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la seva amistat.
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160

1346, juny, 17
El rei Pere d’Aragó havia alienat la vila de Terrassa amb els homes, les 

dones, l’omnímoda jurisdicció, els rèdits, els termes i els altres 
drets i pertinences seves als germans Pere, Jaume i Ferrer de Ga-
llecs, ciutadans de Barcelona; però la universitat d’aquesta vila i 
dels seus termes, moguda per diverses causes, anhelava que les 
esmentades coses alienades retornessin al domini del rei i que 
el rei les recuperés, i havia estudiat que la mateixa universitat 
pagués deu mil sous de Barcelona per a tirar endavant aquesta 
recuperació. Havent estat congregada la mateixa universitat per 
tractar aquesta qüestió, en la qual hi foren presents alguns dels 
homes que el prior de Sant Jaume de la Vall de Terrassa, i la seva 
casa i convent tenien aleshores habitant en els termes de Terras-
sa, o la seva major part, els quals havien estat homes de la noble 
senyora Blanca de Centelles i dels seus antecessors, fou acordat i 
firmat per la universitat o per la seva major part que es pagues-
sin els deu mil sous per l’esmentada recuperació, i pel pagament 
d’aquests deu mil sous els taxadors de la universitat havien taxat 
o imposat talles als homes del prior, però aquests havien al·legat 
que no estaven obligats a contribuir en res al pagament d’aquesta 
quantitat, perquè ells mai havien contribuït ni havien de contri-
buir en les quèsties o en les talles o en les contribucions de la uni-
versitat, sobretot perquè ells havien estat homes de cavallers, els 
quals, segons s’afirmava, estaven dispensats de tals coses segons 
un costum i una franquesa antiga, i ara eren homes de persones 
religioses, per la qual cosa al·legaven que també pel dret comú es-
taven lliures de tals obligacions. En canvi la universitat al·legava 
que aquests homes estaven obligats a pagar les talles per diversos 
títols o causes. 

 Finalment entre Berenguer del Far, procurador, síndic i actor de 
la universitat, d’una part, i Pere Palet, Guillem Aulomar, Bernat 
Viver del mas Mestre, Pere de Clastania, Pere de Parets del mas 
del Molí, Pere Mona, Guillem Torrella i Bernat Borrell, homes del 
prior de la casa de Sant Jaume de la Vall de Terrassa, de l’altra part, 
s’acordà que aquests homes contribuirien moderadament al paga-
ment de la quantitat esmentada, però amb el pacte i la condició 
que, de cap manera, aquest pagament no causaria cap perjudici, 
disminució o dany en la franquesa o llibertat que aquests homes, 
per dret, privilegi, ús o consuetud, tenien de no pagar o contribuir 
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en les quèsties, talles, col·lectes o contribucions, fetes o que es 
fessin per la universitat, ja que els esmentats homes consentien a 
contribuir en els deu mil sous només per mer favor. Tampoc ha-
via de significar cap perjudici a la universitat perquè l’esmentada 
universitat pugui obtenir dels esmentats homes les quèsties o les 
col·lectes per a les obres de l’església. 

   A AF, S2101040.

Noverint universi quod cum illustris dominus Petrus, rex Arago-
num, alienasset villam Terracie cum hominibus et feminis, omnimoda 
iurisdiccione, redditibus, terminis et aliis iuribus et pertinenciis 
suis in Petrum et Iacobum et Ferrarium de Gallecs, fratres […] 
et cives Barchinone, et universitas ipsius ville et terminorum eius, 
mota diversis ex causis, anelasset quod predicta alienata redirent 
ad dominacionem ipsius domini regis, et dictus dominus rex ea 
recuperaret, et tandem inter aliquem seu aliquos tractatores pro 
parte domini regis et alios pro parte universitatis fuisset tractatum 
quod ipsa universitas pro ipsa recuperacione expedienda solveret 
quantitatem decem mille solidorum barchinonensium, et super hoc 
esset congregata ipsa universitas, et ipsa universitate congregata, in 
qua fuerunt presentes aliqui de hominibus quos venerabilis prior 
domus Sancti Iacobi Vallis Terracie et eius domus et conventus 
modo habent infra dictos terminos populatos vel eorum maior 
pars, qui homines fuerant nobilis domine Blanche de Scintillis et 
suorum antecessorum, fuit per eandem universitatem vel maiorem 
eius partem concordatum et firmatum quod per eam dicti decem 
mille solidi pro dicta recuperacione solverentur, et pro exsolucione 
quantitatis dictorum decem mille solidorum tatxatores ipsius uni-
versitatis tatxaverint sive talliaverint dictos homines ipsius prioris, 
dictique homines allegaverint et allegent non debere tatxari nec 
teneri ad aliquid contribuendum in exsolucione dicte quantitatis, 
cum allegent se nunquam contribuisse nec contribuere debere in 
questiis sive talliis vel contribucionibus ipsius universtatis, signanter 
cum fuerint homines militum qui in talibus ex consuetudine et 
franquitate antiqua ut asseritur excusantur et nunc sint homines 
religiosarum personarum, ex quo etiam de iure communi circa 
talia allegatur competere libertatem; pro parte vero ipsius univer-
sitatis allegaretur dictos homines teneri ad talliacionem predictam 
ex diversis titulis sive causis. 

Tandem inter Berengarium de Faro procuratorem, sindicum et 
actorem ipsius universitatis, ex una parte, et Petrum Palet, Guillel-
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mum Aulomarii, Bernardum Viverii de manso Magistri, Petrum de 
Clastania, Petrum de Parietibus de manso de Molendino, Petrum 
Mona, Guillelmum Torreyla et Bernardum Borrelli, homines dicti 
venerabilis prioris dicte domus Sancti Iacobi Vallis Terracie, ex 
altera, fuit concorditer ita conventum: quod ipsi homines contri-
buerint moderate in exsolucione quantitatis iamdicte, ita tamen et 
sub hoc pacto, condicione, retencione et protestacione per ipsas 
partes expresse condicto et convento, quod nullatenus per istam 
exsolucionem fiat aliquod preiudicium, diminucio vel dampnum, 
tacite vel expresse, franquitati seu libertati in proprietate seu pos-
sessione quam dicti homines de iure, privilegio, usu seu consue-
tudine vel alio quovis titulo vel modo habent et eis competit seu 
competere possit vel poterit infuturum de non solvendo seu contri-
buendo in talliis, tatxacionibus, collectis sive contribucionibus que 
consueverunt fieri ac fiunt seu infuturum fieri possunt per dictam 
universitatem, immo ipsi homines et eorum successores et bona 
sint et remaneant in eorum franquitate et immunitate super non 
contribuendo sive non solvendo in dictis questiis, talliis, collectis 
sive contribucionibus dicte universitatis factis et fiendis, in qua 
libertate, franquitate sive immunitate fuerunt unquam et sunt ac 
etiam esse debent, et hoc quo ad proprietatem et possessionem 
sive alias quoquomodo presenti conveniencia super contribuendo in 
exsolucione dicte quantitatis decem mille solidorum in aliquo non 
obstant, cum voluerint ipse partes et expresse ac ex certa sciencia 
convenerint et in pactum deduxerint, quod dicta conveniencia super 
contribuendo aut de solucione dicte quantitatis decem mille soli-
dorum non possit aliquod facere vel generare preiudicium aliquod 
in dictis hominibus vel iuri eorum in proprietate vel possessione 
seu quasi dicte libertatis, franquitatis seu immunitatis vel trahi ad 
consequenciam ullo modo, maxime cum homines predicti de mera 
gracia consenserint contribuere in predictis. Intelligatur tamen 
quod per predicta nullum preiudicium fiat vel derogacio predicte 
universitati in iure suo, quin a terratenentibus possint habere 
questias et tallias, si et prout est fieri assuetum, nec etiam per 
predicta fiat ullum preiudicium vel derogacio predicte universita-
ti, quin a predictis hominibus dicti prioris possint debite tamen 
habere questias sive collectas pro operibus ecclesie. 

Quod est actum quintodecimo kalendas iulii anno Domini 
millesimo trecentesimo quadragesimo sexto, presentibus partibus 
supradictis, scilicet dicto Berengario sindico predicto, ex una 
parte, et dictis Petro Palet, Guillemo Oulomarii, Bernardo Viverii, 
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Petro de Clastania, Petro de Parietibus, Petro Mona, Guillelmo 
Torreyla et Bernardo Borrelli, ex alia, et me Bernardo Carbonelli 
notario infrascripto, et presentibus etiam testibus Philipo de Riba 
de Barchinona et Guillelmo Monistrol de villa Terracie et Petro 
Nichola scriptore. 

S+num Berengarii de Faro procuratoris, sindici et actoris di-
cte universitatis, S+num Petri Paleti, S+num Guillelmi Aulomarii,  
S+num Bernardi Viverii. S+num Petri Ça Clastania, S+num Petri de 
Parietibus, S+num Petri Mona, S+num Guillelmi Torreyla, S+num 
Bernardum Borrelli, predictorum qui hec firmaverunt, laudaverunt, 
approbaverunt et emologaverunt in manu et posse subscripti notarii 
die et anno predictis et presentibus testibus supradictis.

Sig+num mei Bernardi Carbonelli, notarii publici Terracie pro 
successoribus Petri de Letone quondam in scribania dicti loci auc-
toritate prioris monasterii Sancte Marie de Terracia, qui premissis 
pro ut supra patet interfui et hec scribi feci. 

161

1346, agost, 2
Guillem Guerau, fill d’Arnau Guerau i de la seva esposa Elisenda, de la 

parròquia de Sant Martí d’Arenys, confessa i reconeix a fra Arnau, 
prior del monestir cartoixà del Maresme, que és i ha de ser home 
propi i soliu d’ell, amb tota la seva descendència i béns, pel fet 
que els seus pares són i han de ser i han acostumat de ser sempre 
homes propis i solius d’ell, i, en conseqüència, constituint i con-
fessant que és un home del prior i que és una possessió d’ell, com 
a senyor seu, per dret d’homenatge i també de lleialtat i fidelitat i  
també en virtut del jurament més avall prestat, acorda amb ell  
i li promet que, a qualsevol terra on romangui, sempre el tindrà i  
el proclamarà a ell i als seus successors com a senyors naturals 
seus, i estarà sota la senyoria i dominació d’ell i dels seus succes-
sors, i els serà fidel, obedient i legal, procurant sempre llur benefici 
i evitant-los el dany i el perjudici. En reconeixement de domini, 
promet donar-li, tota la vida, cada any el dia de la festa de Nadal, 
dotze diners de moneda de Barcelona de tern, i que d’això no se’n 
podrà excusar per raó de cap privilegi, consuetud o franquesa de 
castell, vila o ciutat, especialment de la ciutat de Barcelona, ni de 
qualsevol altre lloc on ell romangui, ben al contrari, conscient-
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ment i expressament renuncia, pel que fa a aquestes coses, a tot 
privilegi, consuetud o franquesa de castell, vila o ciutat, especial-
ment de la ciutat de Barcelona, o de quasevol altre lloc on roman-
gui, amb els quals pugui anar contra les coses esmentades o con-
tra alguna d’elles o ell pugui excusar-se’n, i de manera general, pel 
que fa a aquestes coses, renuncia a tot dret, raó o consuetud que 
hi vagi en contra. Per a major seguretat de les coses esmentades, 
jura espontàniament per Déu i els seus quatre sants evangelis, 
corporalment tocats per les seves mans, atendre-les, complir-les 
i observar-les i mai contravenir-les en res per cap causa ni raó, 
i també fa homenatge al prior encomanant-se amb la boca i les 
mans, d’acord amb els Usatges de Barcelona i la bona observança 
de Catalunya. 

   A ACM, armari V, calaix 2, pergamí núm. 17  (190 × 228 mm).

Sit omnibus notum quod ego Guillelmus Geraldi, filius Arnal-
di Geraldi et domine Elicsendis eius uxoris, de parrochia Sancti 
Martini de Arenys, confiteor et recognosco vobis venerabili et 
religioso fratri Arnaldo, priori monasterii de Maritima ordinis car-
tusiensis, quod sum et esse debeo homo vester proprius et solidus 
cum omni progenie et bonis meis, pro eo quia dicti parentes mei 
sunt et esse debent et esse perpetuo consueverunt homines vestri 
proprii et solidi, unde constituens atque confitens me hominem 
vestrum et in vestri tanquam mei domini possessionem esse iure 
homagii ac etiam fidei et fidelitatis et virtute etiam iuramenti a 
me super hoc inferius prestiti, convenio et promito vobis quod 
semper, ubique terrarum sim vel maneam, habebo et reclamabo 
vos et vestros heredes et successores in dominos meos naturales, 
et ero et stabo in senyoria et dominacione vestri et vestrorum 
successorum priorum fidelis, obediens et legalis, et vobis et vestris 
comodum procurabo, et dampnum ac detrimentum prout potero 
evitabo. Et in recognitione dominii, promito vobis dare quolibet 
anno in festo natalis Domini de tota vita mea duodecim denarios 
Barchinone monete de terno. Et de hiis non possim me excusare 
vel tueri racione alicuius privilegii, consuetudinis seu franchetatis 
castri, ville vel civitatis et specialiter civitatis Barchinone aut alte-
rius cuiuscumque loci ubi essem vel manerem, immo scienter et 
expresse renuncio quantum ad hec omni privilegio, consuetudini 
et franchetati castri, ville et civitatis et specialiter civitatis Barchi-
none et alterius cuiusvis loci quibus contra predicta vel aliqua de 
predictis venire possem vel me in aliquo excusare, defendere vel 
irritare. Et generaliter renuncio quantum ad hec omni iuri, racio- 
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ni et consuetudini contra hec repugnantibus, obligando insuper 
vobis et vestris, pro predictis omnibus et singulis complendis, 
attendendis, tenendis et firmiter observandis, me et omnia bona 
mea mobilia et immobilia ubique habita et habenda. Et ad ma-
iorem cautelam predictorum, iuro sponte per dominum Deum et 
eius sancta quatuor Evangelia, manibus meis corporaliter tacta, 
predicta omnia et singula rata et firma habere, attendere et com-
plere, tenere et observare et nunquam in aliquo contravenire iure 
aliquo, causa vel etiam racione. Et nichilominus facio vobis pro 
predictis homagium ore et manibus comendatum secundum Usa-
ticos Barchinone et bonam observantiam Cathalonie.

Actum est hoc quarto nonas augusti anno Domini millesimo 
trecentesimo quinquagesimo sexto. 

Sig+num Guillelmi Geraldi predicti qui hec laudo et firmo 
pariterque iuro. 

Testes huius rei sunt: venerabilis Geraldus de Menola miles 
et Bernardus Quarti iurisperitus.

Sig+num Bernardi de Conaminiis, notarii publici castri de 
Monte Palacio et tocius termini eiusdem, qui hec scribi ffecit et 
clausit cum litteris suprapositis in tercia linea ubi dicitur ...

162

1347, maig, 15
Ponç, per la gràcia de Déu vescomte de Cabrera, de bon grat i des de 

la certa ciència i amb espontània voluntat, per ell i per tots els 
seus hereus i successors presents i futurs, concedeix, lloa, aprova 
i confirma a favor de fra Arnau, prior del monestir de Sant Pau 
del Maresme de l’orde de la Cartoixa, del mateix monestir i del seu 
convent, perpètuament, totes les seves llibertats i franqueses, tal 
com havien estat concedides, lloades, aprovades i confirmades, a 
perpetuïtat, pel noble Bernat, en altre temps vescomte de Cabrera, 
pare d’ell encara vivent i que no vol ser anomenat vescomte per-
què ha fet hereu el seu fill Ponç, tal com aquella concessió, lloació, 
aprovació i confirmació a perpetuïtat li consta plenament per un 
instrument públic que havia estat fet per Pere Flequer, notari de 
Montpalau, el dia 31 de juliol de 1322.1

1. Doc. 130. 
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 Ponç fa aquesta concessió, lloació, aprovació i confirmació per 
amor de Déu, en remissió dels seus pecats, i pels molts agradables 
i escaients serveis que rep d’aquest monestir. 

 I perquè les coses esmentades gaudeixin de més fermesa, per Déu 
i els seus quatre sants evangelis tocats corporalment per les seves 
mans, jura complir-les i observar-les inviolablement i mai contra-
venir-les en res ni tampoc revocar-les per raó de la minoria d’edat 
ni per cap cas, dret o raó. 

   A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 29, núm. 1439 (195 × 260 mm).
 a ACA, Monacals, Hisenda, Montalegre, vol. 2103, f. 14v.

In Dei nomine. Sit omnibus manifestum quod nos Poncius, 
Dei gracia vicecomes Capprarie, gratis et ex certa sciencia et 
spontanea voluntate per nos et omnes heredes et successores nos-
tros presentes et futuros concedimus, laudamus, approbamus et 
confirmamus vobis fratri Arnaldo, priori monasterii Sancti Pauli 
de Maritima ordinis Cartusie, et eidem monasterio et conventui 
eiusdem, perpetuo, omnes vestras libertates et franchesias —si et 
prout per nobilem virum dominum Bernardum, Dei gracia olim 
vicecomitem Capprarie patremque nostrum nuncque viventem et 
nolentem se vocari vicecomitem cum hereditaverit inde nos, vobis  
et dicto monasterio et conventui eiusdem perpetuo concesse, laudate, 
approbate et confirmate fuerunt tempore quo nondum erat viceco-
mes Capprarie—, et prout de huiusmodi concessione, laudatione, 
approbatione et confirmatione nobis plene constat per quoddam 
publicum instrumentum inde factum et nobis modo de presenti 
hostensum et nobis eciam per notarium infrascriptum lectum et 
explenatum firmatumque et iuratum per dictum dominum patrem 
nostrum. Quod siquidem instrumentum scriptum et clausum est 
per Petrum Flequerii, notarium publicum termini castri Montis 
Palatii, pridie kalendis augusti anno Domini millesimo trescente-
simo vicesimo secundo, et quod siquidem instrumentum incipit in 
secunda linea “voluntate” et finit ante kalendarum “vel ratione”. 

Predictam namque laudationem, approbationem et confirma-
tionem ffacimus per nos et omnes heredes et successores nostros 
presentes et futuros vobis dicto fratri Arnaldo, priori, et dicto mo-
nasterio et conventui eiusdem perpetuo, pure, libere et absolute et 
sine omni retentione et conditione et sicut melius dici et intelligi 
potest ad vestrum et vestrorum successorum, priorum in dicto 
monasterio, et eiusdem monasterii et conventus eiusdem bonum  
et sanum intellectum et eciam salvamentum. Hanc autem conces-
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sionem, laudationem, approbationem et confirmationem ffacimus 
vobis et dicto monasterio et eiusdem conventui amore Dei et in 
remissione pecatorum nostrorum et propter multa grata et ydonea 
servicia que a dicto monasterio recipimus. 

Et ut hec predicta maiori gaudeant firmitate, iuramus per Deum 
et eius sancta quatuor evangelia, manibus nostris corporaliter tacta et  
iurata, omnia et singula supradicta firmiter attendere et inviola-
biliter observare et in aliquo nunquam contravenire nec eciam 
revocare ratione minoris etatis nec aliquo casu, iure vel ratione. 

Actum est hoc idibus madii anno Domini millesimo trecen-
tesimo quadragesimo septimo. 

S+num Poncii, Dei gracia vicecomitis Capprarie predictorum, 
qui hec laudamus, firmamus et iuramus. 

Testes huius rei sunt: venerabilis Ffranciscus de Medalia, 
Arnaldus de Camonibus, Bernardus de Menola et Gueraldus de 
Menola eiusdem Bernardi filius, milites. 

Sig+num Bernardi de Conaminis, notarii publici castri de Monte 
Palacio et tocius termini eiusdem, qui hec scribi fecit et clausit. 

163

1348, abril, 26
Blanca de Centelles, filla del difunt noble Bernat de Centelles, atenent 

que dels béns temporals només es poden conservar perpètuament 
aquells que són esmerçats en honor de Déu i en el seu servei, de 
bon grat i des de la certa ciència, en remissió dels seus pecats 
dona amb una donació perfecta i irrevocable inter vivos a Déu i al 
monestir de la Vall de Sant Jaume de Terrassa de l’orde cartoixà, 
al seu convent i a fra Arnau, prior del monestir, tots els mil tres-
cents sous censals anuals en nua percepció que Pere de Reque-
sens, fill del difunt Berenguer de Requesens, ciutadà de Tarragona, 
i els seus hereus li presten i li han de prestar cada any el dia de la 
festa dels sants Pere i Feliu. En cas que el censal fos redimit pels 
que l’han de pagar, en aquest cas el preu que se’n recuperi s’haurà 
de convertir, posant-ho en coneixement de Blanca si ella visqués, 
o, en cas contrari, s’haurà de convertir en rèdits en benefici del 
monestir de la Vall de Sant Jaume, amb el consell dels priors d’Es-
caladei i de Sant Pau del Maresme. Tanmateix, si es fes alguna 
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cosa contra això, aleshores el monestir perdrà el preu del censal 
i l’haurà de lliurar immediatament a l’Almoina dels Pobres de la 
Seu de Barcelona. 

   A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 29, núm. 1449 (453 × 375 mm).

In nomine Domini noverint universi quod nos Blancha de 
Scintillis, filia nobilis Bernardi de Scintillis quondam, attendentes 
quod de bonis temporalibus ea solum perpetuo retinentur que pro 
Christi honore et eius servicio largiuntur, gratis et ex certa sciencia, 
non dolo inducta nec metu compulsa nec errore lapsa, sed bono 
animo et spontanea voluntate et ex certa sciencia, in remissionem 
peccatorum nostrorum donamus domino Deo et monasterio Vallis 
Santi Iacobi de Terracia ordinis cartusiensis et conventui ipsius et 
vobis venerabili fratri Berengario Plana, priori eiusdem monasterii 
presenti et recipienti, hoc instrumentum et contenta in eo pro 
vobis eodem nomine et successoribus vestris, prioribus eiusdem 
monasterii, et pro eidem etiam monasterio et conventui in perpe-
tuum, donacione perfecta et irrevocabili inter vivos, omnes illos 
mille trecentos solidos censuales et annuales in nuda percepcione 
tamen, quos venerabilis Petrus de Requesens, filius Berengarii de 
Requesens civis Terrachone quondam, et eius heredes prestant 
et prestare tenentur nobis et nostris et quibus velimus perpetuo 
singulis annis in festo sanctorum Petri et Ffelicis mensis augusti, 
pro ut in instrumentis inde factis lacius continetur. 

Hanc itaque donacionem facimus domino Deo et dictis mo-
nasterio et conventui et vobis etiam dicto priori ut est dictum, 
sicut melius dici potest et intelligi ad salvamentum et bonum in-
tellectum dicti monasterii et vestri dicti prioris nomine ipsius. Et 
extrahimus predicta omnia et singula, que domino Deo et dictis 
monasterio et conventui et vobis dicto priori ut predicitur donamus, 
de iure, dominio et posse nostri et nostrorum, eademque omnia et 
singula in ius, dominium et posse dicti monasterii et vestri dicti 
prioris ipsius monasterii et eiusdem conventus nomine mittimus 
et transferimus irrevocabiliter pleno iure, ad habendum, tenen-
dum omnique tempore pacifice possidendum ad opus monasterii 
supradicti sine contradiccione et impedimento nostri et nostrorum 
omnium successorum. Et in signum possessionis predictorum, vobis 
dicto priori donamus et concedimus plenam et liberam potestatem 
retinendi et habendi instrumenta facientia pro dicto censuali que 
vobis iam tradidimus, laudantes et confirmantes ex nunc perpe- 
tuo vobis possessionem seu retencionem eorundem instrumentorum. 
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Mandantes nichilominus cum hoc publico instrumento, quantum 
ad hec vicem epistole gerenti, omnibus et singulis personis que ad 
solucionem et prestacionem dicti censualis tenentur et de cetero 
tenebuntur, quatenus vobis dicto priori et vestris successoribus, 
prioribus dicti monasterii, respondeant et satisfaciant de censuali 
predicto in dicto proxime venturo festo sanctorum Petri et Felicis 
mensis augusti et deinde singulis annis perpetuo in eodem termi-
no sive festo, prout inde scilicet michi respondere et satisfacere 
consueverunt et tenebantur temporibus retroactis. Preterea ex 
causa huiusmodi donacionis, damus et concedimus ac mandamus 
dicto monasterio et eius conventui et vobis dicto priori ipsorum 
ac vestri et successorum vestrorum nomine recipienti, omnia iura 
omnesque acciones reales et personales et mixtas, ordinarias et ex-
traordinarias et alias quascumque nobis competentes et competere 
debentes in dictis mille et trecentis solidis censualibus, et contra 
quascumque personas et in quibuscumque bonis racione ipsorum, 
et exercicium eciam nostrum ipsarum accionum et iurium. Quibus 
iuribus et accionibus supradictis possitis vos quo supra nomine et 
quicumque successores vestri, priores dicti monasterii, et quos vos 
et ipsi volueritis uti et experiri, agendo, defendendo, excipiendo et 
replicando et omnia etiam et singula alia faciendo in iudicio et ex- 
tra iudicium quecumque et quemadmodum nos poteramus ante 
huiusmodi donacionem et cessionem et possemus nunc et etiam 
postea quandocumque. Nos etiam facimus et constituimus vos 
dictum priorem eodem nomine et successores vestros predictos in 
hiis dominos et procuratores in rem propriam eiusdem monasterii, 
salvo tamen et retento nobis in hac donacione ea que sub isto 
pacto retencione et condicione dicto monasterio et vobis dicto 
priori eius nomine facimus, quod si forsam contigerit de cetero 
redimi censuale predictum per illas personas que ad ipsius pres-
tacionem teneantur, prout eisdem personis licitum est restituendo 
precium eiusdem censualis, quod eo casu ipsum precium quod inde 
recuperatum fuerit convertatur et converti habeat ad cognicionem 
nostri si tunc vixero, alias de consilio venerabilium et religiosorum 
priorum Scale Dei et Sancti Pauli de Maritimo, in empcionem seu 
empciones reddituum ad opus dicti monasterii Vallis Sancti Iacobi. 
Si vero contra hoc aliquid fieret, eo casu volumus et ordinamus quod 
monasterium predictum et vos dictus prior et conventus eiusdem  
seu quivis alius prior ipsius qui contra predicta faceret, amittatis seu  
amittat dictum precium dicti censualis et ipsum incontinenti tra-
datis seu tradat ac solvat Elemosine Pauperum Sedis Barchinone 
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seu venerabiibus procuratoribus et administratoribus ipsius eius 
nomine, ex causa donacionis quam inde Elemosine supradicte et 
eius procuratoribus et administratoribus nomine ipsius facimus 
in ipso casu in posse vestri notarii infrascripti, tanquam publice 
persone pro eadem Elemosina et pro eisdem procuratoribus et 
administratoribus ipsius et pro aliis etiam personis quarum interest 
et intererit recipientis et paciscentis ac eciam legittime stipulantis. 
Insuper convenimus et promittimus domino Deo et dictis monas-
terio et conventui et vobis priori ipsius ac vestri et successorum 
vestrorum nomine, quod predictam donacionem et omnia ac sin-
gula alia supradicta tenebimus et observabimus in perpetuum, et 
quod dictam donacionem non revocabimus nec contra predicta vel 
aliquod de predictis veniemus racione vel occasione ingratitudinis 
nec ex quacumque alia racione, occasione seu causa. Nos etiam 
renunciamus quantum ad hec gratis et ex certa sciencia cuilibet 
legi sive iuri dicenti donacionem posse revocari vel irritam fieri 
propter ingratitudinem vel aliam quamvis causam et omni alii 
iuri, racioni et consuetudini contra hec repugnantibus. Hec igitur 
omnia supradicta et singula facimus, paciscimur et promittimus 
nos, dicta Blancha de Scintillis, domino Deo et dictis monasterio 
et eius conventui et vobis dicto fratri Berengario Plana priori eius-
dem monasterii, ipsius monasterii et conventus eiusdem et vestri 
ac successorum vestrorum priorum eiusdem monasterii nomine 
recipienti, et vobis eciam notario infrascripto, tanquam publice 
persone pro eisdem monasterio et conventu ac priore et pro aliis 
eciam personis quarum interest et intererit recipienti et paciscenti 
ac eciam legittime stipulanti. Et ut predicta maiori gaudeant firmi-
tate, non vi nec dolo set sponte iuramus per dominum Deum et 
eius sancta quatuor evangelia, manibus nostris corporaliter tacta, 
predicta attendere et complere ac tenere et observare et in aliquo 
non contrafacere vel venire aliquo iure, causa vel eciam racione.

Actum est hoc Barchinone in hospicio habitacionis dicte nobilis 
domine Blanche de Scintillis sexto kalendas madii anno Domini 
millesimo trecentesimo quadragesimo octavo.

Sig+num Blanche de Scintillis predicte que hec laudamus, 
firmamus et iuramus.

Testes huius rei sunt: Arnaldus Ollarii, presbiteri barchinonen-
sis diocesis, et Bernardus ça Costa, beneficiatus in capella Sancte 
Margarite domus infirmorum Barchinone.
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Sig+num Bernardi de Podio, auctoritate regia notarii publici 
Barchinone, qui hec scribi fecit et clausit, cum litteris rasis et 
emendatis in linea…

164

1348, maig, 13
Blanca de Centelles, filla del difunt noble Bernat de Centelles, atenent 

que no hi ha res més cert que la mort i res més incert que l’hora de 
la mort, per això mentre té la sort de gaudir de salut, en els seus 
plens sentits i amb la memòria sana i íntegra, fa i ordena el seu 
testament. N’elegeix com a marmessors i executors fra Bernat de 
Puigcercós, de l’orde dels predicadors, el cavaller Rimbau de Cor-
bera, el prior del monestir de la Vall de Sant Jaume de Terrassa de 
l’orde cartoixà, el prior del monestir de Sant Pau del Maresme del 
mateix orde, i el seu capellà Bernat Costa, a cadascun dels quals 
els llega cent sous per aquesta feina.

 Primer de tot vol i mana que els marmessors paguin tots els seus 
deutes i reparin tots els seus greuges. Declara que de cap manera 
té la intenció d’estar obligada en res en els llegats fets per la seva 
difunta mare Saurina de Terrassa. Elegeix ser enterrada en l’es-
mentat monestir de Sant Jaume i que la seva sepultura sigui ben 
humil, i fa diversos llegats que sumen un total d’onze mil sous. 

 A part dels llegats que ha fet als marmessors, dels seus béns llega a 
fra Bernat de Puigcercós cinc-cents sous de moneda de Barcelona 
de tern, cada any, durant tota la seva vida. 

 Tots els altres béns mobles i immobles, drets i accions universals 
que li competeixen i li competiran, tant per raó de vincles, con-
vencions, retencions o substitucions com per raó de qualsevol de 
les coses contingudes en l’instrument o instruments de la donació 
o donacions fetes per ella al venerable Bernat de Centelles, germà 
seu il·legítim, en relació amb una certa quantitat de censal en nua 
percepció, com per qualssevol altres raons, accions, drets o cau-
ses, els llega a Déu i al monestir de la Vall de Sant Jaume de Terras-
sa i al prior i al convent del monestir, instituint Déu i el monestir, 
i el prior i el convent del mateix monestir, com a hereus seus uni-
versals. Tanmateix, si els censals que ha donat en nua percepció o 
els que per l’ordenació del seu testament arribin al monestir fossin 
redimits per les persones que estan obligades a pagar-los, tal com 
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és lícit a aquestes persones restituint els preus d’aquests censals, 
els preus que siguin recuperats s’hauran de dedicar, amb el consell 
dels priors d’Escaladei i de Sant Pau del Maresme, a la compra de 
rèdits en benefici del monestir de la Vall de Sant Jaume, però si es 
fes alguna cosa contra això, en aquest cas vol i ordena que el mo-
nestir, el prior i el convent esmentats perdin la quantitat de diners 
dels esmentats preus que hagin dedicat a altres usos, i els hagin de 
donar i pagar immediatament a l’Almoina dels Pobres de la Seu  
de Barcelona. 

 A més, atenent que mai ha estat la intenció d’ella que el seu germà 
il·legítim, Bernat de Centelles, tingui res d’aquells censals en nua 
percepció que li havia donat quan s’havia casat amb la venerable 
senyora Alemanda, filla del venerable cavaller Marc de Vilanova, 
només si els tenia amb la seva esposa i els fills tinguts amb ella, 
per aquesta raó requereix el seu germà perquè, en cas que no tin-
gui fills amb la seva esposa, tan aviat com li consti que no tindrà 
fills amb ella, lliuri tots els censals als abans esmentats hereus 
d’ella. 

 Finalment revoca tots els altres testament i últimes voluntats fetes 
fins avui per ella.  

 A Original perdut. 
   B AF, S1601125. Trasllat de data 3-9-1348. 
   C AF, S1601125A. Còpia sense data. 

In Dei nomine. Nos Blancha de Scintillis, filia nobilis Bernar-
di de Scintillis quondam, attendentes quod nil est morte certius 
nichilque incertius hora mortis, ideo dum per ipsi graciam sani-
tate perfruimur, in nostro pleno sensu, sana ac integra memoria 
facimus et ordinamus testamentum et eligimus manumissores 
et exequtores huiusmodi nostri testamenti seu ultime voluntatis: 
venerabiles et religiosos fratrem Bernardum de Podio Circoso de 
ordine predicatorum, Riambaldum de Corbaria militem, et priorem 
monasterii Vallis Sancti Iacobi de Terracia ordinis cartusiensis, et  
priorem monasterii Sancti Pauli de Maritimo eiusdem ordinis,  
et Bernardum Costa capellanum nostrum, quos sicut carius pos-
sumus deprecamur eisque plenam conferimus potestatem quod 
si nos mori contigerit antequam aliud faciamus testamentum, 
compleant et exequantur hoc nostrum testamentum seu ultimam 
voluntatem prout inferius scriptum invenerint et contentum. Et 
si forsam omnes ipsi manumissores hiis exequendis nequeunt 
ac nolunt interesse, dictus frater Bernardus de Podio Circoso et 
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dictus prior Sancti Iacobi cum aliquo seu aliquibus ipsorum aut 
idem eciam frater Bernardus et prior, aut ipso fratre Bernardo hiis 
nolente aut nequente interesse idem prior solus, ea nichilominus 
exequantur seu eciam exequatur.

Primum volumus et mandamus quod dicti manumissores de 
bonis nostris solvant omnia debita que debeamus et restituant 
omnes iniurias ad quarum restitucionem teneamur, et quod hec 
faciant ipsi manumissores simpliciter et de plano et absque iudi-
cii strepitu et figura secundum dominum Deum et forum anime, 
prout hec scilicet probari poterunt vel ostendi per testes aut per 
instrumenta vel per alia quelibet legitima documenta. Declaramus 
autem quod non intendimus in aliquo teneri ad aliqua de legatis 
factis per nobilem dominam Saurinam de Terracia quondam ma-
trem nostram. Eligimus sepeliri in dicto monasterio Sancti Iacobi, 
volendo et ordinando quod ipsa sepultura fiat quanto humilis 
poterit ad cognicionem dictorum manumissorum, dantes et conce-
dentes dictis manumissoribus plenum posse petendi et exercendi, 
eciam auctoritate sua propria libere apprehendi de bonis nostris 
tot et tanta quot possint inde solvere et restituere dicta debita et 
iniurias supradicta, et dictam sepulturam facere, et eciam solvere 
legata que inferius legamus. Verumtamen si hereditas infrascripta 
ad cognicionem dictorum manumissorum esset minus onusta seu 
exausta legatis infrascriptis, aut si questiones et controversie mo-
verentur subscriptis heredibus nostris, in ipsis casibus et eorum 
altero volumus ac statuimus et ordinamus quod ipsi heredes nostri 
non compellantur nec compelli possent ad solucionem subscrip-
torum legatorum nisi per competentes soluciones ad arbitrium et 
cognicionem dictorum manumissorum. 

Nos igitur dimitimus (segueixen diversos llegats que sumen un 
total d’onze mil sous), etiam unicuique dictorum manumissorum 
pro onere manumissorie centum solidos. Preterea si forsam con-
tingat quod venerabilis et religiosus frater Berengarius Plana, qui 
nunc est prior dicti monasterii Vallis Sancti Iacobi de Terracia, 
tempore nostri obitus aut quovis eciam tempore execucionis pre-
sentis nostri testamenti non sit prior eiusdem testamenti, eo casu, 
confidentes plenum de discrecione et industria eiusdem fratris 
Berengarii, volumus et disponimus et ordinamus quod idem frater 
Berengarius, una cum dicto fratre Bernardo de Podio Circoso aut, 
ipso eciam fratre Bernardo hiis nolente et nequente interesse, idem 
prior solus sit consiliarius dictorum manumissorum, et quod dicti 
manumisores, cum et de consilio ipsius et dicti fratris Bernardi, 



DIPLOMATARI DE LA CARTOIXA DE MONTALEGRE (916-1450) 525

faciant et exequantur omnia et singula ea que per eosdem fuerint 
huiusmodi nostri testamenti vigore fienda seu eciam exequenda, 
suplicantes in ipso casu maiori ipsius fratris Berengarii, quicumque 
tunc fuerit, quod si necessarium fuerit concedat et det licenciam 
ipsi fratri Berengario consulendi dictis manumissoribus super 
exequcionem dicti testamenti. Et nichilominus, ultra legatum pro 
onere manumissorie factum per nos dicto religioso fratri Bernar-
do de Podio Circoso, inter alios ut supra patet dimittimus eidem 
fratri Bernardo quingentos solidos monete Barchinone de terno 
per eundem habendos et recipiendos de bonis nostris quolibet 
anno, toto tempore vite sue naturalis sive donec morte naturali 
finiverit dies suos. 

Omnia vero alia bona nostra mobilia et immobilia et iura et 
acciones nostras et universas, nobis competencia et competitura 
ac competentes et competituras ubique, tam racione vinculorum, 
convencionum et retencionum aut substitucionum sive predicto-
rum quorumcumque contentorum in instrumento seu instrumentis 
donacionis aut donacionum per nos factarum venerabili Bernardo 
de Scintillis, fratri nostro illegitimo, quod instrumentum seu que 
instrumenta facta sunt in posse Guillelmi Turelli notarii publici 
Barchinone, de quadam quantitate censualis in nuda percepcione, 
quam aliis quibusvis racionibus, accionibus, iuribus sive causis, 
dimittimus domino Deo et dicto monasterio Vallis Sancti Iacobi 
de Terracia et priori et conventui eiusdem monasterii, instituentes 
dominum Deum et dictum monasterium et dictos priorem et con-
ventum eiusdem monasterii nobis heredes universales. Veruntamen 
volumus, statuimus et ordinamus quod si qua de censualibus in 
nuda percepcione, que nos donavimus aut ex ordinacione huius 
nostri testamenti pervenerint dicto monasterio, redimantur de cete-
ro per illas personas que ad eorum prestacionem teneantur, prout 
eisdem personis licitum est restituendo precia eorundem censua-
lium, precia que inde recuperata fuerint convertantur et converti 
habeant, de consilio venerabilium et religiosorum priorum Scale 
Dei et Sancti Pauli de Maritimo, in empcionem seu empciones 
reddituum ad opus dicti monasterii Vallis Sancti Iacobi. Si con-
tra hoc aliquid fieret, eo casu volumus et ordinamus quod idem 
monasterium et prior et conventus eiusdem prefati amittant illam 
peccunie quantitatem quam de predictis in alios usus converterant 
seu convertere attemptaverint. Dampnantes in ipso casu pene causa 
eosdem monasterium et priorem ac conventum in eadem quantitate 
peccunie danda et solvenda per ipsos Elemosine Pauperum Sedis 
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Barchinone, iure legati quod in huiusmodi casu sive casibus inde 
facimus Elemosine supradicte. 

Preterea attendentes nunquam fuisse intencionem nostram 
quod dictus Bernardus de Scintillis, frater noster illegitimus, ha-
beret aliquid de illis censualibus in nuda percepcione que sibi 
donavimus tempore nuptiarum ipsius et venerabilis domine Ala-
mande uxoris eius, filie venerabilis Marci de Villa Nova militis, nisi 
tantum cum ipsa uxore sua et cum filiis quos ex eadem haberet, 
propterea de hiis eundem fratrem nostrum certificantes in hiis 
scriptis, ipsum requirimus quod in casu quo ex dicta uxore sua 
liberos non habeat, omnia ipsa censualia tradat et deliberet seu 
tradi et deliberari incontinenti cum sibi constet ipsum non posse 
habere filios ex dicta uxore sua faciat, absque omni impedimento 
nostris heredibus supradictis. Alioquin, de hiis sibi conscienciam 
facientes, eidem notificamus quod ipsa retineret et haberet contra 
nostram intencionem et voluntatem et contra conscienciam suam 
et alias in anime sue periculum et non modicum detrimentum. 

Revocamus denique omnia alia testamenta et alias quaslibet 
ultimas voluntates quas hactenus condidimus in posse Guillelmi 
Turelli notarii Barchinone et cuiusvis notarii seu quorumvis no-
tariorum aliorum, eciam si eisdem aliqua verba derogatoria sint 
inserta quorumlibet enim testamentorum aliorum hactenus per 
nos factorum et quorumlibet derogatoriorum in eisdem vel eorum 
aliquo seu aliquibus contentorum sub quavis forma verborum 
conceptorum seu ordinatorum, nos penitus et ea carere volumus 
omnis roboris firmitate. Insuper volumus quod hec sit ultima vo-
luntas nostra quam volumus valere iure testamenti, et si forsam 
non valet vel non valeret aut valere non posset iure testamenti, 
saltem valeat et valere possit iure codicillorum vel cuiuslibet al-
terius ultime voluntatis. 

Actum est hoc Barchinone in hospicio habitacionis dicte no-
bilis domine Blanche tercia ydus madii anno Domini millesimo 
trecentesimo quadragesimo octavo.

S+num Blanche de Scintillis, filie nobilis Bernardi de Scintillis 
quondam, predicte que hec laudamus et firmamus. 

Testes rogati huius rei sunt: Arnaldus Ollarii presbiter barchino-
nensis diocesis et Berengarius Ricardi clericus diocesis gerundensis.

Sig+num Francisci de Podio, auctoritate regia notarii publici 
Barchinone, qui ex concessione et commissione sibi factis per 
nobilem Acardum de Talarno, vicarium Barchinone, de scriptis 



DIPLOMATARI DE LA CARTOIXA DE MONTALEGRE (916-1450) 527

scribanie Bernardi de Podio quondam connotarii sui habita auc-
toritate eiusdem domini vicarii, hoc testamentum repertum inter 
scripturas dicti Bernardi de Podio quondam, notatumque in qua-
dam cedula papiri, postea registratum in protocollo sive capibrevio 
testamentorum dicti Bernardi de Podio, in mundumque redactum 
iuxta cursum solitum dicti notarii quondam, et cum nota eiusdem 
legittime comprobatum, scribi fecit et clausit tercio nonas septem-
bris anno Domini millesimo trecentesimo quadragesimo octavo, 
cum litteris suprapositis in linea… 

165

1348, juny, 26
Codicil de Blanca de Centelles, filla del difunt noble Bernat de Centelles, 

senyor de la domus de Terrassa, en el qual lloa, aprova, ratifica i 
confirma el seu testament, i hi afegeix que vol, ordena i mana que 
tot el que llega al monestir de Sant Jaume de Vallparadís sigui 
dedicat pel monestir a uns determinats usos pietosos, és a dir, 
que es dediqui a les obres que s’han de fer en el monestir, tal com 
millor li sembli al prior del monestir. També vol, mana i ordena 
que en el monestir, el prior i el convent del monestir hi rebin i hi 
apleguin tants monjos com puguin ser-hi mantinguts i alimentats 
bé i abundantment amb els rèdits i drets concedits i llegats per ella 
a aquest monestir, i no més. Tot això mana i ordena que es faci i es 
compleixi amb el consell i la voluntat del prior d’aquest monestir.  

   A AF, S1601128.

In Dei nomine. Sit omnibus notum quod ego Blancha de Scin-
tillis, filia nobilis Bernardi de Scintillis quondam domini domus de 
Terracia, laudans, aprobans, ratificans et confirmans testamentum 
per me factum et ordinatum in posse Bernardi de Podio notarii 
Barchinone die et kalendario in dicto testamento contentis, et vo-
lens quedam addere et corrigere in eodem testamento, ideo facio 
codicillum meum seu codicillos per quem seu quos in meo pleno 
sensu et plena memoria sana, perfruens sospitate, laudo, confirmo 
et aprobo manumissores meos per me ordinatos in dicto testamen-
to, ita quod ipsi pro ut per me ordinatum est in dicto testamento 
exequantur ultimam voluntatem meam, et omnia contenta in dicto 
meo testamento et in presenti codicillo seu codicillis faciant et 
adimpleant pro ut per me ordinatum fuerit.
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Et nichilominus addo dicto meo testamento, volo et ordino 
atque mando quod totum id quicquid et quantum dimito seu lego 
in dicto meo testamento monasterio Sancti Iacobi Vallis Paradisi, 
sit et aplicetur eidem monasterio ad certos pios usus, scilicet quod 
convertatur in operibus fiendis in dicto monasterio pro ut melius 
videbitur fore faciendi venerabili et religioso domino priori eius-
dem monasterii. Et volo et mando ac etiam ordino quod in dicto 
monasterio recipiantur et colligantur per dictum venerabilem et 
religiosum priorem et venerabilem conventum eiusdem monasterii 
tot monachi quot redditus et iura per me dita concessa et dimissa 
eidem monasterio poterint bene et copiose inde sustentari et ali-
mentari et non ultra. Hec omnia mando fieri et compleri de et cum 
consilio et voluntate dicti venerabilis et religiosi prioris eiusdem 
monasterii. Et hanc ultimam voluntatem meam volo valere iure 
codicilloreum vel alterius cuiuslibet mee ultime voluntatis, omnibus 
aliis in dicto meo testamento contentis et ordinatis in sui roboris 
firmitate existentibus firmiter duraturis.

Actum est hoc sexto kalendas iulii anno Domini millesimo 
trecentesimo quadragesimo octavo.

S+num Blanche de Scintillis predicte que hec concedo, laudo 
et firmo.

Testes vocati et rogati huius codicilli interfuerunt: Petrus 
March nunc comorans cum dicta nobili domina, Iacobus de Cute 
de villa Terracie et Iacobus de Turravert.

Sig+num Berengarii de Faro habitatoris ville Terracie, notarii 
publici per totam vicariam Barchinone et Vallensis auctoritate 
vicarii eiusdem, qui hec scripsit et clausit. 

166

1348, agost, 12
Com que totes les coses mundanals són transitòries i ningú posat en 

carn pot evadir el perill de la mort, per això, en nom de Déu, el 
cavaller Bernat de Centelles, en els seus plens sentits i amb la me-
mòria i la parla íntegres, ordena i fa escriure el seu testament, en 
el qual elegeix com a marmessors la noble senyora Blanca de Cen-
telles, germana seva, l’honorable senyora Berenguera, esposa del 
difunt Ramon Pere, senyor en altre temps d’Albió, Ramon Miró, 
prevere i beneficiat en el castell d’Albió, l’honorable cavaller Ber-
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nat Gasius de Pera i el prevere Bernat Costa, el qual havia acostu-
mat de residir amb l’esmentada noble germana seva. 

 Després de manar als marmessors que paguin els seus deutes i 
reparin els seus greuges, diu: “Elegeixo que la sepultura del meu 
cos es faci a l’església del monestir de Sant Jaume Zaval de l’orde 
de la Cartoixa en el terme de Terrassa, de manera que s’hi faci una 
tomba on els meus ossos i els de la meva difunta esposa Alemanda 
hi siguin enterrats i traslladats, i que en aquesta tomba s’hi facin 
dos emblemes, un el meu i l’altre el de la meva esposa o el del 
seu difunt pare. I vull que el trasllat es faci dins d’un any i mig a 
partir del dia de la meva mort si el meu cos i el de la meva esposa 
estiguessin ja consumits, altrament vull que els cossos esmentats 
siguin traslladats tan aviat com estiguin consumits. I vull que 
l’enterrament i el trasllat es facin amb honors, tal com toca, amb 
les despeses a càrrec del monestir abans dit”, al qual llega mil sous 
per a l’obra del monestir, dos mil sous perquè cada any es facin 
dos aniversaris en l’església del monestir, un el dia de la seva mort 
i l’altre l’endemà del dia de Tots Sants, i també llega per a l’obra 
d’aquest monestir mil quatre-cents sous barcelonins que li deu en 
Santa Pau per un cavall, el qual deute ha de ser reclamat a despe-
ses del monestir. 

 En cas que el prior i el convent del monestir de Sant Jaume re-
fusessin complir el que ha ordenat sobre la sepultura seva i de 
la seva esposa, és a dir que refusessin enterrar-lo a ell i a la seva 
esposa en l’església o fer la tomba amb els emblemes d’ell i de 
la seva esposa o no fessin el trasllat tal com s’ha dit, en aquest 
cas o casos lleva al monestir els llegats que li ha fet, i aleshores 
elegeix la sepultura en l’església del monestir dels frares predica-
dors de la ciutat de Barcelona de la mateixa manera i forma com 
s’havia d’actuar amb els cossos d’ell i de la seva esposa en l’es-
mentat monestir de Sant Jaume, i vol que siguin els frares pre-
dicadors els qui rebin els llegats, amb les mateixes condicions i 
honors amb què havien estat llegats al monestir de Sant Jaume. 

 I en cas que el prior i el convent dels frares predicadors no vol-
guessin complir l’ordenat per ell amb relació a la sepultura d’ell i 
de la seva dona, en aquell cas suprimeix i revoca els llegats fets a 
aquest monestir, i vol i ordena que es faci el trasllat del cossos d’ell 
i de la seva dona a l’església dels frares menors de Montblanc en 
la manera, forma i condicions esmentades, i vol que el superior i 
el convent dels frares menors tinguin tots els llegats que ell havia 



ROBERT ÀLVAREZ530

fet al monestir de Sant Jaume, sota aquella forma, honors i con-
dicions amb què els llegats havien estat fets al monestir de Sant 
Jaume Çavall. 

 També vol i ordena als seus marmessors que comprin oli, o un 
censal per comprar oli, a fi que dues llànties cremin de dia i de nit 
en l’església on els cossos d’ell i de la seva esposa siguin sepultats, 
i que comprin també un altre censal perquè una llàntia cremi de 
dia i de nit en l’altar de la beata Bertina al castell del lloc d’Albió. 
Fa diverses petites donacions i mana que se celebrin tres-centes  
misses per l’ànima seva, per les dels seus pares i per les de tots els 
fidels difunts.

 Una vegada pagat i complert tot el que ha ordenat, mana als seus 
marmessors que donin i distribueixin tots els seus béns mobles i 
immobles i els seus drets als pobres de Jesucrist i en altres obres 
pietoses, tal com a ells els sembli que s’ha de fer, i en aquests béns 
institueix com a hereus seus universals la seva ànima i els pobres 
de Jesucrist. Revoca i anul·la tots els altres testaments fets per ell 
i, finalment, fa unes altres petites donacions. 

   A Original perdut.
   a AF, S1601130. Trasllat de data 17-6-1349, d’un altre trasllat del 15-6-1349. 

Hoc est translatum sumptum fideliter a quodam originali 
testamento cuius tenor dinoscitur esse talis:

“Quoniam omnia mundana sunt et transitoria et nullus in car-
ne positus periculum mortis evadere potest, idcirco in Dei nomine 
ego Bernardus de Cintillis miles, in meo pleno sensu, memoria et 
loquela integra ordino et scribi facio meum testamentum in quo 
eligo manumissores meos, videlicet nobilem dominam Blancham 
de Cintillis sororem meam, et honorabilem dominam Berengariam 
uxorem quondam honorabilis Raimundi Petri domini quondam de 
Albio, et honorabilem Bernadum Gasius de la Pera militem, et 
Raimundum Miro presbiterum et beneficiatum in dicto castro de 
Albio, et Bernardum Costa presbiterum qui consuevit morari cum 
dicta nobili sorore mea, quibus manumissoribus dono et concedo 
plenum posse dividendi et distribuendi omnia bona mea prout 
inferius fuerit ordinatum. 

In primis volo et mando quod omnes iniurie mee et debita 
mea solvantur et restituantur per manumissores meos predictos 
simpliciter et de plano ad ipsorum bonam concienciam prout eis 
videbitur faciendum subsequenter. Eligo sepulturam corporis mei 
faciendam in monasterio Sancti Jacmi Zaval ordinis de Cartoxa in 
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termino de Terracia in ecclesia dicti monasterii, ita quod ibi fiat 
una tomba ubi ossa mea et domine Alemande uxoris mee condam 
sepeliantur et translatentur, ita quod in dicta tomba fiant duo signa, 
unum meum et aliud dicte uxoris mee sive eius patris condam. 
Et volo quod dicta translacio fiat infra unum annum et medium a 
die mortis mee continue computandum si tamen corpus meum et 
dicte uxoris mee fuerint consumpta, alias volo quod incontinenti 
ex quo corrupta fuerint translatentur corpora supradicta. Et volo 
quod dicta sepultura et translacio fiat honorifice sicut decet expensis  
monasterii supradicti, cui quidem monasterio lego: Primo pro ope- 
ra dicti monasterii mille solidos barchinonenses, et eciam pro an-
niversariis faciendis in ecclesia dicti monasterii duo mille solidos 
dicte monete, quos quidem anniversarios volo fieri unum singulis 
annis die qua de hoc seculo migravero et aliud incrastinum die 
Omnium Sanctorum. Dimitto insuper dicto monasterio pro opera 
dicti monasterii mille et CCCC solidos barchinonenses quos mihi 
debet en Santa Pau pro uno equo cum expensis inde factis pro 
quo equo fideiussit en Gurp d’Hosona, de qua quantitate obtinui 
summam ab hoficiale domini vicensis episcopi, et instrumentum 
dicti debiti tenet discretus Berengarius de Pruyns iurisperitus Vici, 
quod quidem debitum volo peti expensis dicti monasterii.

Et in casu ubi prior et conventus dicti monasterii Sancti Iacobi 
nollent adimplere premissa per me ordinata in dicta sepultura mea 
et dicte uxoris mee, videlicet quod nollent me sepelire et dictam 
uxorem meam in dicta ecclesia nec facerent aut fieri facerent tombam 
ad signum meum et dicte uxoris mee nec facerent translacionem 
ut dictum est, eo casu et casibus adimo dicto monasterio legata 
per me superius facta et revoco in totum, perinde ac si aliquid 
eidem monasterio per me non fuisset legatum. Et eo casu eligo 
sepulturam in ecclesia monasterii fratrum predicatorum civitatis 
Barchinone, et quod eo modo et forma fiat prout fieri debebat 
de corpore meo et dicte uxoris mee in monasterio Sancti Jacmi 
predicti, et in illo casu volo quod monasterium predicatorum 
Barchinone habeant omnia legata que feceram dicto monasterio 
Sancti Iacobi illis condicionibus et honoribus que relicta seu legata 
erant dicto monasterio Sancti Jacmi. Et in illo casu quo fratres 
predicatorum civitatis Barchinone nollent recipere et facere eciam 
meam sepulturam et dicte uxoris mee, volo quod prior dicte do-
mus predicatorum, qui modo est et qui pro tempore fuerit meus 
manumissor, qui adimpleat et faciat adimplere per me ordinata 
circa dictam meam sepulturam ubi mei manumissores essent 
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negligentes, et predicta volo fieri infra medium annum postquam 
corpora mei et dicte uxoris mee fuerint consumpta. 

Et in casu ubi prior et conventus fratrum predicatorum ci-
vitatis Barchinone nollent complere per me ordinata circa meam 
sepulturam et dicte uxoris mee prout superius dictum est, eo casu 
adimo et revoco legata per me eis facta in dicto monasterio eo-
rum, et volo et ordino quod in illo casu fiat translacio de corpore 
meo et dicte uxoris mee in ecclesia fratrum minorum Montis Albi 
sub modis et formis et condicionibus predictis, et volo quod guar-
dianus et conventus dictorum fratrum minorum habeant omnia 
legata per me inferius facta dicto monasterio Sancti Jacmi sub illis 
formis et honoribus et condicionibus quibus dicta legata fuerunt 
facta dicto monasterio Sancti Jacmi Çavall. 

Item volo et ordino quod manumissores mei predicti emant 
oleum sive censuale ad opus olei ad duas lampades que ardeant 
de die et de nocte in ecclesia ubi corpus meum et uxoris mee 
fuerint sepulta. Item volo et mando quod dicti mei manumisso-
res emant censuale ad opus unius lampadis que ardeat de die et  
de nocte in altare beate Bertine virginis intus castrum dicti loci de  
Albio. Item dimitto operi ecclesie de Albio decem solidos. Item 
dimitto luminario eiusdem ecclesie sive candele Beate Marie XX 
solidos. Item dimitto Sancto Jacme et Sancto Salvatoris de Albio 
et Sancto Blasio del Puig de Miri G. unicuique quinque solidos.  
Item operi ecclesie Sancti Michaelis de Terviano decem solidos. Item  
volo et mando quod pro anima mea et parentum meorum et om-
nium fidelium defunctorum celebrentur CCC misse per presbiteros 
honeste conversacionis, centum videlicet in altare Beate Marie de 
Albio, et alias centum in altare beate Bertine virginis in castro 
dicti loci de Albio, et alias centum missas in altare beati Michaelis 
archangeli ecclesie de Terviano. Item dimitto Guillelme de Poses 
de termino de Cintillis que morabatur cum uxore mea septuaginta 
solidos barchinonenses. 

Solutis et completis omnibus et singulis supradictis de bonis 
meis, omnia bona mea mobilia et immobilia et iura ubique sint 
habita et habenda mando dari et distribui per dictos meos ma-
numissores pauperibus Iehsuchristi et in aliis piis causibus sicut 
videbit eis faciendum, et in ipsis animam meam et pauperes Ie-
hsuchristi heredes universales instituo.

Volo insuper et ordino quod presens mea ultima disposicio 
sive presens meum ultimum testamentum notificetur per dictos 
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meos manumissores monasteriis Sancti Jacmi Zaval, predicatorum 
Barchinone et fratrum minorum Montis Albi prout eis bene visum 
fuerit faciendum. Et hec est ultima mea voluntas quam volo valere 
iure testamenti, et si iure testamenti non valet volo quod valleat iu- 
re codicillorum vel alterius ultime voluntatis, et si aliquo casu 
reperiretur non valere, volo quod venientes ab intestato teneant et 
observent omnia et singula contenta in presenti meo testamento 
sive ordinacione. Et revoco et anullo omnia alia testamenta per 
me facta, sive sint verba derogatoria vel non, generalia vel spe-
cialia, cum solum velim istam meam presentem ultimam meam 
voluntatem valere et non aliam. 

Et volo quod presens infra scriptum inventarium inseretur in 
meo testamento sive ultima voluntate predictis: 

Revisió que fa l·onrat en Bernat de Centelles dels deutes que deu 
e de les iniúries que és tangut: Primerament mana e diu que sien  
donats an Conomina, prior de Manleu, XX sòlidos los quals li serví 
una vagada. Ítem per semblant rahó an Puig Dolers, prior de Sent 
Lorenç de Munt, X sòlidos. Ítem an Badia, rector de Tona, V sòlidos. 
Ítem a n·al Tuba, prior de Sent Lorenç de Terraça, XX sòlidos. Ítem 
al prior del monastir de Terraça LX sòlidos, lo qual és de Sent Ruf, 
del qual no sé son nom, mas era prior en l’any de M.CCC.XLVII. 
E si aquests damunt dits són morts, que sie donat als monestirs 
damunt dits. Ítem sien donats an… (Segueixen diversos deutes més 
petits que han de ser satisfets).

Actum est hoc pridie idus augusti anno Domini MºCCCºXLº 
octavo.

Sig+num mei Bernardi de Cintillis predicti qui hec concedo, 
laudo et firmo.

Testes huius rei sunt notati et rogati: Dominicus Amargós pres- 
biter, Berengarius de Palacio et Granelli, fratres fratrum minorum, 
Bernardus Gasius expurius, Ffranciscus Estanyol et Petrus Balaguer.

Sig+num mei Dominici de Gerunda, presbiteri et notarii publici 
de Albio pro honorabili domino Iacobo de Solerio rectori eiusdem 
loci, qui hec scribi feci cum superius posito in linea…

Sig+num Petri Borrelli, notarii publici Barchinone, testis.  
Sig+num Romei de Sarriano, notarii publici Barchinone, pro teste 
subscribientis.”  

Sig+num Petri de Sancto Clemente, baiuli Barchinone, qui 
huic translato sumpto fideliter a suo originali et cum eodem de 
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verbo ad verbum legittime comprobato, non viciato nec in aliqua 
sui parte suspecto, ex parte domini regis et auctoritate officii quo 
fungimur auctoritatem nostram impendimus pariter et decretum 
ut dicto translato tanquam suo originali in iudicio et extra fides 
plenaria ab omnibus impendatur. Appositum per manum mei Mar-
ci Fusterii, auctoritate regia notarii publici Barchinone ac scribe 
curie dicti baiuli, in cuius manu et posse dictus baiulus hanc 
firmam fecit septimodecimo kalendas iulii anno Domini millesimo 
CCCºXLº nono, presentibus testibus Bernardo Apers et Guillelmo 
de Corna[…], civibus Barchinone. Et ideo ego Marchus Fusterii, 
notarius predictus, hec scripsi et hoc meum Sig+num apposui. 

Sig+num Ffrancisci de Podio, auctoritate regia notarii publici 
Barchinone, qui hoc translatum sumptum fideliter a suo originali 
et cum eodem de verbo ad verbum legittime comprobatum aucto-
ritzatumque per venerabilem Petrum de Sancto Clemente baiulum 
Barchinone ut supra patet, scribi fecit et clausit quintodecimo 
kalendas iulii anno Domini millesimo trecentesimo quadragesimo 
nono cum litteris rasis et emendatis in linea… 

167

1348, desembre, 29
 Ramon de Sentmenat, senyor de la domus de Campsentelles, fill del 

difunt Galceran de Sentmenat i de la seva esposa Sibil·la, vivent, 
confessa i reconeix a la senyora Blanca de Gacell, priora del mo-
nestir de Montalegre de la diòcesi de Barcelona, i al convent del 
monestir, malgrat estar absents, i a llur procurador Ferrer de 
Conamina, notari de Barcelona, present, que la priora i tot el con-
vent del monestir li han pagat les quaranta lliures de moneda de 
Barcelona de tern, per les quals ell els havia venut, perpètuament, 
en pur, lliure i franc alou, tot l’agrer de la tasca del pa, del vi, de les 
fustes i dels altres fruits que es produeixen o es produiran en la in-
frascrita honor o gran peça de terra o muntanya; i els havia venut 
tot el domini, el lluïsme, la firma, la fadiga i qualsevol altre dret 
que ell tenia i rebia i havia de tenir i de rebre, cada any perpètua-
ment, en i sobre una gran honor i possessió o gran peça de terra o 
muntanya, en part plantada de vinya i en part erma, i en el bosc 
i en totes les pertinences i drets d’ella, els quals la senyora priora, 
el monestir i el seu convent tenien i posseïen per ell i sota el seu 
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domini i alou a la parròquia de Sant Fost, subjectes a l’esmentat 
agrer de la tasca; i també els havia venut tota la part de la dècima 
del pa, del vi i de qualssevol altres fruits i coses que ell tenia i rebia 
i havia de tenir i de rebre cada any, en lliure i franc alou, tant en 
i sobre la dita honor, possessió o peça de terra, com en les altres 
terres, honors i possessions de l’esmentat monestir, siguin les que 
siguin en la parròquia de Sant Fost, tant en alou com en emfiteu-
si; i també els havia venut tot el dret, les adempres i el seu privilegi 
de collir llenya, d’arrabassar, de tallar arbres del bosc i de treure 
fustes i rabasses o brucs que es produeixen en l’esmentada honor 
o montanta, en la parròquia de Sant Fost. 

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 30, núm. 1458 (330 × 413 mm).
    B ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 30, núm. 1457 (660 × 605 mm). 

Document de data 28-12-1348, pel qual Ramon de Sentmenat ven a Blanca 
de Gacell, priora del monestir de Montalegre i al mateix monestir, pel preu de 
quaranta lliures de moneda de Barcelona de tern, l’agrari de la tasca del pa, 
del vi, de les fustes i dels altres fruits que produeixen les terres que ella i el 
seu monestir tenen per ell a la parròquia de Sant Fost, juntament amb tots els 
drets que ell hi té. No transcrivim aquest document  per la seva extensió i per-
què no aporta cap dada que no estigui recollida en l’àpoca que hem transcrit. 

   C ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 30, núm. 1459 (341 × 540 mm). 
Document de data 29-12-1348 pel qual Ferrer de Conamina, procurador de la 
priora Blanca de Gacell, substitueix com a procurador l’ermità de Montale-
gre, Bernat d’Angelats, a fi de que rebi la possessió corporal dels béns que li 
ha venut Ramon de Sentmenat. 

   D ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 30, núm. 1460 (270 × 480 mm). 
Document de data 29-12-1348 pel qual Ramon de Sentmenat constitueix el 
seu escuder, Jaume de Sant Feliu, com a procurador per a lliurar a Blanca de 
Gacell, priora del monestir de Montalegre, la possessió corporal de tot el que 
li ha venut. 

   E ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 30, núm. 1461 (416 × 640 mm). 
Document de data 29-12-1348, pel qual Ramon de Sentmenat promet a Blan-
ca de Gacell que mai anirà contra la venda predita per raó de la llegítima o per 
cap altra raó. 

  F ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 30, núm. 1462 (417 × 565 mm). 
Document de data 31-12-1348 pel qual Nicolau de Sant Feliu (al pergamí 1460 
consta el nom de Jaume de Sant Feliu) lliura la possessió corporal de tota la 
venda a l’ermità Bernat d’Angelats, com a procurador de la priora Blanca de 
Gacell.

Sit omnibus manifestum quod ego Raymundus de Sancto 
Minato dominus domus de Camp Senteyes, filius venerabilis Gal-
cerandi de Sancto Minato quondam et domine Sibilie viventis 
que fuit uxor eiusdem, confiteor et recognosco vobis venerabili 
et religiose domine Blanche de Gacello, priorisse monasterii de 
Monte Alacri diocesis Barchinone, et conventui eiusdem monasterii, 
licet absentibus, et vobis discreto Fferrario de Conamina, notario 
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Barchinone, procuratori dicte domine priorisse dictique conventus 
eiusdem monasterii presenti et nomine eorum recipienti, et vobis 
eciam notario infrascripto, tanquam publice persone pro eis et pro 
aliis eciam personis quarum interest et intererit recipienti, quod 
vos dicta domina priorissa et omnis conventus dicti monasterii 
solvistis michi per manus dicti Ferrarii de Conamina ad meam 
voluntatem omnes illas quadraginta libras monete Barchinone de 
terno pro quibus ego vendidi, absolvi et remisi vobis et conventui 
eiusdem monasterii, ementibus nomine ipsius monasterii et ad 
opus eiusdem, et quibus velitis perpetuo per purum, liberum et 
franchum alodium totum agrarium tasche panis et vini, lignorum 
et aliorum fructuum in infrascripto honore seu magna pecia ter-
re seu montanna producentium seu producendorum, et totum 
dominium, laudimium, firmam et faticham et quodlibet aliud ius 
quod ego habebam et accipiebam et habere et accipere debebam 
quolibet anno perpetuo in et super quodam magno honore et 
possessione seu magna pecia terre seu montanna, partim vinea 
plantata et partim herema, et nemore et omnibus pertinenciis et 
iuribus eiusdem, quem seu quam vos, dicta venerabilis domina 
priorissa, et dictum monasterium et conventus eiusdem habetis 
et possidetis ac tenetis per me et sub dominio et alodio meo in 
parrochia Sancti Ffausti ad dictum agrarium tasche, et eciam totam 
partem decime panis, vini et aliorum quorumcumque fructuum et 
rerum quam ego habebam et percipiebam et habere et percipere 
debebam quolibet anno perpetuo per liberum et franchum alodium, 
tam in et super dicto honore, possessione seu pecia terre quam 
in aliis terris, honoribus et possessionibus monasterii supradicti 
et de quibuscumque eciam fructibus, tam panis quam vini quam 
aliarum quarumcumque rerum in dictis honoribus et possessionibus 
ac montanna producentium seu producendorum et in aliis eciam 
honoribus, terris et possessionibus monasterii supradicti quicumque 
seu quecumque sint in dicta parrochia Sancti Ffausti, tam in alo-
dio quam in emphiteosim, et eciam totum ius, ademprivia et pri- 
vilegium meum lignandi, arrabasandi, boscandi ac talliandi et 
extrahendi ligna et rabacias sive bruch et alia ligna cuiuscumque 
materiei sint, quod ego habeban et habere debebam in et super 
dicto honore et pecia terre seu montanna monasterii supradicti, 
quem et quam dictum monasterium et vos habetis et possidetis in 
dicta parrochia Sancti Ffausti, tam in alodio quam in emphiteosim, 
prout de ipsa vendicione, absolucione, deffinicione et remissione 
plene constat per instrumentum publicum inde factum auctoritate 
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notarii infrascripti die et anno subscriptis. Et ideo renunciando 
excepcioni non numerate et non solute peccunie et doli, ffacio 
vobis et vestris et succedentibus vobis in dicto monasterio de 
predictis quadraginta libris bonum et perpetuum finem et pactum 
de non petendo, sicut melius dici potest et intelligi ad vestrum 
vobisque succedentium in predicto monasterio salvamentum et 
bonum intellectum.

Actum est hoc Barchinone quarto kalendas ianuarii anno 
Domini millesimo trecentesimo quadragesimo octavo.

S+num Raymundi de Sancto Minato predicti qui hec laudo 
et firmo.

Testes huius rei sunt Raymundus de Villa Sicha, baynerius civis 
Barchinone, et Poncius de Solerio de parrochia de Sancto Minato. 

Sig+num Ffrancisci de Podio, auctoritate regia notarii publici 
Barchinone, qui hec scribi fecit et clausit. 

168

1349, gener, 5
Pere Rotureda, de la parròquia de Sant Pere de Terrassa, confessa i re-

coneix a fra Ferrer Fontanal, prior del monestir cartoixà de Vall-
paradís, que li ha pagat tres-cents sous dels sis-cents que li havia 
promès com a dot i aixovar de la seva esposa Geralda. En el cas 
que Geralda mori sense fills procreats en legítim matrimoni, no-
més hauran de ser retornats cinc-cents sous al monestir, tal com 
consta en l’esponsalici fet per Pere Rotureda a Geralda. 

  A Original perdut.  
 a P. Ireneu JARICOT. Parchemins conservés à Tiana (Casa Galceran), p. 57. 

Sit omnibus notum quod ego Petrus Rotureda de parrochia 
Sancti Petri de Terracia confiteor et recognosco vobis venerabili et 
religioso fratri Ferrario Fontanal, priori monasterii Sancti Iacobi 
Vallis Paradisi ordinis Cartusie, et vestris quod ex illis DC solidis 
monete Barchinone de terno quos mihi dare et solvere promisisti 
pro dote et exovario Geralde uxoris mee, solvistis mihi bene et 
plenarie ad meam voluntatem CCC solidos eiusdem monete. Et ideo 
renunciando [excepcioni peccunie non numerate et non solute et doli 
mali, facimus vobis de predictis CCC solidis bonum et perpetuum 
finem, etc.] Et nihilominus cum hoc presenti publico instrumento 
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vicem epistole gerenti convenio et promitto vobis dicto venerabili 
priori quod si forte... [dicta] domina Geralda decesserit sine filiis 
ex legitimo matrimonio celebrato procreatis, in hoc [casu] tantum 
D solidi revertantur dicto monasterio, sicut in sponsalicio per me 
eidem Geralde facto latius continetur. (Il obligue touts ses biens.) 

Actum est hoc nonis ianuarii anno Domini millesimo trecen-
tesimo quadragesimo octavo. 

(3 témoins. Notaire de auctoritate prioris Sancte Marie de  
Terracia.)

169

1349, juny, 13
Ramon Miró, prevere beneficiat en el castell d’Albió, marmessor junta-

ment amb alguns altres, els quals són ara fora de Barcelona, del 
testament del difunt Bernat de Centelles, el qual havia instituït 
com a hereus universals seus els pobres de Crist i la seva ànima 
en el seu últim testament fet en poder de Domènec de Girona el 
12 d’agost de 1348,2 atenent que la difunta senyora Blanca, es-
posa del difunt Guillem de Calders, havia donat i concedit al seu 
difunt germà Bernat de Centelles i als seus, a perpetuïtat, set mil 
sous de moneda de Barcelona de tern en diners efectius a pagar 
en uns terminis determinats, i també quatre mil sous de moneda 
de Barcelona de tern, censals, anuals, perpetuals i rendals en nua 
percepció que cada any li feien i prestaven la universitat de la vila 
de Cervera i els seus singulars per raó de la compra que la senyora 
els havia fet de tres mil sous de la mateixa moneda, pagadors cada 
any perpètuament en un determinat termini, i de la compra de mil 
sous d’aquells dos mil sous censals, anuals, perpetuals i rendals 
que la difunta senyora Blanca havia comprat de la universitat del 
castell i terme de Verdú i dels seus singulars; atenent també que 
la senyora Blanca de Calders havia donat i concedit a Bernat de 
Centelles els esmentats set mil sous en efectiu i també els quatre 
mil sous rendals amb el pacte que, si Bernat de Centelles moria 
sense prole legítima carnal o natural o amb prole que no descendís 
de matrimoni legítim, tot el que li donava i concedia hauria de re-
tornar íntegrament a Blanca o a qui ella ordenés de paraula o per 

2. Doc. 166.
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testament, excepte tres mil sous, d’aquells set mil sous, amb els 
quals Bernat podria fer-ne la seva voluntat, testant o de qualsevol 
altra manera, tal com consta en un instrument públic de data 23 
de març de 1342, i com que Bernat de Centelles havia mort sense 
prole legítima carnal i natural i en conseqüència tenia lloc el pacte 
esmentat, i com que Blanca no havia pagat a Bernat de Centelles 
res dels set mil sous en efectiu, i és de raó que, després d’haver 
tingut lloc el pacte, els esmentats diners reverteixin totalment a 
fra Ferrer Fontanal, prior del monestir de Sant Jaume de Vallpa-
radís del terme de Terrassa, i al convent d’aquest monestir com 
a hereus universals de la senyora Blanca; per això Ramon Miró, 
marmessor abans esmentat, absol, defineix i cedeix, a perpetuïtat, 
a favor de Ferrer Fontanal, prior del monestir de Sant Jaume de 
Vallparadís del terme de Terrassa, i del convent del monestir, com 
a hereus universals de la senyora Blanca, els esmentats quatre mil  
sous dels set mil sous en efectiu i també els esmentats quatre  
mil sous anuals i rendals, dels quals Blanca de Calders n’havia fet 
donació i concessió a Bernat de Centelles, amb tot el dret que en 
ells competia a Bernat de Centelles.   

 Ramon Miró mana a les universitats dels prohoms de la vila de 
Cervera i del castell i terme de Verdú que en endavant donin al 
prior i al convent del seu monestir els esmentats quatre mil sous 
anuals i rendals, és a dir, la universitat de la vila de Cervera tres 
mil sous i la universitat de Verdú mil sous, i tot el que es devia dels 
esmentats sous anuals i rendals des de temps passat.

 I, com a marmessor, confessa i reconeix al prior i al convent que li 
han pagat plenament aquells tres mil sous de Barcelona d’aquells 
set mil sous en efectiu que la senyora Blanca havia donat i con-
cedit a Bernat de Centelles, amb els quals tres mil sous Bernat 
de Centelles podia fer-ne la seva voluntat, i també els confessa i 
reconeix que li havien pagat plenament dos mil cinc-cents sous de 
l’esmentada moneda que competien al difunt Bernat de Centelles 
dels quatre mil sous anuals i rendals, per la part proporcional del 
temps passat fins al dia en què Bernat de Centelles finí els seus 
dies. Per això Ramon Miró, com a marmessor, fa al prior i al con-
vent un bo i perpetu final de les esmentades quantitats de diners, 
les quals fan un total de cinc mil cinc-cents sous (tres mil + dos 
mil cinc-cents), i un pacte de no reclamar res més. 

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 30, núm. 1470 (375 × 482 mm).
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Sit omnibus notum quod ego Raimundus Mironi, presbiter et 
beneficiatus in castro de Albio, manumissor una cum quibusdam 
aliis nunc absentibus a civitate Barchinone testamenti seu ultime 
voluntatis venerabilis Bernardi de Scintillis militis quondam, qui 
pauperes Christi et animam suam sibi heredes universales insti-
tuit in dicto suo ultimo testamento quod factum fuit in posse 
Dominici de Gerunda, presbiteri et notarii publici de Albio pro 
honorabili Iacobo de Solerio rectori eiusdem loci, pridie idus au-
gusti anno Domini millesimo trecentesimo quadragesimo octavo, 
nomine manumissorio quo supra attendens honorabilem dominam 
Blancham de Calderiis quondam, uxorem venerabilis Guillelmi de 
Calderiis quondam, dedisse et concessisse dicto venerabili Bernardo 
de Scintillis, quondam fratri suo, et suis perpetuo septem mille 
solidos Barchinone de terno in peccunia numerata solvendos sibi 
per certos terrminos, et eciam quatuor mille solidos monete Bar-
chinone de terno censuales, annuales, perpetuales et rendales in 
nuda percepcione quos quolibet anno perpetuo eidem honorabili 
domine faciebant et prestabant scilicet universitas ville Cervarie et 
singulares de eadem, racione empcionis quam dicta domina ab eis 
inde fecit tres mille solidorum dicte monete quolibet anno perpetuo 
(solvendorum) in certo termino et mille solidorum ex illis duobus 
mille solidis censualibus, annualibus, perpetualibus et rendalibus, 
quos dicta honorabilis domina Blancha emit ab universitate castri 
et termini de Verduno et singularibus de eadem; attendens eciam 
dictam honorabilem dominam Blancham de Calderiis predictos 
septem mille solidos et eciam predictos quatuor mille solidos ren-
dales dedisse et concessisse dicto venerabili Bernardo de Scintillis 
sub tali pacto et concessione: quod si dictus venerabilis Bernardus 
de Scintillis decederet quandocumque sine prole legitima carnali 
et naturali vel cum ipsa prole que non dimitteret prolem ex legi-
timo matrimonio decedentem et sic descensive de uno in alium ex 
descendentibus a dicto Bernardo de Scintillis sicut et fecit, quod 
in unoquoque casu predictorum predicta omnia et singula que 
sibi dabat et concedebat, ipsi domine Blanche vel quibus vellet 
vel ordinaret verbis vel testamento integriter reverterentur, salvo 
quod dictus venerabilis Bernardus de Scintillis posset de tribus 
mille solidis dictorum septem mille solidorum testando et aliter 
suas facere voluntates, prout hec et alia melius et plenius apparent 
per quoddam publicum instrumentum factum auctoritate Guillemi 
Turelli notarii publici Barchinone decimo kalendas aprilis anno 
Domini millesimo trecentesimo quadragesimo primo, dictusque 
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venerabilis Bernardus de Scintillis decessit sine prole legitima car-
nali et naturali et per consequens dictum pactum habeat locum, 
dictaque honorabilis domina aliquid de dictis septem mille solidis 
dicto venerabili Bernardo de Scintillis non solverit et sit congruum 
racioni quod postquam dictum pactum habet locum quod predicta 
vobis religioso fratri Fferrario Fontanal, priori monasterii Sancti 
Iacobi Vallis Paradisi termini Terracie, et conventui dicti monasterii 
tanquam heredibus universalibus dicte honorabilis domine Blanche 
penitus revertantur iuxta dicti instrumenti donacionis continenciam 
et tenorem; idcirco ego dictus Raimundus Mironi, manumissor qui 
supra, gratis et ex certa sciencia absolvo, diffinio et remitto vobis 
dicto religioso fratri Fferrario Fontanal, priori, et conventui dicti 
monasterii perpetuo et vobis etiam notario infrascripto, tanquam 
publice persone pro eis et pro aliis eciam personis quarum interest 
et intererit recipienti et paciscenti, predictos quatuor mille solidos 
ex dictis septem mille solidis et eciam predictos quatuor mille 
solidos annuales et rendales, de quibus dicta honorabilis domina 
Blancha de Calderiis dicto venerabili Bernardo de Scintillis fecerat 
donacionem et concessionem ut est dictum, quique quatuor mille 
solidi ex dictis septem mille solidis et predicti quatuor mille so-
lidi annuales vobis reverti debent ut superius continetur. Absolvo 
eciam nomine predicto et eciam remitto vobis et dicto conventui, 
perpetuo, totum ius quod dicto Bernardo de Scintillis quondam 
competeret in eisdem.

Hanc autem absolucionem, diffinicionem et remissionem facio 
nomine et auctoritate dicte manumissorie vobis dictis priori et 
conventui, perpetuo, sicut melius dici potest et intelligi ad vestrum 
et succedentium vobis in dicto monasterio salvamentum et bonum 
intellectum, sic quod de predictis quatuor mille solidis ex dictis 
septem mille solidis quos dicta domina Blancha dare debebat 
dicto Bernardo de Scintillis et de predictis quatuor mille solidis 
annualibus et rendalibus vestram possitis in omnibus libere facere  
voluntatem sine contradiccione mei, nomine quo supra, et heredum 
seu successorum dicti venerabilis Bernardi de Scintillis quondam 
et suorum et alteriuscumque persone. Mandans nomine predicto 
cum hoc publico instrumento, vicem eciam epistole gerenti, dictis 
universitatibus proborum hominum ville Cervarie et castri et ter-
mini de Verduno quod de cetero dent, tradant et deliberent vobis 
predictos quatuor mille solidos annuales et rendales, scilicet dicta 
universitas ville Cervarie tres mille solidos et dicta universitas de 
Verduno mille solidos, et in eisdem eciam et in toto eo quod ex 
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ipsis debeatur de tempore preterito usque in hunc presentem diem 
vobis, et non aliis satisfaciant, integre et complete. 

Preterea, nomine manumissorio quo supra, confiteor et recog-
nosco vobis dictis priori et conventui quod solvistis michi bene et 
plenarie ad meam voluntatem illos tres mille solidos Barchinone 
ex dictis septem mille solidis quos dicta honorabilis domina Blan-
cha dicto venerabili Bernardo de Scintillis dederat et concesserat, 
quibus quidem tribus mille solidis dictus venerabilis Bernardus 
de Scintillis poterat suas facere voluntates; solvistis eciam michi 
bene et plenarie ad meam voluntatem duos mille quingentos so-
lidos monete predicte qui dicto venerabili Bernardo de Scintillis 
quondam competebant de dictis quatuor mille solidis annualibus 
et rendalibus pro rata videlicet temporis preteriti usque ad diem 
qua dictus venerabilis Bernardus de Scintillis finivit dies suos. 

Et ideo renunciando excepcioni peccunie non numerate et non 
solute et doli, nomine manumissorio quo supra facio vobis dictis 
priori et conventui de predictis peccunie quantitatibus, que sunt 
in summam quinque mille quingenti solidi, bonum et perpetuum 
finem et pactum de ulterius non petendo, vallatum stipulacione 
sollempni. Et nichilominus reddo vobis dictis priori et conventui 
quoddam instrumentum possessionis tradite dicto Bernardo de 
Scintillis seu eius procuratori de dictis quatuor mille solidis ren-
dalibus, quod instrumentum factum fuit per Petrum de Caneto de 
Cervaria, notarium publicum per totam terram et dominacionem 
domini regis Aragonum auctoritate eiusdem domini, tercio idus 
septembris anno Domini Mª.CCCº.XLº septimo integrum et since-
rum. Hec igitur que dicta sunt facio, promitto et paciscor vobis 
dictis religiosis priori et conventui dicti monasterii et vobis eciam 
notario infrascripto, tanquam publice persone pro eis et pro aliis 
eciam personis quarum interest et interetir recipienti et paciscenti 
ac eciam legitime stipulanti.

Actum est hoc idibus iunii anno Domini millesimo trecente-
simo quadragesimo nono.

S+num Raimundi Mironi predicti qui hec nomine predicto 
concedo et firmo.

Testes huius rei sunt venerabilis Simon de Podio, de domo 
domini regis et civis Barchinone, et Bernardus ses Torres, habi-
tator dicte civitatis. 

Sig+num Ffrancisci de Podio, auctoritate regia notarii publici 
Barchinone, qui hec scribi fecit et clausit cum litteris suprapositis 
ubi dicitur...
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170

1349, juny, 16
El cavaller Gilabert de Corbera absol, defineix i remet a favor de fra Fer-

rer Fontanal, prior del monestir de Sant Jaume de Vallparadís de 
l’orde cartoixà i procurador general del mateix monestir, present, 
i a favor del convent del predit monestir, malgrat estar absent, i 
dels seus, perpètuament, tots els processos, peticions i demandes 
que podria fer, proposar i moure contra ell i el seu monestir com a 
hereus universals de la difunta senyora Blanca de Calders, esposa 
del difunt cavaller Guillem de Calders, i també contra els béns que 
havien estat d’ella, tant per raó de la venda que ell havia fet per un 
cert temps a Blanca de Calders dels rèdits i altres drets i provents 
de la seva peixateria de Barcelona com per qualssevol altres raons, 
drets i causes, en les quals Blanca i els seus béns estaven obligats 
amb ell per qualsevol raó, títol o causa, de manera que el prior i el 
convent podran fer la seva lliure voluntad amb tots i cada un dels 
béns seus que havien sigut de la difunta senyora Blanca, sense 
oposició d’ell ni dels seus. 

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 30, núm. 1471  (330 × 570 mm).

Sit omnibus manifestum quod ego Guilabertus de Corbaria, 
miles, gratis et ex certa sciencia absolvo, difinio et remitto vobis 
religioso fratri Fferrario Fontanal, priori monasterii Sancti Iacobi 
Vallis Paradisi ordinis cartusiensis constructi in termino Terracie, 
procuratorique generali eiusdem monasterii, presenti, et conventui 
dicti monasterii, licet absenti, et vestris perpetuo et vobis eciam no- 
tario infrascripto, tanquam publice persone pro eis et aliis eciam 
personis quarum interest et intererit recipienti et paciscenti, omnes 
et singulas questiones, peticiones et demandas quas ego possem 
facere, proponere et movere contra vos et dictum monasterium ut 
heredes universales venerabilis domine Blanche de Calderiis quon-
dam, uxoris venerabilis Guillelmi de Calderiis quondam militis, ac 
eciam contra bona que fuerunt eiusdem venerabilis domine Blan-
che, tam racione vendicionis quam sibi feci ad certum tempus de 
redditibus et aliis iuribus et proventibus meis piscaterie Barchinone 
quam aliis quibuscumque racionibus, iuribus sive causis, in quibus 
ipsa seu bona sua michi sint obligata quovis iure, titulo sive cau-
sa. Hanc autem absolucionem, difinicionem et remissionem ffacio 
vobis dictis priori et conventui dicti monasterii et vestris perpetuo, 
sicut melius dici potest et intelligi ad vestrum et succedentium 
vobis in dicto monasterio salvamentum et bonum intellectum, sic 
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quod de omnibus et singulis bonis vestris et que fuerunt dicte 
venerabilis domine Blanche quondam, vestram possitis in omnibus 
libere facere voluntatem sine contradiccione et impedimento mei 
et meorum et alterius cuiuscumque persone. Promittentes vobis 
quod nunquam conveniam nec conveniri faciam vos nec conven-
tum dicti monasterii occasione predictorum in iudicio vel extra 
iudicium, quoniam super omnibus hiis et singulis in quibus dicta 
venerabilis domina Blancha seu eius bona michi forent obligata 
racionibus supradictis vel aliis quibuscumque, me teneo pro con-
tento et satisfacto. Insuper convenio et promitto vobis quod pre-
dictam absolucionem, difinicionem et remissionem et omnia alia 
et singula supradicta tenebo et observabo in perpetuum et quod 
in aliquo non contraveniam aliquo iure, causa vel eciam racione, 
sub bonorum meorum omnium obligacione. Et ut predicta maiori 
gaudeant firmitate, non vi nec dolo set sponte iuro per dominum 
Deum et eius sancta quatuor evangelia, manibus meis corporaliter 
tacta, predicta omnia et singula tenere et observare et in aliquo 
non contravenire aliquo iure, causa vel eciam racione. Hec igitur 
que dicta sunt, facio, paciscor et promitto per me et omnes heredes 
et successores meos quoscumque vobis dictis priori et conventui et 
vobis eciam notario infrascripto, tanquam publice persone pro eis 
et pro aliis eciam persones quarum interest et intererit recipienti et  
paciscenti ac eciam legitime stipulanti. 

Actum est hoc Barchinone sextodecimo kalendas iulii anno 
Domini millesimo trecentesimo quadragesimo nono. 

S+num Guilaberti de Corbaria predicti qui hec laudo et pro-
mitto ac iuro.

Testes huius rei sunt: venerabiles Ombertus de Villa Francha, 
Berengarius de Rippis et Galcerandus de Turrillis, domicelli.

Sig+num Ffrancisci de Podio, auctoritate regia notarii publici 
Barchinone, qui hec scribi fecit et clausit. 

171

1349, octubre, 13
Fra Ponç del Corporal, prior del monestir dels frares predicadors de Bar-

celona, i el convent d’aquest monestir confessen i reconeixen a 
fra Joan de Pera dels Mars, vicari, a fra Ramon Mallol, conrer, i  
a fra Guillem d’Ascó, monjos del monestir de Sant Jaume de Vall-
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paradís de l’orde cartoixà, hereus universals de la noble senyora 
Blanca de Calders, que li han pagat per mà de Bernat Trullols, be-
neficiat de la seu de Barcelona, els dos mil sous de moneda de Bar-
celona de tern que aquesta difunta noble senyora devia al difunt 
fra Bernat Puigcercós del convent dels frares predicadors per raó 
d’un contracte mutu que ell li havia fet de bon grat i per bon amor. 

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 30, núm. 1476/2  (323 × 323 mm).

Sit omnibus notum quod nos frater Poncius de Corporali, 
prior monasterii fratrum predicatorum Barchinone, et conventus 
dicti monasterii confitemur et recognoscimus vobis religioso fratri 
Iohanni de Petra de Maribus, vicario, et fratri Raymundo Mayolli, 
conrerio, et fratri Guillelmo Dascho, monachis monasterii Sancti 
Iacobi Vallis Paradisi ordinis cartusiensis, heredibus universalibus 
nobilis domine Blanche de Calderiis, quod solvistis nobis bene et 
plenarie ad nostram voluntatem per manus venerabilis Bernardi 
de Truyols, beneficiati in sede Barchinone, omnes illos duos mille 
solidos monete Barchinone de terno quod dicta nobilis domina 
quondam debebat venerabili et religioso fratri Bernardo de Puig-
cercos, quondam de dicto conventu, ex causa mutui quod dictus 
frater Bernardus de Puigcercos quondam dicte domine Blanche 
gratis et bono amore fecit. Et ideo renunciando excepcioni peccu-
nie non numerate et non habite et recepte et doli, ffacimus vobis 
et successoribus vestris in dicto monasterio ac hereditati et bonis 
dicte nobilis domine Blanche de predictis duobus mille solidis, 
per vos nobis solutis ut est dictum, bonum et perpetuum finem et 
pactum de ulterius non petendo seu de non agendo, sicut melius 
dici potest et intelligi ad vestrum et successorum vestrorum in dicto 
monasterio ac hereditate predicte domine Blanche salvamentum 
et bonum et sanum intellectum.

Actum est hoc Barchinone tercio idus octobris anno Domini 
millesimo trecentesimo quadragesimo nono.

S+num ffratris Poncii de Corporali, prioris dicti monasterii. 
S+num ffratris Nicholai Rosello magistri in teologia. S+num ffra- 
tris Bernardi Ermengaudi. S+num ffratris Ffrancisci de Cases  
Noves. S+num ffratris Dominici Martini. S+num ffratris Guillelmi 
Cunilli. S+num ffratris Raymundi de Bellera. S+num ffratris Ffran- 
cisci Cerdani. S+num ffratris Petri Sanccii. S+num ffratris Ffrancisci 
Alegre. S+num ffratris Iohannis Riarie. S+num ffratris Ffrancisci Cor- 
tes. S+num ffratris Ffrancisci Prohensal. S+num ffratris Raymundi 
Responsol. S+num ffratris Arnaldi Capellani. S+num fratris Michae- 
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lis de Polo. S+num ffratris Petri Clavelli. S+num fratris Ffran- 
cisci de Ortis. S+num ffratris Iacobi Mathei. S+num fratris Gui- 
llelmi Seguerii. S+num ffratris Petri de Deo. S+num fratris Arnaldi 
de Fredaria. S+num ffratris Mathei de Benencasa. S+num fratris 
Simonis Michaelis. S+num fratris Iacobi Juyol. S+num fratris Ffran- 
cisci Vermell. S+num fratris Bernardi de Requesens, omnium de 
dicto conventu ac conventum facientium ac pro ipso conventu con- 
gregatorum in quodam domo vocata del Capítol ad sonum cam-
pane ut moris est conventum dicti ordinis congregari, qui hec 
laudamus, concedimus et firmamus.

Testes huius rei sunt: Berengarius Salvatoris, scriptor domini 
regis, Berengarius Ianuarii et Bartholomeus Nespler, cives Barchinone.

Sig+num Bernardi Arnaldii, notarii publici Barchinone, qui 
hec scribi fecit et clausit. 

172

1350, octubre, 9
Bernat, vescomte de Cabrera, de bon grat, des de la certa ciència i amb 

espontània voluntat, per ell i per tots els seus hereus i successors 
presents i futurs, concedeix, lloa, aprova i confirma, perpètua-
ment, a favor de fra Jaume, prior del monestir de Sant Pau del 
Maresme de l’orde de la Cartoixa, del mateix monestir i del seu 
convent, totes llurs llibertats i franqueses, tal com havien estat 
concedides, lloades, aprovades i confirmades a perpetuïtat pel no-
ble Bernat, per la gràcia de Déu en altre temps vescomte de Cabre-
ra, pare d’ell encara vivent i que no vol ser anomenat vescomte 
perquè havia donat l’herència al seu fill, i tal com aquesta conces-
sió, lloació, aprovació i confirmació li consta plenament per un 
instrument públic que havia estat fet per Pere Flequer, notari de 
Montpalau, el dia 31 de juliol de 1322.3 

 Fa aquesta concessió, lloació, aprovació i confirmació, a perpe-
tuïtat, a favor del monestir i del seu convent per amor de Déu, en 
remissió dels seus pecats i pels molts agradables i escaients serveis 
que rep d’aquest monestir. 

3. Doc. 130. 
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 I perquè tot gaudeixi de més fermesa, jura complir-ho per Déu i 
els seus quatre sants evangelis, tocats corporalment per les seves 
mans, i no contravenir-ho o revocar-ho mai per raó de la minoria 
d’edat ni per cap cas, dret o raó. 

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 30, núm. 1495 (270 × 438 mm).
 a ACA, Monacals, Hisenda, Montalegre, vol. 2103, f. 15r.

In Dei nomine, Sit omnibus manifestum quod nos Bernar-
dus, Dei gracia vicecomes Caprarie, gratis et ex certa sciencia 
et spontanea voluntate per nos et omnes heredes et successores 
nostros presentes et futuros, concedimus, laudamus, approbamus 
et confirmamus vobis fratri Iacobo, priori monasterii Sancti Pauli 
de Maritima ordinis Cartusie, et eidem monasterio et conventui 
eiusdem, perpetuo, omnes vestras libertates et ffranchesias, si et 
prout per nobilem virum dominum Bernardum, Dei gracia olim 
vicecomitem Caprarie patremque nostrum nuncque viventem et 
nolentem se vocari vicecomitem cum hereditavit inde nos, vobis 
et dicto monasterio et conventui eiusdem perpetuo concesse, lau-
date, approbate et confirmate fuerunt tempore que nondum erat 
vicecomes Caprarie et prout de huiusmodi concessione, laudatione, 
approbacione et confirmacione nobis plene constat per quoddam 
publicum instrumentum inde factum et nobis modo de presenti 
hostensum et nobis eciam per notarium infrascriptum lectum et 
explanatum firmatumque et iuratum per dictum dominum patrem 
nostrum, quod siquidem instrumentum scriptum et clausum est 
per Petrum Fflaquerii, notarium publicum termini castri Montis 
Palacii, pridie kalendis augusti anno Domini millesimo trescente-
simo vicesimo secundo, quod siquidem instrumentum incipit in 
secunda linea “voluntate” et finit ante kalendarum “vel racione”. 

Predictam namque laudacionem, approbacionem et confirma-
cionem facimus per nos et omnes heredes et successores nostros 
presentes et futuros vobis dicto ffratri Iacobo, priori, et dicto  
monasterio et conventui eiusdem perpetuo, pure, libere et absolute 
et sine omni retencione et condicione sicut melius dici et inte- 
lligi potest ad vestrum et vestrorum successorum, priorum dicto 
monasterio, et eiusdem monasterii et conventus eiusdem bonum 
et sanum intellectum et eciam salvamentum. Hanc autem conces-
sionem, laudacionem, approbacionem et confirmacionem facimus 
vobis et dicto monasterio et eiusdem conventui amore Dei et in 
remissionem pecatorum nostrorum et propter multa grata et ydo-
nea servicia que a dicto monasterio recipimus. 
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Et ut hec predicta maiori gaudeant firmitate, iuramus per Deum 
et eius sancta quatuor evangelia, manibus nostris corporaliter tacta 
et iurata, omnia et singula supradicta firmiter attendere et invio-
labiliter observare et in aliquo nunquam contravenire nec eciam 
revocare racione minoris etatis nec aliquo casu, iure vel racione. 

Actum est hoc septimo idus octobris anno Domini millesimo 
trescentesimo quinquagesimo. 

S+num Bernardi, Dei gracia vicecomitis Caprarie predicti, qui 
hec iuramus, laudamus et firmamus. 

Testes huius rei sunt: venerabilis Berengarius de Medalia,  
Climent de […] et Arnaldus Aquilonis de domo dicti domini  
vicecomitis. 

Sig+num Bernardi de Canovis, substituti a Raymundo Mar-
rahini notario publico tocius termini castri Montis Palacii, qui hec 
scribi fecit et clausit.  

173

1350, desembre, 13
Carta de Climent VI als arquebisbes d’Arles i de Trèveris i al bisbe de 

Grenoble. Els cartoixans de la diòcesi de Grenoble i altres priors 
i germans d’aquest orde havien exposat al Papa que alguns ger-
mans del seu orde, sense haver obtingut ni demanat el permís dels  
seus superiors, havien transitat i havien estat rebuts als ordes  
dels frares mendicants i a d’altres ordes amb una regla i una ob-
servança més laxes, amb gran dany per llur salvació i escàndol 
dels priors i dels germans esmentats. El Papa, atenent que segons 
la doctrina de l’apòstol convé que cadascú persisteixi en la voca-
ció a la qual ha estat cridat, prohibeix a totes les persones de l’orde 
cartoixà, de tots dos sexes, que transitin a ordes mendicants o a 
altres ordes, i prohibeix als prelats i a totes les altres persones dels 
ordes mendicants i d’altres ordes rebre-les sense especial llicència 
de la Seu Apostòlica, decretant des d’aquest moment nuls tant el 
trànsit com la rebuda. En conseqüència, el Papa mana als arque-
bisbes i bisbe esmentats que, donant assistència eficaç als esmen-
tats priors i germans de l’orde cartoixà, obliguin a retornar a l’or-
de cartoixà aquelles persones de l’esmentat orde que pretenguin 
transitar als ordes mendicants o a qualssevol altres ordes, i que 
també obliguin els prelats o a qualssevol altres persones d’aquests 
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ordes a despatxar i retornar els cartoixans que haguessin rebut, 
sense que en siguin obstacle qualssevol excepcions i altres privile-
gis i indults atorgats per lletres apostòliques a favor de persones, 
llocs i ordes. 

 A Original no consultat. 
   B ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 39, núm. 1932 (530 × 715 mm). 

Trasllat del 14-12-1400 inclòs en una carta de Ferran, prevere cardenal de 
la basílica dels Dotze Apòstols de la Ciutat de la Santa Romana Església, a 
l’arquebisbe de Tarragona i al bisbe de València, escrita a Avinyó el 17 de no-
vembre de 1399.

   C ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 39, núm. 1933 (540 × 687 mm). 
Trasllat, de data 24-1-1400, de la mateixa carta del prevere cardenal Ferran 
del 17-11-1399. 

    D ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 37, núm. 1830 (650 × 568 mm). 
Trasllat del 6-3-1392 idèntic a l’anterior. 

   a ACA, Monacals, Hisenda, vol. 2046, f. 33r/v. Còpia d’un trasllat de data 7-11-
1392 a instància de la cartoixa d’Escaladei. 

Clemens, episcopus servus servorum Dei, venerabilibus fratribus 
arelatensi et treverensi archiepiscopis et episcopo gratianopolita-
nensi salutem et apostolicam benedictionem. 

Ad fructus uberes quos carthusiensis ordo in agro militantis 
ecclesie plantatus dextera Domini velut arbor bona produxit actenus 
et producit considerationis nostre oculos extendentes, attendentes 
quod dicti ordinis processores, mundo mortui, soli Christo qui est 
vita viventis pro universali salute fidelium incesanter ad Dominum 
preces fundunt, digne ducimus ut illa eos favore prerrogativa 
prosequamur, per quam sumoveamur scandala et quietem etiam 
procuremur. 

Cum itaque, sicut pro parte dilectorum filiorum carthusiensium 
gratianopolitanensis diocesis et aliorum priorum et fratrum dicti 
ordinis fuit nobis expositum, interdum contigerit quod quidam 
eiusdem ordinis fratres ad mendicandum et alios ordines regule 
et observantie laxioris, nec obtenta nec petita superiorum suorum 
licentia, temeritate se propria transtulerunt et recepti fuerint etiam 
in eisdem in grande salutis eorum dispendium ac priorum et 
fratrum predictorum scandalum, nos volentes super hoc eisdem 
prioribus de opportuno remedio providere et attendentes quod 
decet et expedit, ut iuxta doctrinam apostoli quisque in ea qua 
vocatus est vocatione persistat, ipsorum supplicationibus inclinati, 
omnibus et singulis personis utriusque sexus cuiscumque gradus et 
status sint eiusdem ordinis carthusiensis, presentibus et futuris, ne 
de ordine ipso ad quosvis mendicantium vel alios ordines transire, 
ac prelatis et aliis personis omnibus et singulis mendicantium et 
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aliorum ordinum predictorum ne illas quoquomodo, absque Sedis 
Apostolice licentia eis per speciales dicte Sedis litteras plenam et 
expressam ac de verbo ad verbum facientes de presentibus men-
tionem concedendas, recipere presumerint districtius inhibuimus, 
decernentes extunc transitum et receptionem talium irritas et ina-
nes. Quocirca fraternitati vestre per apostolica scripta mandamus 
quatenus vos vel duo vestrum, per vos seu alios, dictis prioribus 
et fratribus eiusdem ordinis carthusiensis, efficacis super hoc def-
fensionis presidio assistentes huiusmodi, memorati ordinis personas 
ad eosdem mendicantium vel quoscumque alios transire ordines 
presumentes ad regrediendum ad eundem ordinem carthusiensem, 
et prelatos ac personas quascumque alias mendicantium et aliorum 
quorumcumque ordinum illas recipere ac retinere contra inhibitio-
nem et decretum nostra huiusmodi presumentes, ad dimittendum 
et restituendum illas auctoritate nostra per censuram ecclesiasticam 
compellatis. Non obstantibus exceptionibus et aliis privilegiis et 
indultis litteris apostolicis quibuscumque personis, locis et or-
dinibus ab Apostolica Sede concessis, etiam si de illis et eorum 
totis tenoribus nec non locis, ordinibus et nominibus propriis de 
verbo ad verbum esset in presentibus specialis et expressa mentio 
facienda, seu si aliquibus comuniter et divisim adiecta sit Sede 
indultum quod interdici, suspendi vel excomunicari non possint 
per litteras apostolicas non facientes plenam et expressam ac de 
verbo ad verbum de indulti huiusmodi mentionem, contradictores 
censura simili appelatione postposita compescendo. 

Datum Avionione idibus decembris pontificatus nostri anno 
nono. 

174

1351, febrer, 17
Ferrer Miró, fill de Guillem Miró de Torrentbó, de la parròquia de Sant 

Martí d’Arenys, es fa home propi i soliu de fra Jaume, prior del 
monestir de Sant Pau del Maresme, i dels seus successors en el 
monestir, al qual elegeix com a senyor seu natural. Per aquest mo-
tiu, establint que ell és un home propi i soliu del prior i del seu 
monestir i que és una possessió del prior, com a senyor seu, per 
dret d’homenatge i de fidelitat i també en virtut del jurament més 
avall prestat, promet al prior i als seus successors, priors en aquest 
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monestir, que sempre proclamarà el prior i els seus successors en 
el monestir com a senyors seus naturals, que sempre serà i esta-
rà sota la senyoria i la dominació del prior i dels seus en el mas 
anomenat Miró situat en aquesta parròquia, el qual mas ell i els 
seus el tindran pel prior i sota el seu domini; pel que fa al domini 
directe tindran el mas habitat i afocat fent-hi contínua i personal 
residència en servei i fidelitat al prior i als seus successors, i que 
ell no farà ni reclamarà cap altre senyor o senyora sinó el prior i 
els seus successors, priors d’aquest monestir, i que d’això no se’n 
podrà excusar per raó d’un altre privilegi o franquesa d’una vila, 
ciutat o d’un altre lloc, renunciant en relació amb això a qualsevol 
dret que hi vagi en contra en res. A fi d’atendre i complir les coses 
esmentades, s’obliga a favor del prior i dels seus successors ell ma-
teix i tots els seus béns haguts i per haver, i per a major seguretat, 
jura per Déu i els seus quatre sants evangelis, corporalment tocats 
amb les seves mans, complir i atendre totes les coses esmentades 
i no contravenir-les en res per cap dret ni causa; i en favor d’ai-
xò fa homenatge al prior, encomanant-se amb la boca i les mans 
d’acord amb els Usatges de Barcelona i la bona observança de 
Catalunya.

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 30, núm. 1500 (241 × 264 mm). 

Sit omnibus notum quod ego Fferrarius Mironi, filius Guillel-
mi Mironi de Torrente Bono parrochie Sancti Martini de Arenys, 
evenio et facio me hominem proprium et solidum vestri venera-
bilis fratris Iacobi, prioris monasterii Sancti Pauli de Maritima, et 
successorum vestrorum in dicto monasterio, quem eligo in domi-
num meum naturalem. Unde constituens me hominem proprium  
et solidum vestri esse et dicti vestri monasterii nomine eiusdem et  
in vestri tanquam mei domini possessionem esse iure homagii 
et fidelitatis ac eciam virtute iuramenti a me inferius prestiti, 
convenio et promitto vobis et vestris successoribus prioribus in 
dicto vestro monasterio quod semper habebo et reclamabo vos et 
vestros successores in dicto monasterio in dominos meos naturales, 
et ero et stabo sub senyoria et dominacione vestri et vestrorum 
in manso vocato Miro, sito in dicta parrochia, quem pro vobis 
et dicto monasterio ego et mei pro vobis et sub dominio vestro, 
quo ad directum dominium tenebimus habitatum, condirectum et 
affocatum cum continua et personali residencia ibi perpetuo fa-
cienda, ad servicium et fidelitatem vestri et vestrorum successorum. 
Et non faciam nec reclamabo alium dominum seu dominam nisi 
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vos et vestros successores priores in dicto monasterio. Et de hiis 
non possim me excusare racione alterius privilegii seu franquitatis 
ville, civitatis aut alterius loci, renuncians quantum ad hec omni 
iuri contra hec in aliquo venienti. Et pro predictis attendendis et 
complendis obligo vobis et vestris me et omnia bona mea ubique 
habita et habenda. Et ad maiorem cautelam predictorum, iuro per 
dominum Deum et eius quatuor sancta evangelia, manibus meis 
corporaliter tacta, predicta omnia attendere et complere et in ali-
quo non contravenire iure aliquo sive causa. Et pro predictis facio 
vobis homagium ore et manibus comendatum secundum Usaticos 
Barchinone et bonam observanciam Catalonie.

Actum est hoc terciodecimo kalendas marcii anno Domini 
millesimo trecentesimo quinquagesimo. 

S+num Fferrarii Mironi predicti qui hec firmo et iuro. 
Testes huius rei sunt Petrus Pareyoni et Petrus Luriani.
Sig+num Bernardi de Canovis, notarii substituti a Raymundo 

Marrahini notarii publici tocius termini castri de Monte Palacio, 
qui hec scribi fecit et clausit.

175

1351, juliol, 7  
Guillem de Vallalta i la seva esposa Margarida, de la parròquia de Sant 

Martí d’Arenys, havent-se casat i havent esdevingut hereus del 
mas Mora de Torrentbó de la parròquia, des de la certa ciència, 
tots dos alhora esdevenen i es fan homes propis i solius de fra 
Jaume, prior del monestir de Sant Pau del Maresme, i dels seus 
successors en aquest monestir, a qui elegeixen com a senyor seu 
natural. Per aquest motiu, constituint i confessant que són ho-
mes del prior i del monestir, i que són una possessió d’ells, com a 
senyors que en són per dret d’homenatge i de fidelitat i també en 
virtut del jurament que han prestat, prometen al prior i als seus 
successors, priors d’aquest monestir, que sempre tindran i procla-
maran el prior i els seus successors com a llurs senyors naturals i 
que sempre seran i estaran sota la seva senyoria i dominació en el 
mas anomenat de la Mora, situat en aquesta parròquia en el lloc 
anomenat Torrentbó, el qual mas, tots dos cònjuges prometen que 
en relació amb el domini directe el tindran habitat, cuidat, codiri-
git i afocat, fent-hi perpètuament contínua i personal residència, 
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en servei i fidelitat al prior i als seus successors i sota el domini del 
prior i del monestir, i que no hi faran ni hi proclamaran cap altre 
senyor o senyora sinó el prior i els seus successors, priors d’aquest 
monestir, i que d’això no se’n podran excusar per raó de cap privi-
legi o franquesa de vila, ciutat o d’un altre lloc, renunciant a qual-
sevol dret que en res hi vagi en contra. En garantia de compliment 
de les coses esmentades s’obliguen a favor del prior i dels seus suc-
cessors ells mateixos i tots els seus béns, jurant espontàniament 
per Déu i els seus quatre sants evangelis, corporalment tocats amb 
les seves mans, que compliran totes les coses esmentades i que 
no les contravindran en res, i per això tots dos fan homenatge al 
prior, encomanant-se Guillem de Vallalta amb la boca i les mans i  
Margarida amb les mans, d’acord amb els Usatges de Barcelona  
i la bona observança de Catalunya.  

   A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 31, núm. 1504 (227 × 325 mm). 

Sit omnibus notum quod ego Guillelmus de Valle Alta et ego 
Margarita uxor dicti Guillelmi parrochie Sancti Martini de Arenys, 
uxorati et hereditati in manso Mora de Torrente Bono dicte par-
rochie, ex certa sciencia ambo insimul evenimus et facimus nos 
homines proprios et solidos vestri venerabilis ffratris Iacobi, prioris 
monasterii Sancti Pauli de Maritima, et vestrorum successorum in 
dicto monasterio, quem elegimus in dominum nostrum naturalem. 
Unde constituentes atque confitentes nos homines vestros esse et 
dicti vestri monasterii nomine eiusdem et in vestri tanquam nostri 
domini possessionem esse iure homagii et fidelitatis ac virtute 
iuramenti a nobis inferius prestiti, convenimus et promitimus 
vobis et vestris successoribus, prioribus in dicto monasterio, quod 
semper habebimus et reclamabimus vos et vestros successores in 
dominos nostros naturales, et erimus et stabimus sub senyoria et 
dominacione vestri et vestrorum in manso vocato de Mora in dicta 
parrochia in loco vocato de Torrente Bono, quem pro vobis nos 
ambo coniuges et sub dominio vestro et dicti monasterii quo ad 
directum dominium tenemus habitatum, populatum, condirectum 
et affocatum cum continua et personali residencia ibi perpetuo 
facienda ad servicium et fidelitatem vestri et vestrorum. Et non 
faciemus nec reclamabimus alium dominum seu dominam nisi vos 
et vestros successores priores in dicto monasterio. Et de hiis non 
possimus nos excusare racione alicuius privilegii seu franquitatis  
ville, civitatis aut alterius loci, immo gratis et ex certa sciencia 
renunciamus quantum ad hoc omni iuri contra hec in aliquo ve-
nenti. Et pro predictis attendendis et complendis obligamus vobis 
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et vestris successoribus nos et omnia bona nostra ubique habita et  
habenda. Et ad maiorem cautelam predictorum, iuramus sponte 
per dominum Deum et eius sancta quatuor evangelia, manibus 
nostris corporaliter tacta, predicta omnia attendere et complere et 
in aliquo non contravenire iure aliquo sive causa. Et pro predictis 
facimus vobis homagium, ego dictus Guillelmus ore et manibus 
comendatum et ego dicta Margarita manuale, secundum Usaticos 
Barchinone et bonam observanciam Catalonie.

Actum est hoc nonis iulii anno Domini millesimo trecentesimo 
quinquagesimo primo.

S+num Guillelmi de Valle Alta, S+num Margarite eius uxoris, 
predictorum qui hec firmamus et laudamus et eciam iuramus.

Testes huius rei sunt Bernardus Nalanta et Guillelmus de 
Carnibus Altis. 

Sig+num Bernardi de Canoviis, notarii substituti a Raymundo 
Marrahini notarii publici tocius termini castri de Monte Palacio, 
qui hec scribi fecit et clausit.

176

1352, abril, 30
Butlla de Climent VI al prior i al monestir de Sant Jaume de Vallpara-

dís. El Papa, atenent  les súpliques del prior general del monestir 
cartoixà de la diòcesi de Grenoble a fi que en el monestir cartoixà 
de Sant Jaume de Vallparadís, que ha estat fundat recentment, el 
prior i el convent tinguin privilegis de major llibertat, per especial 
gràcia atorga al prior, al convent esmentat i a totes les persones del 
monestir, presents i futures, i al mateix monestir, que puguin gau-
dir de tots els privilegis, exempcions, immunitats i gràcies, conce-
dides per la Seu Apostòlica, de les quals gaudeixen les persones, els 
monestirs i altres llocs de l’esmentat orde. 

   A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 31, núm. 1510 (405 × 510 mm).
   a ACA, Monacals, Hisenda, vol. 2046, f. 7r. Trasllat de data 26-6-1595. 
   b Tilmann SCHMIDT i Roser SABANÉS I FERNÁNDEZ, Butllari de Catalunya: docu-

ments pontificis originals conservats als arxius de Catalunya (1198-1417). Fun-
dació Noguera, diplomataris 75, vol. III, Barcelona, 2016. Document n. 1309. 

   c Joan SOLER I JIMÉNEZ, La cartoixa de Sant Jaume de Vallparadís..., p. 38-39,  
doc. 6. 

Clemens, episcopus servus servorum Dei, dilectis filiis priori 
et conventui monasterii Sancti Iacobi Vallis Paradisi per priorem 
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soliti gubernari cartusiensis ordinis barchinonensis diocesis, salutem 
et apostolicam benedictionem. 

Religionis vestre meretur honestas ut illa nos gratia favora-
biliter prosequamur quam vobis et personis vestri monasterii pro 
divini cultus augmento fore conspicimus opportuna. 

Hinc est quod vos, dilecti filii prioris generalis monasterii 
cartusiensis per priorem soliti gubernari gratianopolitane diocesis, 
vestrisque supplicationibus inclinati ut in monasterio vestro Sancti 
Iacobi Vallisparadisi cartusiensis ordinis barchinonensis diocesis 
quod de novo asseritur esse fundatum, eo devotius divinis laudibus 
insistatur quo vos filii, prior et conventus ipsius monasterii Sancti 
Iacobi, per priorem soliti gubernari, maioris libertatis privilegiis 
fueritis comuniti, vobis priori et conventui prefatis singulisque 
personis dicti monasterii vestri presentibus et futuris ipsique ves-
tro monasterio, ut omnibus et singulis privilegiis, exemptionibus, 
immunitatibus et gratiis gaudeatis et perfruamini quibus persone, 
monasteria et loca alia prefati ordinis a Sede Apostolica eis conces-
sis seu indultis gaudent et etiam perfruuntur, auctoritate predicta 
tenore presentium de speciali gratia indulgemus. Nulli ergo omnino 
hominum liceat hanc paginam nostre concessionis infringere vel ei 
ausu temeraro contraire. Si quis autem hoc attemptare presump-
serit, indignationem omnipotentis Dei et beatorum Petri et Pauli, 
apostolorum eius, se noverit incursurum.

Datum apud Villamnovam avinionensis diocesis II kalendas 
maii pontificatus nostri anno decimo. 

177

1354, novembre, 12
Fra Ramon de Vilademany i el cavaller Guillem de Montornés, procu-

radors generals del noble Bernat, per la gràcia de Déu vescomte 
de Cabrera, confessen i reconeixen a fra Jaume, per la gràcia de 
Déu prior del monestir de Sant Pau del Maresme, malgrat estar 
absent, que a precs d’ells en nom del noble esmentat, el prior havia 
fet fer als homes del monestir del terme del castell de Montpalau 
un contracte mutu, i que el prior, en nom d’aquests homes, havia 
lliurat als procuradors dos-cents sous de moneda de Barcelona de 
tern per a la compra de vitualles que els procuradors havien enviat 
a Sardenya a fi de donar-les al senyor vescomte. Els procuradors 
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prometen retornar aquests dos-cents sous als homes del prior, po-
sant-hi en garantia tots els béns del vescomte.  

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 31, núm. 1525 (190 × 256 mm).

Noverint universi quod nos ffrater Raymundus de Villa de 
Magno et Guillelmus de Monte Turno, miles, procuratores gene-
rales nobilis viri domini Bernardi, Dei gracia vicecomitis Caprarie, 
confitemur et recognoscimus vobis venerabili ffratri Iacobo, Dei 
gracia priori monasterii Sancti Pauli de Maritima, licet absenti, 
quod vos ad preces nostras fecistis nobis, nomine dicti nobilis, 
mutuare per homines dicti monasterii quos habetis in termino 
castri de Monte Palacio et vos nobis tradidistis pro ipsis hominibus 
ducentos solidos monete Barchinone de terno ad opus victualium 
que nos misimus apud Sardiniam dare domino vicecomiti. Et ideo 
renunciando excepcioni peccunie non numerate et non recepte et 
doli, promitimus vobis dicto priori solvere dictos ducentos solidos 
pro dictis vestris hominibus ad vestram omnimodam voluntatem, 
obligando inde vobis omnia bona dicti nobilis domini vicecomitis 
ubique habita et habenda. Hec igitur omnia et singula supradicta 
facimus, paciscimur et promitimus nomine quo supra in manu 
et posse notarii infrascripti, tanquam publice persone nomine 
vestro et dictorum hominum et omnium aliorum quorum interest 
aut interesse potest et poterit legitime stipulantis, paciscentis et 
recipientis.

Actum est hoc in villa Hostalrici duodecima die mensis no-
vembris anno a nativitate Domini millesimo trecentesimo quin-
quagesimo quarto.

S+num ffratris Raymundi de Villa de Magno, S+num Guillel-
mi de Monte Turno, militis, procuratorium qui hec firmamus et 
laudamus.

Testes huius rei sunt Arnaldus de Fabrica et Periconus de 
Colle, scriptores ville Hostalrici.

Sig+num Guillelmi Lobeti, notarii publici substituti auctoritate 
domini vicecomitis Caprarie a Petro de Sancto Anthonio quondam 
notario publico Hostalrici et vicecomitatus Caprarie, qui hec scribi 
fecit et clausit.
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178

1356, febrer, 4
Carta del papa Innocenci VI als arquebisbes de Nàpols i Salern i al bis-

be d’Avezzano. 

 Jaume de Mumarellis de Bolonya, doctor en ambdós drets, canon-
ge de l’església del príncep dels apòstols a Roma i de l’església de 
Bolonya, capellà i cambrer del Papa, auditor general de la cúria  
de les causes de la Cambra Apostòlica, a instància i requeriment de  
Ramon Padellàs, procurador del monestir cartoixà de Montalegre, 
el qual li havia exhibit unes lletres apostòliques del 4 de febrer de 
1356 del papa Innocenci VI, ordena que se’n faci un trasllat en el 
qual hi interposa la seva autoritat judicial i ordinària alhora que 
el seu decret, el 17 d’octubre de 1474, quart any del pontificat de 
Sixt IV. El contingut d’aquestes lletres, adreçades als arquebisbes 
de Nàpols i Salern i al bisbe d’Avezzano, és el següent: 

 El prior i el convent de la casa major de la cartoixa de Greno-
ble i també els altres priors, germans i conversos d’aquest orde 
de diversos països del món, s’havien queixat al Papa perquè “no 
pocs patriarques, arquebisbes, bisbes i altres prelats d’esglésies i 
altres clergues i persones eclesiàstiques, tant religioses com també 
seculars, i també ducs, marquesos, comtes, barons, nobles, cava-
llers i comuns de les ciutats, universitats de places fortes i altres 
persones singulars van ocupar, o van fer que fossin ocupades, es-
glésies, viles, places fortes, colons i servents, animals, dècimes, 
boscos, prats, pastures, pesqueres, caceres, horts, arbres fruiters, 
molins, terres, cases, vinyes, possessions, drets, rèdits i provents 
d’ells, i altres béns mobles i immobles, béns espirituals i altres 
coses que pertanyen als priors i germans esmentats i els retenen 
ocupats indegudament”,  i perquè no pocs dels d’aquestes ciutats 
i terres, prenent en va el nom de Déu, els inferien múltiples molès-
ties, ofenses i càrregues en els seus béns i drets, per aquest motiu 
els priors i els germans, “com que els resultava difícil fer recurs a 
la Seu Apostòlica per cada una d’aquestes queixes, suplicaren hu-
milment al Papa que vetllés per ells en això amb paternal diligèn-
cia”. En conseqüència, el Papa Innocenci VI, volent posar remei 
contra aquests ocupadors, usurpadors, molestadors i ofensors, 
elegeix com a conservadors i jutges per defensar amb eficàcia els 
esmentats priors i germans, els arquebisbes de Nàpols i de Salern i 
el bisbe d’Avezzano, donant-los amplíssims poders, a fi que ells, o 
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dos d’ells o només un, per si mateixos o per altres, protegeixin els 
esmentats priors i germans i llurs béns i drets contra tot tipus de 
molèsties i gravàmens, fins i tot amb l’auxili del braç secular si fos 
necessari. 

   A Original no consultat. 
   a ACA, Monacals, Hisenda, vol. 2046, f. 27v-29v. Còpia de data 11-4-1672 d’un 

trasllat del 17-10-1475.    

Hoc est exemplum bene et fideliter Barchinone sumptum a 
quodam alio exemplo sive transumpto in pergameno exarato et sigi-
llo Camere Apostolice cera rubea impresso, quibusdam cordonibus 
rubeis appendentibus munitto, non viciato, non cancellato nec in 
aliqua eius partis suspecto, sed omni prorsus vitio et suspitione 
carenti tenoris huiusmodi:

In nomine Domini amen. Noverint universi et singuli presentes 
litteras sive presens publicum transumpti instrumentum inspecturi, 
lecturi, pariter et audituri, quod nos Iacobus de Mumarellis de 
Bononia, utriusque iuris doctor, basilice principis apostolorum 
de Urbe ac bononiensis ecclesie canonicus, sanctissimi domini 
nostri pape capellanus ipsiusque et eius camerarii nec non curie 
caussarum Camere Apostolice generalis auditor, ad venerabilis et 
religiosi viri fratris Raymundi de Padellas, monasterii Montisalacris 
ordinis carthusiensis barchinonensis diocesis procuratoris, instan-
tiam et requisitionem, omnes et singulos sua comiter vel divisim 
interesse putantes eorumque procuratores, si qui tunc forent in 
romana curia pro eisdem ad videndum et audiendum quasdam 
litteras apostolicas in forma militantis ecclesie per felicis recorda-
tionis dominum Innnocentium papam VI venerabilibus et religiosis 
viris priori et conventui maioris domus Carthusie gratianopolitane 
diocesis aliisque prioribus et fratribus ac conversis dicti ordinis 
carthusiensis in diversis mundi partibus consistentibus concessas, 
coram nobis produci et per nos transsumi, auscultari, collationari et 
in publicam transumpti formam redigi mandari, nostramque et dic- 
te curie caussarum Camere Apostolice auctoritatem iuditiariam et 
ordinariam pariter et decretum interponi, vel dicendum et caussam, 
si qua haberent rationabilem quare premissa fieri non deberent, 
allegandum per audientiam publicam litterarum contradictarum 
domini nostri pape ut vi moris est citari mandavimus et fecimus 
ad certum peremptorium terminum competentem, videlicet ad 
diem et horam infrascriptos. 

Quibusquidem die et hora advenientibus, comparuit iudicialiter 
coram nobis prefatus frater Raymundus, procurator, et quandam 
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citationis audientie pergameni cedulam a nobis emanatam et in 
eadem audientia debite executam representavit, citatorumque in ea- 
dem contentorum non comparentium neque huiusmodi diei termino 
satisfacere curantium contumatiam accusavit eosque contumaces 
reputari. Et in eorum contumatiam, prefatas infrascripti tenoris 
litteras apostolicas exhibuit atque produxit, quas transsumi, exem-
plari, auscultari, collationari et in publicam transumpti formam 
redigi, mandari, nostramque et dicte curie caussarum Camere Apos-
tolice auctoritatem iuditiariam et ordinariam pariter et decretum 
interponi per nos, debita cum instantia, postulavit. 

Nos tunc Iacobus, auditor prefatus, attendentes requisitionem 
huiusmodi fore iustam et rationi consonam, dictos citatos non 
comparentes reputavimus merito prout erant suadenti iustitia 
contumaces, et in eorum contumatiam dictas litteras apostoli-
cas ad manus nostras recepimus, vidimus, diligenter inspeximus 
et examinavimus. Et quia huiusmodi litteras apostolicas, sanas, 
integras et illesas ac omni prorsus vitio et suspitione carentes 
reperimus, idcirco per publicum dicte curie caussarum Camere 
Apostolice notarium, scribamque nostrum infrascriptum, transsu-
mi et exemplari ac transsumpti et exemplari cum dictis litteris 
originalibus auscultari, collationari et in publicam transsumpti 
formam redigi mandavimus et fecimus. Volentes et auctoritate 
dicte curie caussarum Camere Apostolice atque nostra decernen-
tes, quod huiusmodi publico transumpti instrumento ubicumque 
locorum in iuditio et extra iuditium de cetero et inantea detur et 
adhibeatur fides plenaria ac talis et tanta qualis et quanta ipsis 
litteris apostolicis originalibus cum presenti publico transsumpti 
instrumento, ut premittitur, auscultatis et collationatis data fuit et 
adhibita, daturque et adhibetur seu daretur et adhibaretur si in 
medium produceretur. 

Quibus omnibus et singulis tamquam rite et legittime peractis, 
factis et celebratis in iuditio coram nobis, nostram et dicte curie 
caussarum Camere Apostolice auctoritatem iuditiariam et ordinariam 
pariter et decretum interposuimus et presentibus interponimus.

Tenor vero dictarum litterarum apostolicarum, unde supra sit 
mentio, de verbo ad verbum sequitur et est talis: 

“INNOCENTIUS, episcopus servus servorum Dei, venerabili-
bus fratribus Neapolitani et Salernitani archiepiscopis et episcopo 
Aversano salutem et apostolicam benedictionem. 
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Militanti ecclesie licet immeriti disponente Deo presidentes, 
circa curam ecclesiarum et monasteriorum omnium solertia red-
dimus indefessa soliciti, ut, iuxta debitum pastoralis officii, eorum 
occurramus dispendiis et profectibus divina cooperante clementia 
salubriter intendamus. 

Sane dilectorum filiorum prioris et conventus maioris domus 
Carthusie, gratianopolitane diocesis, aliorumque priorum et fra-
trum ac conversorum carthusiensis ordinis diversis mundi partibus 
consistentium conquestione, percepimus quod nonnulli venerabiles 
fratres nostri: patriarche, archiepiscopi, episcopi ceterique ecclesia-
rum prelati ac clerici et ecclesiastice persone, tam religiose quam 
seculares etiam, necnon duces, marchiones, comites, barones, 
nobiles, milites et communia civitatum, universitates opidorum et 
alie singulares persone occuparunt seu occupari fecerunt ecclesias, 
villas, opida, colonos et servos, animalia, decimas, nemora, prata, 
pascua, piscarias, venationes, ortus, pomeria, molendina, terras, 
domos, vineas, possessiones, iura, redditus et proventus ipsorum 
et alia bona mobilia et immobilia ad priores, fratres et ordinem 
predictos spectantia, et ea detinent indebite occupata. Nonnulli 
etiam civitatum ac partium predictarum, qui nomen Domini in 
vacuum recipere non formidant, prioribus et fratribus supradictis 
super ecclesiis, villis, opidis, colonis et servis, animalibus, decimis, 
nemoribus, pratis, pascuis, piscariis, venationibus, ortis, pomeriis, 
molendinis, locis, terris, domibus, vineis, possessionibus, iuribus, 
redditibus et proventibus eorundem et quibuscumque aliis bonis 
mobilibus et immobilibus, spiritualibus, et aliis rebus ad priores 
et fratres predictos spectantibus, multiplices molestias ac iniurias 
inferunt et iacturas, quare dicti priores et fratres nobis humiliter 
supplicarunt ut, cum eisdem valde reddatur difficile pro singulis 
querelis ad Apostolicam Sedem habere recursum, providere sibi 
super hoc paterna diligentia curaremus. 

Nos igitur adversus occupatores, presumptores, molestatores et 
iniuratores huiusmodi illo volentes eis remedio subvenire per quod 
illorum compescatur temeritas et aliis aditus commitendi similia 
precludatur, fraternitati vestre per apostolica scripta mandamus 
quatenus vos vel duo aut unus vestrum, per vos vel alium seu alios, 
etiam si sint extra loca in quibus deputati estis conservatores et 
iudices, prefatis prioribus et fratribus efficacis defensionis presidio 
assistentes, non permittatis eosdem super hiis et quibuslibet aliis 
bonis et iuribus ad dictos priores et fratres spectantibus ab eisdem 
vel quibuscumque aliis indebite molestari vel eis gravamina seu 
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dampna vel iniurias irrogari; facturi dictis prioribus et fratribus, 
cum ab eis seu vicariis aut procuratoribus suis vel eorum aliquo 
fueritis requisiti de predictis et aliis personis quibuscumque super 
restitutione ecclesiarum, villarum, opidorum, colonorum et servo-
rum, animalium, decimarum, nemorum, pratorum, pascuarum, 
piscariarum, venationum, ortorum, pomeriorum, molendinorum, 
locorum, terrarum, domorun, vinearum, reddituum et proventuum 
ac bonorum mobilium et immobilium et aliorum quorumcumque 
bonorum, necnon de quibuscumque molestiis, iniuriis atque damp-
nis presentibus et futuris, in illis videlicet que iuditialem requirunt 
indaginem simpliciter et de plano sine strepitu et figura iuditii, in 
aliis vero prout qualitas eorum exegerit iustitie complementum, oc-
cupatores seu detentores, molestatores, presumptores et iniuratores 
huiusmodi necnon contradictores quoslibet et rebelles cuiuscumque 
dignitats, status, ordinis vel conditionis extiterint, quandocumque 
et quotienscumque expedierit, auctoritate nostra per censuram 
ecclesiasticam appellatione posposita compescendo, invocato ad 
hoc si opus fuerit auxilio brachii seculari. Non obstantibus felicis 
recordationis Bonifacii pape VIII, predecessoris nostri, in quibus 
cavetur ne aliquis extra suam civitatem et diocesem, nisi in certis 
exceptis casibus et in illis ultra unam dietam a fine sue dioce-
sis, ad iuditium evocetur, seu ne iudices et conservatores a Sede 
deputati predicta extra civitatem et diocesem in quibus deputati 
fuerint contra quoscumque procedere, seu alii vel aliis vices suas 
commitere, aut aliquos ultra unam dietam a fine diocesis eorundem 
trahere presumant, seu quod de aliis quam de manifestis iniuriis 
et violentiis et aliis que iuditialem indaginem exigunt penis in 
eos si secus egerint, et in id procurantes adiectis conservatores 
se nullatenus intromittant, et tam de duabus dietis in concilio 
generali dummodo ultra duas vel tres dietas aliquis extra suam 
civitatem et diocesem auctoritate presentium non trahatur quam 
aliis quibuscumque constitutionibus a predecessoribus nostris ro-
manis pontificibus, tam de iuditibus delegatis et conservatoribus 
quam personis ultra certum numerum ad iuditium non vocandis 
aut aliis editis que nostre possent in hac parte iurisdictoni aut 
potestati eiusque libero exercitio quomodolibet obviare, seu si 
aliquibus communiter vel divisim a predicta sit Sede indultum 
quod excomunicari, suspendi vel interdici seu extra vel ultra loca 
ad iuditium evocari non possint per litteras apostolicas non fa-
cientes plenam et expressam ac de verbo ad verbum de indulto 
huiusmodi et eorum personis ac locis, ordinibus ac nominibus 
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propriiis mentionem, et (non obstante) qualibet alia indulgentia 
dicte Sedis generali vel spetiali, cuiuscumque tenoris existat, per 
quam presentibus non expressam vel totaliter non insertam vestre 
iurisdictionis explicatio in hac parte valeat quomodolibet impediri, 
et de qua cuiusque toto tenore de verbo ad verbum in nostris 
litteris habenda sit mentio spetialis. Ceterum volumus et aposto-
lica auctoritate decernimus quod quilibet vestrum prosequi valeat 
articulum etiam per alium inchoatum, quamvis idem inchoans 
nullo fuerit impedimento canonico prepeditus, quodque a data 
presentium sit vobis et unicuique vestrum in premissis omnibus et 
eorum singulis, ceptis et non ceptis, presentibus et futuris, perpe-
tuata potestas et iurisdictio attributa ut eo vigore atque firmitate 
possitis in premissis omnibus, ceptis et non ceptis, presentibus et 
futuris, et pro predictis procedere ac si predicta omnia et singula 
coram vobis cepta fuissent, et iurisdictio vestra et cuiuslibet ves-
trum in predictis omnibus et singulis per citationem vel modum 
alium perpetuari legitimum extitisset, constitutione predicta super 
conservatoribus et alia qualibet contraria non obstante. 

Datum Avinioni II nonas februarii pontificatus nostri anno 
quarto.”

In quorum omnium et singulorum fidem et testimonium 
premissorum, presentes litteras sive presens publicum transumpti 
instrumentum ex inde fieri et per notarium publicum infrascriptum 
subscribi et publicari mandavimus, sigillique proprii dicte curie 
caussarum Camere Apostolice quo in talibus utimur iussimus et 
fecimus appensione communiri. 

Datum et actum Rome apud Sanctum Petrum in palatio 
caussarum apostolicarum in quo iura reddi solent nobis, inibi 
mane hora audientie dicte curie caussarum Camere Apostolice 
consueta ad iura reddenda et caussas audiendum in loco suo solito 
et coniuncto pro tribunali sedenti, sub anno a nativitate Domini 
millesimo quadringentesimo septuagesimo quarto, indictione sep-
tima, die vero lune decima septima mensis octobris, pontificatus 
sanctissimi in Christo patris et domini nostri domini Sixti, divina 
providentia pape quarti, anno quarto, presentibus ibidem discretis 
viribus magnificis Curtio de Viterbio et Bartholomeo de Piscia, 
dicte curie caussarum Camere Apostolice notariis scribisque nostris, 
testibus ad premissa vocatis specialiter atque vocatis. 

Et ego vescomtes Bartholomeus de Vulterris, publicus apos-
tolica et imperiali auctoritate nec non curie caussarum Camere 
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Apostolice notarius, quia predictarum litterarum apostolicarum pre-
sentationi, exhibitioni, recognitioni, aperitioni, visioni, inspectioni, 
auctoritatisque et decreti interpositioni, omnibusque aliis et singulis 
dum sic ut premittitur agerentur et fierent una cum prenominatis 
testibus presens interfui, eaque sic fieri vidi et audivi ac in notam 
sumpxi, idcirco hoc presens publicum transumpti instrumentum 
per alium, me aliis legittime occupato negotiis, fideliter scriptum, 
cum dictis litteris per me notarium publicum de verbo ad verbum 
debite collationatum, auscultatum et concordatum, expetialibus 
commisione et mandato michi per prefatum dominum auditorem 
desuper expresse factis, ex inde traxi, confeci et publicavi et in 
hanc publicam formam redegi, signoque et nomine meis solitis 
et consuetis una cum dicte curie caussarum Camere Apostolice 
sigilli appensione subscripsi, rogatus et requisitus, in fidem et 
testimonium omnium et singulorum premissorum. 

179

1358, abril, 18
Bernat de Cabrera, comte d’Osona, sabent i atenent que els prohoms 

i les universitats de les parròquies del seu castell de Montpalau, 
de bon grat, a precs d’ell, per amor i no coaccionats, li han donat 
i concedit aquest any dotze mil sous de moneda de Barcelona de 
tern perquè ell no cridi dins d’un temps les universitats o llurs sin-
gulars a treballar en les obres de l’esmentat castell de Montpalau, i 
sabent i atenent també que fra Jaume, prior del monestir de Sant 
Pau del Maresme, en la donació abans esmentada havia afirmat i 
afirma que els homes seus i del monestir havien sigut i eren francs 
de talles, quèsties i de tota mena de serveis gratuïts i forçats, s’ha 
convingut entre Bernat, d’una part, i el prior, en nom seu i dels 
seus homes i del monestir establerts en els termes del castell, de 
l’altra part, que per l’esmentada donació dels dotze mil sous no 
es generarà cap perjudici ni derogació en els privilegis, llibertats 
i franqueses del monestir i dels seus homes, ni Bernat en podrà 
al·legar possessió.  

 Per aquesta raó, volent complir el que havia promès, el comte, 
per ell i pels seus hereus i successors, reconeix al prior, als seus 
successors en el priorat, al monestir de Sant Pau i a llurs homes, 
presents i futurs, que per la donació o concessió dels esmentats 



ROBERT ÀLVAREZ564

dotze mil sous no es produirà cap perjudici, disminució o deroga-
ció en els privilegis, les llibertats i les immunitats o franqueses del 
monestir i dels seus homes, presents i futurs, sinó que el mones-
tir i els seus homes, presents i futurs, romandran perpètuament 
en llurs privilegis, llibertats, franqueses i immunitats, tan lliures, 
francs i exempts com ho eren abans de la donació i concessió 
esmentades. El comte ho promet, jurant-ho en la seva ànima per 
Déu i els seus quatre sants evangelis, tocats amb les seves mans, 
i en virtut d’aquest jurament renuncia al benefici de la minoria 
d’edat, al benefici de la restitució íntegra i a tot altre dret, raó o 
consuetud que s’hi oposi. 

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 31, núm. 1538 (345 × 398 mm).

Noverint Universi quod nos Bernardus de Cappraria, Dei gra-
cia comes Ausonie, scientes et attendentes quod probi homines et 
universitates parrochiarum castri nostri de Monte Palacio gratis 
ac precibus et amore nostris et non coacti, hoc anno dederunt 
nobis et concesserunt duodecim mille solidos monete Barchinone 
de terno pro eo ut nos, infra certum tempus inter nos et dictas 
universitates inhitum, non appelleremus dictas universitates vel 
singulares earum ad operandum castrum de Monte Palacio preliba-
tum, attendentes eciam et scientes quod pro eo quia vos venerabilis 
et religiosus ffrater Iacobus, Dei gracia prior monasterii Sancti 
Pauli de Maritima, in donacione pretacta asseruistis et asseritis 
homines vestros et dicti monasterii fuisse et fore franchos a tallis, 
questiis et serviciis quibuscumque gratuitis et forciatis, fuit actum 
et condictum inter nos, ex una parte, et vos dictum venerabilem 
priorem nomine vestro et hominum vestrorum et dicti monasterii 
populatorum infra terminos dicti castri, ex altera, in donacione 
et concessione duodecim mille solidorum predictorum et ante et 
post, quod per predictam donacionem nullum fieret preiudicium 
seu derogacio privilegiis, libertatibus nec franquitatibus vestris seu 
dicti monasterii ac hominum eiusdem nec possessionem possemus 
allegare, quodque nos de predictis vobis et dicto monasterio ins-
trumentum faceremus. Ideo volentes super hiis agnoscere bonam 
fidem et promissa per nos sicut convenit adimplere, nos dictus 
comes gratis et ex certa sciencia, per nos et nostros heredes et 
successores quoscumque, recognoscimus vobis dicto venerabili 
priori et successoribus vestris in dicto prioratu et monasterio de 
Sancto Paulo et hominibus eiusdem, presentibus et futuris, in posse 
notarii publici infrascripti, tanquam publice persone stipulantis et 
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recipientis ut infra, quod per dictam donacionem seu concessionem 
nobis factam ut predicitur de duodecum mille solidis antedictis 
nullum fiat seu fieri videatur tacite vel expresse preiudicium, di-
minucio seu derogacio privilegiis, libertatibus, inmunitatibus seu 
franquitatibus dicti monasterii et hominum et bonorum eiusdem 
presentium vel futurorum, ymmo dictum monasterium et homines 
eiusdem presentes et futuri sint et remaneant perpetuo in suis 
privilegiis, libertatibus, franquitatibus et inmunitatibus ita liberi et 
franchi et inmunes sicut erant ante donacionem et concessionem 
predictas. Per hoc tamen tacite vel expresse aut alias nolumus 
quod ius aliquod libertatis dicto monasterio vel hominibus eiusdem 
acrescat nisi quatenus se extendunt privilegia et inmunitates ipsius 
monasterii et hominum eiusdem, que et quas illibata et in suis 
robore et firmitate manere volumus et iubemus, ita quod dictum 
donum dictorum duodecim mille solidorum non possit ullo un-
quam tempore trahi ad asequenciam vel exemplum. Promittentes  
in nostra bona fide vobis venerabili priori et successoribus vestris in  
dicto monasterio et hominibus eiusdem monasterii presentibus 
et futuris, et etiam sponte iurantes in animam nostram per do-
minum Deum et eius sancta quatuor evangelia manibus nostris 
corporaliter tacta, huiusmodi recognicionem et omnia supradicta 
rata, grata et firma semper habere, tenere et servare et nullatenus 
contravenire aliqua racione, iure vel modo; virtute cuius iuramenti 
renunciamus iuri minoris etatis et benefficio restitucionis in in-
tegrum et omni alii iuri, racioni et consuetudini contra predicta 
in aliquo repugnantibus. Et omnia et singula supradicta facimus, 
paciscimur et promitimus ac aciam iuramus in manu et posse 
notarii infrascripti, tanquam publice persone nomine vestri dicti 
prioris et hominum dicti monasterii presentium et futurorum et 
monasterii prelibati et omnium aliorum quorum interest et intererit 
in futurum stipulantis, recipientis et legitime paciscentis.

Actum est hoc in villa Hostalrici decima octava aprilis anno 
a nativitate Domini millesimo CCCº quingentesimo octavo.

S+num nostri Bernardi de Cappraria, comitis predicti, qui hec 
firmamus et laudamus pariterque iuramus. 

Testes huius rei sunt: Raymundus Moneti, clericus benefficia-
tus in capella de Sancto Acisclo, et Guillemus Segarra, notarius 
de Vitrariis.

Sig+num Guillelmi Lobeti civis Gerunde, notarius publicus per 
totam terram et dominacionem illustrissimi domini regis Aragonum 
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auctoritate eiusdem, qui premissis una cum prenominatis testibus 
vocatis interfui, hec scribi feci et clausi. Cum suprascripto in XII 
linea ubi dicit ymmo dictum monasterium et homines eiusdem 
presentes et futuri.  

180

1360, maig, 23 
Ban d’en Guillem Valls, batlle del castell de Terrassa pel senyor rei, a 

instància d’en Bernat Montagut, batlle pel cavaller Ferrer de Man-
resa, castlà i senyor mitjà del castell de Terrassa pel senyor rei.  

 A AHT. Llibre dels batlles Jaume Eimeric i Guillem Valls, 1358-1361, f. 117r.
   a Salvador CARDÚS I FLORENSA, Ordinacions de bon govern de la batllia de Terrassa 

(1299-1625), núm. 84. Fundació Salvador Vives Casajuana, Barcelona, 2000. 

Ara hoiats tuyt per manament del honrrat en Guillem Valls, 
batle del castell de Terraça per lo senyor rey, que·us fa seber a 
instància e a requesta d’en Bernat de Muntagut, batle en lo dit 
castell de Terraça per l’onrat en Ffarrer de Manresa, cavaller e 
castlà del dit castell de Terraça, que com lo dit honrrat en Ffarrer 
de Manresa, axí con a senyor mijà qui-u té per lo senyor rey, aia 
feta empara reyal a tots los hòmens del dit castell de Terraça que 
façen carabaces de vi, feys de palla, joves, sistelles de barema ne 
espelta al honrrat prior e monastir de la Vall de Sent Jacme de 
Terraça de la orda de Carthoxa, e aquelles coses desús dites pre-
ses a sa mà tro a cantitat valent mil sous de renda anyals, que 
d·equí avant, aquells desús dits que fan los dits serveys e drets 
responen al dit honrrat en Ffarrer de Manresa o a son batle de 
les dites coses tro acompliment de mil sous de renda anyals e 
no al dit prior e monastir, sots pena de C <sous> a quescun de 
quells qui contra faran. 

181

1363, agost, 7 i 8  
El dia 7 d’agost de 1363, en presència de Jaume Gili, notari públic de 

Terrassa, en presència també de Ramon Comte, batlle del cavaller 
Ferrer de Manresa, i de Guillem Amat, nunci del monestir car-
toixà de Sant Jaume, testimonis especialment convocats i pregats 
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per a aqueste acte, Guillem Caboter, porter de l’infant Joan, primo-
gènit del senyor rei i governador general, constituït personalment 
en el monestir de Sant Jaume de Vallparadís, reclamà de parau-
la al prior, Berenguer Erimbau, que li lliurés unes mercaderies 
d’uns homes foragitats de Pau i Treva, les quals eren al monestir. 
L’endemà, dia 8, Guillem Caboter hi tornà, amenaçant novament 
el prior. 

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 32, núm. 1581 (325 × 425 mm).

Noverint universi quod die lune ora terciey presentis diey 
seu quasi, que fuit septima die augusti anno a nativitate Domini  
Mº CCCº LXº IIIº, in presencia mei Iacobi Gili notarii publici 
Terracie, in presencia etiam Raymundi Comitis, baiuli venerabilis 
Fferrarii de Minorisa militis, et Guillelmi Amat, nuncii monasterii 
Sancti Iacobi ordinis cartusiensis, testium ad hec specialiter voca-
torum et rogatorum, Guillelmus Caboter, portarius domini infantis 
Iohannis primogeniti domini nostri regis et generalis gubernatoris, 
personaliter constitutus apud monasterium Sancti Iacobi Vallis 
Paradisi, dixit hec verba vel similia venerabili fratri Berengario 
Erimbau, priori dicti monasterii, ibidem presenti:

“Senyor en prior, l’algutzir del senyor duch s·és certificat ab 
testimonis que vós tanits ací moltes robes e diverses d’hòmens qui 
són ayxits de pau e de treva e qui són enemichs del senyor rey, per 
què vos dich e us man, de part del senyor duch, que vós me dajats 
liurar les dites robes, les quals nos tanim ja per invantari, e més 
si més n·hi ha, en altra manera certifich vos que lo senyor rey e lo 
senyor duch vos tindran per anamich e per foragitat de Pau e de 
Treva e anantarian contra vós segons que de dret ne de justícia fos, 
e de ço requir vos, n’escrivà, que me’n levets carta.”   

Quibus statim dictus prior predictis respondit per hec verba 
in presencia mei dicti notarii et testium predictorum:

“Senyor, jo vul ésser obedient al manament del senyor duch, 
mas no som cert que les dites robes sien d’hòmens axits de Pau e 
de Treva, per què jo vul aver trallat e acort sobra lo dit fet, e que 
plàcia al senyor duch e al seu algutzir ma vula dar acort.”   

Et incontinenti dictus portarius dixit: 
“Donchs tenits aquí les robes, que no les liurets a ningú sinó 

al dit algutzir ho aquell ho aquells a qui ell volrà, en altra manera 
[em]parar sian los béns e les rendes del dit vostro monastir.”  
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Et quilibet eorum requisiverunt predicta instrumenta in fine 
dicti instrumenti. Postmodum, cum dictus portarius recessisset 
abinde et stetisset per aliquam pausam, iterum reversus fuit ad 
dictum priorem et in presencia mei, dicti notarii, et Guillelmi 
Poch et Guillelmi Bigues, nunciorum dicti monasterii testium ad 
hec vocatorum, et dixit hec verba vel similia dicto priori:

“Encara vos dich e us man, de part del senyor duch, que vós 
per vuy tot dia ma dajats liurar ho per desliurades aver, tota vagada 
que yo les vos daman, totes aqueyes robes, en altra manera certifich 
vos que lo senyor rey e lo senyor duch vos aurien e us han per fo-
ragitat de Pau e de Treva vós e tots vostros béns e per anamich lur.”  

Quibus respondit dictus prior in presencia dictorum testium 
per hec verba: 

“Senyor, yo són e vul ésser obedient al manament del senyor 
duch e que plàcia a ell de dar lur trallat e acort, per tal que yo no 
y puga errar.” 

Et quilibet eorum requisivit habere instrumenta in fine iam-
dicti instrumenti.

Postea die martis octava die augusti anno predicto, ora prime 
presentis diey seu quasi, in presencia mei dicti notarii et testium 
predictorum, dictus portarius iterum reversus est ad dictum mo-
nasterium et dixit dicto priori hec verba vel similia in efectum:

“Yo us dich, si avets aut acort d·esta roba sí l·ens liurarits axí 
com ix, tot dia vos donam spay, en altra manera certifich vos que 
lo senyor rey e lo senyor duch se pendran vuy tot lo manastir e los 
béns vostros a lur mà, e ancara vosaltros axí com aquells qui sots 
anamichs lur, qui aculits hòmens qui són gitats de Pau e de Treva 
e lurs béns, e açò requir vos, n·escrivà, que me matats en la fi de 
la carta que ix prenguets.” 

Quibus incontinenti dictus prior, in presencia mei dicti notarii 
et testium predictorum, respondit per hec verba: 

“Yo dich que, salva honor sua, yo no [...] pogut aver acord, com 
fos ora de completa com m·a se’n fet lo manament, e con diu que 
nos aculim hòmens gitats de Pau e de Treva que, salva sia honor 
sua, que no és ver, quant de les robes que nos no sabem d’hòmens 
qui sian gitats de Pau e de Treva, quant açò que diu que són ana-
michs del senyor rey e del senyor duch que no som anamichs si a 
ells plau, abans volem ésser amichs seus e volem ésser jus, guarda 
e protecció lur si a ells plau, e açò requir vós, n·escrivà, que u 
matats en la fi de la carta.” 
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Que fuerunt acta di[ebus], oris, locis et anno predictis, pre-
sente me notario et testibus supradictis.    

Sig+num mei Iacobi Gili, notarii publici Terracie auctoritate 
prioris monasterii Sancte Marie de Terracia, qui hec scribi ffecit 
et clausit, cum suprapositis in linea...

182

1364, març, 17
El dia de Rams, 17 de març de 1364, a l’església del monestir de Sant 

Pau del Maresme, de l’orde cartoixà, estant el venerable i discret 
fra Jaume, prior del monestir, en presència del reverend senyor 
Enec, bisbe de Girona, el qual estava personalment a l’església 
del monestir, mentre el senyor bisbe feia tonsures a alguns esco-
lans de la seva diòcesi i també confirmava a alguns de la mateixa 
diòcesi, en presència dels testimonis avall escrits, especialment 
convocats i pregats per a aquest acte, i estant presents també al-
guns monjos del monestir, el prior lliurà una cèdula en un paper 
a Vicenç Carbonell, clergue i notari públic del bisbe, i li demanà 
que la llegís davant del bisbe. La nota deia que la cartoixa de Sant 
Pau tenia uns privilegis especials del Summe Pontífex pels quals 
cap bisbe podia celebrar-hi ordes majors ni menors i, com que el 
bisbe Enec hi estava fent tonsures, el prior reclamava que aquest 
fet no pogués anar en dany o perjudici del monestir i dels seus pri-
vilegis, i que d’aquest fet hom li lliurés un instrument públic per 
guardar-ne memòria sempiterna.  

 Quan el notari començà a llegir l’esmentada lletra, immediata-
ment el bisbe digué que ja la donava per llegida i, responent al 
que li havia estat requerit, digué de paraula que no era pas la seva 
intenció que per les coses esmentades es generés cap perjudici o 
greuge al monestir ni als seus privilegis o a altres usos, consue-
tuds i llibertats del mateix monestir, i que les tonsures i les altres 
coses abans esmentades les feia i es proposava fer-les amb la lli-
cència i la voluntat del prior, i no altrament.

 El prior requerí i el bisbe manà que hom lliurés al prior el present 
instrument públic a fi de tenir en el futur memòria del que s’havia 
fet.   

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 32, núm. 1588 (228 × 396 mm).
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Noverint universi quod die dominica Ramis Palmarum, ter-
cia hora vesperorum septima decima die mensis marcii anno a 
nativitate Domini millesimo trescentesimo sexagesimo quarto, in 
ecclesia monasterii Sancti Pauli de Maritimo ordinis cartusiensis 
gerundensis diocesis venerabilis et discretus vir ac religiosus ffrater 
Iacobus, Dei gracia prior dicti monasterii Sancti Pauli de Maritimo, 
sistens ante presenciam reverendi in Christo patris et domini domi-
ni Eneci, Dei gracia episcopi gerundensis, intus dictam ecclesiam 
personaliter existentis dum dictus reverendus dominus episcopus 
faciebat et facere volebat seu intendebat aliquibus scolaribus sue 
diocesis tonsuras et etiam crismare aliquos eiusdem sue diocesis, 
in presencia testium subscriptorum ad hec specialiter vocatorum 
et rogatorum et ibi etiam existentibus et presentibus quibusdam 
monachis dicti monasterii tradidit michi Vincencio Carbonelli, cle-
rico et notario publico dicti reverendi domini episcopi, ac etiam 
per me dictum notarium legi et publicari petiit et mandavit coram 
reverendo domino episcopo supradicto quandam cedulam papiream, 
et dixit, petiit et requisivit ac protestatus fuit ut in ea continetur, 
cuius quidem cedule tenor est continencie subsequentis: 

“Cum domus Sancti Pauli de Maritimo, ordinis cartusiensis 
diocesis gerundensis, habeat specialia privilegia a Summo Pontifice 
quod nullus episcopus possit celebrare ordines neque maiores ne-
que minores, et cum vos reverendus in Christo pater et dominus 
dominus Enecus, Dei gracia episcopus gerundensis, faciatis tonsuras 
in monasterio nostro, idcirco ego ffrater Iacobus, prior dicti mo-
nasterii, et conventus eiusdem protestamur de iure dicti monasterii 
et privilegiorum eiusdem ne hoc possit cedere in dampnum aut 
in preiudicium dicti monasterii et privilegiorum eiusdem, et etiam 
volumus et petimus ut fiat instrumentum publicum et nobis ad 
rei memoram sempiternam tradatur per notarium infrascriptum.”

Et cum ego dictus notarius dictam superius incertam litteram 
coram dicto reverendo domino episcopo legere incepissem et eam 
publicare vellem, incontinenti idem dominus episcopus verbote-
nus dixit quod ipse habebat et habere volebat dictam cedulam 
pro perfecte sibi lecta et publicata, et nichilominus respundendo 
predictis sibi requisitis et protestatis dixit verbotenus quod ipse 
non faciebat nec intencionis sue existebat quod pro predictis fieret 
vel generetur preiudicium aliquod vel gravamen dicto monasterio 
nec privilegiis seu aliis usibus, consuetudinibus et libertatibus 
eiusdem monasterii, immo salvavit et pro intactis habere voluit 
dictis privilegiis, usibus, consuetudinibus et aliis libertatibus ipsius 
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monasterii, et quod predictas tonsuras et alia supradicta faciebat 
et facere intendebat de licencia et voluntate dicti domini prioris, 
non alias. De quibus omnibus et singulis supradictis dictus do-
minus prior ad reservacionem sui iuris et etiam dicti monasterii 
petiit et requisivit et etiam dictus dominus episcopus mandavit 
eidem domino priori fieri et tradi presens publicum intrumentum 
per me notarium infrascriptum ad habendum rei geste memoriam 
in futurum.

Que fuerunt acta die, ora, loco et anno in prima linea conten-
tis, ac presentibus et ad hoc pro testibus vocatis et rogatis scilicet 
venerabilibus et discretis Bernardo Cilrani, clerico beneficiato in 
ecclesia gerundensi, Magistro Iacobi et Egidio […] de Moros, de 
domo dicti domini episcopi, et pluribus aliis ibidem in magna 
copia congregatis.

Eg(Senyal)o Vincentius Carbonelli, clericus et notarius publi-
cus reverendi domini gerundensis episcopi predicti, omnibus et 
singulis supradictis una cum prenotatis testibus, vocatus et requi-
situs per supradictum dominum priorem, presens interfui eaque in 
hanc publicam fformam redigendo mandato dicti reverendi domini 
episcopi scribi ffeci et clausi.

183

1366, gener, 8
El rei Pere, com que correspon a la potestat dels prínceps vetllar pels 

perills futurs dels súbdits i defensar els dèbils i els inermes dels 
abusos dels falsos acusadors, sobretot a aquells que servint a Déu 
trien romandre sota una observança regular, a fi que pel zel de 
la seva previsió dissuadeixi del delicte els que intenten fer el mal 
i deslliuri dels malvats als oprimits, per aquesta raó, a fi que el 
venerable fra Jaume Rebull, prior del monestir cartoixà de Sant 
Pau del Maresme, el convent del monestir i els seus homes propis, 
servents i qualsevol família de l’esmentat monestir puguin ser pre-
servats més saludablement de qualssevol perseguidors gràcies a 
la defensa que suposa la protecció reial, i perquè acostuma de ser 
més temut el que s’imposa de manera especial que no pas el que es 
mana de manera general, amb la present carta el rei Pere posa, rep 
i constitueix sota la seva protecció, custòdia, comanda i especial 
guiatge el prior, els monjos o germans del monestir i tots els seus 
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homes propis, família, animals i qualssevol altres béns, rèdits i 
drets del monestir i dels homes esmentats, i en forma absoluta tot 
el monestir i els seus béns presents i futurs i els dels seus homes, 
de manera que ningú confiant en la gràcia i l’amor del rei gosi 
atacar, agafar, retenir, pignorar i marcar per culpes, crims o deu-
tes aliens —a menys que en ells hi estiguin obligats com a prin-
cipals o com a avaladors i en aquests casos només en la mesura 
que ho permetin les Constitucions de Catalunya i els Usatges de  
Barcelona— el prior, els germans, la família i els homes propis  
del monestir, els animals i qualssevol altres béns del monestir o 
d’ells, ni intenti inferir-los cap dany en les persones o béns o infli-
gir-los algun greuge, ofensa o violència. 

 Qualsevol que endut per una temerària audàcia intenti anar con-
tra aquesta protecció i guiatge del rei, incorrerà en la ira i la in-
dignació reial i en una multa de mil morabatins d’or, i haurà de 
restituir plenament el dany prèviament inferit.

 El rei afegeix que considera que el prior i qualsevol dels germans 
i dels homes esmentats, en els mateixos casos i causes, incidirien 
en la pena de la present protecció en la qual incidirien qualsevol 
dels altres que ofenen el prior o algun dels germans, família i ho-
mes esmentats, a fi que tothom sigui tractat amb igualtat. 

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 33, núm. 1608 (260 × 480 mm).
 B ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 33, núm. 1611 (560 × 530 mm). 

Trasllat inclòs en una carta de l’infant Joan de data 21-5-1366. 
   C ACA, Registre núm. 912, f. 118r-119r.

Nos Petrus, Dei gracia rex Aragonum, Valencie, Maiorice, 
Sardinie et Corsice comesque Barchinone, Rossilionis et Ceritanie, 
cum spectet ad principum potestatem futuris subditorum periculis 
precavere et a calumpniancium viribus deffendere debiles et inermes, 
presertim illos que sub regulari observancia famulantes Domino 
eligunt permanere, ut per sui provisionis industriam conantes 
offendere retrahat a delicto et opressos liberet a maligno, idcirco 
ut vos venerabilis et religiosus ffrater Iacobus Revhull, prior mo-
nasterii Sancti Pauli de Maritimo ordinis cartusiensis, et conventus 
dicti monasterii necnon homines proprii dicti monasterii et famuli 
ac familia qualibet monasterii supradicti per nostre proteccionis 
presidium a persequtoribus quibuscumque valeatis salubrius ser-
vari, et quia plus timeri solet quod specialiter iniungitur quam 
quod generaliter imparatur, cum presenti carta nostra ponimus, 
recipimus et constituimus vos dictum priorem et monachos seu 
ffratres dicti monasterii ac homines proprios quoslibet eiusdem et 
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familiam, animalia et alia quecumque bona, redditus et iura dic-
torum monasterii et hominum predictorum et in universo totum 
dictum monasterium et bona que nunc habet et dicti sui homines 
habent et in futurum habebunt sub nostra proteccione, custodia et 
comanda ac guidatico speciali, ita quod nullus confidens de nostra 
gracia vel amore audeat vel presumat, per se vel alterum seu alios, 
palam quomodolibet vel occulte, vos dictum priorem aut ffratres, 
familiam et homines proprios dicti monasterii, animalia et bona 
quecumque vestra et eorum invadere, capere, detinere, pignerare, 
marchare culpa, crimine vel debitis alienis, nisi in eisdem fueri-
tis aut fuerint principaliter vel fideiussorio nomine obligati nec 
etiam in hiis casibus nisi in quantum Constituciones et Usatica 
Cathalonie fieri hoc permittunt, nec alias vobis aut eis dampnum 
vel malum in personis et bonis facere vel inferre presumant aut 
iniuriam offensam seu violenciam aliquatenus irrogare. 

Mandantes per presentem inclito et magnifico inffanti Iohanni 
primogenito nostro carissimo, duci Gerunde et comiti Cervarie ac 
generali gubernatori in diversis regnis et terris nostris, eiusque vices 
gerentibus ceterisque officialibus et subditis nostris presentibus et 
futuris, quatenus proteccionem, comandam et guidaticum nostrum 
huiusmodi firma habeant et observent faciantque ab aliis invio-
labiliter observari et non contrafaciant nec aliquos contravenire 
permittant aliqua racione. 

Quicumque autem ausu ductus temerario contra proteccionem 
et guidaticum nostrum huiusmodi venire presumpserit, iram et 
indignacionem nostram ac penam millium morabatinorum auri 
nostro erario applicandorum se noverit absque remedio aliquo 
incurrisse, dampno illato primitus et plenarie restituto. 

Adicientes quod vos et quemcumque ex ffratribus et hominibus 
supradictis eisdem casibus ac in eisdem causis in penam presentis 
proteccionis censeamur incidisse in quibus quicumque alii vos vel 
aliquem ex dictis ffratribus, familia et hominibus ut premittitur 
offendentes inciderent ipso facto, ut utrique equalitas observetur. 
In cuius rei testimonium presentem vobis fieri iussimus nostro 
sigillo pendenti munitam.

Datum Barchinone VIIIº die ianuarii anno a nativitate Domini 
millesimo trecentesimo sexagesimo sexto nostrique regni tricesimo 
primo. Bernardus de Palou.
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184

1366, març, 7
Lletra de l’infant Joan, primogènit del senyor rei i governador general 

dels seus regnes i terres, a la comtessa d’Osona, al procurador ge-
neral en el comtat d’Osona i en el vescomtat de Cabrera, i a tots i 
cada un dels altres oficials constituïts o que es constitueixin en el 
comtat i en el vescomtat en nom del comte d’Osona.  

 L’infant Joan els manifesta que el prior del monestir de Sant Pau 
del Maresme, recorrent a la seva persona, li ha exposat que, mal-
grat que el prior, el seu monestir i els homes i vassalls del mones-
tir són i han de ser francs, quitis i exempts de tota quèstia, tolta, 
força, acapte i servei petits i grans, i de totes les altres exaccions i 
adempres gratuïtes o forçades, tant a causa de la compra feta pels 
fundadors del monestir com pels privilegis concedits al monestir 
i al seu prior pels vescomtes de Cabrera i per altres que en tenien 
legítima potestat i també per les posteriors confirmacions, tan-
mateix, malgrat tot això, la comtessa d’Osona obliga els homes 
del monestir a contribuir en unes talles destinades a pagar deu-
tes, censals morts i violaris fets pel comte d’Osona i vescomte de 
Cabrera o pels seus predecessors o per manament d’ells o per les 
universitats del comtat i del vescomtat, d’una manera indeguda i 
injusta i contra el contingut dels privilegis, de les confirmacions 
i de la compra esmentades, i malgrat que els homes del monestir 
no havien firmat ni s’havien obligat de cap manera en cap de les 
coses esmentades, afligint-los indegudament i injusta. 

 Per aquesta raó, havent-li demanat el prior i els seus homes un 
remei de justícia, com que pel contingut dels mateixos privilegis 
exhibits a la seva audiència, apareix manifestament que aquests 
homes no estan obligats a pagar res en les esmentades talles, i com 
que per aquestes coses el noble Bernat de Cabrera, comte d’Osona, 
en una carta que li ha estat presentada ja havia manat en temps 
passats que fossin restituïts a aquests homes uns penyoraments 
fets per una raó similar, per això l’infant Joan diu i expressament 
mana a la comtessa d’Osona que no forci de cap manera ni per-
meti que siguin forçats els homes o llurs béns al pagament de les 
coses abans esmentades per cap raó, sinó que, al contrari, si els 
hi ha fet alguns penyoraments, els ha de restituir immediatament 
sense cap retard. Amenaça de procedir contra la comtessa en cas 
d’incompliment, i li recorda que el monestir i els seus homes estan 
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posats sota la protecció general del rei i també sota la seva especial 
protecció. 

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 33, núm. 1611 (560 × 530 mm). 
Trasllat interpolat en aquest pergamí. 

   B ACA, Registre núm. 1612, f. 194v-195r.

Infans Iohannes, serenissimi domini regis primogenitus eiusque 
regnorum et terrarum generalis gubernator, nobili et dilectis ac 
fidelibus suis comitisse Ausonie, procuratori generali in comitatu 
Ausonie et vicecomitatu Capprarie, ceterisque universis et singulis 
officialibus in dictis comitatu et vicecomitatu pro comite Ausonie 
seu alias constitutis vel constituendis ad quos presentes pervinerint 
et ipsorum officialium locatenentibus salutem et dileccionem.

Ad nostram recurrentes personam, prior monasterii Sancti 
Pauli de Maritimo nobis exposuit reverenter quod, licet ipse et 
monasterium suum ac homines et vasalli dicti monasterii, tam 
ex empcione per fundatores dicti monasterii facta quam per pri-
vilegia ipsi monasterio et eius priori per vicecomites Capprarie et 
alios habentes ad hoc legittimam potestatem, sint et esse debeant 
franchi, quiti et immunes ab omni questia, tolta, forcia, acapito, 
servicio, minutis et magnis, et omnibus aliis exaccionibus, adem-
priviis gratuitis et forciatis, ut hec et plura alia, tam per empcio-
nem inde de predictis factam et privilegia eis concessa quam per 
confirmaciones inde sequtas, latius sunt videnda, attamen vos, hiis 
non obstantibus, compellitis et compellere nitimini homines dicti 
monasterii ad contribuendum in quibusdam talliis per vos factis 
pro solvendis debitis, censualibus mortuis et violariis factis per 
comitem Ausonie et vicecomitem Capprarie aut per predecessores 
eorum aut de mandato eorum seu universitates ipsorum comitatum 
et vicecomitatum aut earum aliquam, minus debite et iniuste et 
contra tenorem privilegiorum et confirmacionum ac exempcionis 
predictarum, et non obstante etiam quod homines ipsius monasterii 
in predictis vel aliquo eorum non firmaverint seu modo aliquo se 
obligaverint, affligendo eos minus debite et iniuste.

Quare a nobis per ipsum priorem et eius homines tanquam 
afflictos super hiis iusticie remedio postulato, cum ex tenore ipsorum 
privilegiorum in nostra audiencia exibitorum appareat manifeste 
ipsos homines ad solvendum aliquid in dictis talliis minime teneri 
et pro hiis nobilis Bernardus de Cappraria comes Ausonie cum eius 
littera in nostra audiencia exibita temporibus retroactis pignora 
dictis hominibus facta simili racione restitui mandaverit, idcirco 
vobis dicimus et expresse mandamus quatinus ipsos homines vel 
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ipsorum aliquem aut bona eorum ad solvendum in predictis contra 
tenorem ipsorum privilegiorum minime compellatis seu compelli 
permitatis aliqua racione, immo si aliqua pignora eisdem fecistis 
illa confestim restituatis aut restitui faciatis, mora qualibet quies- 
cente, alias scire vos volumus quod si secus feceritis, quod non 
credimus, opporteret nos in eisdem debite providere et contra vos 
procedere prout de iure et iusticia fuerit procedendi, cum idem 
monasterium et homines sui, tam in generali sicuti alia monasteria 
infra iurisdiccionem regiam constituta quam etiam in speciali, sit 
sub proteccione regia constitutum.

Datum Barchinone septima die marcii anno a nativitate Do-
mini millesimo CCC.LXº.sexto. Galcerandus Moragis. 

185

1366, maig, 21 a 23
El dijous, 21 de maig de 1366, fra Joan Carbonell, de l’orde cartoixà i 

del convent del monestir de Vallparadís, procurador d’aquest orde 
amb poders substituïts pel mercader Ramon Surroca, ciutadà de 
Barcelona, procurador i batlle de Jaume Rebull, prior del monestir 
de Sant Pau del Maresme del mateix orde, en presència de diversos 
testimonis, presentà i va fer llegir per l’escrivà jurat, Pere d’Horta, 
a Pere Serra, batlle segons es deia del terme del castell de Montpa-
lau pel comte d’Osona, a qui havien trobat a la casa de n’Homs, 
la qual és molt  a prop de l’església de Santa Maria de Pineda, una 
carta del rei en pergamí i una lletra en paper de l’infant Joan, pri-
mogènit del rei i governador general dels seus regnes i terres. 

 La carta del rei de data 8 de gener de 1366 a fra Jaume Rebull, 
prior del monestir cartoixà de Sant Pau del Maresme, posava sota 
l’especial protecció, custòdia, comanda i guiatge reials el prior, el 
convent, el monestir i llurs homes propis, servents, família i béns.4

 La lletra de l’infant Joan de data 7 de març de 1366 anava adreça-
da a la comtessa d’Osona, al procurador general del comtat d’Oso-
na i del vescomtat de Cabrera, i a tots els oficials del comtat i del 
vescomtat, manant-los que no forcessin els homes del monestir a  
 

4. Doc. 183.
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contribuir en unes determinades talles i que els fossin retornats els 
penyoraments que els havien fet.5

 Després que l’escrivà jurat hagués llegit la carta i la lletra al batlle 
Pere Serra, fra Joan Carbonell el requerí perquè retornés imme-
diatament els penyoraments que havia fet a alguns dels homes 
propis del monestir i que respectés tot el contingut de les esmen-
tades carta i lletra, i va denunciar que altrament transgrediria els 
mandats del rei i de l’infant; li recordà els càstigs als transgressors 
dels mandats reials i li digué que pensava reclamar amb interessos 
totes les despeses i tots els danys produïts al monestir, quan i on 
considerés oportú. Pere Serra respongué que no ho admetia per-
què ell no era el batlle del terme de Montpalau ni usava d’aquest 
ofici.  

 L’endemà, divendres 22 de maig, en presència de l’escrivà jurat i 
de tres testimonis cridats a l’efecte, fra Joan Carbonell va fer pre-
sentar i llegir per l’escrivà jurat les esmentades carta i lletra a la se-
nyora Timbors, vescomtessa de Cabrera, esposa del difunt Bernat 
de Cabrera i procuradora segons es deia de Margarida, comtessa 
d’Osona, absent, a la qual havien trobat en una capella de l’esglé-
sia del monestir de San Salvador de Breda. I un cop llegides, fra 
Joan Carbonell requerí la senyora Timbors de la mateixa manera 
que ho havia fet el dia abans a Pere Serra, manant-li que restituís 
immediatament els penyoraments que havia fet a alguns homes 
propis del monestir de Sant Pau del Maresme, i la vescomtessa 
respongué que ella no governava res en els esmentats comtat i 
vescomtat i que no hi feia ús de la jurisdicció.

 Després d’això, el mateix dia, fra Joan Carbonell juntament amb 
l’escrivà jurat i els testimonis anà al castell de Montsoriu per a 
presentar la carta i la lletra al cavaller Berenguer de Malla, pro-
curador general del senyor comte d’Osona, i per a requerir-lo de 
la manera abans expressada. Quan ja eren al costat del castell els 
guàrdies els cridaren: “aturau, aturau, no us acostets al castell, 
sinó mala vènia vos vindrà”. Ells s’aturaren i poc després un dels 
que eren al castell digué: “en frare, venits tot sol”; aleshores fra 
Joan Carbonell entrà al castell i intentà presentar la carta del rei 
i la lletra de l’infant a Berenguer de Malla, però aquest digué que 
no volia escoltar la carta i la lletra esmentades, es negà que li fos-
sin presentades i prohibí que l’escrivà i els testimonis entressin al  
castell.

5. Doc. 184.
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 L’endemà, dissabte dia 23 de maig, fra Joan Carbonell, en presèn-
cia de l’escrivà jurat i dels testimonis predits, anà a la parròquia de 
Sant Martí d’Arenys a cercar Guillem Ça Tria, batlle segons es deia 
de la parròquia pel comte d’Osona, a qui trobaren a casa seva. Un 
cop llegides la carta i la lletra i fet el requeriment, Guillem Ça Tria 
respongué que no ho admetia perquè no tenia llicència ni mandat 
de Berenguer de Malla, però que estava prompte per a complir-ho 
tot, si i en la mesura que Berenguer de Malla ho volgués i li ho 
manés, i no més.

 L’escrivà Pere d’Hortes aixecà acta de tots aquests fets. 
 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 33, núm. 1611 (560 × 530 mm). 

Noverint universi quod die iovis vicesima prima die mensis 
madii anno a nativitate Domini millesimo trecentesimo sexagesimo 
sexto, in presencia mei Petri de Ortis, scriptoris iurati sub discreto 
Fferrario de Magerola auctoritate regia notarii publici per totam 
terram et dominacionem domini regis, et in presencia eciam Iohan-
nis Tayani Marinerii civis Barchinone, Anthonii Riarie de parrochia 
Sancti Cipriani de Valle Alta, Bernardi Plagat alias cognominati 
Matha sagionis termini castri de Monte Palacio et Petri Flaquerii 
de parrochia Sancte Marie de Pineta, testium ad hec specialiter 
assumptorum, frater Iohannes Carbonelli de ordine cartusiensi et 
de conventu monasterii Vallis Paradisi, dicti ordinis procurator 
substitutus a Raymundo Sorrocha mercatore cive Barchinone 
procuratore et baiulo constituto a venerabili et religoso ffratre 
Iacobo Rahvull priore monasterii Sancti Pauli de Maritimo dicti 
ordinis, prout de substitucione dicti fratris Iohannis apparet per 
infrascriptum documentum factum in posse et auctoritate Arnaldi 
notarii publici Barchinone vicesima die predicti mensis madii, et 
de procuracione dicti Raymundi Sorrocha patet per infrascriptum 
documentum inde factum in posse predicti notarii quinto idus 
ffebroarii anno Domini millesimo trecentesimo quadragesimo 
octavo, nomine et auctoritate dicte substitucionis presentavit et 
per me dictum scriptorem legi requisivit Petro Serra, baiulo ut 
dicebatur termini castri de Monte Palacio pro domino comite 
Ausonie, personaliter adinvento in domo den Hom, que est iuxta 
et satis prope ecclesiam Sancte Marie de Pineta, quandam cartam 
domini regis pergameneam sigillatam sigillo dicti domini regis in 
veta ciricis regalis pendenti, et eciam quandam litteram papiream 
domini infantis Iohannis, dicti domini regis primogeneti eiusque 
regnorum et terrarum generalis gubernatoris, patentem in dorso 



DIPLOMATARI DE LA CARTOIXA DE MONTALEGRE (916-1450) 579

sigillatam ut prima facie apparebat sigillo dicti domini infantis 
cere virmilie. Cuiusquidem carte regie tenor disnoscitur esse talis: 

“Nos Petrus, Dei gracia … Datum Barchinone VIIIº die ianuarii 
anno a nativitate Domini millesimo trecentesimo sexagesimo sexto 
nostrique regni tricesimo primo. Bernardus de Palou.” (Text de la 
carta del rei Pere del 8-1-1366 al prior de Sant Pau del Maresme, 
Jaume Rebull. Doc. núm. 183.) 

Tenor vero dicte littere dicti domini infantis Iohannis talis est: 
“Infans Iohannes, serenissimi domini regis primogenitus eiusque 

regnorum et terrarum generalis gubernator, nobili et dilectis ac 
fidelibus suis comitisse Ausonie, procuratori generali in comitatu 
Ausonie et vicecomitatu Capprarie, ceterisque universis et singulis 
officialibus… Datum Barchinone septima die marcii anno a nati-
vitate Domini millesimo trecentesimo sexagesimo sexto.” (Text de 
la lletra de data 7-3-1366 de l’infant Joan. Doc. núm. 184.)

Quibus quidem carta regia et littera dicti domini infantis 
Iohannis presentatis per dictum fratrem Iohannem et lectis per me 
dictum scriptorem iuratum Petro Serra baiulo supradicto, dictus 
frater Iohannes Carbonelli nomine predicto requisivit dictum Pe-
trum Serra quatinus pignora, per ipsum seu sagionem vel sagiones 
termini dicti castri de Monte Palacio de mandato ipsius de rebus 
seu bonis aliquorum hominum propriorum dicti monasterii facta, 
incontinenti restitueret et tornaret seu restitui et tornari faceret ipsa 
pignora dictis hominibus propriis dicti monasterii quorum dicta pig- 
nora essent, necnon omnia et singula contenta in predictis carta 
regia et littera dicti domini infantis teneret et observaret et teneri 
et observari faceret et non contraveniret vel aliquos contravenire 
permitteret aliqua racione, alias protestatus fuit de transgressione 
mandati regii et dicti domini infantis et de penis in dicta carta 
regia contentis et de aliis penis in quibus incurrerint transgressores 
mandatorum regiorum et eciam de omnibus missionibus, dampnis 
et interesse dicti monasterii, que omnia intendebat petere et habere 
suo casu et loco ac tempore opportunis. Quibus presentacione, 
requisicione et protestacione factis, dictus Petrus Serra dixit et 
respondit verbotenus quod predicta non admitebat seu recipiebat 
eo quia, ut dixit, non erat baiulus dicti termini castri de Monte 
Palacio nec utebatur officio baiulie predicte. De quibus omnibus 
ita peractis dictus frater Iohannes nomine quo supra petiit sibi et 
dicto monasterio fieri et tradi tot quot voluerit publica instrumenta 
per notarium supra et infrascriptum.
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Item die veneris sequenti, que erat vicesima secunda dies 
predicti mensis madii, in presencia mei dicti scriptoris iurati et 
in presencia eciam Anthonii Riarie de parrochia Sancti Cipriani 
de Valle Alta, Bernardi de ça Adriga de parrochia Sancti Iuliani 
des Fou et Petri Oliverii de civitate Vici, testium ad hec specia-
liter assumptorum, dictus frater Iohannis Carbonelli, procurator 
qui supra, presentavit honorabili domine Timbors vicecomitisse 
Capprarie, uxori nobilis Bernardi de Cappraria quondam ac pro-
curatori ut dicebatur nobilis domine Margarite comitisse Ausonie 
absentis, personaliter adinvente in monasterio Sancti Salvatoris 
de Breda, scilicet in quadam capella ecclesie dicti monasterii, et 
per me dictum scriptorem iuratum legi requisivit eidem domine 
Timbors cartam regiam et litteram dicti domini infantis supradic-
tas. Quibus presentatis et lectis, dictus frater Iohannes Carbonelli 
nomine iamdicto requisivit eandem dominam vicecomitissam 
quatinus pignora per ipsam ante, per baiulos vel sagiones vel sa-
giones termini dicti castri de Monte Palacio aut per alios de dictis 
comitatu Ausonie et vicecomitatu Capprarie, facta de aliquibus 
rerum aliquorum hominorum propriorum dicti monasterii Sancti 
Pauli de Maritimo eisdem homibus confestim restitueret et tornaret 
seu restitui et tornari faceret, necnon omnia et singula contenta 
in predictis carta regia et littera dicti domini ducis teneret et 
observaret et teneri et observari faceret et non contraveniret nec 
aliquos contravenire permitteret aliqua racione, alias protestatus 
fuit contra ipsam nobilem dominam vicecomitissam de transgres-
sione mandati regii et de penis in dicta carta contentis et de aliis 
penis in quibus incurrerent transgressores mandatorum regiorum 
et eciam de omnibus missionibus, dampnis et interesse dicti mo-
nasterii Sancti Pauli, que omnia intendebat petere et habere suo 
casu ac loco et tempore opportunis. Et predictis carta regia et 
littera dicti domini infantis lectis et requisicione et protestacione 
ut predicitur factis, dicta domina vicecomitissa dixit verbotenus 
quod nil regebat in dictis comitatu et vicecomitatu nec in ipsis 
utebatur iurisdiccione. De quibus omnibus sic peractis dominus 
frater Iohannes nomine predicto petiit sibi et dicto monasterio et 
domino priori fieri et tradi tot quot voluerit publica instrumenta 
per notarium infrascriptum. 

Post hec, eadem die veneris dictus frater Iohannes Carbonelli 
una mecum dicto scriptore et testibus proxime dictis accesit ad 
castrum de Monte Sorico causa presentandi dictas cartam regiam 
et litteram dicti domini infantis Iohannis venerabili Berengario de 
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Medalia militi, procuratori generali dicti domini comitis Ausonie, 
qui erat ut dicebatur in dicti castro, et requirendi eundem per 
modum superius expressatum. Et cum dictus frater Iohannes et 
ego dictus scriptor et dicti testes essemus iuxta dictum castrum, 
custodes sive guardes dicti castri clamarunt et alta voce dixerunt 
hec verba vel similia: aturau, aturau, no us acostets al castell, sinó 
mala vènia vos vindrà. Quibus verbis ita prolatis, nos stetimus iux-
ta dictum castrum et paulo post unus illorum qui erant in dicto 
castro dixit hec verba vel similia: en frare venits·ne vós tot sol, 
et tunc dictus frater intravit dictum castrum et, prout ipse frater 
dixit, locum fuit cum dicto venerabili Berengario de Medalia de 
presentacione dictarum carte regie et littere dicti domini infantis 
Iohannis, qui Berengarius de Medalia prout ipse frater asseruit 
respundit ipsi fratri et dixit quod nolebat audire ipsas cartam et 
litteram supradictas nec volebat ut sibi presentarentur nec ego 
dictus scriptor nec aliquis ex dictis testibus intraremus ipsum 
castrum, et postea dictus frater foras venit et michi dicto scriptori 
predicta verba narravit. Et de hiis nomine predicto petiit sibi et 
dicto monasterio ac dicto priori fieri et tradi tot quot voluerit 
instrumenta per notarium infrascriptum. 

Preterea die sabbati sequenti qua computabatur vicesima tercia 
dies mensis madii predicti, in presencia mei dicti scriptoris iurati 
et testium proxime dictorum, dictus frater Iohannes Carbonelli 
nomine predicto presentavit et per me dictum scriptorem legi re-
quisivit Guillemo Ça Tria de parrochia Sancti Martini de Arenys, 
baiulo ut dicebatur dicte parrochie pro domino comite Ausonie, 
adinvento in manso seu domo ipsius qui seu que est in dicta 
parrochia, dictas cartam regiam et litteram dicti domini infantis. 
Et presentatis et lectis ipsis carta et littera supradictis, confestim 
ipse frater nomine predicto requisivit dictum Guillelmum Ça Tria 
quatinus pignora, per ipsum vel per sagiones dicti termini castri 
de Monte Palacio nomine eius facta, de aliquibus rerum aliquorum 
hominum propriorum dicti monasterii eisdem tornaret et restitueret 
seu tornari et restitui faceret, necnon omnia et singula contenta 
in predictis carta regia et littera dicti domini infantis teneret et 
observaret et teneri et observari faceret et non contraveniret nec 
aliquos contravenire permitteret aliqua racione, alias protestatus 
fuit contra ipsum de transgressione mandati regii et dicti domini 
infantis et de penis in dicta carta regia contentis et de aliis penis 
in quibus incurrerent transgressores mandatorum regiorum et eciam 
de omnibus missionibus, dampnis et interesse dicti monasterii, 
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que omnia intendebat petere et habere suo casu, loco et tempore 
opportunis. Quibus carta et littera presentatis et lectis et dicta 
requisicione facta dicto Guillelmo Ça Tria, idem Guillelmus dixit 
et respundit verbotenus quod non admitebat predicta, eo quia non 
habebat mandatum seu licenciam dicti venerabilis Berengarii de 
Medalia, sed quod erat paratus complere predicta si et in quantum 
Berengarius de Medalia vellet seu mandaret et non ultra. De quibus 
ita peractis frater Iohannes Carbonelli nomine predicto petiit sibi 
et dicto priori ac dicto monasterio fieri et tradi tot quot voluerint 
publica instrumenta per notarium inffrascriptum.

Que omnia fuerunt facta diebus et anno predictis, presente 
me dicto scriptore iurato et presentibus eciam testibus supratactis.

Sig+num mei Petri de Ortis, scriptoris iurati sub discreto 
Fferrario de Magerola notario supradicto, qui de mandato dicti 
notarii predictis ut supra continetur rogatus interfui et hec scripsi.

Sig+num mei Fferrari de Magerola, auctoritate regia notarii 
publici per totam terram et dominacionem dicti domini regis, qui 
hec scribi feci et clausi cum litteris in raso positis in linea ….

 

186

1368, abril, 28
Atenent la súplica del prior i de tot el convent del monestir de Sant Jau-

me de Vallparadís, el rei Pere III converteix en alou i enfranqueix 
mil sous rendals, provinents de la generositat de la difunta Blanca 
de Calders, fundadora del monestir, els quals són tinguts imme-
diatament en feu pel cavaller Ferrer de Manresa qui, al seu torn, 
té aquest feu pel rei a l’esmentat lloc i terme de Terrassa, de ma-
nera que aquests mil sous siguin del prior i del convent en lliure i 
franc alou i, a partir d’ara, estiguin exempts de qualsevol servitud. 
Tanmateix, el prior i el convent hauran d’arribar a un acord sobre 
això amb Ferrer de Manresa perquè el rei no el vol perjudicar, i 
també perquè, tal com el rei ha sabut, hi ha tractes entre el mo-
nestir i Ferrer a fi que un quartó del dècim que el mateix Ferrer té 
en el terme de l’esmentat lloc de Terrassa i que també és tingut en 
feu pel rei, sigui comprat pel prior i l’esmentat monestir, i quan 
l’hagin comprat a Ferrer o a un altre, el rei el convertirà en alou 
i l’enfranquirà, de manera que el prior i el convent puguin tenir i 
rebre, perpètuament, tant els esmentats mil sous com l’esmentat 



DIPLOMATARI DE LA CARTOIXA DE MONTALEGRE (916-1450) 583

quartó d’una manera franca, pura i quítia, sense que el rei i els 
seus successors no hi puguin fer cap objecció. 

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 33, núm. 1630 (318 × 552 mm).    

Nos Petrus, Dei gracia rex Aragonum, Valencie, Maiorice, 
Sardinie et Corsice comesque Barchinone, Rossilionis et Ceri-
tanie, ad honorem Dei et intuitu pietatis et ut fratres qui sunt 
et erunt pro tempore pro divino obsequio in monasterio Sancti 
Iacobi Vallis Paradisi ordinis cartusiensis, in termino loci de Ter-
racia situato, ad intercedendum ad dominum Iehsum Christum 
pro nostri prosperitate quamdiu inhumatus egerimus et post dies 
nostros pro anime nostre refrigerio servencius animentur, et ad 
humilem supplicacionem per vos priorem et totum conventum dicti 
monasterii super hiis nobis factam, et ut quanto bona temporalia 
ad sustentacionem vite vestre optinebitis tanto quietius valeatis in 
spiritualibus conversari et debitum tradere Altissimo famulatum, 
tenore presentis cunctis temporibus valiture vobis dictis priori et 
conventui alodiamus et enfranquimus illos mille solidos rendales 
quos ex largicione inde vobis facta per Blancham de Calderiis 
quondam, que ipsius monasterii fundatrix extitit, quique tenentur 
in feudum inmediate pro dilecto nostro Fferrario de Minorisa 
milite qui ipsum feudum tenet pro nobis in loco et termino de 
Terracia antedicto, sic quod dicti mille solidi sint vestri proprii 
pro libero et francho alodio et prorsus exempti a qualibet servi-
tute, vobis tamen super eo convenientibus cum dicto Fferrario de 
Minorisa pro interesse ipsius cui nullum intendimus preiudicium 
generari, et etiam quia sicut percepimus tractatur inter vos, ex 
una parte, et dictum Fferrarium, ex altera, ut quidam quartonus 
decimi, quem idem Fferrarius habet in termino loci predicti de 
Terracia qui pro nobis pari modo tenetur in feudum, ematur per 
vos et monasterium antedictum, ipsum quartonum cum per vos a 
dicto Fferrario aut alio quocumque emptus fuerit quandocumque 
vobis alodiamus et emfranquimus, ita videlicet quod, tam dictos 
mille solidos quam dictum quartonum vos et dictus conventus 
perpetuo habere et percipere valeatis franche, pure et quitie abs-
que contradiccione quacumque quam nos aut nostri successores, 
racione dicti feudi vel eo quia erant subiecti feudo predicto quod 
ut predicitur pro nobis tenetur, nullatenus facere valeamus, ymmo 
ipsi mille solidi et quartonus sint franqui et quiti et pro libero 
et francho alodio vestri et dicti monasterii et vestris utilitatibus 
perpetuo valeant applicari. Mandantes cum presenti inclito et mag-
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nifico infanti Iohanni primogenito nostro carissimo, duci Gerunde 
et comiti Cervarie, necnon universis et singulis aliis officialibus et 
subditis nostris presentibus et futuris quatinus hanc nostram con-
cessionem et graciam vobis et dicto monasterio perpetuo firmam 
habeant et observent et non contraveniant quavis causa. In cuius 
rei testimonium presentem fieri iussimus sigillo magestatis nostre 
inpendenti munitam.

Datum Barchinone vicesima octava die aprilis anno a nativi-
tate Domini Mº.CCCº.LXº octavo nostrique regni tricesimo tercio,

Sig+num Petri, Dei gracia regis Aragonum, Valencie, Maiorice, 
Sardinie et Corsice comitisque Barchinone, Rossilionis et Ceritanie.

Testes sunt: Hugo vicecomes Cardone, Ffilipus de Luna, Ray-
mundus Alamanni de Cervilione, Petrus de Melanno et Dalmacius 
de Muro, milites.

Sig+num mei Michaelis de Bordello, domini regis scriptoris, qui 
de ipsius mandato hec scribi feci et clausi, cum raso et emandato 
in prima linea ubi dicitur divino obsequio in monasterio Sancti 
Iacobis Vallis Paradisi. 

187

1368, juny, 19
El cavaller Ferrer de Manresa, conseller del senyor rei, per ell i per tots 

els seus hereus i successors, ven, absol i defineix a favor de fra 
Berenguer Arimbau, prior del monestir cartoixà de Sant Jaume 
de Vallparadís, del monestir, del seu convent i de qui ells vulguin, 
tot el dret que té o ha de tenir i que li competeix i li pot i li ha de 
competir en el feu de mil sous que té i posseeix al terme de Terras-
sa, que ell tenia pel rei i sota el seu domini i alou, i que el rei l’ha 
convertit en alou i l’ha enfranquit a favor dels esmentats prior i 
monestir.

 Ferrer de Manresa també ven, absol i defineix a favor de l’esmentat 
prior, del monestir, del convent, dels seus successors en el mones-
tir i de qui ells vulguin, perpètuament, tot aquell quartó del dècim, 
amb els seus drets i pertinences, que ell té i rep i ha de tenir i rebre 
cada any al castell, vila i terme de Terrassa i que tenia pel rei i sota 
el seu domini i alou i que el rei l’ha convertir en alou i l’ha enfran-
quit a favor del esmentats prior i monestir.
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 Ferrer de Manresa confessa que ell ha rebut del prior vint-i-quatre 
mil sous de moneda barcelonina de tern, dotze mil dels quals són 
pels drets del feu de mil sous i els altres dotze mil per l’esmentat 
quartó del dècim. 

   A AF, S1601147. Pergamí amb una taca d’humitat a la part superior esquerra 
que dificulta la lectura a l’inici de les tres primeres línies. 

[In Dei nomine. Noverint universi quod] ego Fferrarius de 
Minorisa, miles consiliarius domini regis, non dolo inductus nec vi 
vel metu compulsus nec errore lapsus seu in aliquo circumventus, 
sed gratuito animo et spontanea voluntate et ex certa [scientia, per 
me et omnes] heredes et successores meos quoscumque, vendo, 
absolvo et diffinio vobis venerabili et religioso fratri Berengario 
Arimbau, priori monasterii Sancti Iacobi Vallis Paradisi ordinis 
cartusiensis siti intra terminum castri [de Terracia, et eodem] 
monasterio et conventui eiusdem et quibus volueritis perpetuo, 
totum ius et quicquid iuris et actionis habeo et habere debeo et 
michi competit et competere possit et debet in toto illo feudo 
mille solidorum quod habeo et possideo in dicto termino Terracie, 
et tenebam per dictum dominum regem et sub dominio et alodio 
eiusdem, et dictus dominus rex ipsum feudum ipsi monasterio et 
dicto priori enfranquivit sive alodiavit. 

Item vendo, absolvo et diffinio vobis dicto venerabili et reli-
gioso priori, monasterio et conventui et vestris in dicto monasterio 
succedentibus et quibus volueritis perpetuo, totum illud quartonum 
decimi, cum iuribus et pertinentiis suis, quod ego habeo et recipio 
et habere et recipere debeo quolibet anno in castro, villa et ter-
mino Terracie, et tenebam per dominum regem et sub dominio et 
alodio eiusdem, quiquidem dominus rex ipsum quartonum vobis 
et dicto monasterio enfranquivit sive alodiavit.

Et est sciendum quod predicta que vobis vendo spectant ad 
me ratione donationis michi facte per venerabilem Bernardum 
de Cigario, filium Bernardi de Cigario quondam civis Barchinone 
heredis universalis Petri de Cigario quondam fratris sui ex utroque 
parente heredis dicti Bernardi de Cigario patris ipsorum, prout 
de ipsa donatione constat per quoddam instrumentum publicum 
factum in posse discreti Guillelmi Turelli, quondam auctoritate 
regia notarii publici Barchinone, nonodecimo kalendas ffebroarii 
anno Domini millesimo trecentesimo quadragesimo primo. 

Has itaque venditiones, absolutiones et diffinitiones facio vobis 
dicto venerabili priori, monasterio et conventui et quibus volueri-
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tis perpetuo, pure, libere et absolute et sine omnia conditione et 
retentione et sicut melius dici potest et intelligi… (Segueixen les 
clàusules jurídiques habituals.) 

Pro pretio vero predictorum que ipsi monasterio et vobis 
eius nomine vendo, absolvo et diffinio, dedistis et solvistis michi 
et confiteor me a vobis habuisse et recepisse viginti quatuor mille 
solidos monete barchinonensis de terno, videlicet pro iuribus feudi 
ipsorum mille solidorum duodecim mille solidis, et pro predicto 
quartono decimi alios duodecim mille solidos dicte monete. Et 
ideo renuntio exceptioni… (Més clàusules jurídiques.) 

Actum est hoc apud locum vocatum Monchada Vella nona-
decima die iunii anno a nativitate Domini millesimo trecentesimo 
sexagesimo octavo. 

S+num Fferrarii de Minorisa predicti qui hec laudo et firmo.
Testes huius rei sunt: Ramundus Comitis civis Barchinone, 

Ramundus Suavis deodatus capelle Sancte Marie Montischateni, 
Paschasius de Sos de loco de Aliaga et Bernardus Sontis loci 
Dasco diocesis dertusensis.

Sig+num Guillelmi de Sancto Ilario, auctoritate regia notarii 
publici Barchinone, qui hec scribi fecit et clausit, cum litteris 
supraposisits in…

188

1368, juliol, 12
El cavaller Ferrer de Manresa, conseller del senyor rei, de bon grat i 

des de la certa ciència, per ell i per tots els seus hereus i succes-
sors, absol, defineix i remet a favor de Berenguer Arimbau, prior 
del monestir de Sant Jaume de Vallparadís de l’orde cartoixà, del 
convent, dels seus successors en el monestir i de qui ell vulgui, 
perpètuament, tot el dret i totes les accions, queixes, peticions i 
demandes que podia moure i posar contra el rei i també contra el 
prior i el seu monestir per raó de la jurisdicció de la cort de Ter-
rassa, de la torre i de la presó d’aquesta vila, les quals el rei havia 
bescanviat amb Blanca de Calders o de Centelles a fi de convertir 
en alou el feu que aquesta senyora tenia al terme de Terrassa. 

 Per assegurar el compliment de tot això, Ferrer de Manresa posa 
en garantia a favor del prior i dels seus successors en el monestir 
tots els seus béns mobles i immobles, haguts i per haver.  
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 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 33, núm. 1632 (272 × 303 mm).    

In nomine Domini. Noverint universi quod ego Fferrarius de 
Minorisa, miles consiliarius domini regis, gratis et ex certa scien-
cia per me et omnes heredes et successores meos quoscumque 
absolvo, diffinio et remitto vobis venerabilibus et religiosis fratri 
Berengario Arimbau, priori, et conventui monasterii Sancti Iacobi 
Vallis Paradisi ordinis cartusiensis et vestris in dicto monasterio 
successoribus et quibus volueritis perpetuo totum ius, omnes accio-
nes, questiones, peticiones et demandas, quod et quas ego habeam 
et possim facere seu movere contra dominum regem et eciam 
contra vos et dictum vestrum monasterium, racione videlicet aut 
occasione iurisdiccionis curie Terracie et turris et carcelagii ipsius 
ville Terracie. Quasquidem iurisdiccionem, turrim et carcelagium 
excambiavit dominus rex cum nobili domina Blancha de Calderiis 
alias de Scintillis pro alodiacione feudi quod dicta domina Blancha 
habebat in dicto termino Terracie. 

Hanc itaque absolucionem, diffinicionem et remissionem facio 
vobis et dicto vestro monasterio et succedentibus vobis in eodem 
sicut melius dici potest et intelligi ad salvamentum et bonum in-
tellectum dicti monasterii et vestri, nomine eiusdem. Promittens 
vobis quod non movebo nec faciam seu inferram contra dictum 
monasterium seu vos, eius nomine, pro predictis aliquam accionem, 
questionem, peticionem vel demandam, littem vel controversiam, 
de iure vel de facto, in iudicio vel extra iudicium, nec consentiam 
eciam inferendi, immo convenio et promitto vobis quod predicta 
tenebo et observabo et in aliquo non contra veniam aliquo iure, 
causa vel eciam racione. Et pro hiis tenendis et observandis obligo 
vobis et vestris in dicto monasterio successoribus omnia bona mea 
mobilia et immobilia habita et habenda.

Actum est hoc Barchinone duodecima die iulii anno a nativi-
tate Domini millesimo trecentesimo sexagesimo octavo.

S+num Fferrarii de Minorisa predicti qui hec laudo et firmo.
Testes huius rei sunt: Bernardus de Ladernosa, sutor, Ray-

mundus Castilionis et Paschasius de Sos, commorantes cum dicto 
venerabili Fferrario de Minorisa.

Sig+num Guillelmi de Sancto Ilario, auctoritate regia notarii 
publici Barchinone, qui hec sacribi fecit et clausit, cum litteris 
suprapositis in linea duodecima ubi dicitur pro predictis.
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189

1369, març, 20
Simó de Castellet, prior del monestir d’Escaladei, de l’orde cartoixà, ate-

nent que fra Berenguer Arimbau, prior del monestir de Sant Jau-
me de Vallparadís, del mateix orde, situat al terme del castell de 
Terrassa, i el seu convent, per un evident i gran profit del monestir, 
han comprat al cavaller Ferrer de Manresa, conseller del senyor 
rei i castlà del castell, tot el dret i qualsevol cosa de dret i d’acció 
que Ferrer de Manresa tenia i havia de tenir en tot aquell feu de 
mil sous al terme de Terrassa que tenia pel senyor rei i sota el seu 
domini i alou i que el rei havia enfranquit a favor del prior i del 
seu monestir. 

 Atenent també que han comprat tot aquell quartó que de manera 
similar Ferrer tenia i rebia i havia de tenir i de rebre cada any al 
terme del castell de Terrassa, el qual quartó Ferrer el tenia en feu 
pel senyor rei i sota el seu domini i alou i que el rei de manera 
similar havia enfranquit i convertit en alou a favor del prior i del 
seu monestir, per les quals compres fou necessari que el prior i el 
convent obtinguessin diners per pagar a l’esmentat Ferrer el preu 
del que li havien comprat. 

 Considerant també que el prior i el monestir, per a tenir els diners 
que havien de pagar a Ferrer de Manresa, hagueren de vendre al 
mateix Ferrer sis-cents sous de censal mort que el monestir tenia 
i rebia cada any el dia de Tots Sants sobre i de la universitat del 
lloc de Montornés de la vegueria de Tàrrega i del bisbat de Vic, i 
mil sous de censal mort d’aquells dos mil sous que la universitat 
de la vila de Tàrrega i els seus singulars havien de pagar cada any 
al mateix monestir el dia primer de setembre, tos els quals censals 
foren venuts a raó de catorze mil sous per miler. 

 Posant també atenció en el fet que és millor i més útil al monestir  
haver venut els predits censals morts i haver comprat les coses 
esmentades a Ferrer de Manresa, ja sigui perquè els esmentats 
censals i drets comprats a Ferrer de Manresa són perpetuals i  
veïnals del monestir de manera que podran ser aplegats sense 
grans despeses, i en canvi els censals morts que s’han de rebre són 
molt lluny del monestir i no podrien ser obtinguts cada any tan 
fàcilment, ja sigui també perquè els censals havien estat venuts a 
carta de gràcia i si tal vegada fossin redimits, el monestir difícil-
ment podria trobar uns rèdits tan útils i còmodes com les coses 
que han comprat a l’esmentat Ferrer. 
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 Així, doncs, considerant que és molt millor per al monestir i el seu 
convent haver venut els censals morts i haver comprat els esmen-
tats drets i el quartó que no pas haver conservat els censals, amb 
aquest públic instrument Simó de Castellet, prior d’Escaladei, no-
tifica al prior i al convent i a l’esmentat Ferrer de Manresa que 
les vendes i compres fetes pel prior de Sant Jaume de Vallparadís 
i el seu convent han estat fetes amb el seu consell i com a útils i 
necessàries per al monestir, i que consent en elles com a fetes amb 
el seu consell i voluntat. 

   A AF, S1601154.

In Dei nomine. Noverint universi quod ego frater Simon de 
Castelleto, prior monasterii Scale Dei ordinis cartusiensis, acten-
dens vos venerabilem et religiosum fratrem Berengarium Arimbau, 
priorem monasterii Sancti Iacobi Vallis Peradisi eiusdem ordinis 
siti in termino castri de Terracia, et conventum eiusdem propter 
evidentem et magnam utilitatem dicti monasterii emisisse a vene-
rabili Fferrario de Minorisa milite, consiliario illustrissimi domini 
regis, castlario dicti castri, totum ius et quicquid iuris et actionis 
ipse venerabilis Fferrarius de Minorisa habebat et habere debe-
bat in toto illo feudo mille solidorum quod est in dicto termino 
Terracie, quod quidem feudum idem venerabilis Fferrarius tenebat 
per ipsum dominum regem et sub dominio et allodio eiusdem 
quodque idem dominus rex enfranquivit vobis et dicto monasterio, 
necnon et totum illum quartonum quod quidem quartonum asi-
mili dictus venerabilis Fferrarius habebat et recipiebat et habere 
et recipere debebat in termino dicti castri Terracie quolibet anno, 
quod quidem quartonum idem Fferrarius tenebat in feudum per 
ipsum dominum regem et sub dominio et allodio eiusdem quodque 
idem dominus rex vobis et dicto monasterio asimili enfranquivit 
sive alodiavit, pro quibus quidem emptionibus per vos factis op-
portuit vos plures et diversas peccunie quantitates habere, quas 
pro precio predictorum per vos emptorum habuistis solvere ipsi 
venerabili Fferrario antedicto. 

Considerans insuper vos, pro habendo precium quod solve-
re habuistis dicta racione ipsi venerabili Fferrario de Minorisa, 
habuisse necesario vendere eidem Fferrario sexcentos solidos de 
censuali mortuo quod dictum monasterium habebat et percipiebat 
quolibet anno in festo Omnium Sanctorum super et de universita-
te loci de Monte Tornesio vicarie Tarrage episcopatus vicensis, et 
mille solidos de censuali mortuo ex illis duobus mille solidis quos 
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universitas ville Tarrage et eius singulares eidem monasterio Sancti 
Iacobi Vallis Peradisi quolibet anno in kalendis mensis septembris 
facere et prestare tenebantur, que omnia censualia fuerunt vendita 
ad racionem quatuordecim mille solidorum pro milanario. 

Animadvertens etiam melius et utilius esse dicto monasterio 
vestro vendidisse censualia mortua prefata et emisse predicta a 
venerabili Fferrario de Minorisa, tum quia predicta censualia et 
iura per vos empta a dicto venerabili Fferrario de Minorisa sunt 
perpetuales et vicinales dicti conventus ita quod absque maximis 
sumptibus et expensis ipsa per vos empta a dicto venerabili Fferra-
rio de Minorisa possunt et poterunt congregari, et dicta censualia 
mortua que in dicto loco percipiuntur distant multum a monasterio 
vestro, sic quod non ita faciliter anno quolibet poterunt haberi, 
tum etiam quia dicta censualia fuerunt vendita instrumento gracie 
mediante et si forsitam redimerentur dictum monasterium non 
leviter posset invenire redditus nec alia instrumenta necessaria, 
utilia et comodiosa ipsi monasterio sicut sunt ea que emistis a 
venerabili Fferrario antedicto.

Sic quod considerantes multo melius est ipsi monasterio et 
suo conventui vendidisse dicta censualia mortua et emisse predicta 
iura et quartonum quam dicta censualia ad opus eiusdem monas-
terii retinuisse, et in hoc conditio dicti monasterii in aliquo non 
est lesa, immo melior effecta predictis racionibus et aliis pluribus 
que ad hoc possent iuste et racionabiliter assignari, et hoc cog-
novi et cognosco et cum hoc presenti publico instrumento, vicem 
epistole quantum ad hec in se gerenti, notifico vobis, dictis priori 
et conventui et predicto venerabili Fferrario de Minorisa, dictas 
venditiones et emptiones per vos dictum priorem Sancti Iacobi 
Vallis Peradisi et eius conventum de dictis censualibus et reddi-
tibus de voluntate et consilio meo tanquam utiles et necessarias 
dicto monasterio Sancti Iacobi fore factas, et eisdem tanquam de 
consensu et voluntate mea factis consentio. In cuius rei testimo-
nium et cautelam etiam volo fieri et tradi vobis dicto venerabili 
Fferrario de Minorisa et etiam vobis dictis priori et conventui de 
premissis unum et tot quot volueritis et petieritis publicum seu 
publica instrumentum seu instrumenta per notarium infrascriptum. 

Actum est hoc Barchinone vicesima die marcii anno a nati-
vitate Domini millesimo trecentesimo sexagesimo nono.

S+num fratris Simonis de Castelleto predicti qui hec laudo 
et firmo.
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Testes huius rei sunt: frater Guillelmus Baxa dicti monasterii 
Scale Dei, Petrus Albiol, Petrus Arnella de termino castri de Terra-
cia, Raimundus Comitis et Anthonius ça Plana scriptor Barchinone.

Sig+num Guillelmo de Sancto Ilario, auctoritate regia notarii 
publici Barchinone, qui hec scribi fecit et clausit, cum litteris 
sprapositis in linea…

190

1369, maig, 11
Fra Jaume, prior del monestir de Sant Pau del Maresme, de l’orde car-

toixà, atenent que Francesc Gibert i la seva esposa Llorença, de la 
ribera de Sant Pau del Maresme de la parròquia de Sant Cebrià de 
Vallalta, tenen pel prior i pel monestir en la ribera una casa amb 
un hort que havia estat del difunt Poncet de la ribera a un cens 
de cinc sous de Barcelona de tern pagadors cada any per Nadal i 
sotmès a la servitud d’homes i dones, i també tenen pel prior i pel 
monestir una altra casa amb un hort que havia estat del difunt 
Llobet de la mateixa ribera a un cens de vuit sous de l’esmentada 
moneda pagadors cada any per Nadal i sotmès també a la servitud 
d’homes i dones; i atenent també que les cases esmentades han 
estat desgraciadament derruïdes del tot pel mar i que Francesc 
Gibert i Llorença no poden pagar els esmentats censos ni tampoc 
poden fer d’homes i dones a causa de l’esmentada casa que havia 
estat d’en Poncet, sinó que ells volen retornar les cases amb els 
horts al prior i al monestir si no els enfranqueixen la predita servi-
tud d’homes i dones i no els redueixen els censos de les cases, per 
aquesta raó, com que és millor i més útil al prior i al seu monestir 
enfranquir perpètuament l’esmentada servitud d’homes i dones i 
reduir els esmentats censos que no pas que renunciïn i retornin 
les cases i els horts al monestir, amb l’assentiment, el consell i la 
voluntat de tot el convent del monestir, fra Jaume, per ell i per 
tots els seus successors, priors en el monestir, absol, deslliura i 
enfranqueix i fa lliures, quitis i exempts la casa amb hort que 
havia estat de l’esmentat Poncet, i els esmentats Francesc Gibert i 
la seva esposa Llorença, senyors útils de la casa i hort, i els absol, 
deslliura i enfranqueix i fa lliures de la prestació d’homes i dones i 
de la servitud d’homes  dones. Fra Jaume també els redueix el cens 
per les dues cases a només un total de cinc sous pagadors cada 
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any per la festa de Nadal, reservant-se sobre les coses esmentades 
el dret i el domini directe d’ell i del monestir.   

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 33, núm. 1642 (308 × 360 mm).    

Noverint universi quod nos ffrater Iacobus, prior monasterii 
Sancti Pauli de Maritimo ordinis cartusiensis, attendentes quod 
vos Ffranciscus Giberti et Laurentia uxor vestra, riparie Sancti 
Pauli de Maritimo parrochie Sancti Cipriani de Valle Alta, tenetis 
et habere debetis ac consuevistis per nos et dictum nostrum mo-
nasterium in dicta ripparia, quandam domum cum quodam orto 
terre eidem domui contiguo, que fuit den Poncet quondam de 
dicta ripparia, prout terminatur cum dicto orto terre ab oriente 
in carraria que inde transit, a meridie in mari, ab occidente in 
honore den Oliver qui honor fuit Arnaldi Geraldi de dicta ripparia, 
et a circio in honore vestro partim et partim in honore qui fuit 
den Deushovol Riera, ad censum quinque solidorum Barchinone 
de terno quolibet anno solvendorum in festo Nathalis Domini et 
ad servitutem hominum et mulierum, et eciam tenetis et tenere 
debetis ac consuevistis per nos et dictum nostrum monasterium 
in iamdicta ripparia, quandam aliam domum cum cum quodam 
orto terre eidem domui contiguo que fuit den Lobet quondam de 
dicta ripparia, prout terminatur ipsa domus cum dicto orto terre ab 
oriente in honore de na Saura partim et partim in honore Mathei 
Riera, a meridie in mari, ab occidente in vico qui inde transit, et 
a circio in honore qui fuit den Deushovol Riera, ad censum octo 
solidorum Barchinone monete predicte quolibet anno solvendo-
rum in dicto festo Nathalis Domini; attendentes eciam quod dicte 
domus fuerunt ex toto dirructe per fortunam maris et quod vos 
non possitis solvere predictos census nec eciam facere homines et 
feminas pro predicta domo que fuit dicti en Poncet, immo ipsas 
domos cum dictis ortis terre nobis et dicto nostro monasterio 
volebatis et intendebatis dimittere et renunciare si vobis et vestris 
perpetuo non infranquieremus predictam servitutem hominum et 
mulierum et dictos census dictarum domorum et ortorum terre 
reduceremus ad censum infrascriptum, ideo cum sit melius et uti-
lius nobis et dicto nostro monasterio enfranquire vobis et vestris 
perpetuo predictam servitutem hominum et mulierum et reducere 
predictos census ad censum infrascriptum quam si ipsas domos et 
ortos nobis et dicto nostro monasterio dimiteretis et renunciare-
tis, de assensu, consilio et voluntate totius conventus dicti nostri 
monasterii et alias, gratis et ex certa sciencia, per nos et nostros 
successores in dicto monasterio priores, absolvimus, liberamus 
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et enfranquimus et facimus liberos, quitios et immunes dictam 
domum cum dicto orto terre que fuit den Poncet predictum, et 
vos dictos Ffranciscum Giberti et Laurentiam uxorem vestram, 
dominos utiles dicte domus et orti, a prestacione hominum et 
mulierum et servitute hominum et mulierum. Absolvimus inquam 
diffinimus et ad censum infrascriptum reducimus vobis, dictis 
Ffrancisco Giberti et Laurentie uxori vestre, predictos octo solidos 
quos nobis et dicto nostro monasterio facere consuevistis pro dic-
tis domo et orto qui fuerunt dicti en Lobet et predictos quinque 
solidos quos nobis et dicto nostro monasterio facere consuevistis 
pro dictis domo et orto qui fuerunt dicti en Poncet, ita quod 
ad prestacionem dictorum censuum vos neque vestri nunquam 
teneamini, immo a prestacione eorum sitis vos et vestri perpetuo 
franqui, liberi et immunes, sed vos et vestri perpetuo dabitis et 
dare teneamini nobis et dicto nostro monasterio annuatim in festo 
Nathalis pro omnibus et singulis predictis tamen quinque solidos 
predicte monete. Et nichil aliud pro predictis nobis nec dicto 
nostro monasterio nec alicui alii dare nec facere teneamini, salvo 
tamen in et super predictis iure et directo dominio nostri et dicti 
nostri monasterii in omnibus. Et nos convenimus et promittimus 
vobis predicta omnia et singula rata, grata et firma habere, tenere 
et observare et in aliquo non contravenire iure aliquo sive causa, 
obligando pro inde omnia bona nostra et dicti nostri monasterii 
ubique habita et habenda.

Actum est hoc in popula de Calelia undecima die mensis madii 
anno a nativitate Domini millesimo trecentesimo sexagesimo nono. 

S+num fratris Iacobi, prioris predicti, qui hec laudamus et 
firmamus. 

Testes huius rei sunt: Bernardus Revuli parrochie Sancti Ci- 
priani de Valle Alta, Guillelmus de Vall vallis de Caneto, et Bono-
natus Ros de Cigiis parrochie Sancte Eulalie de Orto Seviniano.

Ego frater Iacobus Ferrarii, prior monasterii Sancti Pauli de 
Maritimo, hoc firmo salvis semper in omnibus iure et dominio dicti 
nostri monasterii. Ego Petrus Ferrarii, monachus, confirmo. Ego 
ffrater Petrus Sanit, monachus, confirmo. Ego ffrater Berengarius 
Spoya, monachus, confirmo.

Sig+num Iacobi Fogassot, auctoritate illustrissimi domini regis 
Aragonum notarii publici per totam terram Cathaloniam regen-
tisque scribaniam termini castri de Monte Palacio pro Iohanne 
Mola notario publico eiusdem termini, qui hec scripsit et clausit.
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191

1369, maig, 19 
Ramon Comte, ciutadà de Barcelona, procurador del cavaller Ferrer de 

Manresa, conseller del senyor rei, confessa i reconeix a fra Beren-
guer Arimbau, prior del monestir cartoixà de Vallparadís, situat 
al terme del castell de Terrassa, i al seu convent que li han pagat 
1.158 sous i quatre diners de moneda de Barcelona de tern, que 
restaven per pagar a Ferrer de Manresa d’aquells 28.557 sous i 
cinc diners de la mateixa moneda que li devien per raó de la ven-
da de tot el dret que Ferrer de Manresa tenia en aquell feu de mil 
sous que tenia i rebia en el terme del castell de Terrassa, i també 
per raó de la venda de tot aquell quartó del dècim que el mateix 
Ferrer tenia en el terme i la vila de Terrassa, així com també per 
moltes altres causes resultants dels contractes fets entre el prior i 
el mateix Ferrer. 

 A AF, S1601153. Trasllat de data 24-10-1807 escrit en paper timbrat del rei. 

Sit omnibus notum quod ego Raimundus Comitis civis Barchi-
none, procurator ad hec et alia constitutus a venerabili Ferrario de 
Minorisa milite consiliario domini regis, prout de ipsa procuratione 
clare liquet per quoddam instrumentum publicum inde factum in 
posse Guillelmi de Sancto Ilario notarii infrascripti octava decima 
die madii anno a nativitate Domini subscripto, nomine et aucto-
ritate predictis confiteor et recognosco vobis venerabili et discreto 
fratre Berengario6 Arimbau, priori monasterii Vallis Paradisi or-
dinis cartusiensis siti intra terminum castri Terratie, et conventui 
eiusdem quod solvistis michi bene et plenarie ad mee libitum 
voluntatis omnes illos mille centum quinquaginta octo solidos et 
quatuor denarios monete Barchinone de terno restantes ad sol-
vendum dicto venerabili Ferrario de Minorisa ex illis viginti octo 
mille quingentis quinquaginta septem solidis et quinque denariis 
eiusdem monete quos vos debebatis ipsi venerabili Ferrario de 
Minorisa, tam ratione venditionis per ipsum venerabilem Ferrarium 
de Minorisa inde vobis facte de toto iure quod ipse habebat in 
illo feudo mille solidorum quodque habebat et recipiebat in dicto 
termino castri Terrarie et etiam de toto illo quartono decimi quod 
ipse venerabilis Ferrarius de Minorisa habebat in dicto termino et 

6. En el trasllat s’ha escrit erròniament Iacobo Arimbau, però ha de ser Berengario 
Arimbau.
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villa Terratie, quam aliis pluribus de causis in contractibus inter 
vos et ipsum Ferrarium factis et sequtis. Et ideo renunciando 
exceptioni... (Clàusules jurídiques.)

Actum est hoc apud monasterium Sancti Iacobi Vallis Paradisi 
predictum, situm intra dictum terminum castri Terratie, nonade-
cima die madii anno a nativitate Domini millesimo trecentesimo 
sexagesimo nono.

S+num Raymundi Comitis predicti qui hec predicto nomine 
laudo et firmo.

Testes huius rei sunt Franciscus de casa Iusana, Franciscus 
de casa Martina, comorantes in dicto monasterio, et Anthonius 
Çaplana scriptor. 

[Sig+mum Guillelmi de Sancto Ilario, auctoritate regia notarii 
publici Barchinone, qui hec sacribi fecit et clausit].7

Sig+num mei Ignatii Martí et Vidal, auctoritate regia notarii 
publici Barchinone alteriusque ex scribis curie regie pretorie dicte 
civitatis eiusque districtus, qui predicta penes discretum Guiller-
mum de Sancto Ilario recepta scribere feci et, uti tenens  et regens 
scriptura publica eiusdem, requissitus clausi die vicesima quarta 
mensis octobris anno millesimo octingentesimo septimo.  

192

1369, juny, 12
Fra Jaume, prior de Sant Pau del Maresme, de l’orde cartoixà, atenent 

que fra Berenguer Arimbau, prior del monestir de Sant Jaume  
de Vallparadís, del mateix orde, havia comprat al cavaller Ferrer de  
Manresa, conseller del rei d’Aragó i castlà del castell de Terrassa, 
tot el dret que tenia en tot aquell feu de mil sous en el terme de 
Terrassa, el qual feu Ferrer de Manresa el tenia pel rei i sota el seu 
domini i alou, però que el rei l’havia enfranquit i convertit en alou 
a favor del monestir, i atenent que fra Berenguer Arimbau també 
havia comprat tot aquell quartó del dècim que Ferrer tenia i rebia 
cada any en el terme del castell de Terrassa, el qual quartó Ferrer 
el tenia en feu pel rei i sota el seu domini i alou, però que el rei de 

7. En aquest trasllat no figura el nom del notari. És probable que fos Guillem 
de Sant Hilari per assimilació amb el següent document de la mateixa data: 12-6-1369. 
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manera similar l’havia enfranquit i convertit en alou a favor del 
monestir, i que degut a aquestes compres el prior havia necessitat 
nombroses i diverses quantitats de diners per poder pagar-les. 

 Considerant que Fra Berenguer Arimbau per poder pagar a Ferrer 
de Manresa, li havia venut sis-cents sous de censal mort que el 
monestir de Sant Jaume rebia i percebia cada any per Tots Sants, 
sobre i de la universitat de Montornès (de Segarra) de la vegueria 
de Tàrrega, i que també li havia venut mil sous de censal mort que 
eren d’aquells dos mil sous que la universitat de la vila de Tàrrega 
i els seus singulars pagaven cada any al monestir de Sant Jaume 
de Vallparadís el dia primer de setembre, i que ambdós censals 
havien estat venuts a raó de catorze mil sous per miler.

 Adonant-se també que era millor i més útil per al monestir haver 
venut els censals morts i haver comprat les coses esmentades, ja 
sigui perquè els censals i drets comprats eren perpetuals i veïnals 
del monestir de manera que podien ser recollits sense grans des-
peses, i en canvi els censals morts venuts es rebien molt lluny del 
monestir i no es podrien rebre fàcilment cada any, ja sigui perquè 
aquests censals morts havien estat venuts amb carta de gràcia i 
podrien ser redimits i no seria fàcil trobar altres rèdits ni drets tan 
útils i còmodes per al monestir com els que Fra Berenguer havia 
comprat a Ferrer de Manresa.

 Considerat tot això, fra Jaume declara que amb aquestes vendes i 
compres la condició del monestir ha millorat, i notifica a Ferrer de 
Manresa i al prior de Sant Jaume de Vallparadís que les vendes i 
compres fetes pel prior ho han estat per desig i consell seus com a 
útils i necessàries per al monestir de Sant Jaume i per al convent, 
i que consent en elles. 

   A AF, S1601154. 

Sit omnibus notum quod ego ffrater Iacobus (Ferrarii), prior 
Sancti Pauli de Maritima ordinis cartusiensis, attendens vos ve-
nerabilem et religiosum ffratrem Berengarium Arimbau, priorem 
monasterii Sancti Iacobi Vallis Paradisi eiusdem ordinis siti in 
termino castri de Terratia, et conventum eiusdem propter eviden-
tem et magnam utilitatem dicti monasterii Sancti Iacobi emisse 
a venerabili Fferrario de Minorisa milite consiliario illustrissimi 
domini regis Aragonum, castlario dicti castri, totum ius et quicquid 
iuris et actionis ipse venerabilis Fferrarius de Minorisa habebat et 
habere debebat in toto illo feudo mille solidorum quod est in dicto 
termino Terratie, quod quidem feudum idem venerabilis Fferra-
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rius tenebat per ipsum dominum regem et sub dominio et alodio 
eiusdem quodque idem dominus rex enfranquivit sive alodiavit 
vobis et dicto monasterio, et totum illum quartonum decimi quod 
quidem quartonum assimili dictus venerabilis Fferrarius habebat 
et recipiebat et habere et recipere debebat in termino dicti castri 
Terratie quolibet anno, quod quidem quartonum idem Fferrarius 
tenebat in feudum per ipsum dominum regem et sub dominio et 
alodio eiusdem quodque idem dominus rex vobis et dicto vestro 
monasterio assimili enfranquivit sive alodiavit, pro quibus quidem 
empcionibus per vos factis opportuit vos plures et diversas peccunie 
quantitates habere quas pro precio predictorum per vos habuistis 
solvere ipsi venerabili Fferrario antedicto.

Considerans insuper vos, pro habendo precium quod solve-
re habuistis dicta racione ipsi venerabili Fferrario de Minorisa, 
habuisse necessarie vendere eidem Fferrario sexcentos solidos de 
censuale mortuo quod dictum monasterium Sancti Iacobi habe- 
bat et percipiebat quolibet anno in ffesto Omnium Sanctorum 
super et de universitate de Monte Tornesio (de Segarra) vicarie 
Tarrage episcopatus vicensis, et mille solidos de censuali mortuo 
ex illis duobus mille solidis quos universitas ville Tarrage et eius 
singulares eidem monasterio Sancti Iacobi Vallis Peradisi quolibet 
anno in kalendis mensis septembris facere et prestare tenebantur; 
que omnia censualia fuerunt vendita ad racionem quatuordecim 
mille solidorum pro milanario. 

Animadvertens etiam melius et utilius esse dicto monasterio 
vestro vendidisse censualia mortua et emisse predicta a venerabili 
Fferario de Minorisa, tum quia predicta censualia et iura per vos 
empta a dicto venerabili Fferrario de Minorisa sint perpetuales  
et vicinales dicti conventus ita quod absque maximis sumptibus et  
expensis ipsa per vos empta a dicto Fferrario de Minorisa possunt 
et poterunt congregari, et dicta censualia mortua que in dictis 
locis percipiuntur distant multum a monasterio vestro sic quod 
non ita faciliter anno quolibet poterunt haberi, tum eciam quia 
dicta censualia fuerunt vendita instrumento gratie mediante et si 
forsam redimerentur, dictum monasterium non leviter posset in-
venire redditus nec alia iura necessaria, utilia et comodiosa ipsi 
monasterio sicut sunt ea que emistis a venerabili Fferrario antedicto. 

Sic quod condideratis considerandis, multo melius est ipsi 
monasterio et suo conventui vendidisse dicta censualia mortua et 
emisse predicta iura et quartonum quam dicta censualia ad opus 
eiusdem monasterii retinuisse, et in hoc conditio dicti monasterii 
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in aliquo non est lesa immo melius effecta predictis rationibus et 
aliis pluribus que ad hoc possent iuste et racionabiliter assignari. 

Et hoc cognovi et cognosco, et cum hoc publico instrumento, 
vicem epistole quantum ad hec in se gerenti, notifico vobis dic-
tis priori et conventui et dicto venerabili Fferrario de Minorisa 
dictas vendiciones et empciones per vos priorem Sancti Iacobi 
Vallis Paradisi et conventum eius predictos de dictis censualibus 
et redditibus de voluntate et consilio meo tanquam utiles et neces-
sarias dicto monasterio Sancti Iacobi et suo conventui fore factas, 
eisdem tanquam de consensu et voluntate mea factis consentio. 

In cuius rei testimonium et cautelam eciam firmiorem, volo 
fieri et tradi vobis dicto venerabili Fferrario de Minorisa et eciam 
vobis dicto priori et conventui de premissis unum et tot quot vo-
lueritis publicum seu publica instrumentum seu instrumenta per 
notarium infrascriptum.

Actum est hoc Barchinone duodecima die iunii anno a nati-
vitate Domini millesimo trecentesimo sexagesimo nono. 

S+num ffratris Iacobi prioris predicti qui hoc laudo et firmo.
Testes huius rei: Bernardus Riba prebiter Barchinone, ffrater 

Bernardus Morera laycus de eodem ordine, Iohannes Cavallaria 
et Anthonius ça Plana scriptor.

Sig+num Guillelmi de Sancto Ilario, auctoritate regia notarii 
publici Barchinone, qui hec scribi fecit et clausit. 

193

1369, juny, 12
El cavaller Ferrer de Manresa, conseller del rei d’Aragó, confessa i reco-

neix a fra Berenguer Arimbau, prior del monestir de Sant Jaume 
de Vallparadís, de l’orde cartoixà, i al convent del mateix monestir, 
situat al terme de Terrassa, que li han pagat aquells 28.557 sous 
i cinc diners de moneda de Barcelona de tern que li devien per 
aquestes raons: 12.550 sous per la venda de tot el dret i de qualse-
vol cosa de dret i d’acció que tenia en aquell feu de mil sous que 
tenia pel rei i sota el seu domini i alou en el terme de Terrassa, el 
qual havia estat enfranquit i convertit pel rei en alou a favor del 
monestir i del prior; 12.200 sous de la mateixa moneda per la 
venda d’un quartó del dècim amb els seus drets i pertinences, que 
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ell tenia i rebia cada any en el castell, vila i terme de Terrassa i que 
tenia pel rei i sota el seu domini i alou, el qual també havia estat 
enfranquit i convertit pel rei en alou a favor del prior i el mones-
tir; dos-cents sous a què el monestir havia estat condemnat pel 
llicenciat en lleis Joan de Vallseca en un plet sobre els masos Ses 
Oliveres, Castellarnau i Sacot; cinc-cents sous de la mateixa mo-
neda per l’arrendament del quartó del dècim pel temps d’un any; 
mil sous de la mateixa moneda pel plet o demanda que els havia 
posat per la torre i la jurisdicció del castell de Terrassa, els quals el 
prior i el monestir li havien donat pel fet que ell havia renunciat 
a aquest plet o demanda; dos-cents cinquanta sous que li devien 
per la part proporcional del feu de mil sous pel temps que havia 
estat posat sota empara; i els 2.857 sous i cinc diners restants, per 
les despeses fetes per ell i per les  pensions, els interessos i altres 
imports a què el monestir estava obligat per raó de la convinença 
o dels capítols encetats entre Ferrer i el monestir sobre les coses 
esmentades. 

 Viceversa, el prior Berenguer Arimbau i cinc monjos del seu mo-
nestir signen àpoca a favor de Ferrer de Manresa per un total de 
22.400 sous de moneda de Barcelona de tern, per raó de 8.400 
sous de l’esmentada moneda, pels quals li havien venut perpètua-
ment sis-cents sous de censal mort que rebien cada any el dia de 
Tots Sants en i sobre la universitat del castell de Montornès i els 
seus singulars, i per raó de catorze mil sous de la mateixa mone-
da, pels quals li havien venut perpètuament mil sous de censal 
mort, d’aquells dos mil censals de censal mort que la universitat 
de la vila de Tàrrega i els seus singulars estan obligats a pagar al 
monestir cada any el dia primer de setembre. Per aquests 22.400 
sous Ferrer de Manresa havia venut al prior i al monestir tot el 
dret i qualsevol cosa de dret i d’acció que ell tenia en el terme del 
castell de Terrassa i tot aquell quartó del dècim, amb els seus drets 
i pertinences, que tenia i rebia al castell, vila i terme de Terrassa. 
Aquests 22.400 sous formen part del pagament total dels 28.557 
sous i quatre diners.8 

   A AF, S1601155. Aquest pergamí té importants pèrdues al llarg de gairebé tota 
la vora dreta. Hem intentat completar-lo amb l’ajut dels altres pergamins 
que tenen a veure amb aquesta operació i amb les reiteracions del mateix  
document. 

8. Les quantitats no acaben de quadrar del tot. Aquests darrers quatre diners 
abans eren cinc, i el detall del deute total de 28.557 sous i cinc diners suma 29.557 
sous i cinc diners. 
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Sit omnibus notum quod ego Fferrarius de Minorisa, miles 
consiliarius illustrissimi domini regis Aragonum, confiteor et re-
cognosco vobis venerabili et religioso fratri Berengario Arimbau, 
priori monasterii Sancti Iacobi Vallis [Paradisi ordinis cart]usien-
cis, et conventui eiusdem monasterii siti infra terminum Terracie, 
quod solvistis michi bene et plenarie ad mee libitum voluntatis 
omnes illos viginti octo mille quingentos quinquaginta septem 
solidos et quinque denarios [monete barchinonensis de terno] qui 
michi per vos debebantur rationibus infrascriptis, scilicet duode-
cim mille quingentos quinquaginta solidos pro quibus seu quorum 
precio ego vendidi, absolvi et diffinivi vobis et vestris et quibus 
volueritis per[petuo … suc]cessoribus totum ius et quicquid iuris 
et actionis habebam et habere debebam et michi competebat et 
competere debebat in toto illo feudo mille solidorum quod ego 
habebam et possi[debam in dicto termino Terracie, et tenebam 
per dictum dominum] regem et sub dominio et alodio eiusdem, 
et dictus dominus rex ipsum feudum dicto monasterio et vobis 
dicto priori eius nomine enfranquivit sive alodiavit; et duodecim 
mille [et ducentos solidos eiusdem monete pro quibus ego] diffinivi 
assimili vobis et dicto vestro monasterio totum illud quartonum 
decimi cum iuribus et pertinenciis suis quod ego habebam et re-
cipiebam et habere et recipere debebam quo[libet anno in castro, 
villa et termino Terracie, et tenebam] per dictum dominum regem 
et sub dominio et alodio suo, quiquidem dominus rex ipsum 
quartonum vobis et dicto monasterio enfranquivit sive alodiavit, 
prout de ipsa ve[ndicione et enfranquimento plene constat per] 
quoddam publicum instrumentum inde factum in posse Guillelmi 
de Sancto Ilario, notarii infrascripti, nonadecima die iunii anno 
a nativitate Domini millesimo trecentesimo sexagesimo octavo; et 
ducentos [solidos …] mansorum, scilicet de manso Ses Oliveres, 
de manso de Castell Arnau et de Ça Cot, quam vobis feci et in 
quibus ducentis solidis vos fuistis condempnatum per sententiam 
seu declarationem inde latam per venerabilem Io[hannem de] Valle 
Siccha licenciatum in legibus et civem Barchinone; et quingentos 
solidos eiusdem monete ratione arrendamenti unius anni per 
quem arrendavi vobis dictum quartonum; et mille solidos prefate 
monete pro questione seu demanda quam faciebam in et super 
turri et iurisdictione castri Terracie, et quos michi dedistis pro eo 
quia renunciavi ipsi questioni seu demande; et ducentos quinqua-
ginta solidos in quibus michi tenebamini pro rata temporis dicti 
feudi mille sollidorum per quod tempus stetit emparatum dictum 
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feudum; et residuos duos mille octingentos quinquaginta septem 
mille solidos et quinque denarios pro missionibus per me factis et 
pensionibus ac interesse et aliis quibus michi tenebamini ratione 
conventionis seu capitulorum inter nos initorum super premissis. 

Quosquidem viginti octo mille quingentos quinquaginta septem 
solidos et quinque denarios solvistis michi hoc modo, videlicet 
quod in solutum et satisfactionem octo mille quadringentorum 
solidorum vendidistis michi et meis et cui sive quibus ego vo-
luero sexcentos solidos barchinonenses de censuali mortuo, quos 
recipiebatis et recipere debebatis quolibet anno in festo Omnium 
Sanctorum in et super universitate castri de Monte[tor]nesio, vicarie 
Tarrage diocesis vincensis, cum instrumento inde facto in posse 
notarii supra et infrascripti nonadecima die iunii anno a nativitate 
Domini millesimo trecentesimo sexagesimo octavo, necnon et in 
solutum et satisfactionem quat[uordecim mille solidorum eiusdem 
monete pro quibus seu quorum precio vos] vendidistis michi et 
meis et quibus ego voluero mille solidos de censuali mortuo, ex 
illis duobus mille solidis eiusdem monete quos universitas ville 
Tarrage et eius singulares vobis et dicto monas[terio Sancti Iacobi 
quolibet anno prima die septembris facere et prestare tenebantur, 
prout de ipsa vendicione liquet plene] instrumento facto in posse 
notarii infrascripti octava die marcii anno infrascripto. Nichilominus 
assignastis michi in et super universitate castri de Montetornesio 
prorata temporis pensionis vobis […] trescentos octuaginta unum 
solidum et tres denarios. Item assignastis michi in et super uni-
versitate ville Tarrage prorata pensionis vobis debite de dictis mille 
solidis censualibus usque ad dictam [diem …]ginta novem solidos 
et decem denarios. Item solvistis michi, ad complementum ipsorum 
viginti octo mille quingentorum quinquaginta septem solidorum et 
quinque denariorum, numerando inter diversas vices et solutiones 
[...]tuaginta sex solidos et quatuor denarios barchinonenses.

Quasquidem apochas et quascumque alias apochas usque 
nunc factas pro predictis solutionibus seu ratione predictorum 
volo esse cassas, irritas et nullas et carere iuribus et effectu [ … 
et ideo] renunciando exceptioni [...] ffacio vobis et vestris in dicto 
monasterio successoribus de predictis viginti octo mille [quingentis] 
quinquaginta septem solidis et quinque denariis bonum et perpe-
tuum finem et pactum de ulterius non petendo et de non agendo, 
sicut melius dici potest...

Versa vice nos frater Berengarius Arimbau, prior dicti mo-
nasterii Sancti Iacobi, et conventus eiusdem, quorum nomina seu 
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firmamenta inferius describuntur, confitemur et recognoscimus 
vobis dicto venerabili Fferrario de Minorisa quod solvistis nobis 
bene et plenarie ad nostram voluntatem viginti duos mille qua-
dringentos solidos monete Barchinone de terno, qui nobis per 
vos debebantur rationibus inferius designatis, scilicet octo mille 
quadringentos solidos monete predicte pro quibus seu quorum 
precio nos vendidimus vobis et vestris et quibus volueritis perpe-
tuo sexcentos solidos de censuali mortuo, quos recipiebamus et 
recipere debebamus quolibet anno in festo Omnium Sanctorum 
predicto in et super universitate castri de Montetornesio predicti 
et eius singularibus, prout de ipsa venditione per nos vobis facta 
plene constat per quoddam publicum instrumentum inde factum 
in posse notarii supra et infrascripti nonadecima die iunii anno 
a nativitate Domini millesimo trecentesimo [sexagesimo] octavo 
prefato; et quatuordecim mille solidos eiusdem monete, pro qui-
bus seu quorum precio nos vendidimus vobis et vestris et quibus 
volueritis perpetuo mille solidos de censuali mortuo ex illis duobus 
mille solidis eiusdem monete de censuali [mortuo quos univer]sitas 
ville Tarrage et eius singulares nobis et dicto nostro monasterio 
facere tenentur quolibet anno dicta prima die septembris, prout de 
ipsa venditione liquet plene per quoddam publicum instrumentum 
i[nde factum in posse notarii infrascipti octava die] marcii anno 
a nativitate Domini millesimo trecentesimo octuagesimo nono in-
frascripto. Quasquidem peccunie quantitates solvistis nobis in hunc 
modum, quia pro viginti duobus mille quadrin[gentis solidis … ] 
vendidistis, absolvistis et diffinivistis nobis et dicto nostro monaste-
rio totum ius et quicquid iuris et actionis vos habebatis et habere 
debebatis et vobis competebat et competere poterat et debe[bat in 
toto illo feudo mille solidorum quod vos habebatis et pos]sidebatis 
in termino castri Terracie et tenebatis per dictum dominum regem 
et sub dominio] el alodio eiusdem, et dictus dominus rex ipsum 
feudum dicto monasterio enfranquivit sive alodiavit; et duod[ecim 
mille et ducentos solidos pro] quibus seu [quorum precio vos] 
absolvistis et diffinivistis nobis et dicto nostro monasterio totum 
illud quartonum decimi cum iuribus et pertinentiis suis quod vos 
habebatis et accipiebatis et habere et accipere debebatis in castro, 
villa et termino Terracie et tenebatis per ipsum dominum [regem 
et sub dominio] et alodio eiusdem, qui dominus rex ipsum quar-
tonum nobis enfranquivit sive alodiavit, prout hec et alia latius et 
plenius sunt recitata. Et ideo renunciando excepcioni… ffacimus 
vobis et vestris de predictis peccunie quantitatibus, per vos nobis 
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per et secundum modum prefatum et que summam capiunt viginti 
duorum milium quadringentorum solidorum, bonum [et perpetuum] 
finem et pactum de ulterius non petendo et de non agendo, sicut 
melius dici potest… (Clàusules jurídiques.)

Actum est hoc Barchinone duodecima die iunii anno a nati-
vitate Domini millesimo trecentesimo sexagesimo nono.

S+num Fferrarii de Minorisa predicti qui hec laudo et [firmo 
…] scripto, presentibus testibus: discreto Guillelmo Boveri bene-
fficiato in sede Barchinone, Raimundo Comitis et Anthonio Ça 
Plana scriptore.

S+num ffratris Berengarii Arimbau prioris, S+num ffratris Io-
hannis de Petro Ma[…, S+num fratris] Guillelmi Carbonis conrerii, 
S+num fratris Iohannis Creubini vicarii, S+num fratris Bernardi 
Muntanya sacriste, S+num fratris Iacobi Mathei, fratrum dicti 
monasterii Sancti Iacobi, predictorum hac de causa [conventum] 
facientium intus quamdam novam domum dicti monasterii in qua 
erat quoddam altare Sancti Iohannis, capitulum vulgariter appellata, 
qui hec laudamus et firmamus kalendario proxime scripto, presen-
tibus testibus Petri Vila de […], Ffrancisco de domo inferiori de 
parrochia Sancti Petri de Relinars et Anthonio ça Plana scriptore.

Sig+num Guillelmi de Sancto Ilario, auctoritate regia notarii 
publici Barchinone, qui hec scribi feci et clausi.

194

1370, juliol, 17
El dia 17 de juliol de 1370, en presència de Jaume Gili, notari públic 

infrascrit, en presència també de Pere Albaredes, escrivà jurat del 
notari infrascrit, i de Pere Vila de la vila de Terrassa, testimonis 
especialment convocats i pregats per aquest acte, Pere Torretes, 
batlle de Terrassa pel senyor rei, constituït personalment en el mo-
nestir cartoixà de Vallparadís, presentà a fra Berenguer Erimbau, 
prior del monestir, una cèdula en paper reclamant-li que li retor-
nés el pres Bernat Guitart, el qual havia estat empresonat en la 
presó de la vila de Terrassa culpat d’alguns crims i que, feia poc 
temps, havia estat traslladat a la cartoixa on gran part de la gent 
de la vila de Terrassa s’havia recollit quan arribaren les tropes d’en 
Bertrand de Guesclin, però que, quan havia passat el perill, el cler-
gue Brocart i el conrer de la cartoixa, amb molts altres homes i 
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dones, l’havien pres al carceller i l’havien retingut a l’església del 
monestir. 

 El dia 10 d’agost, en presència dels testimonis Pere Viver i Pere 
Vila, el prior va respondre per escrit, davant el mateix notari, que 
no ho faria si en Pere Torretes no posava per escrit que salvaria la 
vida i els membres d’en Bernat Guitart. 

   A AHT. Fons notarial, Jacme Gili, Llibre de requestes i protestacions 1369-1376, 
f. 17r-18r, capsa 114.

   a Joan SOLER I JIMÉNEZ. La cartoixa de Sant Jaume de Vallparadís..., p. 39 i 40. 

Noverint universi quod decima septima die iulii anno a nati-
vitate Domini Mº CCCº LXXº in presencia mei Iacobi Gili notarii 
publici infrascripti, in presencia etiam Petri Albaredes scriptoris 
iurati notarii infrascripti et Petri Vila de villa Terracie, testium ad 
hec specialiter vocatorum et rogatorum, venerabilis Petrus Torretes, 
baiulus Terracie pro domino regi, personaliter constitutus in mo-
nasterio Sancti Iacobi Vallis Paradisi ordinis cartusiensis obtulit et 
presentabit venerabili et religioso ffratri Berengario Erimbau, priori 
dicti monasterii, quandam sedulam papiream tenoris sequentis: 

 “Con poch de temps ha passat fos gran fama en la vila de 
Terraça q·en Bertran de Claquí ab ses companyes devia venir e pasar 
per lo dit loch de Terraça tornant-se vers les parts de França, per 
la qual cosa los hòmens del castell de Terraça, tement-se de pendra 
gran dapnatge en béns e en persones per lo dit mossèn en Bertran 
de Claquí e per ses companyes, desempararen la vila de Terraça per 
tal que poguessen salvar ells e lurs béns. E con an aquell cas fos 
pres en Bernat Guitart colpat d’elcuns crims e fos en la carcelaria 
del dit castell pres, lo qual és dins la dita vila, tement-se lo carceller 
que les dites companyes demunt dites no presesen o ociesen lo dit 
pres, manaren lo dit pres ferrar al loch de Carthoxa hon gran pars 
de les gens de la dita vila se recoliren, e açò per gordar e salvar lo 
dit pres de les dites gens, e con les dites companyes se’n foren anades 
lo batlle de Terraça e lo carceller se’n volgueren manar e tornar lo dit 
pres a la carcellaria de la dita vila de Terraça, en Brocart clergue e lo 
conrer de la orda de Carthoxa, ab d’altres hòmens e fembres molts, 
tolgueren lo dit pres al dit carçaler e aquell materen dintra l’esgleya 
del dit monastir. E vós hordrat e religiós frare Berenguer Erimbau, 
prior del dit monestir, fasets axí de paraula com per escrit request 
per mi, dit Pere Torretes, que lo dit presoner me deguésets desliurar, 
e vós resposés-me que no faríets si no li sallvava vida e membres. 
E con jo, dit batle, me sia despuys certificat que lo dit presoner, 
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qui per força és estat tolt al carceller, és més en la dita esgleya no·s 
deia […] lo dit presoner per la […] era stat menat al dit monestir 
e aquí detengut pres, per ço jo en Pere Torretes, batle per lo senyor 
rey al castell de Terraça, altra vegada requir vós, hondrat e discret 
frare Berenguer Erimbau, prior del dit monestir, que vós encontinent 
devats liurar lo dit pres al dit carceller qui aquel tenia e gordave, 
e encara tots aquests desús anomanats qui tolgueren lo dit pres al 
dit carçaller, per tal que d’aquells puxa fer justícia axí con de dret 
ni rahó sia. En altra manera, senyor en prior, si açò fer no volets, 
certifich vos que serà procehit contra vós e lo dit monastir segons 
que justícia vol e requer. E no-res-menys protest del tort e de la 
injustícia feta a mi en nom del senyor rey e de la contradicció del 
dit pres, e de demanar e de haver de vós e de vostros béns e del dit 
monastir de tots depnatges e mesions qui per la dita rahó se sien 
fetes ne d·equí avant se ajen a fer, e requir vós, n’escrivà, que de 
les dites coses me fasats carta o cartas a conservació de mon dret 
en nom del senyor rey, aytantes com per mi vos en sien requestes.”  

Et incontinenti lecta dicta sedula dicto domino priori per me, 
notarium supradictum, statim dictus venerabilis baiulus petit sibi 
fieri et tradi tot quot voluerit publica instrumenta, de quibus dictus 
venerabilis prior petit sibi tradi de predictis publicum instrumen-
tum, quod fuit sibi per me, notarium supradictum, traditum et 
concessum. Postque X die augusti anno predicto in presencia Petri 
Viver et Petri Vila, testium ad hec vocatorum, dictus venerabilis 
prior obtulit et presentavit mihi, notario infrascripto, responsionem 
suam sequentem: 

“Respon lo dit prior al protest que vós senyor en Torretes batlla 
de Terraça fet, e diu que ell és aparallat de retra e de donar lo dit 
pres si vós, dit batle, fets carta que li salvarets al dit pres vida e 
membras, en altra guisa no·l vos daria. E si vós, senyor batle, per 
força lo trets del dit monastir ho esgleya d’aquell, protesta lo dit 
prior contra vós, dit batle, e contra vostras béns de tot depnatge e 
masions e interessos e injúria que lo monastir sofrirà, per ço c’entén 
a damanat en son temps e en sa hora; e de ço requir a vós, n’escri-
và, que mo matats en la fi de la carta e que me’n façats execució 
e lo ús, demanho cartes.”

Que fuerunt acta die et anno predictis, presentibus notario 
et testibus supradictis. 



ROBERT ÀLVAREZ606

195

1370, desembre, 14
Havia arribat de nou a oïdes del jurista Guillem de Vilagaià, rector de 

l’Almoina dels Torrents a l’església de Vic i vicari general en espi-
rituals i temporals del bisbe Jaume de Girona, que, malgrat que 
des de feia uns deu, vint, trenta, quaranta, cinquanta, seixanta 
anys i durant tant de temps que els homes no recorden des de 
quan, el prior i el convent del monestir cartoixà de Sant Pau del 
Maresme i els seus predecessors, per ells i per mitjà dels seus pro-
curadors, batlles i nuncis, havien tingut en lliure i franc alou —a 
les parròquies de Santa Maria i de Sant Pere de Pineda, Sant Iscle 
i Sant Cebrià de Vallalta, Arenys i Hortsavinyà— homes, dones i  
molts masos amb llurs terres, possessions i pertinences i amb  
les servituds dels homes i de les dones i amb els censos i amb les 
servituds reals i personals degudes i acostumades, públicament, 
palesament, notòriament i sense l’oposició de ningú, pacíficament 
i tranquil·lament, i que aquests homes i masos del monestir amb 
els seus fills i béns des de temps antics havien estat lliures, francs, 
privilegiats i exempts de tot servei, de serveis gratuïts i forçats i 
de totes les exaccions i prestacions reals i personals dels senyors 
vescomtes de Cabrera i dels senyors de Montpalau i de qualsse-
vol altres senyors temporals, i malgrat que havien estat durant el 
temps esmentat en la possessió o quasi d’aquestes llibertats i fran-
queses lliurement, pacíficament i tranquil·la, notòriament i patent 
en nom de l’esmentat monestir i del seu prior i convent, tanma-
teix, alguns, enduts per un esperit malvat, gelosos de les llibertats 
i immunitats i destrossant-les de fet pel que a ells feia, i no tenint 
cap mena de temor a incórrer en les sentències d’excomunicació 
emeses i promulgades contra tals persones pel dret i per les cons-
titucions del sacre concili de Tarragona, actuant i anant contra el 
dret i contra les llibertats, franqueses, privilegis i immunitats del 
monestir i dels seus homes, de dia, notòriament i patent, per la 
força i amb violència, per ells o mitjançant uns altres en llur nom 
i lloc, havien molestat i ocasionat múltiples danys en les perso-
nes i en els béns i havien imposat de fet diverses penes a aquests 
homes, també els havien embargat, prenent, usurpant, envaint i 
emportant-se les penyores i els béns dels homes del monestir, ocu-
pant, venent i dividint les penyores i els béns d’aquests homes i 
apropiant-se dels preus —amb el pretext, entre d’altres, d’uns vio-
laris i uns censals en els quals els homes del monestir no estaven 
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ni estan obligats o lligats i malgrat que, havent estat molestats i 
embargats en temps passats per causa d’aquests violaris i censals, 
les penyores els havien estat retornades i restituïdes perquè no es-
taven obligats al pagament d’aquells violaris i censals—, i, a més, 
havien capturat i fet capturar els homes del monestir i els retenien 
captius, incorrent per les causes esmentades en les sentències i 
penes d’excomunicació major promulgades pel dret i per les cons-
titucions del sacre concili de Tarragona contra els invasors, lladres 
i depredadors dels béns i drets eclesiàstics, de les esglésies, mones-
tirs, persones eclesiàstiques i de llurs homes. 

 Per aquesta raó, volent informar-se de tot a fi que, entre d’altres 
coses, els noms dels excomunicats pels perills de la comunió fos-
sin coneguts, i a fi que s’evités el perill de la comunió i també 
perquè els nefands presumptes, que cometent aquests fets havien 
incorregut en les penes d’excomunicació i altres promulgades tant 
pel dret com per les esmentades constitucions del sacre concili de 
Tarragona, poguessin ser públicament anunciats i fossin evitats 
per tothom durant tant de temps que, sufocats per la vergonya, 
s’inclinessin més fàcilment a la gràcia de la humilitat i mereixes-
sin obtenir el benefici de l’absolució de l’esmentada sentència d’ex-
comunicació, el senyor vicari  procedí a inquirir i a informar-se de 
tots i cada un dels esmentats fets. 

 Per tant, el dilluns 26 d’agost de 1370, es procedí a investigar 
els fets esmentats en la cúria de l’oficialitat del bisbe de Girona.  
I després d’haver estat rebuts diversos testimonis sobre els fets de-
nunciats, el 2 de setembre el vicari Guillem de Vilagaià va escriure 
unes lletres als clergues de les esglésies d’Hostalric i de Santa Ma-
ria i de Sant Pere de Pineda, notificant-los que la investigació toca-
va, entre d’altres, a les següents persones: Pere Amar, procurador, 
Arnau Cruïlles, jutge del vescomtat de Cabrera, Bernat Raül, batlle 
de l’esmentada parròquia de Sant Cebrià, Bernat de Cruanyes, en 
Puig de Cruanyes, i en Vilar, també Nicolau Marc, Simó Gener 
de Capaspre i Ciurana de la parròquia de Santa Maria de Pine-
da, saigs del terme del castell de Montpalau, Guillem Cànoves, en 
altre temps batlle del terme, Jaume Salvador de Capaspre de l’es-
mentada parròquia de Santa Maria, Guillem Fàtua i Pere Fàtua, 
batlles, en Teixonera de la parròquia d’Arenys, Guillem Soler de 
Montcal de la parròquia de Vallmanya i Pere Perpinyà de Vilavat-
hes, ciutadà de Girona. Guillem de Vilagaià manà als clergues que 
en nom d’ell avisessin i citessin canònicament i peremptòria tots 



ROBERT ÀLVAREZ608

els abans esmentats que poguessin trobar personalment i, si no, 
que els citessin públicament en la seva església o en els domicilis 
d’aquells davant dos o tres testimonis, a fi que en el termini de 
vuit dies compareguessin a Girona davant d’ell, per ells mateixos 
o per procuradors idonis, per veure i escoltar la publicació dels 
testimonis rebuts en aquesta investigació i per manifestar per què 
les constitucions no havien de ser utilitzades contra ells, i que a 
partir d’aquí el vicari seguiria endavant en aquesta investigació 
malgrat l’absència dels investigats. 

 El dijous, 27 de setembre, el clergue Guillem de la Roca, procura-
dor fiscal del bisbe de Girona, i l’esmentat Pere Perpinyà, en nom 
dels investigats, comparegueren davant l’esmentat senyor vicari, 
i Guillem de la Roca presentà un escrit contra Pere Perpinyà i 
contra els seus representats reclamant que, per via de sentència, es 
declarés que els invasors abans esmentats i cada un d’ells havien 
incorregut en les esmentades sentències i penes d’excomunicació 
promulgades per les constitucions del sacre concili de Tarragona, i 
que llurs noms havien de ser publicats i denunciats i que, pública-
ment, havien de ser apartats i havien de restar absents dels oficis 
divins en les esglésies dels llocs i de les parròquies de la diòcesi 
de Girona i de la província de Tarragona, i això, tant de temps 
fins que haguessin satisfet íntegrament a l’església i al monestir, al 
prior, als germans i als homes del seu monestir les ofenses, danys, 
perjudicis i despeses, com cal, juntament amb les despeses fetes 
pel litigi i les que s’haguessin de fer. 

 El dia  assignat per respondre l’escrit d’acusació, Pere Perpinyà 
no s’hi presentà, i a continuació, estant aquest obstinadament 
absent, a instància de Guillem de la Roca, fou assignat el dia 
d’escoltar la sentència.

 Tot seguit el divendres, 14 de desembre de l’any esmentat, en con-
tumàcia de Pere Perpinyà i dels seus principals, Guillem de la 
Roca comparegué davant el senyor vicari, estant l’altra part obs-
tinadament absent, i l’esmentat senyor vicari sentencià sobre els 
fets abans esmentats pronunciant i declarant que Pere Arnau i  
els altres abans anomenats i cada un d’ells havien incidit i in-
corregut en les sentències d’excomunicació i en les altres penes 
promulgades i estatuïdes per les constitucions del sacre concili de 
Tarragona, i que tots ells, com a excomunicats, havien de ser evi-
tats i llurs noms publicats, i que havien de ser apartats dels oficis 
divins fins que haguessin satisfet íntegrament les abans esmenta-



DIPLOMATARI DE LA CARTOIXA DE MONTALEGRE (916-1450) 609

des penyores, danys, interessos, greuges, atacs, violències i despe-
ses, tal com cal, a l’església, al monestir, al prior, als germans i a 
llurs homes, juntament amb les despeses fetes en ocasió del pre-
sent procés d’investigació, la taxació de les quals el senyor vicari 
es reservà per més endavant, i les adjudicà a Guillem de la Roca, 
procurador fiscal del senyor bisbe. 

 Aquesta sentència fou llegida i promulgada pel senyor vicari seient, 
en funció de tribunal, a la manera d’un jutge que jutja, amb els 
sants evangelis posats davant d’ell, dins la cúria de l’oficialitat 
del bisbe de Girona, el divendres, 14 de desembre de l’any de la 
nativitat del Senyor 1370, estant present Guillem de la Roca i es-
tant absent l’altra part, i estant presents els testimonis convocats 
per a aquest acte: Pere de Montagut, Guillem del Coll, Berenguer 
Tortosa i Domènec de Dons, ciutadans de Girona, i estant també 
presents molts altres. 

   A Original perdut. 
   a ACA, Monacals, Hisenda, Montalegre, vol. 2103, f. 19r-24v.
   b P. Ireneu JARICOT. Parchemins conservés à Tiana (Casa Galceran), p. 71-72. 

Noverint universi quod cum, clamosa insinuacione ac publica 
fama refferente, ad audienciam honorabilis et circumspecti viri 
domini Guillelmi de Villagayano, legum doctoris rectoris Elemosine 
de Torrentibus in ecclesia vicensi, vicarii in spiritualibus et tem- 
poralibus generalis et officialis reverendi in Christo patris et domini 
dompni Iacobi, Dei gracia gerundensis episcopi, de novo pervenerit 
quod licet antiquitus et ab antiquo et per decem, viginti, triginta, 
quadraginta, quinquaginta et sexaginta annos et circa, citra et ultra 
et per tantum tempus quod de contrario memoria hominum non 
existit, prior et conventus monasterii Sancti Pauli de Maritima 
cartusiensis ordinis diocesis gerundensis et eorum predecessores 
pro tempore existentes, per se et eorum procuratores, baiulos et 
nuntios, dicti monasterii nomine, tenuerunt et possiderunt notorie 
et patenter pro libero et francho alodio et fuerunt et sunt in pos-
sessione vel quasi habendi, tenendi et possidendi, infra parochias 
Sancte Marie et Sancti Petri de Pineta, Sancti Aciscli et Sancti 
Cipriani de Valle Alta, de Arenys et de Orto Sevinyano, homines 
et mulieres ac mansos quam plures, cum eorum terris et posses-
sionibus et pertinentiis et cum servitutibus hominum et mulierum 
et cum censibus et servitutibus realibus et personalibus debitis et 
consuetis, publice, palam et notorie et sine contradictione alicuius, 
pacifice et quiete, et quod ipsi homines et mansi dicti monasterii 
infra dictas parochias existentes et populati et ad dictum mo-
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nasterium pro libero et francho alodio pertinentes et pertineres 
debentes cum eorundem filiis et bonis fuerint ab antiquo et per 
tempora supradicta liberi, franchi, privilegiati et inmunes ab omni 
servicio et serviciis gratuitis et coactis et ab omnibus exactionibus 
et prestationibus realibus et personalibus dominorum vicecomitum 
de Cappraria et dominorum de Monte Palacio et quorumcumque 
aliorum dominorum temporalium, et in possessione vel quasi per 
tempora supradicta dictarum libertatum et franquitatum libere, 
pacifice et quiete, notorie et patentar, nomine monasterii antedicti 
et prioris et conventus eiusdem, attamen quidam, maligno et [...] 
quo ducti spiritu, dictis libertatibus et inmunitatibus invidi, et eas 
de facto quantum in eis sint et est absorbentes, et excomunionum 
sentencias a iure et constitutiones sacri concilii Terrachone contra 
tales latas et promulgatas incurrere minime formidentes, contra iu- 
ra et contra dictas libertates, franquitates, privilegia et inmunitates 
dicti monasterii et hominum eiusdem faciendo et veniendo, ipsos 
homines predicti monasterii de die, notorie et patenter, per vim 
et violenter, per se et alium seu alios eorum nomine et vice, in 
personis et bonis multipliciter molestarunt et dampnificarunt et 
eisdem hominibus diversas penas imposuerunt de facto, eosdem 
homines etiam pignorando et pignora et bona eorum hominum 
dicti monasterii ab eis capiendo, usurpando, invadendo et secum 
ducendo et apportando, et ipsa pignora et bona ipsorum hominum 
ocupando, vendendo et distrahendo et ipsorum precia occupando 
et retinendo, et pretextu inter alia quorundem violariorum et 
censualium in quibus ipsi homines dicti monasterii obligati non 
fuerant nec existunt nec erant astricti, et pro quibus, licet alias 
temporibus retroactis fuissent molestati et pignorati, fuerunt eisdem 
hominibus ipsa pignora, reddita et restituta cum ad solutionem 
ipsorum violariorum et censualium non tenerentur, et alias ipsum 
monasterium, priorem et conventum eiusdem et homines etiam 
eorundem indebite et iniuste et nulla iusta causa rationabili sive 
iusta preeunte et contra libertates et privilegia dicti monasterii 
et suorum hominum fatigarunt, molestarunt, dampnificarunt et 
iniuriarunt, et alias ipsos homines dicti monasterii ceperunt et 
capi fecerunt et captos tenuerunt et detinent, incurrendo ex causis 
predictis maioris excomunionis sententias et penas latas a iure 
et per constituciones sacri concilii Terrachone contra invasores, 
raptores et depredatores bonorum et iurium ecclesiasticorum, 
ecclesiarum et monasteriorum et personarum ecclesiasticarum et 
hominum eorundem. 
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Ideo idem dominus vicarius et officialis volens se de premissis 
informare ad hoc inter alia, ut excomunicatorum nomina propter 
comunionis pericula nota fiant et ut comunionis periculum evite-
tur ac eciam ut ipsi nepharii presumptores qui predicta comiten-
do in penas excomunionis et alias latas, tam a iure quam (per) 
predictas constitutiones sacri concilii Terrachone, incurrerunt ut 
prefertur excomunioni, publice valeant nunciari et ab omnibus 
evitari tantum et tamdiu ut, rubore suffisi, ad humilitatis graciam 
facilius inclinentur et absolucionis beneficium a predicta excomu-
nionis sentencia meruerint obtinere, processit ad inquirendum et 
se informandum et de contentis in capitulis subsequentibus per 
modum qui sequitur: 

Intendit inquirere et alias ex debito sui officii se informare 
vicarius et officialis reverendi domini episcopi gerundensis si ab 
antiquo et per decem, viginti, triginta, quadraginta, quinquagin-
ta et sexaginta annos et citra et ultra et per tantum tempus de 
cuius contrario hominum memoria non existit, prior et conventus 
monasterii Sancti Pauli de Maritima ordinis cartusiensis et eorum 
predecessores pro tempore existentes per se et eorum procuratores, 
baiulos et nuncios, dicti monasterii nomine, tenuerunt et possi-
derunt pro libero et francho alodio et fuerunt in possessione vel 
quasi et sunt habendi, tenendi et possidendi, infra parrochias de 
Arenys, Sancti Aciscli et Sancti Cipriani de Valle Alta et Sancti 
Petri et Sancte Marie de Pineda et de Ortosevinyano, homines et 
mulieres ac mansos quam plures cum eorum terris et possessio-
nibus et pertinenciis et cum servitutibus hominum et mulierum 
et cum censibus et servitutibus realibus et personalibus debitis et 
consuetis, publice, palam et notorie et sine contradictione alicuius 
pacifice et quiete. 

Item si homines et mansi dicti monasterii infra dictas parro-
chias existentes et populati et ad dictum monasterium pro libero 
et francho alodio pertinentes et pertinere debentes, cum eorundem 
filiis et bonis, fuerunt ab antiquo et per tempora supradicta liberi, 
franchi, privilegiati et immunes ab omni servicio et serviciis gratuitis 
et coactis et ab omnibus prestationibus, exaccionibus realibus et 
personalibus dictorum vicecomitum de Cappraria et dominorum de 
Monte Palacio et quorumcumque aliorum dominorum temporalium, 
et in possessione vel quasi dictarum libertatum et franquitatum 
libere, pacifice et quiete, notorie et patenter, nomine monasterii 
antedicti et prioris et conventus eiusdem. 
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Item si fuerunt et sunt ille vel illi, clerici vel layci, qui contra 
libertates, franquitates et privilegia et inmunitates dicti monasterii 
et hominum eiusdem faciendo et veniendo, ipsos homines dicti 
monasterii de die, notorie et patenter, per vim et violenter, in eo-
rum personis et bonis multipliciter molestarunt (et) dampnificarunt, 
eosdem homines pignorando et pignora et bona eorum hominum 
dicti monasterii et ab eis capiendo, usurpando, rapiendo et inva-
dendo et secum ducendo et apportando et ipsa pignora et bona 
ipsorum hominum occupando, vendendo et distrahendo, et ipsorum 
precia occupando et retinendo, et pretextu inter alia quorundem 
violariorum et censualium, in quibus ipsi homines dicti monasterii 
obligati non fuerunt nec existunt nec erant astricti, et pro quibus, 
licet alias fuissent temporibus retroactis molestati et pignorati, 
fuerunt eisdem hominibus ipsa pignora, reddita et restituta cum 
ad solutionem ipsorum violariorum et censualium non tenerentur. 

Item qui fuerunt ille vel illi, clerici vel layci, qui predicta fe-
cerunt et fieri mandarunt publice, notorie et patenter, et qui ad ea 
consenserunt et ad predicta facienda dederunt concilium, auxilium 
et favorem, et quorum nomine fuerunt facta et ea rata habuerunt. 

Item qui fuerunt et sunt ille vel illi, clerici vel layci, qui dic-
tos homines dicti monasterii taliter molestando et in personis et 
bonis invadendo et eorum bona pignorando, rapiendo, occupando 
et secum ducendo et contra privilegia et libertates dicti monaste- 
rii et hominum suorum faciendo et vendendo et eos dampnificando 
et multipliciter fatigando incurrerunt maioris excomunionis sen-
tencias et penas latas per constituciones sacri concilii Terrachone 
contra invasores, raptores et depredadores honorum et iurium eccle- 
siasticorum et ecclesiarum et monasteriorum et personarum  
ecclesiasticarum et hominum eorundem. 

Item si predicta fuerunt et sunt facta et concessa et dicti 
homines dicti monasterii fuerunt multipliciter et indebite et sine 
aliqua causa rationabili sive iusta et contra privilegia et libertates 
dicti monasterii et suorum hominum et in preiudicium eorundem 
et gravamen et iniuste et iniuriam hominum eorundem dampnifi-
cati, iniuriati et molestati. 

Item si ex molestacione dictorum hominum dicti monasterii, 
qui ex causis predictis fuerunt indebite et contra ius et iusticiam 
dampnificati, gravati et iniuriati, dictum monasterium et prior 
conventus fuit molestatum et molestati.
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Item si predicta fuerunt et sunt vera et pro vere habita et 
reputata habentur et reputantur inter illos qui ea sciunt, audiverunt 
et crediderunt, et si inde sunt et est publica vox et comunis op-
pinio et fama. 

Ideo die lune que fuit vicesima sexta mensis augusti anno 
a nativitate Domini millesimo CCC septuagesimo fuit processum 
ad inquirendum super predictis, prout inquisicione inde facta 
in curia officialatus domini episcopi gerundensis continetur. Et 
receptis pluribus testibus super ipsis denunciatione et capitulis, 
subsequenter die secunda mensis septembris anno predicto dictus 
dominus vicarius et officialis processit in et super predictis per 
suas speciales litteras, sigillo assueto curie officialatus Gerunde a 
tergo communitas, quarum litterarum tenor sequitur et est talis: 

“Guillelmus de Villagayano legum doctor, rector Helemosine de 
Torrentibus, in ecclesia vicensi officialis et vicarius in spiritualibus 
et temporalibus generalis reverendi in Christo patris domini dompni 
Iacobi, Dei gracia episcopi gerundensis, dilectis in Christo clericis 
ecclesiarum de Hostalricho, Sancte Marie et Sancti Petri de Pineta 
ac aliis ad quos presentes pervenerint salutem in Domino. Cum 
quedam informacio seu inquisicio generalis ac ex debito nostri 
officii per nos facta et recepta infra diocesem gerundensem, auc-
toritate et vigore constitucionum sacri concilii Terrachone contra 
invasores, raptores et depredadores atque usurpatores honorum et 
iurium ecclesiarum et locorum ecclesiasticorum et religiosorum  
et hominum et bonorum ipsorum editatarum, contra nonnullas 
excomunicationum sententias per dictas constituciones sacri concilii 
Terrachone latas et promulgatas incurrere minime formidantes qui 
in preiudicium et maximum dampnum, iniuriam et gravamen ve-
nerabilis et religiosi fratris Guillelmi Ferrarii, prioris, et monasterii 
Sancti Pauli de Maritima diocesis gerundensis ordinis cartusiensis 
pignorarunt et pignorari fecerunt et mandarunt nonnullos homines 
et mulieres dicti monasterii, in parrochias Sancte Marie et Sancti 
Petri de Pineta, Sancti Aciscli et Sancti Cipriani de Valle Alta, 
de Arenys et de Ortosevinyano existentes et populatos ad dictum 
monasterium et eius priorem et conventum pro libero et francho 
alodio pertinentes et pertinere debentes, et plura bona dictorum 
hominum et ab eisdem receperunt, occuparunt, rapuerunt et secum 
apportaverunt, ea vendendo, distrahendo et retinendo et precia 
eorum retinendo et detinendo occupata, et hoc pretextu, inter alia, 
quorundem violarium et censualium in quibus ipsi homines non 
fuerunt nec sunt prout fertur astricti vel alias obligati, immo ab 
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inde pretendantur et ab omni servicio et serviciis gratuitis et coactis 
et a quibusdam aliis exactionibus et prestacionibus quorumcumque 
dominorum temporalium liberi, franqui, privilegiati et inmunes, 
iustis et legitims titulis precedentibus, et in pocessione vel quasi 
dictarum libertatum et inmunitatum olim et antiquititus et ab 
antiquo et a tanto tempre citra et intra quod hominum memoria 
in contrarium non existit esse dicantur, et alias ipsi homines dicti 
monasterii et monasterium predictum multipliciter dicuntur fuisse 
molestati, dampnificati et iniuriati, dictaque inquisicio inter alios 
tangere videatur venerabiles Petrum Amar procuratorem, Arnaldum 
Cruiles iudicem vicecomitatus Capprarie, Bernaldum Raul parro-
chie Sancti Cipriani predicte baiulum, Bernardum de Croayes, en 
Pug de Croayes, et en Vilar, inde Nicholaum March et Simonem 
Gener de Capaspre et Siuranam parrochie Sancte Marie de Pineta, 
sagiones termini castri de Monte Palacio, et Guillemum Canoes 
olim baiulum dicti termini, et Iacobum Salvatoris de Capaspre 
parrochie Sancte Marie predicte, Guillelmum Fatua et Petrum 
Fatua baiulos, en Texonera parrochie Arenys, Guillelmum Soler 
de Montcal parrochie de Valle Magna, et Petrum Perpiniani de 
Villavathes civem Gerunde, nos quare velimus et intendamus, ut 
tenemur ex nostro officio predicto et eius cura qua astringimur in 
predictis et circa ea, procedere per dictas constitutiones et iuxta 
mentem earundem, vocatis evocandis et alias prout fuerit facien-
dum iustitia mediante, cum expediat excomunicatorum nomina 
fieri nota propter comunionis periculum ut ab aliis evitentur, ideo 
nos rite procedere debentes super eis, vobis et cuilibet vestrum 
dicimus et mandamus in virtute sancte obediencie et sub pena 
excomunionis, quatenus omnes predictos superius nominatos per-
sonaliter invenire poteritis, alias in ecclesia vestra publice et in 
eorum domiciliis sive domibus coram duobus vel tribus testibus 
moneatis et citetis canonice et peremptorie vice nostra, quos nos 
tenore presentium admonemus et citamus ut octava die a moni-
tione et citatione vestris proxime et continue computanda, que 
si servata fuerit, sequenti die non servata, Gerunde compareant 
coram nobis, per se vel ydoneum sive ydoneos responsalem seu 
responsales, visuri et audituri publicationem testium in dicta inqui-
sitione seu informatione receptorum, et hostensuri legitime quod 
dicte constitutiones servari non debeant contra eos, et processuri 
tunc et deinde successive ad omnes et singulos actus huiusmodi 
inquisitionis et informationis sive cause usque ad diffinitivam sen-
tenciam et decisionem dicti negocii inclusive, alioquin signifficetis 
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eis pro certo quod nos dicta die in ipsorum contumacia dictam 
informationem seu inquisitionem publicaremus, et ex tunc et dein-
de in dicte inquisitionis seu informationis negocio procederemus 
iuxta dictas constitutiones et alias, prout in talibus est faciendum, 
iusticia mediante, ad omnes et singulos actus iuridicos successive 
faciendos et usque ad decisionem huius negocii inclusive, eorum 
absencia in aliquo non obstante et contumacia exhigente. Redditis 
latori presentes subscriptionibus vestris, continentibus diem moni-
cionis vestre, secundum modum et formam superius expressatum 
in signum mandati compleri possitis in eisdem. Datum Gerunde 
secunda die mensis septembris anno a nativitate Domini millesimo 
trecentesimo septuagesimo.” 

Visa et reportata ipsa littera subscripta et eciam subsignata 
contra dictos Guillelmum de Canoes, Nicholaum March, Simonem 
Gener, Iacobum Salvatoris, Guillelmum de Tulea (et) Petrum eius 
filium baiulos, et Texonera, Guillelmum de Monttal, Bernardum 
Raull baiulum, Bernardum de Croenyes, Raymundum den Pug, 
Raymundum des Vilar, Arnaldum Caules iudicem, Petrum Perpi-
niani, venerabilem Petrum Amar et Perpinianum de Vilavaques,9 
delatos de predictis, et productis in et super predictis per dictum 
Petrum Perpiniani, nomine suo proprio et nomine procuratorio 
dicti Petri Amari et quorundem aliorum in dicta littera nominato-
rum, quadam papiri cedula et quibusdam litteris in ipso processu 
insertis et quodam procuratorio instrumento sibi facto in et su-
per dicta causa per dictos Petrum Amar, Arnaldum de Calderiis, 
Bernardum de Crosanyes, Raymundum de Villari, Raymundum de 
Podio, Nicholaum March, Simonem Ianerii, Guillelmum de Canovis, 
Iacobum Salvatoris, Guillelmum Catua, Patrum Catua eius filium, 
Bononatum Texonera, Guillelmum Soleri et Bononatum Saurini, 
publicatisque deposicionibus testium super predictis receptorum, 
die iovis ad hec assignata que fuit vicesima septima dies dicti 
mensi septembris comparuerunt Guillelmus de Ruppe clericus, 
procurator fischalis reverendi domini episcopi gerundensis, et 
dictus Petrus Perpiniani, nominibus predictis, coram dicto domi-
no vicario et officiali. Et Guillelmus de Ruppe, nomine predicto, 
obtulit in et contra principales ipsius Petri Perpiniani et contra 
ipsum etiam Petrum Perpiniani suam peticionem in scriptis cuius 
tenor sequitur et est talis: 

9. Alguns d’aquests noms i dels que seguiran han estat escrits abans de diferent 
manera. 
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“Cum per deposiciones et dicta testium in dicta inquisicione, ex 
officio pro parte dicti domini vicarii et officialis reverendi domini 
episcopi productorum et alias, constet tanquam de notorio dictos 
venerabiles Petrum Amar procuratorem, Arnaldum aules iudicem 
vicecomitatus Capprarie, Bernardum Raul baiulum, Bernardum 
Croanyes, Petrum de Croanyes et en Vilar parrochie Sancti Cipria-
ni de Villa Alta, Nicholaum March, Simonem Gener de Capaspre, 
Siuranam parrochie Sancte Marie de Pineta, sagiones termini 
castri de Monte Palacio, Guillelmum Canoves olim baiulum dicti 
termini et Iacobum Salvatoris de Capaspre Sancte Marie predicte, 
Guillelmum et Petrum Satua baiulos, en Texonera parrochie de 
Arenys et Guillelmum Soler de Montcal parrochie de Valle Magna, 
in magnum preiudicium, iniuiriam, lesionem et gravamen dicti 
monasterii, prioris et fratrum Sancti Pauli de Maritima ordinis 
cartusiensis diocesis gerundensis et hominum suorum, quos habent 
et ad ipsum monasterium pertinere noscuntur, et contra eorum 
privilegia, franquitates et libertates, notorie et palam et de die, 
ipsos homines proprios et solidos dicti monasterii, quos dictum 
monasterium habuit et habet in dictis parrochiis, pignorasse et 
pignorari fecisse et mandasse et eorundem hominum bona et pig-
nora per vim et violenciam rapuisse et ea retinuisse et vendidisse 
et eorum precia occupasse et recepisse et detinuisse et detinere, et  
hoc inter alia occasione aliquorum violarium et censualium in 
quibus homines dicti monasterii non fuerunt nec sunt in aliquo 
obligati, et etiam constet ipsos homines dicti monasterii sine aliqua 
causa rationabili sive iusta fuisse et esse per predictos officiales  
et invasores captos, detentos et multipliciter molestatos laboribus et  
expensis et iniuriatos, et ipsos invasores contra libertates et privi-
legia dicti monasterii interesse infra terminos et franquesias dicti 
monasterii, et homines et nuncios dicti monasterii cepisse et captos 
secum duxisse, et dictum monasterium et fratres et priorem eius-
dem iniuriasse verbo et facto et quamplurimum dampnificasse et 
eos molestasse laboribus et expensis et fatigasse et gravasse contra 
Deum et iusticiam et contra ecclesiasticam libertatem et contra 
privilegia, libertates et franquitates dicti monasterii et prioris sui 
actenus eis et suis hominibus concessa et quibus publice fuerunt 
usi, et ex hiis et aliis in dictis informacione et inquisitione con-
tentis constet dictos invasores supranominatos et alios de quibus 
constat ex inquisitione, incidisse in excomunionis maioris sentencias 
et penas latas per constitutiones sacri concilii Terrachone, editas 
contra invasores, raptores et depredatores bonorum et iurium eccle- 
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siasticorum, monasteriorum et ecclesiarum et personarum ecclesias- 
ticarum et hominum eorundem, et per consequenter cum nomina 
excomunicatorum debeant esse nota propter periculum comunio-
nis, predicti invasores debeant pro talibus publicari et evitari et 
cessari penitus a divinis in locis et parrochiis ubi fuerint per-
sonaliter constituti et sive contra eos iuxta dictas constitutio-
nes procedendum prout decet, ut rubore fussusi, ad humilitatis 
graciam et reconciliacionis effectum facilius inclinentur, idcirco 
ex causis predictis et aliis, eis via, modo et forma quibus michi 
de iure peti possit, petit dictus Guillelmus de Ruppe, procurator 
fischalis dicti reverendi domini episcopi gerundensis, et per viam 
sentencie10 decerni et declarari dictos invasores superius nomi-
natos et eorum quemlibet in dictas excomunionis sentencias et 
penas latas ut predicitur per dictas constitutiones sacri concilii 
Terrachone incurrisse, et eos fore publicandos et denunciandos, 
publice revocandos et esse cessandos11 a divinis in locis et parro-
chiis infra diocesem gerundensem et provinciam Terrachone et 
in ecclesiis et cessari debere, tantum et tamdiu donec et ecclesie 
et dictis monasterio, priori et fratibus eius et hominibus eiusdem 
monasterii fuerint de iniuria, dampnis, gravaminibus, missionibus 
et expensis integre satisfactum ut decet atque cum expensis litis 
factis et faciendis, petit dictus Guillelmus de Ruppe, quo supra 
nomine, dictos invasores et officiales conventos, in dictis literis, 
inquisicione et processu nominatos, condempnari et predicte ecclesie  
et dicto domino episcopo et dicto Guillelmo de Ruppe adiudicari, et  
in predictis et circa ea ius et iusticiam sibi fieri et servari per vos 
dictum vicarium et officialem reverendi domini episcopi supradicti, 
servando modum et formam iuxta dictas constituciones in talibus 
observatos”. 

Et die assignata dicto Petro Perpiniani ad respondendum dicte 
peticioni, productisque quibusdam posicionibus seu capitulis, recu-
sandoque dicte peticioni respondere negando vel concedendo, fuit 
dies assignata partibus ad interloquendum utrum teneretur dicte 
peticioni respondere necne. Et postmodum declarato per interloqu-
toriam ipsum Petrum Perpiniani debere dicte peticioni respondere, 
fuit eidem assignata ad respondendum eidem peticioni negando 
vel concedendo et alias littem legitime contestando. Et post ea, 
factis eidem Petro Perpiniani, contumaciter absenti, aliquibus as-

10. Transcrit: sentenciam. 
11. Transcrit: cessandum.
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signacionibus ad respondendum eidem peticioni, et subsequenter, 
etiam eidem Petro contumaciter absenti, ad obiciendum contra 
dicta et personas testium in et super predictis receptorum, et pe-
remptorie et subsequenter ad dicendum et producendum quicquid 
dicere, proponere et dare et producere vellet processoque in et 
super predictis, in contumaciam partis, aliquamdiu super predic-
tis et productis per dictum Guillelmum de Ruppe instrumento 
sue procurationis fischalis et aliquibus instrumentis publicis et 
translatis auctenticis in processu inde facto insertis, prout hec et 
alia in ipso processu inquisicionis inde facto in curia officialatus 
Gerunde lacius continentur, fuit dies assignata in contumaciam 
ipsius Petri Perpiniani, dicto Guillelmo instante, ad audiendum 
sentenciam super predictis. 

Postmodum die veneris ad hec peremptorie partibus assignata 
in contumaciam dicti Petri Perpiniani et suorum principalium, 
que fuit quarta decima mensis decembris anno predicto, coram 
domino vicario comparuit dictus Guillelmus de Ruppe nomine 
antedicto, parte alia contumaciter absente. Et dictus dominus 
vicarius, presente dicto Guillelmo de Ruppe nomine antedicto et 
in absenciam et contumaciam partis alterius, processit ad decla-
randum et sentenciavit super predictis in scriptis prout sequitur: 

“In Christi nomine de cuius patrimonii deffensione hic agitur 
invocato. Ego Guillelmus de Villagayano, officialis et vicarius ge-
neralis reverendi in Christo patris et domini dompni Iacobi, Dei 
gracia episcopi Gerundensis, viso et diligenter examinato processu 
inquisicionis et informationis presentis ex officio recepte et eius 
mentis plenaria deliberatione discussis, et equo iusticie libramine 
ponderatis ac super his comitato concilio peritorum, quia ex hiis 
que vidi, scivi et cognovi ac scio, video et cognosco constat michi 
plenarie quod venerabilis prior monasterii Sancti Pauli de Maritina 
gerundensis diocesis ordinis cartusiensis et sui predecessores, nomine 
dicti monasterii, habuerunt et habent privilegia et concessiones ab 
illis qui ea concedere et dare poterant, quod homines quos dictum 
monasterium et prior et conventus eiusdem habent et habuerunt 
infra parrochias Sancte Marie et Sancti Petri de Pineta, Sancti 
Aciscli et Sancti Cipriani de Valle Alta, de Ortosevinyano et de 
Areyns pro libero et francho alodio, sunt et fuerunt quitii, franchi, 
liberi et inmunes ab omnibus exactionibus, questiis, tallis, forciis, 
acapitis, serviciis minutis et magnis, et ab omnibus adempriviis et 
ab omnibus aliis quibuscumque exactionibus gratuitis et coactis 
quocumque nomine nuncupentur, constatque eciam michi quod 
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dictus venerabilis prior et sui predecessores a decem, vigint, trigin-
ta, quadraginta, quinquaginta et sexaginta annis proxime preteritis 
citra, supra, intra et ultra et per ipsa tempora et a tanto tempore 
citra quod de contrario memoria hominum non existit, per se et eo- 
rum baiulos et nuncios, dicti monasterii nomine, tenuerunt et 
possiderunt dictos eorum homines infra dictas parrochias degentes 
et populatos pro libero et francho alodio, et quitios et inmunes 
ab omnibus predictis gratuitis et coactis exactionibus et serviciis, 
et fuerunt in pocessione supradicta libertatum, franquitatum et 
inmunitatum predictarum, constatque eciam michi plenario quod 
venerabilis Petrus Amar ville Hostalrici procurator, et Arnaldus 
de Cauleriis iudex ordinarius vicecomitatus Capprarie, Bernardus 
Rahul baiulus, Nicholaus March et Simon Gener, sagiones termini 
castri de Monte Palatio, Bernardus de Croayes, Raymundus Vilar 
parrochie Sancti Cipriani de Valle Alta, Guillelmus de Canoes olim 
baiulus dicti termini castri de Monte Palacio, Iacobus Salvatoris 
de Capaspre, ambo parrochie Sancte Marie de Pineta, Guillelmus 
Fatua et Petrus Fatua baiuli parrochie Sancti Martini de Arenys, 
Guillelmus Soler de Monte Calvo parrochie de Valle Magna olim 
sagio termini predicti, in magnum preiudicium, iniuriam, lesio-
nem et gravamen dicti monasterii, prioris et conventus eiusdem 
monasterii Sancti Pauli de Maritima et hominum suorum, quos 
habent infra dictas parrochias et ad ipsos monasterium et prio-
rem pertinent et pertinere noscuntur, et contra eorum privilegia, 
franquitates et libertates et possessionem eorum privilegiorum, 
franquitatum et libertatum, notorie et palam et de die, ipsos ho-
mines proprios et solidos dicti monasterii pignorarunt de facto  
et pignorari fecerunt et mandarunt, et eorundem hominum bona et  
pignora per vim et violenciam rapuerunt et ea retinuerunt et ven-
diderunt et eorum precia occuparunt, receperunt et detinuerunt 
et detinent, et hoc inter alia pretextu et occasione aliquorum vio-
larium et censualium in quibus ipsi homines dicti monastrii non 
fuerunt nec sunt in aliquo obligati, et ipsos homines multipliciter 
molestarunt, vexarunt et gravarunt laboribus et expensis, et quam 
plurimum dampnificarunt et fatigarunt contra Deum et iusticiam 
et eciam contra scitam libertatem et contra privilegia, libertates et  
franquitates dicti monasterii et prioris eiusdem actenus eis et suis  
hominibus concessa, et quibus publice, notorie et patenter usi 
fuerint, propter quod non est dubium predictos venerabilem Petrum 
Amar et alios superius nominatos incurrisse et incidisse in sen-
tencias excomunicationum et alias latas et promulgatas generaliter 
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per constitutiones sacri concilii Terrachone editas contra invasores 
et raptores et depredatores bonorum et iurium ecclesiasticorum, 
ecclesiarum, monasteriorum, religiosorum et hominum eciam 
eorundem, idcirco, sedens more iudicis iudicantis, solum Deum 
habendo pre oculis et eius sancta evangelia coram me positis ut 
occuli mei videant equitatem, attentis premissis, attentoque quod 
excomunicatorum nomina debent esse publice nota ut eis et erga 
eos comunionis periculum evitetur, attentis eciam aliis in hiis 
attendendis et que monere possunt et debent animum in talibus 
decernentis et declarantis, in hiis scriptis pronuncio et declaro 
prefatos Petrum Amar et alios superius nominatos (et) eorum 
quemlibet, ex predictis pignorationibus et invasionibus, violenciis, 
iuiuriis, incidisse et incurrisse in sentencias excomunicationum et 
alias penas latas et statutas per dictas constitutiones sacri concilii 
Terrachone contra tales editas, ipsosque et eorum quemlibet fore 
pro premissis tanquam excomunicatos per dictas constitutiones 
evitandos et publicandos, necnon et fore a divinis cessandum 
iuxta constitutiones predictas in ecclesia et ecclesiis predictorum 
locorum in quibus ipsi vel alter eorum fuerunt personaliter cons-
tituti et eciam ubi res per eosdem dictis hominibus pignorate et 
occupate, prima ratione que secundum dictas constitutiones pre-
dicta nuncupantur realiter sint, et hoc tantum et tamdiu donec de 
predictis pignoribus, dampnis, interesse et iniuriis, invasionibus et 
violenciis, missionibus et expenssis ecclesie et dictis monasterio, 
priori et fratribus eiusdem et hominibus eorundem fuerit integriter 
satisfactum prout decet. Et in hiis prefatos superius nominatos, 
licet contumaciter absentes quorum de presencia supleatur, una 
cum sumptibus occasione huius processus presentis inquisicionis et 
informacionis factis quarum taxacionem michi reservo imposterum 
facienda, condemno, et hec discreto Guillelmo de Ruppe, procu-
ratori fischali dicti domini episcopi huiusmodi inquisicionem et 
eius negocium prossequenti adiudico.” 

Lata, lecta et promulgata fuit hec sentenciia et declaracio per 
dictum dominum vicarium sedentem pro tribunali more iudicis 
iudicantis, sanctis evangeliis coram ipso positis, intus curiam 
officialatus dicti domini episcopi gerundensis, die veneris que fuit 
quarta decima mensis decembris anno a nativitate Domini mille-
simo trecentesimo septuagesimo, hora videlicet paulo post pulsa-
cionem completorii ecclesie gerundensis, presente dicto Guillelmo 
de Ruppe et absente parte altera, ac presentibus et ad hec vocatis 
testibus: venerabilibus Petro de Monteacuto presbitero de capitulo, 
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et Guillelmo de Colle de vico ecclesie gerundensis, et Berengario 
Tortosa, et Domenico de Dons, civibus Gerunde, et pluribus aliis. 

Ego Petrus de Fonte, clericus et notarius publicus reverendi 
domini episcopi gerundensis, hec, a processu inquisicionis seu 
informacionis in curia officialatus domini episcopi supradicti inde 
facto, scrivens et in presentem publicam formam redigens scribi 
feci et clausi. 

196

1371, març, 15
El papa Gregori XI, inclinat a les súpliques dels dilectes fills, el prior i 

el convent de la casa de la Cartoixa de la diòcesi de Grenoble, a 
fi que tots els privilegis concedits pels seus predecessors, romans 
pontífexs, a l’esmentada casa de la Cartoixa i a les altres cases 
de l’orde cartoixà s’estenguin a totes i a cada una de les cases de 
l’orde edificades des d’aleshores i a les que s’han començat a edifi-
car i també a les que amb posterioritat s’hagin de començar quan 
hagin estat canònicament fundades i edificades, i perquè aquestes 
cases i les persones que en el seu moment hi habitin gaudeixin de 
tots i de cada un dels privilegis tal com els gaudeixen la casa de la 
Cartoixa i les altres cases abans esmentades i les persones que hi 
habiten, per autoritat apostòlica concedeix perpètuament aquesta 
especial gràcia al prior, al convent i a l’orde. 

 A Original no consultat.
    a Benedetto TROMBI. Storia critico-cronologico diplomatica del Patriarca S. Bru-

none e del suo ordine cartusiano. Tomo settimo. Napoli. MDCCLXXVII, ap-
pendix I, n. III, p. VIII de la segona numeració. 

Bulla Gregorii XI, qua extenduntur privilegia ordinis etiam 
singularum domorum ad domos postea inchoatas vel in perpettum 
inchoandas. 

Gregorius, episcopus servus servorum Dei, ad perpetuam rei 
memoriam. Suadet religionis honestas & debitum rationis expos-
cit, ut religiosa loca & personae in eis sub religionis observantia 
virtutum Domino grati famulatus obsequia impensuri benignis 
favoribus ac gratiarum & privilegiorum exhibitionibus per Sedem 
Apostolicam foveantur, & ex eo suavius eaedem personae jugum 
Domini ferant quo & ipse & loca eorum majori praerrogativa 
libertatum fuerint communitae. 
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Hinc est quod nos dilectorum filiorum prioris & conventus 
domus Cartusiae gratianopolitanae dioecesis supplicationibus in-
clinati, ut omnia privilegia praedictae domui Cartusiae & aliis do- 
mibus cartusiensis ordinis a praedecessoribus nostris romanis pon-
tificibus concessa ad omnes & singulas domos dicti Ordinis ex tunc 
aedificatas & aedificari inchoatas ac etiam in posterum inchoandas 
cum canonice & fundatae & aedificatae fuerint se extendant, et 
quia domus ipsae ac personae quae in eis pro tempore morabuntur 
omnibus & singulis privilegiis hujusmodi gaudeant sicut gaudent 
domus Cartusiae & aliae domus antedictae ac personae praefatae 
degentes in ipsis, eisdem priori & conventui12 ac ordini auctoritate 
apostolica concedimus de gratia speciali.

Nulli ergo omnino hominum liceat hanc paginam nostrae con-
cessionis infringere vel ei ausu temerario contraire. Si quis autem 
hoc attemptare praesumpserit, indignationem omnipotentis Dei & 
beatorum Petri & Pauli apostolorum ejus se noverit incursurum.

Datum Avinione idibus martii pontificatus nostri anno primo.

197

1373, juliol, 29
Arnau Sabater i el seu fill Pere Sabater, de la parròquia de Sant Llorenç 

Savall de la diòcesi de Barcelona, confessen i reconeixen a fra Ber-
nat Vallirana, prior del monestir de Sant Jaume del Paradís de 
l’orde cartoixà al territori de Terrassa, malgrat estar absent, que 
ells li deuen cent quatre sous de Barcelona per raó d’un contracte 
mutu que el prior els havia fet de bon grat i amb bona intenció. 
Pare i fill es comprometen solidàriament a pagar-ho en terminis 
de vint-i-sis sous: el primer serà un any després de la pròxima 
festa de Sant Pere i Sant Feliu i després cada any en la mateixa 
festa pagaran vint-i-sis sous més, fins que hagin estat íntegrament 
satisfets els cent quatre sous. 

   A Original perdut. 
   a P. Ireneu JARICOT. Parchemins conservés à Tiana (Casa Galceran), p. 36. 

Sit omnibus notum quod nos Arnaldus Sabaterii et Petrus 
Sabaterii, eius filius, de parrochia Sancti Laurencii de Valle dio-

12. Transcrit perpetui pel pare I. Jaricot. 
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cesis Barchinone, confitemur et recognoscimus vobis venerabili et 
religioso fratri Bernardo Lirana, priori monasterii Sancti Iacobi de 
Paradiso territorii Terracie ordinis cartusiensis, licet absenti, quod 
debemus vobis centum et quatuor solidos Barchinone, ratione 
videlicet mutui per vos nobis gratis et bono animo facti. Et ideo 
renunciando exceptioni dicte pecunie non numerate, non recepte 
ac vobis non debite ratione predicta, et doli mali et accioni [in-
factum], uterque nostrum insolidum convenimus et promittimus 
vobis et vestris quod omnes dictos centum et quatuor solidos 
Barchinone dabimus et solvemus vobis vel vestris successoribus in 
dicto monasterio ad vestram voluntatem per hos terminos et so- 
lutiones, scilicet viginti sex solidos de festo Sanctorum Petri et 
Felicis proxime venturo ad unum annum ex inde proxime conti-
nue venturum, et postea deinde quolibet anno continue in eodem 
termino sive festo alios viginti sex solidos, tantum et tamdiu con-
tinue donec omnes dicti centum et quatuor solidi fuerint vobis vel 
successoribus vestris in dicto monasterio integriter persolutis. Et 
unamquamque dictarum solutionum promittimus uterque nostrum 
insolidum facere et complere pro termino superius statuto, omni 
scilicet dilatione etc... (Ils payerom les dommages s’il y en a; ils 
obligent tous leur biens, etc. etc.)

Actum est hoc Barchonne vigesima nona die mensis iulii anno 
a nativitate Domini Mº.CCCº.LXXº.tercio. 

Testes huius rei sunt: Petrus Rovira et Gulielmus de Sancto 
Martino, cives Barchinone. 

Sig+num Iacobi Ferrarii, auctoritate regia notarii publici 
Barchinone.

Sit omnibus notum quod nos Arnaldus Sabaterii et Petrus 
Sabaterii [eius filius, de parrochia Sancti Laurencii de Valle dio-
cesis Barchinone,] confitemur et recognoscimus vobis venerabili et 
religioso fratri Bernardo Lirana [priori monasterii Sancti Iacobi de 
Paradiso territorii Terracie ordinis cartusiensis, licet absenti,] quod 
solvistis nobis et nos habuimus [omnes illos] centum et quatuor 
solidos Barchinone quos vobis debere recognoscimus [ratione vi-
delicet mutui per vos nobis gratis et bono animo facti]. 

[Sig+num Arnaldi Sabaterii, Sig+num Petri Sabaterii, nos qui 
hec ... firmamus]
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198

1373, desembre, 31
Bernat, per la gràcia de Déu vescomte de Cabrera, de bon grat i des de 

la certa ciència i amb espontània voluntat, per ell i per tots els 
seus hereus presents i futurs, concedeix, lloa, aprova i confirma a 
favor de fra Guillem, prior del monestir de Sant Pau del Maresme 
de l’orde de la Cartoixa, i del mateix monestir i del seu convent, 
perpètuament, totes les seves llibertats i franqueses tal com havien 
estat perpètuament concedides, lloades, aprovades i confirmades 
el dia 9 d’octubre de 135013 a favor del prior, del monestir i del seu 
convent pel noble senyor Bernat, vescomte de Cabrera i pare d’ell, 
de bona memòria, el qual després fou comte d’Osona.  

 Fa aquesta concessió, lloació, aprovació i confirmació a favor del 
prior, del monestir i del seu convent per amor de Déu, en compen-
sació dels seus pecats i pels molts agradables i escaients serveis 
que rep del monestir. 

 I perquè totes i cada una de les coses esmentades gaudeixin de 
més fermesa, jura per Déu i els seus quatre sants evangelis, corpo-
ralment tocats amb les seves mans, atendre-les i respectar-les fer-
mament i inviolable i no revocar-les per raó de la minoria d’edat, 
ni per cap cas, dret o raó. 

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 34, núm. 1679 (275 × 382 mm). 
 a ACA, Monacals, Hisenda, Montalegre, vol. 2103, f. 15v.

In Dei nomine. Sit omnibus manifestum quod nos Bernar-
dus, Dei gracis vicecomes Capprarie, gratis et ex certa sciencia 
et spontanea voluntate per nos et omnes heredes et successores 
nostros, presentes et futuros, concedimus, laudamus, approbamus et 
confirmamus vobis fratri Guillelmo, fratri priori monasterii Sancti 
Pauli de Maritima ordinis Cartusie, et eidem monasterio et con-
ventui eiusdem, perpetuo, omnes vestras libertates et franchesias 
sicut et prout per nobilem virum dominum Bernardum, Dei gracia 
vicecomitem Caprarie patremque nostrum bone memorie qui post 
ea fuit comes Ausonie, vobis et monasterio et conventui eiusdem 
perpetuo concesse, laudate, approbate et confirmate fuerunt, prout 
huiuhmodi concessione, laudatione, approbatione et confirma-
tione nobis plene constat per quoddam publicum instrumentum 
factum et venerabili Berengario de Medalia militi, procuratori 

13. Doc. 172. 
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nostro, hostensum et etiam lectum et explenatum per notarium 
infrascriptum, firmatumque, iuratum per dictum dominum patrem 
meum, quod siquidem instrumentum clausum est per Bernardum 
de Canovis, subscriptum a Raymundo Marrahini, notario publico 
tocius termini castri Montis Palacii, septimo idus octobris anno 
Domini millesimo trescentesimo quinquagesimo. Quod siquidem 
instrumentum incipit in secunda linea “approbamus” et finit ante 
kalendarum “vel ratione”. 

Predictamque laudationem, approbationem et confirmationem 
facimus per nos et omnes heredes et successores nostros, presen-
tes et futuros, vobis dicto fratri Guillelmo, fratri priori, et dicto 
monasterio et conventui eiusdem perpetuo, pure, libere et absolute 
et sine omni conditione, sicut melius dici et intelligi potest ad 
vestrum et vestrorum successorum, priorum in dicto monasterio, 
et eiusdem monasterii et conventus eiusdem bonum et sanum 
intellectum et eciam salvamentum. Hanc autem concessionem, 
laudationem, approbationem et confirmationem facimus vobis et 
dicto monasterio et eiusdem conventui amore Dei et in remune-
ratiome peccatorum nostrorum et propter multa grata et ydonea 
servicia que a dicto monasterio recipimus. 

Et ut hec predicta maiori gaudeant firmitate, iuramus per 
Deum et eius sancta quatuor evangelia manibus nostris corporaliter 
tacta, et iurata omnia et singula supradicta firmiter attendere et 
inviolabiliter observare et in aliquo nunquam contravenire nec eciam 
revocare ratione minoris etatis nec aliquo casu, iure vel ratione. 

Actum est hoc iuxta populam de Calella tricessima prima 
die mensis decembris anno a Nativitate Domini millesimo CCCº 
LXXº tercio. 

S+num Bernardi, Dei gracia vicecomes Capprarie predicti, qui 
hec iuramus, laudamus et firmamus.

Testes huius rei sunt: venerabilis Ruffus de Pineda, Geraldus 
de Pineda, domicelli, et discretus Guillelmus de Abbacia, iudex 
ordinarius termini castri de Monte Palacio. 

Sig+num Iacobi Fogassot, auctoritate nobilis vicecomitis Cap-
prarie notarii publici tocius termini castri de Monte Palacio, qui 
hec scripsit et clausit. 
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199

1374, agost, 5 
Els comissaris (del rei) manen fortificar la cartoixa de Terrassa. 
 A AHT. Llibre dels batlles Pere Torretes i Pere Escuder, 1372-1375, f. 170r. 
   a Ordinacions de bon govern de la batllia de Terrassa (1299-1625), núm. 117. 

Salvador Cardús i Florensa. Fundació Salvador Vives Casajuana, Barcelona, 
2000. 

Hon con los dits honrrats comisaris … fossen constituïts en 
lo loch de Terrassa, e vahent e regonaduda la dita força, ffo vist e 
deliberat per los dits honrrats comisaris que·l dit loch de Terrassa 
se dege desemparar. Emperò com enffra loch de Terrassa sia la 
casa de Carthoxa pu fforts e covinent fforts segons que als dits 
honrrats fo vist, ordonaren e deliberaren los dits honrrats comisaris 
la dita casa bé enfortir ab bones verdescas e torres, valls adobar 
promès e s’oferí lo prior de la dita casa de dar compliment a la 
dita força. Emperamor de çò, ordonaren en capità de la dita força 
l’onrrat en Romeu de Muntornès, donçell de la vila Terraça, al 
qual comanaren totes veus e plen poder de ordonar e posar en 
ordinació la dita casa, e aquí rebre persones abtes e covinents per 
deffensar la dita força e defendra, e totes altres coses generalment 
que necesàries sien en defensió de la dita força segons tenor de 
la dita comissió reyal…

Aprés diluns que fo VII die augusti, lo dit en Muntornès in 
presència […] los dits prior e convent que adobasen la dita força, 
ho en altra manera los dius e·ls mana de part del senyor rey e per  
lo poder a ell donat que dins X dies aguesen desemparada e bui- 
dada la dita força… 

200

1377, agost, 12
Fra Guillem Ferrer, prior del monestir cartoixà de Sant Pau del Mares-

me, amb el consentiment i la voluntat de tot el convent del seu mo-
nestit, de bon grat i des de la certa ciència, per ell i per tots els seus 
successors presents i futurs, absol, defineix, remet i enfranqueix, a 
perpetuïtat, a favor d’en Francesc Gibert de la ribera de Sant Pau 
del Maresme de la parròquia de Sant Cebrià de Vallalta, present, i 
dels seus tot l’agrer de la tasca i del braçatge, que el prior i el seu 
monestir reben i han acostumat de rebre i ells i els seus presten i 
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han acostumat de prestar, de tots els esplets i fruits que surten de 
la peça de terra que Francesc Gibert i els seus tenen i posseeixen 
pel prior i el seu monestir al lloc anomenat la Fava, pel prior i pel 
seu monestir, subjectes a l’agrer de la tasca i del braçatge.

 Fra Guillem fa aquesta absolució, definició, remissió i enfran-
quiment a favor de Francesc Gibert i dels seus, perpètuament, de 
manera que d’ara endavant no hagin de prestar-li a ell i al seu 
monestir ni a ningú altre cap agrer de la tasca i del braçatge dels 
esplets i fruits que surten de la peça de terra esmentada.

 Fra Guillem fa això, salvat el dret i el domini seu i del seu mones-
tir, i salvat també el cens de tres sous de moneda de Barcelona de 
tern que ell havia comprat a Guillem Estolt de la mateixa parrò-
quia. 

 Per l’absolució, definició, remissió i enfranquiment de l’agrer de la 
tasca i del braçatge, Francesc Gibert ha pagat al prior sis florins 
d’or d’Aragó. 

 El prior promet que respectarà totes i cada una d’aquestes coses 
amb la garantia de tots els béns seus i del seu monestir, mobles i 
immobles, haguts i per haver. 

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 35, núm. 1737 (227 × 355 mm). 

Sit omnibus notum quod nos frater Guillelmus Ferrarii, 
prior monasterii Sancti Pauli de Maritimo ordinis cartusiensis, 
de consensu et voluntate tocius conventus dicti nostri monasterii 
et alias, gratis et ex certa sciencia per nos et omnes successores 
nostros presentes et futuros absolvimus, diffinimus et remittimus ac 
etiam enfranquimus vobis Ffrancisco Giberti ripparie Sancti Pauli 
de Maritimo parrochie Sancti Cipriani de Valle Alta, presenti, et 
vestris et quibus volueritis perpetuo totum ipsum agrarium tasche  
et braciatici, quod nos et dictum nostrum monasterium recipimus et  
recipere consuevimus ac vos et vestri nobis et dicto nostro monaste-
rio prestatis et prestare consuevitis de omnibus expletis et fructibus 
exeuntibus ex ipsa pecia terre, quam vos habetis et possidetis pro 
nobis et dicto nostro monasterio ad dictum agrarium tasche et 
braciatici infra dictam parrochiam in loco monito Ça Ffava, prout 
terminatur ab oriente in honore den Jacmet et partim in honore 
mansi Panganelli, a meridie in honore ipsius mansi Panganelli et 
partim in honore den Torrent et partim in honore nostro quem 
habuistis a tenetoribus mansi Riffani, a circio in honore dicti en 
Jacmet et partim in honore mansi de Ortibus. 
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Hanc autem absolucionem, diffinicionem et remissionem ac 
etiam emfranquimentum facimus vobis dicto Ffrancisco Giberti et 
vestris et quibus volueritis, perpetuo, de predicto agrario tasche 
et braciatici quod vobis absolvimus, diffinimus et remittimus ac 
etiam enfranquimus sicut melius dici et intelligi potest ad salva-
mentum et bonum intellectum vestri et vestrorum, sic quod de 
cetero vos nec vestri non teneamini dare nec prestare nobis nec 
dicto nostro monasterio nec alicui alii aliquid agrarium tasche et 
braciatici de expletis et fructibus exeuntibus ex dicta pecia terre, 
immo a prestacione ipsius agrarii tasche et braciatici sitis vos et 
vestri franqui, quiti et immunes perpetuo. Hoc autem facimus, 
salvo iure et dominio nostro et dicti nostri monasterii et salvo 
etiam censu trium solidorum Barchinone monete de terno, quem 
censum nos emimus a Guillelmo Stolti de dicta parrochia. 

Pro hiis autem absolucione, diffinicione et remissione ac etiam 
emfranquimento dicti agrarii tasche et braciatici quod vobis absol-
vimus, diffinimus et remittimus ac etiam emfranquimus, dedistis 
nobis et nos a vobis habuimus et recepimus a vobis sex florenos 
auri Aragonum quosque misimus et convertimus in utilitate et 
comoditate predicti nostri monasterii et super quibus, quia inde 
a vobis bene paccati sumus, renunciamus omni excepcione non 
numerate peccunie et non solute et doli. Insuper promitimus per 
nos et nostros successores vobis et notario infrascipto, tanquam 
publice persone hec a nobis pro personis quarum interest et in-
tererit legitime stipulanti, paciscenti et recipienti, predicta omnia 
et singula rata et firma habere, tenere et observare perpetuo et in 
aliquo nunquam contravenire per nos vel interpositam personam iure 
aliquo, causa vel etiam racione, sub bonorum nostrorum et dicti  
nostri monasterii mobilium et immobilium habitorum et habendo-
rum omnium obligacione. Renunciantes quantum ad hec venienti.

Actum est hoc in dicto monasterio duodecima die mensis 
augusti anno a nativitate Domini Mª CCCº LXXº VIIº.

S+num fratris Guillelmi Ferrarii, prioris predicti, qui hec 
laudamus, concedimus et firmamus.

Testes huius rei sunt: Bernardus Oliverii et Ffranciscus de 
Pinu, de predicta parrochia.

Ego frater Guillelmus, prior Sancti Pauli de Maritimo, hec 
firmo salvis in omnibus iure et dominio dicti mei monasterii.

Ego frater Barthus de Montornes hec scribo. Ego Guido, mo-
nachus, hec firmo ac me subscribo. Ego ffrater Berengarus Spona, 
monachus, confirmo. Ego frater Iacobus, monachus, confirmo.
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Sig+num Iacobi Fogassot, auctoritate nobilissimi viri domini 
Bernardi de Cappraria notarii publici termini castri de Monte 
Palacio, qui hec scripsit et clausit. 

201

1377, setembre, 8
El dia 8 de setembre de 1377 Bernat de Vallirana, prior del monestir de 

Sant Jaume de Vallparadís de l’orde de la Cartoixa, en presència 
de Jaume Gil, notari infrascrit, i de tres testimonis més convo-
cats per aquest acte, estant personalment a la notaria de la vila de 
Terrassa, presentà a Bernat Lleó, batlle de Terrassa pel senyor rei, 
una carta de data 3 de setembre de Pere ça Costa, conseller del rei 
i batlle general de Catalunya, adreçada al mateix Bernat Lleó, la 
qual fou llegida per l’esmentat notari.

 En la carta Pere ça Costa deia al batlle de Terrassa, Bernat Lleó, 
que per part del prior del monestir de la Cartoixa li havia estat ex-
posat que, malgrat que els anteriors batlles sempre havien acostu-
mat de donar als priors d’aquest monestir una certa part de totes 
les composisions fetes pels priors pels bans i per les altres coses 
que passaven a les muntanyes de Terrassa, tanmateix, aquest bat-
lle refusava donar-li aquella part de les coses esmentades, sense 
cap motiu, en gran dany i perjudici del prior i del seu monestir; 
concretament de quatre florins que el batlle havia rebut de Miquel 
ses Folgoses, de dos florins que havia rebut dels homes de Matade-
pera, de divuit sous que havia rebut dels homes per unes pasteres 
que el batlle els havia venut, i també per cinquanta sous que ha-
via rebut dels mateixos homes per uns bans. Com que no era just 
ni raonable que, si el prior i els seus predecessors sempre havien 
acostumat de rebre l’esmentada part dels bans i de les altres coses 
que passen en aquestes muntanyes, ara en fossin privats sense 
que es conegués amb quin dret, per aquesta raó Pere ça Costa, de 
part del senyor rei, diu i mana a Bernat Lleó que immediatament 
respongui al prior i als seus successors en el monestir, íntegra-
ment, de tota aquella part de la qual els seus predecessors en l’ofici 
sempre havien acostumat de respondre. 

 El batlle respongué que ignorava el dret del monestir i s’oferí a 
complir el contingut de la carta. 

   A AF, S2101043. 
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Noverint universi quod die octava septembris anno a nati-
vitate Domini millesimo trecentesimo septuagesimo septimo, in 
presencia mei Iacobi Gili notarii publici infrascripti, in presencia 
eciam Raymundi Compta civis Barchinone, Guillelmi de Fonolleto 
et Petri Poch de villa et termino Terracie, testium ad hec voca-
torum, venerabilis frater Bernardus de Vallirana, prior monasterii 
Sancti Iacobi Vallis Paradisi de ordine Carturiencie, personaliter 
constitutus in scribania ville Terracie obtulit et presentavit venera-
bili Bernardo Leonis, baiulo Terracie pro domino rege, quandam 
litteram papiream patentem in dorso sigillata venerabilis Petri 
Ça Costa, baiuli generalis Cathalonie, et per me dictum notarium 
eadem venerabili baiulo legi fecit et exponi tenoris sequentis: 

“Petrus Ça Costa, consiliarius domini regis eiusque baiulus 
Cathalonie generalis, dilecto baiulo ville Terracie vel eius locumte-
nenti salutem et dileccionem. Pro parte venerabilis et religiosi 
prioris monasterii de Carthoxa fuit coram me expositum querelose 
quod licet per predecessores vestros in dicta baiulia semper fuerit 
consuetum dare prioribus dicti monasterii de omnibus composicio-
nibus per ipsos factis de bannis et aliis que comituntur in monta-
neys de Terracia certam partem, tamen vos nunc illam partem de 
predictis sibi tradere recusatis in magnum sui et dicti monasterii 
dampnum et preiudicium manifestis, et specialiter sibi dictam 
partem tradere recusatis causa aliqua minime preheunte, videli-
cet de quatuor florenis quos recepistis a Michaele çes Folgosses, 
item de duobus florenis quos recepistis ab hominibus de Matha 
de Pera, item de decem et  octo solidis quos a dictis hominibus 
recepistis pro quibusdam pasteris quas eis vendidistis, item et de 
quinquaginta solidis quos ab eisdem hominibus pro quibusdam 
bannis recepistis. Et non esset iustum nec consonum racioni quod 
si dictus prior et sui predecessores fuerint semper recipere asueti 
dictam partem de dictis bannis et aliis que in dictis montaneys 
comituntur, quod nunc ab ipsa parte sine iuris cognicione privari 
debeant ullo modo. Quocircha, ex parte dicti domini regis vobis 
dico et mando quatenus incontinenti dicto priori et suis succes-
soribus in dicto monasterio integriter respundeatis de tota dicta 
parte de qua per predecessores vestros in dicto oficio fuit semper 
eis respundere asuetum de dictis bannis et aliis que in dictis mon-
taneys comitantur, omni malicia postposita et remora, et hoc non 
mutetis. Scripta Barchinone tercia die septembris anno a nativitate 
Domini millesimo trecentesimo septuagesimo septimo.” 
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A la qual letra lo dit batle respós que ell ignorava del dret del 
monastir, mas con li serà cert, ofer se lo dit batle de complir les 
coses contengudes en la present letra.

Que fuerunt acta die, loco et anno predictis, presente me 
dicto notario et testibus supradictis. 

Sig+num Iacobi Gili, notarii publici Terracie auctoritate prioris 
monasterii Sancte Marie de Terracie, qui hec scribi fecit et clausit. 

202

1378, febrer, 24
Andreu Marquès, ciutadà de Barcelona en altre temps senyor del castell 

de Pera, atenent que fra Berenguer Arimbau, en altre temps prior  
del monestir de Sant Jaume de Vallparadís de l’orde cartoixà, 
quan en nom del monestir li comprà el castell de Pera, amb el seu 
acord havia retingut del preu del castell dos mil quatre-cents sous 
de Barcelona de tern a fi de comprar vuitanta sous de l’esmentada 
moneda anuals, rendals i perpetuals en nua percepció, els quals 
Andreu Marquès dóna a Déu, a la Verge Maria i a la capella de 
Santa Maria de Pera, i els quals havia donat, assignat i concedit al 
rector que serveix aquesta capella amb un instrument fet a la par-
ròquia de Sant Llorenç Savall en data 22 de març de 1362; atenent 
també que fra Bernat Vallirana, ara prior de l’esmentat monestir, 
havia venut aquest castell a Bernat Oliver, mercader ciutadà de 
Barcelona, comprador en nom del donzell Pere de Sentmenat, el 
qual n’era el comprador malgrat que l’instrument de venda vagi 
adreçat a Bernat Oliver; atenent també que pel conveni fet ales-
hores entre l’actual prior Bernat Vallirana i Bernat Oliver, aquest 
estava obligat a pagar els esmentats dos mil quatre-cents sous que 
havien romàs en poder de Berenguer Arimbau i que el mateix Ber-
nat Oliver havia de pagar cada any els vuitanta sous, o la part 
proporcional, que s’havien de comprar amb els esmentats dos mil 
quatre-cents sous; atenent també que Pere de Sentmenat, senyor 
del castell de Pera, amb un instrument de data 20 de febrer del pre-
sent any de 1378, s’havia obligat a pagar els dos mil quatre-cents 
sous i, mentre no els hagi satisfet, a pagar anualment els esmen-
tats vuitanta sous que s’han de comprar amb els esmentats dos 
mil quatre-cents sous, tal com està contemplat en l’instrument i 
en l’escriptura de terç feta pel mateix Pere de Sentmenat en la data 
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esmentada a la cúria del veguer de Barcelona; atenent també que 
Andreu Marquès vol que l’actual prior, el monestir i el seu convent 
restin completament deslliurats de qualsevol obligació a la qual 
estiguin obligats amb ell o amb l’esmentada capella de Santa Ma-
ria del castell de Pera per raó dels esmentats dos mil quatre-cents 
sous o dels vuitanta sous de prestació anual; per aquesta raó An-
dreu Marquès, per ell i els seus, amb el present instrument que ha 
de valer perpètuament, absol, deslliura completament i desobliga 
Bernat Vallirana, ara prior del monestir, el monestir i el convent 
del mateix monestir, malgrat estar absents, de tota obligació, pro-
mesa i compromís als quals estan o estiguin obligats. 

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 35, núm. 1743 (355 × 546 mm). 
Un forat de 17 mm  afecta tres de les quatre últimes línies del pergamí.     

Noverint universi quod ego Andreas Marquesii, civis Barchinone 
olim dominus castri de Petra, attendens venerabilem et religiosum 
fratrem Berengarium Arimbaudi, olim priorem monasterii Sancti 
Iacobi Vallis Paradisi ordinis cartusiensis, tempore quo ipse prior 
nomine dicti monasterii emit a me dictum castrum de Petra reti-
nuisse penes se de voluntate mea ex precio dicti castri duos mille 
quadringentos solidos Barchinone de terno pro emendo octuaginta 
solidos prefate monete annualibus, rendalibus et perpetualibus in 
nuda tamen percepcione, quos ego dono Deo et Virgini Marie et 
capelle Sancte Marie de Petra et rectori eiusdem capelle deser-
vendenti in dicta capella, dedi, assignavi et concessi cum publico 
instrumento, confecto infra parrochiam Sancti Laurencii de Valle 
vicesima secunda die mensis marcii anno a nativitate Domini mille-
simo trecentesimo sexagesimo secundo causis et racionibus in dicto 
instrumento contentis et expressis; attendens eciam venerabilem 
et religiosum fratrem Bernardum Vallirana, nunc priorem prefati 
monasterii, vendidisse dictum castrum venerabili Bernardo Oliverii, 
mercatori civi Barchinone, ipsum castrum nomine venerabilis Petri 
de Sancto Minato domicelli ementi, quamvis instrumentum ven-
dicionis dicti castri prefato Bernardo Oliverii dirigatur; attendens 
eciam ex convencione facta inde ipsum venerabilem et religiosum 
fratrem Bernardum Vallirana, nunc priorem, et dictum venerabilem 
Bernardum Oliverii in limine contractus vendicionis dicti castri 
ipsum Bernardum Oliverii obligatum esse ad solvendum predictos 
duos mille quadringentos solidos qui penes dictum venerabilem et 
religiosum fratrem Berengarium Arimbaudi, tunc priorem, remansi 
fuerant ut est dictum, necnon ipse Bernardus Oliverii debere sol-
vere annuatim seu pro rata predictos octuaginta solidos, que pro 
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predictis duobus mille quadringentis solidis emi debebantur ut est 
dictum; attendens eciam dictum venerabilem Petrum de Sancto 
Minato, dominum dicti castri de Petra, cum publico instrumento 
facto in posse Anthonii Bellveer, auctoritate regia notarii publici 
Barchinone infrascripti, vicesima die ffebroarii anno a nativitate 
Domini infrascripto, obligasse se ad solvendum predictos duos 
mille quadringentos solidos necnon interim, quousque per ipsum 
Petrum de Sancto Minato exsoluti fuerint, solvere annuatim pre-
dictos octuaginta solidos, qui pro ipsis duobus mille quadringentis 
solidis emi debent prout in dicto instrumento proxime allegato 
necnon et in scriptura tercii per ipsum Petrum de Sancto Minato 
propterea sub proxime dicto kalendario in curia vicarii Barchinone 
facta lacius et plenius continetur; attendens eciam me velle dic-
tum venerabilem nunc priorem et dictum eciam monasterium et 
conventum eiusdem monasterii a quacumque obligacione, pro qua 
michi pro predictis duobus mille quadringentis solidis necnon et pro 
predictis octuaginta solidis pro annua prestacione ipsorum michi 
seu dicte capelle Sance Marie dicti castri de Petra exsolvendis modo 
aliquo teneantur, penitus liberare et desobligatos esse, taliter quod 
nunquam pro predictis in iudicio vel extra iudicium modo aliquo 
conveniri seu citari possint; idcirco ego dictus Andreas Marquesii, 
per me et meos cum hoc publico instrumento perpetuo valituro, 
absolvo et penitus libero et desobligo vos dictum venerabilem 
et religiosum fratrem Bernardum Vallirana, nunc priorem dicti 
monasterii, et dictum eciam monasterium et conventum eciam 
eiusdem monasterii, licet absentibus, a quacumque obligacione, 
promissione et securitate obligati seu astricti modo aliquo essetis 
seu essent. Promittens vobis sub obligacione omnium et singulo-
rum bonorum meorum mobilium et immobilium, habitorum et 
habendorum, quod de seu pro predictis nunquam conveniam nec 
conveniri faciam vos nec dictum monasterium nec conventum 
eiusdem nec successores vestros in dicto monasterio in iudicio 
vel extra iudicium, ponendo nichilominus michi et meis perpetuo 
pro predictis scilencium sempiternum; necnon ad maiorem vestri 
et dicti monasterii et conventus eiusdem monasterii securitatem et 
cautelam, volo quod omnes obligaciones pro predictis, per quodvis 
nomine dicti monasterii seu conventus eiusdem michi facte, sint 
casse, irrite et nulle et pro non factis de cetero habeantur, sic 
quod de cetero non possint michi vel meis nec alicui in aliquo 
prodesse nec dicto monasterio et [convent]ui eiusdem nec vobis 
in aliquo obesse. Ergo enim, nunch pro tunc et tunc pro nunch, 
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ipse obligaciones pro irritis et nullis habeo et haberi volo. Et volo 
quod de presenti nota fiant tot publica originalia instrumenta quot 
inde petieritis seu alii quorum int[erest vel inte]rerint ac habere 
voluerint per notarium infrascriptum. Hec igitur que dicta sunt 
facio, paciscor et promitto vobis licet absentibus et vobis eciam 
notario infrascripto, tanquam publice persone pro eis et pro aliis 
eciam personis quarum interest et intererit recipienti et paciscenti 
ac eciam legitime stipulanti.

Actum est hoc Barchinone vicesima quarta die ffebroarii anno 
a nativitate Domini millesimo trecentesimo septuagesimo octavo.

S+num Andree Marquesii predicti qui hec laudo et firmo.
Sig+num Anthonii Bellveer, auctoritate regia notarii publi-

ci Barchinone, qui hec scribi feci et clausi cum litteris rasis et 
emendatis in...

203

1378, agost, 13
Fra Jaume Prats, de l’orde dels frares predicadors, procurador, ecònom 

i actor de la casa de Barcelona del mateix orde, reconeix al prior 
i al convent del monestir de Sant Jaume de Vallparadís, situat al 
terme de Terrassa, que li ha pagat deu lliures de Barcelona que 
havien d’haver-li estat pagades a ell o al prior de la casa dels frares 
predicadors el dia de Sant Joan del passat mes de juny, per raó dels 
quatre aniversaris que el convent de Sant Jaume de Vallparadís, 
com a hereu universal de la difunta senyora Blanca de Calders, 
ha de fer cada any en l’església de la casa dels frares predicadors, 
perpètuament, per l’ànima d’ella, d’acord amb la seva ordenació. 

 A Original perdut.
 a P. Ireneu JARICOT. Parchemins conservés à Tiana (Casa Galceran), p. 61-62. 

Sit omnibus notum quod ego frater de Pratis ordinis fratrum 
predicatorum, procurator, yconomus et actor domus Barchinone 
dicti ordinis, nomine predictorum confiteor et recognosco vobis 
honorabilibus domino priori et conventui monasterii Sancti Iaco-
bi Vallis Paradisi, situati in termino Terracio, quod solvisti michi 
dicto nomine recipienti, numerando... decem libras Barchinone 
quas michi, dicto nomine, seu domino priori dicte domus fratrum 
predicatorum solvi debuissent in festo Sancti Iohannis mensis iu-
nii proxime preteriti ratione illorum quatuor aniversariorum que 
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dictus conventus vester, tanquam heres venerabilis domine Blan-
che de Calderiis quondam, facere tenetur quolibet anno perpetuo 
certo terminio in ecclesia dicte domus pro anima predicte domine 
Blanche ex ordinatione eiusdem. Et ideo numerando...

Actum est hoc Barchinone idus augusti anno a nativitate 
Domini Mº.CCCº.LXXº.octavo. 

Testes [huius rei sunt:] (Deux scripteurs.) (Notaire Pierre Borell.)

204

1379, juny, 18
El rei Pere, a fi que, quan el prior i els germans del monestir de Sant 

Jaume de Vallparadís de l’orde cartoixà del terme de la vila de 
Terrassa, presents i futurs, pels negocis del seu monestir hagin 
d’anar a la ciutat de Barcelona, puguin evitar les molèsties dels 
hostes a l’hostal que tenen al carrer d’en Salat prop de la plaça de 
Santa Anna, i a fi que puguin evitar la conversació amb els hostes, 
per aquestes raons i per la devoció que té envers l’orde cartoixà, 
els concedeix, a perpetuïtat, especial privilegi perquè no estiguin 
obligats a recollir en el seu hostal ni a donar-hi posada, per cap 
necessitat o causa, a cap persona mundanal, siguin clergues o 
laics, tant si són domèstics del rei o de la reina com si ho són del 
seu primogènit o dels altres fills seus o de llurs successors, ni a 
qualssevol altres persones.  

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 36, núm. 1757 (305 × 375 mm). Al 
dors hi ha aquest escrit: “Privilegi del rey perquè nengú no pusca aver posada 
en les cases que ara són de Montalegre, les quals són assituades dins Barcelo-
na prop la plaça de Santa Anna, sens voluntat  del prior e convent”. 

Notum sit cunctis quod nos Petrus, Dei gracia rex Aragonum, 
Valencie, Maioricarum, Sardinie et Corsice comesque Barchinone 
et Ceritanie, ut vos prior ac fratres monasterii Sancti Iacobi Va-
llis Paradisi ordinis cartusiensis termini ville Tarracie, presentes 
et futuri, cum ac quociens pro negociis dicti vestri monasterii ad 
civitatem Barchinone venire contingit, tedia hospitum in hospicio 
quod habetis in vico den Salat prope plateam Sancte Anne dicte 
civitatis vitare possitis, nec vos qui quantum est vobis possibile 
iuxta ordinem vestrum predictam conversacionem hominum vitatis 
habeatis in dicto vestro hospicio conversacionem dictorum hospitum 
eciam cum vestro tedio sustinere, tenore presentis carte nostre 
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concedimus vobis ac dicto monasterio, perpetuo, in privilegium 
especiale quod vos vel illi qui pro vobis dicamus hospicium tene-
bunt, nullo unquam tempore quavis necessitate seu causa, aliquas 
personas de mundo extraneas vel privatas, sive sint clerici sive laici 
et sive sint domestici nostri vel illustris regine consortis nostre aut 
nostri primogeniti seu aliorum liberorum nostrorum aut nostri vel 
eorum successorum aut alie sint persone quecumque, teneamini in 
dicto hospicio recolligere nec in eo alicui dari pausata, quoniam 
nos huius serie, ex causis predictis et propter devocionem quam 
ad dictum ordinem habemus, predictum hospicium a predictis 
quitium perpetuo facimus et immunem. Mandamus itaque huius 
serie alguaziriis et posaderiis nostris ac dicti nostri primogeniti, 
gubernatori Cathalonie, vicariis ac consiliariis Barchinone ceterisque 
officialibus et subditis nostris ut concessionem et immunitatem 
nostram huiusmodi vobis teneant firmiter et observent et contra 
non veniant nec aliquem contravenire permittant, nostro sigillo in 
pendenti munitam.

Datum Barchinone XVIIIª die iunii anno a nativitate Domini 
millesimo trecentesimo septuagesimo nono, regnique nostri qua-
dragesimo quarto. 

Sig+num Petri, Dei gracia rex Aragonum, Valencia, Maioricarum, 
Sardinie et Corsice comesque Barchinone, Rossilionis et Ceritanie. 

Testes sunt: ffrater Iohannes archiepiscopus turritanus, Iohannes 
Impuriaum comes, Petrus Galcerandi de Pinosio, Arnaldus Dorcau, 
Eymericus Petri de Arenosio, milites. 

Signum Petri de Gestenips, secretarii domini regis, qui de 
ipsius mandato hec scribi fecit et clausit, et corrigitur in lineis ...

205

1381, octubre, 5
Butlla de Climent VII. El mateix Climent VII, amb unes altres lletres 

seves, un temps abans havia concedit per autoritat apostòlica als 
dilectes fills de la casa de la Cartoixa de la diòcesi de Grenoble i 
als altres priors, germans i altres persones de l’orde cartoixà que 
persistien en la seva obediència i devoció, que ells i els monestirs, 
priorats, cases i altres llocs d’aquest orde no estiguessin obligats de  
cap manera al pagament de dècimes, subsidis i imposicions,  
de qualsevol forma com s’anomenessin, a qualssevol persones, en 



DIPLOMATARI DE LA CARTOIXA DE MONTALEGRE (916-1450) 637

nom de la Seu Apostòlica, a favor de la Cambra Apostòlica o de 
persones eclesiàstiques, tant si aleshores ja havien estat imposa-
des com si fossin imposades en el futur, o que haguessin estat con-
cedides o que es concedissin en el futur a qualssevol altres perso-
nes malgrat que resplendissin amb dignitat reial o amb qualsevol 
altra dignitat eclesiàstica o mundanal, tal com està contingut en 
les mateixes lletres. 

 Tanmateix, els cartoixans li havien dirigit una petició, en la qual 
deien que no pocs nuncis de la Seu Apostòlica i col·lectors i sots-
col·lectors dels fruits i provents deguts a la Cambra Apostòlica, 
amb el pretext d’unes altres lletres apostòliques adreçades després 
d’aquella concessió, per autoritat papal, als nuncis, als col·lectors 
i als sotscol·lectors en ocasió de les dècimes, dels subsidis i de les 
imposicions esmentades, els maltractaven i instruïen contra ells 
diversos processos d’excomunicació, de suspensió i d’interdicte, 
fent sentències que contenien altres greus penes espirituals i  
temporals. 

 Climent VII, desitjant que la concessió que ell havia fet als esmen-
tats prior, germans i persones assoleixi l’efecte degut, per autoritat 
apostòlica i des de la certa ciència, declara que no havia estat 
ni era la seva intenció que es provoqués cap perjudici als priors, 
germans i persones d’aquest orde per cartes adreçades als nuncis 
o als col·lectors o sotscol·lectors esmentats o a qualssevol altres 
persones, malgrat que resplendissin amb autoritat reial, pontifícia 
o amb qualsevol altra dignitat eclesiàstica o mundanal, encara 
que en aquestes cartes es fes menció expressa d’aquesta conces-
sió; ben al contrari, el Papa vol que aquesta concessió romangui 
perpètuament amb efecte, prohibint als nuncis, als col·lectors i als 
sotscol·lectors inquietar, pertorbar o molestar de cap manera els 
dits priors, germans i persones, i decretant que tots els processos 
i sentències que contra aquests priors, germans o persones hagin 
estat fets o promulgats per qualsevol autoritat i els que tal vegada 
puguin esdevenir promulgats en el futur, siguin nuls i sense cap 
valor. 

 A Original no consultat.
    B ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 37, núm. 1829 (715 × 600 mm). 

Trasllat del 6-3-1392 d’un altre trasllat de data 22-9-1388 amb una carta de 
Pere de Coses, sotscol·lector d’una talla de dotze mil florins d’or concedits pel 
papa Climent VII al rei Joan d’Aragó, adreçada a totes les autoritats eclesiàs-
tiques de la diòcesi de Tarragona. 

    C ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 39, núm. 1932 (530 × 715 mm). 
Trasllat del 14-12-1400 inclòs en una carta de Ferran, cardenal prevere de 
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la basílica dels Dotze Apòstols de la Ciutat de la Santa Romana Església, a 
l’arquebisbe de Tarragona i al bisbe de València, escrita a Avinyó el 17 de no-
vembre de 1399.

    D ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 39, núm. 1933 (540 × 687 mm). 
Trasllat, de data 24-1-1400, de la mateixa carta del cardenal prevere Ferran 
del 17-11-1399. 

    E ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 37, núm. 1830 (650 × 568 mm). 
Trasllat del 6-3-1392 idèntic a l’anterior. 

 a ACA, Monacals, Hisenda, vol. 2046, f. 33v-34r. Còpia d’un trasllat de data 
7-11-1392. 

Clemens, episcopus servus servorum Dei, ad perpetuam rei 
memoriam. Romanus pontifex, pacem et quietem subditorum illo-
rum presertim qui mundanis abiectis illecebris sub regulari habitu 
virtutum Domino famulantur perquirens, ad ea libenter intendit 
per que litibus et iurgiis que possent exoriri salubriter obvietur 
et que ipsorum quietem concernere dignoscantur. 

Dudum siquidem dilectis filiis domus Carthusie gratianopo-
litane diocesis ceterisque prioribus et fratribus ac aliis personis 
carthusiensis ordinis, in obedientia et devotione nostra persisten-
tibus, auctoritate apostolica per alias nostras litteras concessimus 
ut ipsi et monasteria, prioratus, domus et alia loca dicti ordinis 
ad prestationem seu solutionem decimarum, subsidiorum et im-
positionum quorumlibet, quocumque nomine nuncupentur, quibus-
cumque personis facientium per Sedem Apostolicam pro Camera 
Apostolica seu personis ecclesiasticis, tam tunc impositorum vel in 
antea qualitercumque imponendorum, seu aliis quibusvis personis 
etiam si regali vel alia qualibet ecclesiastica vel mundana preful-
gerent dignitate concessorum seu in posterum concedendorum aut 
ad contribuendum cum aliis in eisdem, minime tenerentur prout 
in eisdem litteris continetur. 

Cum autem, sicut exhibita nobis nuper pro parte priorum, 
fratrum et personarum predictorum petitio continebat, nonnulli 
Sedis Apostolice nuntii ac collectores et succollectores fructuum 
et proventuum Camere debitorum, pretextu quarundam aliarum 
nostrarum litterarum eisdem nuntiis, collectoribus et succollecto-
ribus, post concessionem huiusmodi, per nos seu auctoritate nos- 
tra directarum seu alias concessarum occasione decimarum, subsi-
diorum et impositionum predictorum, priores, fratres et personas 
predictas vexare nisi fuerunt actenus, et nitantur contra ipsos 
nonnullos processus diversos excomunicationis, suspensionis et 
interdicti sententias, et alias penas graves spirituales et tempora-
les continentes faciendo, nos cupientes quod concessio huiusmodi 
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eisdem prioribus, fratribus et personis, ut prefertur facta, suum 
debitum consequatur effectum, auctoritate apostolica ex certa 
scientia declaramus nostre intentionis fuisse ac etiam existere quod 
eiisdem ordini, prioribus, fratribus et personis, per quascumque 
litteras nuntiis aut collectoribus vel succollectoribus prefatis seu 
quibuscumque aliis personis, etiam si regulari, pontificali aut alia 
qualibet ecclesiastica vel mundana prefulgeat auctoritate, directas 
seu concessas ut prefertur aut in posterum concedendas etiam vel 
dirigendas, etiam si de concessione huiusmodi spetialis et expressa 
in eisdem litteris mentio habeatur, nullum preiuditium generetur, 
quinimo concessionem huiusmodi in suo volumus et decernimus 
perpetuo robore permanere, districtius inhibentes eisdem nuntiis, 
collectoribus et succollectoribus et quibuscumque aliis comuniter  
et divisim ne dictos priores, fratres et personas contra concessiones et  
presentium litterarum tenorem huiusmodi inquietare, perturbare 
seu molestare quoquomodo presumant, ac decernentes quoscum-
que processus et sententias quos contra eosdem priores, fratres et 
personas in contrarium a quoquam quavis auctoritate scienter vel 
ignoranter factas vel promulgatas et quos forsam fieri seu etiam 
in futurum promulgari contigerit, irritos et inanes. 

Nulli ergo omnino hominum liceat hanc paginam nostre de-
clarationis, voluntatis, constitutionis et inhibitionis infringere vel 
ei ausu temerario contraire. Si quis autem attemptare presump-
serit, indignationem omnipotentis Dei et beatorum Petri et Pauli 
apostolorum eius se noverit incursurum.

Datum Avinioni tertio nonas octobris pontificatus nostri anno 
quarto. 

206

1382, setembre, 14
El dimarts 14 de setembre de 1382, en presència del notari infrascrit 

Jaume Fogassot, i en presència també de Guillem Torró i de Ni-
colau Gruny, de la parròquia de Sant Cebrià de Vallalta, testimo-
nis pregats per a les coses que segueixen, set homes de Torrentbò, 
quatre homes de la parròquia de Sant Martí d’Arenys, vint-i-un 
de la parròquia de Sant Cebrià de Vallalta, vuit de Santa Maria de  
Pineda, dos de Sant Miquel de Vallmanya, un de Sant Pere de Pi-
neda i dos de Sant Iscle de Vallalta, de tots els quals es donen els 
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noms, estant dins el monestir cartoixà de Sant Pau del Maresme 
en un pati o parlador que hi ha al costat de les portes foranes  
del monestir davant el venerable fra Mateu Clarà, prior de l’es-
mentat monestir, a requeriment d’ell, tots i cada un dels homes 
esmentats prometeren al prior i als seus successors en el monestir 
ésser homes bons, fidels, obedients i lleials amb llur cos i patrimo-
ni, tal com els bons vassalls ho han de ser amb el seu senyor na-
tural, i no fer jurament a cap vila, castell, ciutat o altres llocs amb 
privilegis, i no fer res públicament o oculta que pogués fer perdre 
al prior o als seus successors el dret, el domini i el poder que sobre 
ells tenen i ells procurar-se un altre senyor. I per aquesta causa 
obligaren llurs persones i béns, haguts i per haver a tot arreu, i 
també ho juraren espontàniament per Déu i els seus quatre sants 
evangelis, tocats corporalment amb llurs mans, i per a major fer-
mesa feren l’homenatge al prior encomanant-se amb la boca i les 
mans d’acord amb els Usatges de Barcelona i les Constitucions 
Generals de Catalunya, excepte en Guillem Sala, el qual no va fer 
l’esmentat jurament i l’homenatge de fidelitat, perquè, malgrat ser 
home propi i soliu del monestir i del prior en nom del mateix mo-
nestir, ell i els seus no eren homes de remença del prior ni dels seus 
successors, i en conseqüència no estava obligat a fer el jurament i 
l’homenatge de fidelitat. 

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 36, núm. 1782 (288 × 590 mm).

Noverint universi quod die martis intitulata quartadecima die 
mensis septembris anno a nativitate Domini millesimo trecentesimo 
octuagesimo secundo, in presencia mei Iacobi Fogassot, notarii in-
frascripti, et in presencia eciam Guillemi Toroni et Nicholai Groni, 
habitatorum parrochie Sancti Cipriani de Valle Alta testium ad 
infrascripta rogatorum, existentes personaliter intus monasterium 
Sancti Pauli de Maritimo ordinis cartusiensis, scilicet in quodam 
patio sive parlatorio quod est iuxta ianuas foraneas predicti mo-
nasterii, coram venerabili et religioso fratri Matheo Clarani, priore 
predicti monasterii, videlicet homines infrascripti, scilicet Guillel- 
mus Sala, Petrus Fredera superior, Petrus inferior, Bernardus Auli-
na, Bernardus Mora, Bernardus Giberti, Bernardus Gualba, omnes 
de Torrente Bono; Ffranciscus de Furno, Arnaldus Mironi, Petrus 
Aulina de Arenys Subirans et Fferrarius de Pulcro Soley, omnes 
prout superius sunt nominati parrochie Sancti Martini d’Arenys; 
Ffranciscus de Pinu, Petrus Bartholini, Petrus Josep, Petrus Belu-
cii, Bernardus Digoneti, Bernardus Oliverii, Anthonius Panganelli, 
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Iacobus Sabaterii, Geraldus de Ortibus, Nicholaus Jacmet, Petrus 
Lobeti de Buadeles, Guillelmus Desona, Petrus Lobeti de molendino, 
Ffranciscus de Pinu, Petrus Herroverii, Bernardus Picha, Petrus 
de manso de Buadeles, Guillelmus Torre eiusdem loci, Nicholaus 
Carrera, Periconus Solerii et Guillelmus Stolti, omnes parrochie 
Sancti Cipriani de Valle Alta; Petrus Serra, Iacobus Martorelli 
de Riaria, Petrus Poncii de Menola, Raymundus Miquelis senior, 
Bernardus Cigiarii, Petrus Merçoni, Bernardus Comela et Iacobus 
Textoris, omnes parrochie Sancte Marie de Pineda; Bernardus 
Juliani, Guillelmus Mulnerii, parrochie Sancti Michaelis de Va-
lle Magna; et Bernardus Mata parrochie Sancti Petri de Pineda; 
Guillemus Fonterii de Boqueto et Galcerandus Doy, ambo parro-
chie Sancti Aciscli de Valle Alta, omnes et singuli predicti, prout 
nominati sunt supra, requisiti a dicto venerabili priore, gratis et 
ex certa sciencia promiserunt eidem venerabili priori et succes-
soribus suis in dicto monasterio esse boni, fideles, obedientes et 
legales de corpore et avere, tanquam boni vasalli esse debent suo 
domino naturali, et quod non iurabunt villam, castrum, civitatem 
vel alia loca privilegiata nec aliquid aliud facient vel procurabunt, 
palam vel occulte, propter quod venerabilis prior seu dicti sui 
successores possint amitere ius, dominium et posse que in eis et 
cuilibet eorum habet et aliud dominium adquirere. Et inde obli-
garunt se, scilicet personas eorum et eciam bona eorum habita  
et habenda ubique. Et iurarunt eciam sponte per dominum Deum et  
eius sancta quatuor Evangelia, manibus eorum eorum corporali-
ter tacta, predicta non facere seu venire iure aliquo sive causa. 
Et ad maiorem predictorum firmitatem fecerunt dicto venerabili 
priori homagium ore et manibus, comendatum iuxta Usathicos 
Barchinone et Constituciones Generales Cathalonie, salvo tamen 
quod dictus Guillelmus Sala non fecit dictum iuramentum nec 
homagium nisi tamen fidelitatis, eo quia quamvis ipse sit homo 
proprius et solidus predicti monasterii seu dicti prioris nomine 
eiusdem monasterii, non est de redempcione ipse nec sui ipsius 
venerabilis prioris nec suorum successorum, et quod ipse nec sui 
non tenentur facere dicto venerabili priori nec suis successoribus 
nisi tamen iuramentum et homagium fidelitatis, prout de hiis ut 
asseruit habet publicum instrumentum quod, ut dicit, est peratus 
hostendere ipsi venerabili priori tociens quociens inde fuerit re-
quisitus. De quibus omnibus et singulis predictis dictus venerabi-
lis prior petiit sibi fieri et tradi publicum instrumentum per me 
dictum et infrascriptum notarium.
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Que fuerunt acta et per omnes et singulos homines predictos 
et quemlibet eorum firmata et iurata, ut supra patet, die et anno et  
loco predictis in posse mei dicti et infrascripti notarii, presentibus 
testibus supradictis.

Sig+num Iacobi Fogassot, auctoritate nobilis viri domini Ber-
nardi de Cappraria notarii publici termini castri de Monte Palacio, 
qui hec scripsit et clausit. Cum raso et emendato in linea...

207

1383, març, 29
S’havia produït un plet entre Pere Arrover, de la parròquia de Sant Ce-

brià de Vallalta, actor, d’una part, i fra Mateu Clarà, prior del mo-
nestir de Sant Pau del Maresme, defensor en nom del monestir, 
de l’altra part, perquè el primer deia i afirmava que fra Guillem 
Ferrer, predecessor del prior, per la força i causant-li un gran dany 
i perjudici, mentre era prior rebia i feia rebre l’aigua del torrent que 
hi ha a la quintana d’en Pere Arrover i la portava i la feia fluir pel 
mig de la quintana, fent-hi un rec a fi de portar l’aigua a un aljub 
que el predecessor del prior Mateu Clarà havia fet construir de bell 
nou a l’horta del monestir, i que per aquest fet no volia donar cap 
compensació o esmena a Pere Arrover pel dany causat i pel que 
es causaria en el futur per raó del pas de l’aigua per la quintana, 
i afirmava que ara el prior Mateu Clarà fa passar i vol fer passar 
l’aigua pel mig de la quintana d’en Pere Arrover sense donar-li cap 
compensació o esmena. Per la seva part el prior Mateu Clarà deia 
i afirmava el contrari, assegurant que el seu predecessor rebia i 
feia rebre l’aigua de l’esmentat torrent amb la voluntat, el permís 
i el consentiment del mateix Pere Arrover, i portava i feia portar 
l’aigua per la quintana vers l’aljub de l’hort del monestir per un rec 
que el prior anterior havia fet fer en la quintana d’en Pere Arrover, 
i que per tot el dany suportat per Pere Arrover i el que en el futur hi 
suportaria per raó del pas de l’aigua, aquest ja n’havia rebut una 
plena compensació i esmena per part del seu predecessor, i que 
ell rep i fa passar l’aigua per l’esmentada quintana tal com el seu 
predecessor ho feia. 

 Finalment, volent estalviar-se maldecaps i despeses i amb la me-
diació d’algunes bones persones de les dues parts, arribaren a 
aquesta avinença, transacció i composició: que el prior i els seus 
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successors, tal com és acostumat, puguin rebre l’aigua del torrent 
pacíficament, fer-la passar i fluir per la quintana de Pere Arrover i 
enviar-la a l’aljub de l’hort sense oposició ni impediment d’en Pere 
Arrover ni dels seus, i que de manera similar Pere Arrover i els 
seus puguin rebre perpètuament l’aigua del torrent, embassar-la 
en un aljub o bassa a la seva quintana i regar-la amb aquesta 
aigua quan i totes les vegades que vulguin, sense impediment ni 
oposició del prior ni dels seus successors; tanmateix, si l’aljub o 
bassa d’en Pere Arrover és plena d’aigua i ell i els seus no la ne-
cessiten per a regar, en aquest cas el prior i els seus successors 
podran obrir la bassa, rebre l’aigua embassada, portar-la al seu 
aljub i fer-ne el que vulguin sense oposició ni impediment d’en 
Pere Arrover ni dels seus. Les parts també pactaren que en esmena 
i compensació del dany causat i del que es causarà a Pere Arrover 
per raó de la rebuda i el pas de l’aigua per la seva quintana, Pere 
Arrover i els seus podran desviar el torrent per la seva possessió 
en direcció a l’oest, sense oposició ni impediment del prior ni dels 
seus successors, amb la condició que, pel desviament del torrent, 
el prior i els seus successors no puguin perdre aquesta aigua ni 
part d’ella, i que per aquest desviament el torrent tampoc pugui ser 
fet malbé o disminuït.  

   A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 36, núm. 1784 (330 × 487 mm).

Noverint universi quod cum questio oreretur seu oriri speraretur 
inter Petrum Arroverii parrochie Sancti Cipriani de Valle Alta, ex 
una parte agentem, et venerabilem et religiosum fratrem Matheum 
Clarani, priorem monasterii Sancti Paulo de Maritimo, ex parte 
altera se nomine dicti monasterii deffendentem, super eo videlicet 
quia dictus Petrus Arroverii dicebat et asserebat quod venerabilis 
et religiosus frater Guillelmus Ferrarii, predecessor dicti prioris, 
dum erat prior dicti monasterii per vim et in magno dampno et 
preiudicio ipsius Petri Arroverii accipiebat et accipi faciebat illam 
aquam que discurrebat per illum torrentem qui est in quintana 
dicti Petri Arroverii, et dictam aquam ducebat et transiebat ac 
eciam emanabat seu ducere et transire ac eciam emanare faciebat 
per quintanam ipsius Petri Arroverii faciendo regum per dictam 
quintanam, producendo ipsam aquam ad quoddam aljup quod 
dictus venerabilis predecessor pre[dicti] venerabilis et religiosi fra-
tris Mathei Clarani, prioris predicti, noviter fecerat et construxerat 
seu fieri et construi fecerat in orta [predicti] monasterii, et quod 
inde dictus predecessor ipsi Petro Arroverii nullam volebat facere 
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satisfaccionem seu emendam de dampno eidem Petro Arroverii 
dato et de cetero dando racione transitus dicte aque per dictam 
quintanam ipsius Petri Arroverii, et pro nunc dictus venerabilis et 
religiosus frater Matheus Clarani, prior predictus, transit et transire 
vult dictam aquam per dictam quintanam ipsius Petri Arroverii 
nolendo inde dare Petro Arroverii aliquam satisfaccionem seu 
emendam. Dictus vero venerabilis frater Matheus Clariani, prior 
predictus, dicebat et asserebat contrarium, dicendo et asserendo 
quod dictus predecessor eius de voluntate, licencia et expressu 
consensu ipsius Petri Arroverii accipiebat et accipi faciebat dictam 
aquam ex dicto torrente, et ipsam aquam per dictam quintanam 
dicti Petri Arroverii ducebat et ducere faciebat ad dictum aljup dic- 
te orte dicti monasterii per quoddam regum quod dictus predeces-
sor ipsius prioris fecerat seu fieri fecerat in dicta quintana dicti 
Petri Arroverii, et quod pro toto dampno inde dicto Petro Arroverii 
dato et sustento et de cetero dando et sustinendo pro dampno 
dicte quintane racione transitus dicte aque idem Petrus Arroverii 
inde plenam a dicto predecessore ipsius prioris satisfaccionem 
et emendam habuit et recepit, et quod idem prior inveniendo 
possessionem accipiendi dictam aquam ex dicto torrente et tran-
situm ipsius per dictam quintanam dicti Petri Arroveri accipit et 
accipere facit dictam aquam et ipsam transit et transire facit per 
sepedictam quintanam prout eius predecessor faciebat. 

Tandem dicte partes volentes parcere laboribus et expensis, trac-
tantibus aliquibus bonis personis et benevolis utriusque partis, ipse 
partes convenerunt super predictis ad talem avinenciam, transaccio-
nem et composicionem, scilicet quod dictus prior et successores sui 
persone possint pacifice et quiete, prout est iam assuetum, dictam 
aquam accipere de dicto torrente et ipsam transire et manare per 
dictam quintanam dicti Petri Arroverii et ipsam mittere in dicto 
aljup dicte orte et inde facere omnes eorum voluntates absque 
contradiccione et impedimento ipsius Petri Arroverii et suorum, 
et quod dictus Petrus Arroverii et sui perpetuo similiter possint 
accipere dictam aquam ex dicto torrente et ipsam congregare 
in aljup sive bassa in dicta quintana sua et de ipsa aqua rigare 
suam quintanam quandocumque et quocienscumque voluerint et 
necessarium eis fuerit sine impedimento et contradiccione dicti 
prioris et dictorum suorum successorum; tamen si dictus aljup 
sive bassa dicti Petri Arroverii fuerit plenum sive plenam de aqua 
et ipsam aquam ipse Petrus Arroveri vel sui non habebunt opus 
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ad rigandum, in hoc casu dictus prior et sui successores possint 
aperire dictum aljup sive bassam et accipere dictam aquam ibi 
congregatam et ipsam ducere et manare ad dictum aljup dicti 
prioris et inde facere eorum voluntates sine impedimento et con-
tradiccione dicti Petri Arroverii et suorum. Preterea fuit actum et 
in pactum deductum inter predictas partes quod pro emenda et sa- 
tisfaccione dampni dati et de cetero dandi eidem Petro Arroverii 
racione recepcionis et transitus dicte aque per dictam quintanam 
eiusdem Petri Arroverii, idem Petrus Arroverii et sui mutent et 
mutare possint predictum torrentem per possessionem ipsius Petri 
Arroverii versus partem occidentis sine contradiccione et impedi-
mento dicti prioris et dictorum eius successorum, sub condicione 
tamen quod propter mutacionem ipsius torrentis dictus prior nec 
sui successores non possint amittere dictam aquam nec aliquam 
eius partem nec eciam propter dictam mutacionem dicti torrentis 
ullo modo destruhi sive diminui possit. 

Et predictas avinenciam, transaccionem et composicionem 
de predictis omnibus et singulis predictus Petrus Arroverii gratis 
et ex certa sciencia, per se et suos presentes et futuros, et dictus 
venerabilis et religiosus frater Matheus Clarani, prior predictus, de 
assensu, consensu, consilio et voluntate tocius conventus predicti 
monasterii et alias, ex certa sciencia, per se et omnes successores 
suos presentes atque futuros, promiserunt una pars alteri adinvicem 
et vicissim et notaro infrascripto, hec ab ipsis partibus pro ipsis 
partibus et suis et pro omnibus aliis personis quarum interest et 
intererit recipienti et paciscenti ac eciam legitime stipulanti, pre-
dicta omnia et singula tenere et observare perpetuo et in aliquo 
non contravenire iure aliquo sive causa, sub bonorum omnium 
dictarum partium ubique habitorum et habendorum obligacione. Et 
eciam iurarunt sponte per dominum Deum et eius sancta quatuor 
evangelia, manibus eorum corporaliter tacta, predicta omnia et sin- 
gula rata, grata et firma semper habere, tenere et observare et non 
in aliquo contrafacere vel venire aliquo iure, causa vel racione.

Que fuerunt acta et per dictas partes firmata, laudata et iurata, 
ut superius continetur, intus dictum monasterium scilicet in camera 
dicti prioris, vicesima nona die mensis marcii anno a nativitate 
Domini millesimo trecentesimo octuagesimo tercio, presentibus 
testibus Bernardo Ravulli et Guillelmo Stolti, ambobus predicte 
parrochie Sancti Cipriani de Valle Alta. 
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Ego frater Matheus, prior domus Sancti Pauli de Maritima 
et ordinis cartusiensis, predicta firmo, sal.14

208

1384, juny, 10
Butlla de Climent VII. Malgrat que totes les esglésies, els monestirs, 

els priorats, les cases i els altres llocs eclesiàstics escampats pel 
món estiguin subjectes a la Seu Apostòlica, tanmateix, a alguns 
d’ells i a les persones que hi viuen, la Seu els fa especialment sub-
sidiaris d’ella, eximint-los de la potestat de qualssevol altres. Per 
aquesta raó el Papa, adreçant la mirada de l’atenció apostòlica als 
monestirs, priorats, cases i llocs de l’orde cartoixà i a les perso-
nes que hi viuen, i volent reforçar-los amb proteccions apostòli- 
ques i honorar-los amb gràcies condignes, a fi que aquestes per- 
sones així s’apliquin més gustosament als misteris divins i  
maldin per respectar amb més afany aquesta Seu, rep sota la pro-
tecció d’ell i de la Seu esmentada i dels beats apòstols Pere i Pau 
tots i cada un dels priors, monjos, conversos i donats de l’orde, 
els que ara hi ha i els que en altres moments hi haurà, i també els  
monestirs, priorats, cases i llocs de l’orde, els que ara hi ha i  
els que en el futur hi haurà, i llurs béns presents i futurs, onsevulla 
que siguin, i d’ara endavant per autoritat apostòlica els eximeix i 
deslliura de la llei, domini, potestat, coerció, compulsió, censura 
i jurisdicció del metropolità de qualssevol llocs, de les diòcesis i 
dels altres jutges ordinaris, i el Papa decideix i ordena que estiguin 
directament sota ell i la Seu esmentada, de manera que els metro-
politans diocesans i els altres jutges ordinaris no puguin fulminar 
contra ells sentències d’excomunicació, de suspensió i d’interdicte 
o exercir sobre ells cap altra jurisdicció, domini, potestat, impu-
tació, decisió, coerció, compulsió o censura de cap manera, de-
clarant des d’ara nul i buit de contingut tot el que per qualsevol 
autoritat, conscientment o inconscient, s’intenti en contra. 

 A Original no consultat.
 a Benedetto TROMBI. “Storia critico-cronologica diplomatica del patriarca S. Bru- 

none e del suo ordine cartusiano”, tomo settimo. Napoli MDCCLXXVII. 
Apèndix I, núm. LII, p. LXXIII. 

14. La redacció d’aquest document resta incompleta, perquè sal és la primera 
síl·laba de salvo, és a dir que el prior anava a posar-hi alguna reserva, salvant algun 
dret i el domini del seu monestir; també hi manca la signatura del notari. 
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Clemens, episcopus servus servorum Dei. Licet omnia eccle-
siae, monasteria, prioratus, domus & alia loca ecclesiastica per 
universum orbem difussa Sedi Apostolicae, quae super illa obtinet 
principatum disponente Domino, sint subjecta, Sedes tamen eadem 
nonnulla ex ipsis & personas degentes in illis alioquin specialiter 
sibi subdidit, ea ab aliorum quorumlibet eximens potestate, ac 
statuens ipsa quadam honoris praerrogativa fore libera pariter et 
exempta. 

Unde nos ad monasteria, prioratus, domos & alia loca cartu-
siensis ordinis & personas in eis degentes apostolicae considera-
tionis intuitum convertentes, illaque volentes apostolicis praesidiis 
communire & gratiis honorare condignis, ut personae ipsae eo 
libentius mysteriis divinis intendant dictamque Sedem majoris 
devotionis promptitudine studeant revereri, quod ipsae ac eadem 
monasteria, prioratus, domus & loca majori fuerint libertate dona-
ti, universos & singulos priores, monachos, conversos & donatos 
dicti ordinis qui sunt & erunt pro tempore, ac monasteria, prio-
ratus, domus et loca dicti ordinis quae nunc sunt & in posterum 
fuerint, ac eorum bona ubique consistentia praesentia & futura, 
sub nostra & Sedis praedictae ac beatorum Petri & Pauli aposto-
lorum protectione suscipimus, eaque quorumcunque metropolitano 
locorum, dioecesium & aliorum ordinariorum judicum lege, do-
minio, potestate, coercitione, compulsione, censura, jurisdictione, 
etiam per appellationem vel alias pro quavis causa, auctoritate 
apostolica prorsus eximimus & liberamus, ac priores, monachos, 
conversos & donatos necnon monasteria, prioratus, domos & loca 
hujusmodi nobis et Sedi praefatae immediate subesse decernimus 
& etiam ordinamus, ita quod iidem metropolitani dioecesani aut 
alii ordinarii judices ratione delicti vel contractus vel res ipsa 
consistat, non possint in priores, monachos, conversos & donatos, 
monasteria, prioratus, domus & loca praedicta excommunicationis, 
suspensionis & interdicti sententias fulminare aut quantumcunque 
aliam jurisdictionem, dominium, potestatem, cognitionem, deci-
sionem, coercitionem, compulsionem vel censuram quomodolibet 
etiam per appellationem aut alias exercere, felicis recordationis 
Innocentii papae IV praedecessoris nostri & aliis constitutioni- 
bus apostolicis contrariis non obstantibus quibuscunque. Districtius 
inhibentes eisdem metropolitanis, dioecesanis, ordinariis judicibus &  
quibusvis aliis, communiter vel divisum, ne ipsi per tenorem prae-
sentium aliquid acceptare praesumant, ac decernentes ex nunc 
irritum & inane quidquid in contrarium a quovequavis auctori-
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tate scienter vel ignoranter contigerit attemptari. Nostrae tamen 
intentionis existit quia per susceptionem, exemptionem, subjectio-
nem & ordinationem nostras hujusmodi nullum prioribus & aliis 
praesidentibus in dicto ordine, quo minus ipsi jurisdictionem eis 
aliis in monachos, conversos & donatos praedictos quomodolibet 
competentem in eosdem monachos, conversos & monachos libere 
exercere valeant sicut primitus praejudicium generetur.

Nulli ergo omnimo hominum liceat hanc paginam nostrae 
susceptionis, exemptionis, liberationis, ordinationis, inhibitionis, 
constitutionis & voluntatis infringere vel ei ausu temerario con-
traire. Si quis autem hoc attemptare prasumpserit & cetera. 

Datum Avinione IIII idus junii, pontificatus nostri anno VI.  

209

1384, octubre, 25 
L’infant Martí, fill del rei Pere d’Aragó, comte de Xèrica i de Luna i se-

nyor de la ciutat de Sogorb, per la devoció que el rei i la senyora 
Elionor, reina d’Aragó i mare seva, tingueren i tenen envers l’orde 
cartoixà, i perquè el prior i els germans del monestir de Sant Jau-
me de Vallparadís de Terrassa havien promès als procuradors dels 
pares de l’infant i d’ell celebrar sempre, en el futur, un solemne 
aniversari cada any el dia 20 d’abril, dia de la mort de la reina, era 
Divendres Sant, o l’endemà, vigília de Pasqua, quan hom li donà 
sepultura eclesiàstica, i perquè el monestir està al servei de tots 
els habitants de la vila de Terrassa i del seu terme i aquests habi-
tants hi reben béns temporals i espirituals, per això, amb aquesta 
carta que ha de valer perpètuament, l’infant Martí enfranqueix i 
fa exempts els pagesos del prior i de l’esmentat monestir de Sant 
Jaume de Terrassa i llurs béns, sempre que habitin dins el terme 
del castell i la vila de Terrassa i mentre el nombre d’aquests page-
sos no excedeixi ara de quatre o cinc masos i en el futur de deu 
masos habitats, de les obres del mur i del fossat del castell de la 
vila, i també de les imposicions imposades en el terme de la matei-
xa vila, a menys que hagin estat impetrades amb el consentiment 
del prior, exceptuant-ne les imposicions imposades i imposadores 
en les quals l’infant vulgui que hagin de contribuir. També els en-
franqueix de totes les imposicions i talles, allà fetes i faedores per 
qualsevol raó o causa, i especialment de la talla de dotze mil flo-
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rins que ara ha estat feta, i també els enfranqueix de tota quèstia, 
tolta, força, adempra, do mutu i de qualsevol altra exacció veïnal 
de l’infant, excepte dels dons que es facin en les Corts Generals 
pels tres Braços de Catalunya. 

 L’infant fa aquest enfranquiment als homes abans esmentats i 
al prior amb les següents condicions: que el prior i els germans, 
sempre en el futur, hagin de celebrar el dia esmentat, o l’endemà, 
l’abans dit aniversari amb les oracions acostumades i fent menció 
de les ànimes abans dites; i que en la present franquesa no vol que 
hi siguin compreses algunes terres i possessions que són tingudes 
per l’infant, sinó que en les que són tingudes per ell hauran de 
pagar les quèsties i les contribucions, i per elles també hauran  
de pagar els censos i les dècimes com és acostumat. 

  A Original perdut. 
  a AF, S1601170, trasllat de data 27-5-1525 d’un registre Gratiarum del rei Martí. 

Hi manquen les dades del notari del document original. 

“Nos infans Martinus, illustrissimi domini Petri regis Aragonum 
filius et Dei gratia comes de Exericha et de Luna ac dominus civi-
tatis Sugurbii, ob devotionem quam dictus dominus rex et excelen-
tissima domina Alionora regina Aragonum, mater nostra memorie 
recolende, habuerunt et habemus erga ordinem cartuxiensem, et 
quia vos religiosus et dilecti nostri prior et fratres monasterii Sancti 
Iacobi Vallis Paradisi Terracie dicti ordinis promisistis procurato-
ribus dictorum nostrorum parentum et nostris semper de cetero 
die vicesima aprilis cuiuslibet anni qua dicta domina regina obiit, 
et erat tunch dies Veneris Sancta, vel sequenti die crastina que 
fuit Vespere Pasce que fuit tradita ecclesiastice sepulture, unum 
solemne anniversarium celebrare, et quia dictum monasterium est 
in servicium omnium habitantium in villa Terracia et eius termino 
et ipsi habitantes temporalia et spiritualia ibi metunt et plusquam 
que extendat huiusmodi gratia nostra, ideo hiis omnibus attentis 
et hiis iustis causis et rationibus que nos ad hec rationabiliter 
induxerunt, tenore presentis carte nostre perpetuo valiture enfran-
quimus et immunes facimus et reddimus homines rusticos vestri 
dicti prioris et predicti monasterii Sancti Iacobi Terracie, populatos 
tamen infra terminum dicti castri et ville Terracie, et suos et bona 
ipsorum, dum tamen ipsorum hominum rusticorum nunc quatuor 
vel quinque numerorum et etiam in posterum numerum decem 
mansorum habitatorum non excedat, videlicet ab opere muri et 
valli castri dicte ville necnon ab impositionibus impositis dumtaxat 
in termino dicte ville nisi de concensu vestri dicti prioris impetra-
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rentur, tamen semper impositionibus impositis et imponendis in 
dicta villa in quibus ipsos volumus et iubemus debere contribui 
et exsolvi, etiam ab omnibus contributionibus et tallis ibi factis et  
fiendis quacumque ratione vel causa, et signanter a tallia que 
nunc facta extitit pro mille ducentis florennis, ac etiam ab omni 
questia, tolta, fo(r)tia, ademprivio, dono mutuo et a qualibet alia 
exactione nostra vitinale, exceptis tamen donis que fient in Curiis 
Generalibus pro tria Brachia Cathalonie. 

Hoc autem enfranquimentum facimus et concedimus homini- 
bus supradictis et vobis dicto priori, ipsorum nomine, sicut me-
lius dici potest et intelligi ad omne comodum et salvamentum 
ac bonum et sanum intellectum predicti monasterii et hominum 
iamdictorum sub tamen conditionibus que sequuntur, videlicet 
quod vos dicti prior et fratres semper de cetero die predicta vel 
in crastinum, ut est dictum, faciatis et celebretis et celebrare te-
neamini anniversarium supradictum cum una tumba, supra qua 
perfecta missa anniversarii predicti teneamini absolvere cum ora-
tionibus consuetis, faciendo mentionem de animabus predictis, nec 
minus in presenti franquitate comprehendi seu intellegi volumus 
terras et possessiones aliquas que pro nobis teneantur, quin pro 
ipsis que pro nobis tenentur in questiis et contributionibus solvere 
teneantur etiam habeant exsolvere pro ipsis census et decimas ut 
est consuetum. Mandantes per hanc eandem procuratori nostro 
generali in Cathalonia, baiulo dicte ville ac aliis universis et singulis 
officialibus nostris presentibus et futuris vel eorum locatenentibus, 
quatenus franquitatem predictam sub dictis modis et conditionibus 
teneant firmiter et observent et non contraveniant aliqua ratione 
vel causa. In cuius rei testimonium presentem fieri et sigillo nostro 
pendenti iussimus comuniri.

Datum in villa Terracia vicesima quinta die octobris anno 
a nativitate Domini millesimo trecentesimo octuagesimo quarto. 
Infans Martinus.”

Sig+num mei Francisci Michaelis Carbonelli, serenissimi do- 
mini regis Aragonum scribe mandati et archivarii regiaque auctori-
tate notarii publici per totam terram et dominacione suam, qui 
huiusmodi regium privilegium franquitatis concessum hominibus 
predicti monaterii regio iussu, ab regestro gratiarum et peccunie 
intitulato serenissimi domini regis Martini felicis memorie Aragonum 
regis, facto tempore quo erat in minoribus constituto, in archivo 
regio recondito, sumpsi scribique feci et iuridice comprobavi et 
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clausi die XXVII marcii anno a nativitate Domini millesimo quin-
gentesimo vigesimo quinto. 

210

1388, març, 14
En presència de Jaume Just, notari públic de Barcelona, i en presència 

també de Bernat Carbonell i de Joan Drapler, clergues de la diòce-
si de Barcelona, testimonis especialment convocats per a aquest 
acte, fra Guillem Baya, convers del monestir d’Escaladei de l’orde 
cartoixà de la diòcesi de Tarragona, procurador, ecònom, síndic 
i actor del monestir juntament i solidària amb Guillem Forner, 
convers del mateix monestir, acompanyat també per fra Mateu 
Clarà, prior de Sant Pau del Maresme, en nom propi i del seu 
convent i també en nom i de part del prior de Sant Jaume de Va-
llparadís i del seu convent, davant Francesc Morató, doctor en de-
crets, canonge de la seu de Barcelona i sotscol·lector major de les 
dècimes biennals que es cullen a la diòcesi de Barcelona, i davant 
Jaume Aldomar, prevere beneficiat a la seu de Barcelona designat 
per collir i llevar les esmentades dècimes, els quals havien trobat 
dins el domicili d’en Francesc Morató, varen fer llegir públicament 
al notari unes lletres del rei Joan I de data 10 de gener de 1388, 
adreçades als col·lectors i sotscol·lectors de la Cambra Apostòlica 
i a llurs oficials i lloctinents, en les quals el rei, després d’haver 
vist un privilegi del papa Climent VII concedit a tot l’orde de la 
Cartoixa,15 pel qual aquests monjos no estaven obligats a pagar 
a la Cambra dècimes, subsidis o imposicions, tinguessin el nom 
que tinguessin, i havent-ho parlat i deliberat amb Pere, cardenal 
d’Aragó, legat de la Seu Apostòlica, i amb molts altres doctors i 
juristes, havia vist que els frares cartoixans no estaven obligats 
ni amb el rei ni amb la Cambra per les dècimes ni per altres drets, 
i per això els manava, sota pena de mil florins d’or, que respec-
tessin l’esmentat privilegi i que no fessin cap execució contra els 
cartoixans ni contra llurs homes i béns, i que, si per aquesta raó 
havien actuat contra els cartoixans o contra algun d’ells, havien 
de retornar-ho tot a l’estat anterior i primer. 

15. Doc. 205. 
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 Un cop presentada aquesta carta, quan el notari la va voler llegir, 
Francesc Morató la donà per llegida i es mostrà disposat a obeir 
els predits mandats i a fer justícia expedita d’acord amb el contin-
gut de l’esmentada carta. 

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 37, núm. 1826 (368 × 665 mm).

Noverint universi quod die sabbati circa horam terciariam que 
computabatur quartadecima die marcii anno a nativitate Domini 
millesimo trecentesimo octuagesimo octavo, in presencia mei Iacobi 
Iusti, auctoritate regia notarii publici Barchinone, et in presencia 
eciam Bernardi Carbonelli de parrochia Sancti Genesii de Vilazar 
Barchinone diocesis, et Iohannis Draperii clerici Barchinone dioce-
sis, testium ad hec specialiter vocatorum et assumptorum, ffrater 
Guillelmus Baya, conversus monasterii Scale Dei ordinis cartu-
siensis diocesis terraconensis, procurator, yconomus, sindicus et 
actor una et insolidum cum Guillelmo Forner converso, constitutus 
a venerabili fratre Iohanne priore dicti monasterii, Bartholomeo 
Monmany, Martino Dispenlargues vicario, Petro Çavit, Petro Pa-
lliter procuratore, Raymundo Scola, Iohanne de Tarba, Ffrancisco 
de Fluvia, Petri Iulya, Petro Rerdor, monachis dicti monasterii, a 
quibus super infrascriptis peragendis habet plenum posse hec et 
alia faciendi cum instrumento publico facto in predicto monasterio 
in posse Raymundi Scapelat, rectoris et notarii loci de Moraria, 
penultima die mensis novembris anno a nativitate Domini millesi-
mo trecentesimo octuagesimo septimo, nomine et auctoritate dicte 
procuracionis et ex potestate eidem atributa, necnon et venerabilis 
frater Matheus Clarani, prior Sancti Pauli de Maritima, nomine 
suo proprio et dicti sui conventus et nomine eciam et pro parte, 
ut dixit, venerabilis prioris Sancti Iacobi Vallis Paradisi prope 
Terraciam et conventus eiusdem monasterii, obtulerunt, presenta-
runt et per me dictum notarium legi publice requisiverunt coram 
venerabili Ffrancischo Moratonis, decretorum doctore ac canonico 
sedis Barchinone subcollectore maiori decimarum biennalium que 
colliguntur in Barchinone diocese, et Iacobo Aldomar, presbitero 
beneficiato in sede Barchinone deputato ad predicta colligenda et 
levanda, personaliter inventos intus hospicium habitacionis dicti 
venerabilis Ffrancisci Moratonis, quod est in vico qui tendit recta 
via ad plateam Sancti Iacobis predicte civitatis, quendam litteram 
patentem in dorso eiusdem ut in prima facie videbatur sigillatam 
sigillo cere vermilie illustrissimi domini nostri regis, tenoris sequentis: 
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“Iohannes, Dei gracia rex Aragonum, Valencie, Maiorice, Sar-
dinie et Corsice comesque Barchinone, Rossilionis et Ceritanie, 
dilectibus et fidelibus nostris collectoribus et subcollectoribus 
Camere Apostolice et aliis quibuscumque, tam officialibus quam 
aliis vel dictorum officialium locatenentibus, ad quem seu quos 
presentes pervenerint et subscripta quomodolibet pertinere dinos-
cantur, salutem et dileccionem. 

Cum nos viso quodam privilegio per sanctissimum in Chris-
to patrem Clementem papam septimum tota ordini cartusiensi 
concesso seu indulto, continente in efectu quod monachi ipsius 
ordinis non tenentur dicte Camere ad prestacionem seu solucionem 
decimarum, subsidiorum seu imposicionum quorumlibet quovis 
nomine nuncupetur, ut in eidem privilegio hec et alia largissime 
sunt contenta, necnon habito super hiis colloquio et deliberacione 
cum reverendo in Christo Petro, miseracione divina Aragonum 
cardinale Sedis Apostolice legato, ac pluribus aliis doctoribus et 
in iure peritis, repperimus dictos fratres ordinis cartusiensis tam 
nobis quam dicte Camere apparere pro dictis decimis et aliis 
iuribus minime teneri, ut per lecturam eiusdem privilegii poterit 
lacius intueri, propterea vobis et unicuique vestrum dicimus et 
percipiendo mandamus, sub pena mille florenorum auri nostro 
erario aplicandorum, quatenus predictum privilegium et omnia 
et singula in eo contenta eisdem fratribus omnino observetis et 
observari involabiliter faciatis, et contra dictos fratres seu homines 
ac bona eorundem exequcionem aliquam in premissis minime fa-
ciatis, et si in aliquo racione eadem contra eosdem seu aliquem ex 
ipsis processise, illud ad statum pristinum et primerum reducatis 
et tornetis, cum nos, attentis dicto privilegio et deliberacione, et 
ut ipsi fratres de cetero pro hiis non vexentur indebite laboribus 
seu expensis, ex debito iusticie ex certa sciencia sic fieri provide-
rimus et velimus. 

Datum in Villafrancha Penitensi decima die ianuarii anno 
a nativitate Domini millesimo trecentesimo octuagesimo octavo. 
Ffranciscus Ça Costa.”

Quaquidem littera oblata et presentata, cum ego dictus nota-
rius vellem ipsam legere, dictus venerabilis Ffranciscus Moratoni 
habuit ipsam per lectam et nichilominus, recepta predicta littera 
cum illa huiusmodi reverencia ac honore qua decet, obtulit se pa-
ratum obedire predictis mandatis et facere eis iusticiam expeditam 
secundum seriem et tenorem predicte littere, et nichilominus dic-
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tus Iacobus Aldomar petiit copiam sive transumptum de predictis 
concedi et tradi, quod fuit ei concessum et traditum incontinenti 
per me dictum notarium, presentibus testibus supradictis. Et in-
continenti tam dictus frater Guillelmus Baya, predicto nomine, 
et dictus venerabilis prior, nominibus predictis, quam dictus ve-
nerabilis Ffrancischus Moratonis petierunt et requisiverunt eis et 
utrique ipsorum, predictis nominibus, fieri atque tradi tot quot 
petierint et habere voluerint publicum sive publica instrumenta 
ad habendum memoriam premissorum.

Que fuerunt acta die, hora et loco predictis, presente me dicto 
et infrascripto notario et testibus eciam ut predicitur in supradictis.

Sig+num mei Iacobi Iusti, auctoritate regia notarii publici 
Barchinone, qui predictis omnibus et singulis una cum testibus 
supradictis interfui eaque scribi feci et clausi, cum litteris supra-
positis in linea...

211

1389, desembre, 13
Carta de l’infant Martí a Berenguer de Cruïlles, conseller i procurador 

general seu en els llocs que té a Catalunya, i al batlle de la vila i 
terme de Terrassa, o a llurs lloctinents. 

 En la carta els recorda que en data 6 de març de 1387 havia fet 
una provisió amb una altra carta en la qual havia exposat que era 
raonable que, en temps de guerra i quan gents estrangeres entra-
ven dins el principat de Catalunya, el monestir cartoixà de Sant 
Jaume de Terrassa pogués ser defensat per aquells vassalls seus del 
terme de Terrassa que de bon grat i espontàniament s’hi volgues-
sin recollir, i per aquest motiu havia concedit al prior que alesho-
res hi havia, o al que arribat el cas hi hagués, que pogués elegir per 
a la defensa del monestir vint homes del terme entre els que de bon 
grat i espontàniament es volguessin recollir dins el monestir, sense 
que ningú li ho obstaculitzés. 

 Atenent la voluntat i la súplica de l’actual prior, amb la present 
carta l’infant Martí vol i declara que entre els vint homes, que el 
prior de l’esmentat monestir pot elegir, hi hagi Bernat de Medio-
na del mas Sacot, Miquel Fulgoses, Guillem Mercer i Guillem del 
Far, home del monestir, tots ells habitants del terme esmentat, i 
mana que permetin a aquests homes recollir-se al monestir i de-
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fensar-lo en els casos esmentats. Per això diu i mana a Berenguer 
de Cruïlles i al batlle de la vila i terme de Terrassa que, respectant 
la seva provisió, tinguin els esmentats homes com a declarats per 
ell, entre els vint homes donats i ordenats per ell, per a la defensa 
del monestir i els permetin per les raons esmentades recollir-se en  
el monestir i que el monestir sigui defensat per ells. Als homes 
abans esmentats que es recullin dins el monestir i el defensin en 
els casos esmentats, l’infant no vol que de cap manera incideixin 
en cap pena ni que se’ls posi cap impediment per part de Beren-
guer de Cruïlles o del batlle de Terrassa, perquè si l’esmentat mo-
nestir restés indefens, un gran perill amenaçaria els seus vassalls 
de la vila.  

 A Original no consultat. 
  B ACA, Registres Joan I, núm. 2077, f. 159r.

Infans Martinus et cetera, nobili et dilecto consiliario et 
procuratori nostro generali in locis que habemus in Cathalonia, 
Berengario de Crudillis, necnon baiulo ville et termini Terracie 
vel eorum locatenentibus salutem et dileccionem. Pro defensione 
monasterii Sancti Iacobi Terracie ordinis cartusiensis recolimus 
infrascriptam provissionem fecisse cum alia nostra littera huius-
modi seriei:

“Nos infans Martinus et cetera. Quia volumus et nobis placet 
sicut est racioni consonum ut tempore guerre et alio, quo gentes 
extranee intrant et sunt infra Cathalonie principatum, monaste-
rium Sancti Iacobs Terracie ordinis cartusiensis per homines et 
vasallos nostros termini Terracie qui ibi gratis et spontanea vo-
luntate recolligere se voluerint deffendi valeat et per ipsas gentes 
dampnificari nequeat ullo modo, ideo tenore presentis concedimus 
priori qui nunc est et pro tempore fuerit dicti monasterii quod, 
adinveniente casu predicto, prior ipse possit et valeat viginti ho-
mines dicti termini, de illis tamen qui se gratis et sponte voluerint 
se recolligere intus dictum monasterium, eligere pro defensione 
monasterii eiusdem, quosquidem viginti homines eligendos per 
dictum priorem volumus immo declaramus nullam posse incurre 
penam previa racione, quibusvis preconitzacionibus, penis, […] seu 
mandatis ipsis factis seu impositis ac faciendis seu imponendis 
per nos seu baiulum dicte ville aut alios quosvis nostros officia-
les obsistentibus nullomodo. Mandantes cum eadem procuratori 
nostro generali in Cathalonia et aliis officialibus nostris predictis 
presentibus et futuris vel eorum locatenentibus, ad quos ea res 
espectet, quatenus provisionem et licenciam nostras huiusmodi, 
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quas durare volumus dum nobis placuerit et non ultra, teneant 
firmiter et observent et non contraveniant aliqua racione vel cau-
sa. In cuius rei testimonium presentem fieri et nostro consueto 
sigillo iussimus communiri. Datum Barchinone VI die marcii anno 
a nativitate Domini millesimo CCCº LXXXº septimo. Lo duch.”

Sane quare de et ex dictis viginti hominibus, quos dictus prior 
predicti monasterii potest eligere ut superius continetur, de volun-
tate et ad supplicacionem prioris qui nunc est predicti monasterii 
volumus et cum presenti declaramus quod sint Bernardus de Me-
diona mansi de Çacot, Michael Fulgoses, Guilielmus Mercerii et 
Guilielmus de Far homo dicti monasterii, populati infra terminum 
supradictum. Ideo vobis et cuilibet vestrum dicimus et mandamus 
quatenus, servando provisionem nostram huiusmodi, predictos 
homines per nos superius declaratos habeatis de et ex viginti ho-
minibus supradictis per nos ad dicti monasterii defensionem datis 
et ordinatis ipsosque permitatis racionibus supradictis recolligi in 
dicto monasterio et ipsum monasterium per ipsos defendi, iuxta 
predicte littere quam per vos servari volumus et mandamus seriem 
et tenorem. Predictis hominibus superius nominatis recolligenti-
bus se intus dictum monasterium et ipsum defendentibus casibus 
supradictis, nullam penam ipsos posse incidi nolumus ullomodo 
nec ipsis hac de causa per vos posse fieri aliquid impedimentum, 
cum vasallis nostris dicte ville si predictum monasterium remaneret 
indefensum magnum periculum immineret.

Datum Barchinone XIII die decembris anno a nativitate Do-
mini Mº CCCº LXXXº nono. 

212

1394, juliol, 16 
Carta al bisbe de Barcelona o al seu vicari, al Capítol de Barcelona i a 

tots i cada un dels abats, priors, degans, prepòsits, ardiaques, ar-
xiprestes, plebans, col·legis, convents de qualssevol ordes i també 
als mestres, priors, preceptors, comanadors i germans de quals-
sevol ordes, rectors, vicaris perpetus i a altres persones eclesiàs-
tiques seglars o regulars, exemptes i no exemptes, establertes en 
l’església de la ciutat i diòcesi de Barcelona, i a les altres persones 
que obtinguin rèdits i provents eclesiàstics en aquestes església, 
ciutat i diòcesi abans d’un any i fins al final del trienni de la dèci-
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ma corrent, escrita per García (Fernández de Heredia), arquebisbe 
de Saragossa, executor i principal col·lector de la dècima anual 
concedida pel papa Climent VII al rei Joan I d’Aragó en els seus 
regnes i terres, essent dues terceres parts de la dècima per al rei i 
restant una tercera part reservada a la Cambra Apostòlica. 

 García els comunica que, de part del rei Joan, ha rebut dues but-
lles del Papa, totes dues datades a Avinyó el 13 de juny de 1393. 
La primera va adreçada al rei Joan i en ella el papa Climent VII, 
en resposta a la proposta del rei del primer de juny de 1393, en 
relació amb el regne de Sardenya i Còrsega que tenia en feu pel 
Papa i per l’Església i que ara, infectat per una xacra cismàtica, 
està ocupat per la violenta tirania de molts cismàtics al Papa i a 
l’Església i deslleials i rebels al rei, en la qual proposta el rei, per 
reduir l’esmentat regne a l’obediència del Papa i seva i a la uni-
tat de l’Església, proposava anar-hi personalment amb una ingent 
flota i amb gran multitud de guerrers que li provocarien grans  
i pesades despeses, el Papa, encomanant al Senyor aquest sant i 
pietós propòsit i pensant en les necessitats de l’Església, sobretot 
pel detestable cisma que, per culpa dels pecats, l’enemic del gènere 
humà havia aixecat en l’Església de Déu, desitjant ajudar l’Esglé-
sia i el rei, inclinat a les seves súpliques, li concedeix durant el 
proper trienni la dècima de tots els rèdits i provents eclesiàstics 
en el seu regne d’Aragó i en els altres regnes i terres subjectes al 
seu domini, excepte els que tenen assignats els cardenals en els es-
mentats regnes i terres i els que corresponen al mestre, als priors, 
als preceptors i als germans de l’Hospital de Sant Joan de Jerusa-
lem i dels ordes de Calatrava i de Montesa, els quals en restaran 
exempts. El Papa vol que aquesta dècima sigui recol·lectada per 
l’arquebisbe de Saragossa, García, i per Guillem de Bondreville, 
canonge de París i col·lector dels fruits i provents de la Cambra 
Apostòlica que s’esperen en aquests regnes i terres, o pels qui ells 
determinin. El primer termini del pagament del present any serà 
el proper dia de Tots Sants i el segon per la següent festivitat del 
beat Joan Baptista, i els altres dos anys es pagarà en els mateixos 
terminis, i un cop collida i pagada la dècima es dividirà en tres 
parts iguals, una de les quals serà per a la Cambra Apostòlica i les 
altres dues hauran de ser lliurades i assignades al rei. 

 La segona carta, també del 13 de juny del 1393, va adreçada a 
l’arquebisbe de Saragossa i a Guillem de Bondreville, canonge de 
París i col·lector dels fruits i provents de la Cambra Apostòlica de-
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guts en les terres aragoneses i en els altres regnes i terres subjectes 
al domini del seu estimadíssim en Crist rei Joan d’Aragó, i en ella 
el Papa, fent referència a la carta anterior, els mana collir la dèci-
ma amb les condicions i amb les excepcions abans esmentades, 
concedint-los autoritat per a imposar sentències d’excomunica-
ció, suspensió i interdicte als qui no vulguin pagar.

 García també els comunica que, després d’haver-li estat presenta-
des les dues cartes papals, ell va ser requerit per Guillem Mulet, 
escrivà i procurador del rei i també notari públic i secretari del 
rei i de la reina, perquè executés el contingut de les lletres apos-
tòliques. Per això García, executor i col·lector, volent complir el 
manament apostòlic, per l’autoritat apostòlica amb la qual està 
investit, mana al bisbe i a tots els eclesiàstics de la ciutat i diòcesi 
de Barcelona i a les altres persones que obtinguin rèdits i pro-
vents eclesiàstics en l’església, ciutat i diòcesi de Barcelona, que 
lliurin l’esmentada dècima anual, imposada pel Papa, a Pere del 
Coll, canonge i sagristà del monestir de l’Estany, a qui García ha 
nomenat sotscol·lector de la dècima en l’església, ciutat i diòcesi 
esmentades, el qual, després d’haver-la recollida en els dos termi-
nis establerts, en pagarà al mercader Luchino Scarampi o al seu 
legítim procurador o a aquell o aquells que ell vulgui, en nom del 
rei, les dues terceres parts de l’esmentada dècima anual recaptada, 
a fi de dedicar-la a la recuperació del regne de Sardenya i Còrsega, 
i la restant tercera part Pere del Coll la lliurarà al Papa o a qui 
el Papa designi, amenaçant els destinataris de la seva carta amb 
penes d’excomunicació, suspensió i interdicte en cas d’incompli-
ment o negligència. García es reserva a si mateix i al sotscol·lector 
l’absolució dels que hagin incorregut en aquestes penes.  

   A Original perdut.
   B ACM, Fons Baró d’Esponellà, perg. núm. 20  (553 × 803 mm). A la part infe-

rior dreta del pergamí hi ha dos forats. És una còpia de l’original.
   a Carles DÍAZ MARTÍ. El fons del baró d’Esponellà de l’arxiu de la cartoixa de Mon-

talegre. Acta historica et archaeologica Mediaevalia núm. 31, p. 56, Universi-
tat de Barcelona, 2013. (Regest.) 

Reverendo in Christo patri domino, Dei gratia episcopo, 
seu eius vicariis in spiritualibus generalibus, ac venerabilibus et 
discretis viris capitulo Barchinone et universis et singulis abbati-
bus, prioribus, decanis, prepositis, archidiaconis, archipresbiteris, 
plebanis, collegiis, conventibus quorumcumque ordinum, necnon 
magistris, prioribus, preceptoribus, comendatoribus et fratribus 
quorumcumque ordinum, rectoribus, vicariis perpetuis, ceterisque 
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personis ecclesiasticis secularibus et regularibus, exemptis et non 
exemptis, constitutis in ecclesia civitatis et diocesis Barchinone, 
et aliis in ipsis ecclesia, civitate et diocese redditus et proventus 
ecclesiasticos obtinentibus vel infra unum annum a fine trienni 
decime nunc currentis inantea exputandis obtenturis vel procura-
toribus eorundem, ac aliis universis et singulis quorum interest vel 
intererit et quos infrascriptum tangit negotium vel tangere poterit 
quomodolibet in futurum, quorumcumque nomine censeantur, 
cuiuscumque gradus, status, ordinis vel condicionis existant ad 
quos presentes pervenerint, subscriptis dumtaxat exceptis, Gar-
sias, divina providencia archiepiscopus Cesarauguste, executor et 
principalis collector decime annalis per sanctissimum in Christo 
patrem et dominum nostrum dominum Clementem, divina provi-
dentia papam septimum, illustrissimo domino Iohanni, Dei gratia 
regi Aragonum, in regnis et terris suis pro duabus partibus noviter 
concesse, reliqua tertia parte Camere Apostolice reservata, a Sede 
Apostolica specialiter deputatus, salutem in Eo qui est omnium 
vera salus, et mandatis nostris ymmo verius apostolicis in hac 
parte firmiter obedire. 

Noveritis vos duas patentes litteras apostolicas pergameneas 
dicti domini nostri Pape, videlicet unam grossam in filis siricis 
rubei croceique coloris et aliam executoriam cum cordula cana-
pis, vera bulla plumbea eiusdem domini nostri Pape impendenti 
more romane curie bullatas, sanas et integras, non viciatas, non 
cancellatas nec in aliqua earum parte corruptas, sed omni vicio 
et suspicione carentes ut prima facie apparebant, nobis pro parte 
dicti domini regis coram notario et testibus infrascriptis presenta-
tas, cum debita reverentia recipisse sub concessione dicte annalis 
decime continentie subsequentis:

“Clemens, episcopus servus servorum Dei, carissimo in Chris-
to filio Iohanni, regi Aragonum illustri, salutem et apostolicam 
benediccionem. 

Regem eternum sue circa te magnitudinem gracie multiplici-
ter sed in eo potissime difudisse spiritualiter iocundam quod ad 
defensionem Ecclesie sue, nunc tot et tantis malorum contusse 
turbinibus, et regnorum ac terrarum ad ipsam spectantiam tibi 
potestatem contulit et animum inspiravit decens et dignum qui-
nimo debitum reputantes, ut in hiis oportunum Sedis Apostolice 
iuvamen sentias et favorem. 
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Dudum siquidem videlicet kalendis iunii pontificatus nostri 
anno quintodecimo, pro parte tua coram nobis et venerabilibus 
fratribus nostris Sancte Romane Ecclesie cardinalibus proposito 
quod ad regnum Sardinie et Corsice, quod a nobis et Ecclesia 
predicta tenes in feudum quodque nunc, prochdolor! scismatica 
labe infectum per nonnullorum scismaticorum nobis et Ecclesie 
ac tibi infidelium et rebellium violentam tenebatur tirannidem 
occupatum, pro reduccione regni predicti ad nostram et tuam 
obedienciam et fidelitatem ac ecclesiasticam unitatem proponebas 
cum ingenti classe bellatorumque multitudine copiosa personaliter 
proficisci, pro quibus exequendis magna et gravia tibi imminebant 
onera expensarum. 

Nos sanctum et pium propositum tuum huiusmodi in Domino 
comendantes ac debita confidatione pensantes necessitates innume-
ras nobis et eidem Ecclesie, presertim propter detestabile scisma 
quod peccatis exhigentibus hostis humani generis in Dei Ecclesiam 
suscitavit, continue incumbentes ac cupientes tam eidem Ecclesie 
quam tibi super premissis aliqualiter providere, tuis in hac parte 
supplicacionibus inclinati, de dictorum fratrum consilio, decimam 
omnium reddituum et proventuum ecclesiasticorum in regno tuo 
Aragonie et aliis regnis et terris tue dicioni subiectas consistencium 
usque ad triennium a data litterarum nostrarum computandum, 
in subscriptis terminis a venerabilibus fratribus nostris archiepis-
copis, episcopis et aliis omnibus et singulis prelatis, capitulis et 
conventibus et aliis personis ecclesiasticis, secularibus et regula-
ribus, exemptis et non exemptis, huiusmodi redditus et proventus 
in dictis regnis et terris obtinentibus et infra dictum triennium 
obtenturis, cuiuscumque preheminentie, dignitatis, status, ordinis 
vel conditionis existerent, quibus aut eorum alicui nulla privilegia 
aut indulgentias sub quacumque forma vel expressione verborum 
concessa vel concedenda volumus sufragari, preterquam a dictis 
cardinalibus qui nobiscum asidue onera universalis Ecclesie inde-
fessis laboribus sorciuntur, huiusmodi redditus et proventus aut 
pensiones annuas super fructibus et proventibus ecclesiasticis eis 
per Sedem Apostolicam asignatas in dictis regnis et terris obtinen-
tibus et dicto durante triennio obtenturis necnon a dilectis filiis 
magistro, prioribus et preceptoribus ac fratribus Hospitalis Sancti 
Iohannis Iherusolimitani et ordinis de Calatrava et de Montesa, 
qui contra hostes fidei christiane expo[nen]tur iugiter se et sua, 
quos cardinales et personas dictis pensionibus oneratas, magistrum, 
priores, preceptores et fratres et alios predictos a solucione dicte 
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decime exemptos esse voluimus et inmunes, solvendam, exigendam 
et etiam colligendam ac nobis et tibi, prout inferius exprimitur, 
tradendam et asignandam, in relevacionem onerum predictorum 
convertendam duximus per nostras litteras imponendam, et volui-
mus quod huiusmodi decimam per venerabilem fratrem nostrum 
archiepiscopum cesaraugustanum et dilectum filium Guillermum 
de Bondreville, canonicum parisiensem fructuumque et proventuum 
Camere Apostolice in dictis regnis et terris spectancium collectorem, 
aut illum vel illos clericum seu clericos, dumtaxat quem vel quos 
ipsi archiepiscopus et Guillermus seu eorum alter ad hoc ducerent 
deputandum seu deputandos in eisdem regnis et terris, ab ipsis 
archiepiscopis, episcopis, prelatis et personis aliis exigeretur et 
etiam colligeretur sine iniuria et oppressione quacumque, ac per 
eosdem archiepiscopum et Guillermum de illis dumtaxat redditibus 
et proventibus ecclesiasticis quos in regnis et terris predictis ob-
tinebant et infra dictum triennium obtinerent solveretur, quodque 
ad redditus et proventus ecclesiasticos extra dicta regna et terras 
existentes compulsionis officium nullatenus extenderetur aut ad 
compulsionem super hiis faciendam in aliquo casu per ipsos vel 
alios non invocarent nec invocari permittentes auxilium brachii 
secularis, quodque primus terminus solucionis medietatis decime 
huiusmodi primi anni dicti trienni celebritas Omnium Sanctorum 
proxime tunc ventura, secundus vero terminus solucionis alterius 
medietatis dicte decime eiusdem anni festum beati Iohannis Bab-
tiste post dictam celebritatem inmediate futurum existerent, in aliis 
duobus sequentibus annis singulis terminis observandis. Volumus 
insuper quod dicta exaccio fieret secundum taxacionem decime 
vel, ubi nulla huiusmodi taxacio existeret, secundum modum, 
morem et consuetudinem in exaccione et solucione huiusmodi 
decime hactenus observatos et sine aliquo onere ipsorum a quibus 
huiusmodi decima existeret, et ne de moneta in qua fieret et fieri 
deberet solucio dicte decime hesitari valeret et vitarentur gravamina 
que propter hoc viri ecclesiastici hactenus sunt perpesi, volumus 
quod ipsa decima ad monetam in eisdem terminis in dictis regnis 
et terris communiter currentem levaretur et etiam exigeretur iuxta 
constitutionem super hoc edita in consilio viennensi, ita tamen 
quod pretextu alicuius cambii debitores et solutores dicte decime 
non gravarentur nec aliquis ad solucionem huiusmodi decime ex-
tra civitatem et diocesem deferendam aliquatenus compelleretur, 
quodque circa hec, iuxta constitucionem eandem, calices, libri 
et alia ornamenta ecclesiarum divinis officiis deputata, ex causa 
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pigneris vel alias occasione dicte exaccionis, nullatenus caperentur, 
importarentur, distraherentur seu etiam occuparentur, et quod in 
singulis terminis supradictis quicquid per eosdem archiepiscopum 
et Guillermum aut deputandum vel deputandos huiusmodi de dicta 
decima levatum et solutum foret in tres partes equaliter divideretur, 
quarum unam nobis seu collectori fructuum et proventum Camere 
predicte in illis partibus qui pro tempore fuerit aut quem ad hoc 
pro nobis et dicta ecclesia deputaremus, ac duas alias tibi vel 
illi qui super hoc a te mandatum haberet pro tuis necessitatibus 
huiusmodi comodius supportandis tradi volumus et etiam assignari. 

Cum autem, sicut exhibita postmodum pro parte tua peticio 
continebat, tu consideratis oneribus que tibi ad causas predictas 
incumbunt et infuturum incumbere verisimiliter presumuntur speres 
ex comodo vel subsidio ad te ex huiusmodi decima proventuro 
ad supportandum eadem onera, magnitudine eorundem attenta, 
te posse relevamen habere, pro parte tua fuit nobis humiliter 
supplicatum ut tibi super hiis de uberioris subvencionis auxilio 
providere de benignitate apostolica dignaremur. 

Nos igitur huiusmodi tuis necessitatibus paterno compatientes 
affectu et considerantes etiam quod eadem Romana Ecclesia que, 
prochdolor!, hiis temporibus graviter est oppressa auxilio pluri-
mum indiget, subditorum huiusmodi supplicacionibus inclinati, 
de dictorum fratrum consilio, decimam omnium reddituum et 
proventuum huiusmodi in regnis et terris predictis consistentium 
usque ad unum annum a fine predicti trienni computandum in 
similibus terminis a prefatis archiepiscopis, episcopis et aliis pre-
latis, capitulis, conventibus et personis ecclesiasticis huiusmodi 
redditus et proventus obtinentibus et infra dictum annum obtentu-
ris, preterquam a predictis cardinalibus, personis eis ad pensiones 
astrictis, magistro, prioribus, preceptoribus, fratribus et aliis su-
pradictis, quos cardinales, magistrum, priores, preceptores, fratres 
et personas a solucione dicte decime exemptos esse volumus et 
immunes, solvendam, exigendam etiam colligendam ac per eosdem 
archiepiscopum et Guillermum vel ipsorum alterum aut illum vel 
illos clericum seu clericos, dumtaxat quem vel quos ad hoc de-
putaverint vel deputaverit alter eorundem, ab ipsis archiepiscopis, 
episcopis, prelatis, capitulis, conventibus et aliis personis exigen-
dam, colligendam ac per ipsos archiepiscopum et Guillermum de 
huiusmodi suis proventibus ecclesiasticis etiam persolvendam, ac 
nobis pro nostris et eiusdem Romane Ecclesie tibique pro tuis 
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necessitatibus huiusmodi sublevandis ut permitatur tradendum et 
etiam assignandum, iuxta ipsarum litterarum formam, seriem et teno- 
rem imponimus per presentes. 

Nulli ergo omnino hominum liceat hanc paginam nostre 
voluntatis et imposicionis infringere vel ei ausu temeraro con-
traire. Si quis autem hoc attemptare presumpserit, indignacionem 
omnipotentis Dei et beatorum Petri et Pauli apostolorum eius se 
noverit incursurum. 

Datum Avinionis idus iunii pontificatus nostri anno quinto-
decimo.”

“Clemens, episcopus servus servorum Dei, venerabili fratri 
archiepiscopo cesaraugustano et dilecto filio Guillemo Bondreville, 
canonico parisiensi fructuumque et proventuum Camere Apostolice 
in aragonensibus et aliis regnis et terris carissimi in Christo filii 
nostri Iohannis regis Aragonum illustris dicioni subiectis debitorum 
collectori, salutem et apostolicam benedictionem. 

Regem eternum sue circa carissimum in Christo filium nostrum 
Iohannem, regem Aragonum illustrem, magnitudinem gracie multi-
pliciter sed in eo potissime difudisse spiritualiter iocundamur quod 
ad defensionem Ecclesie sue, nunc tot et tantis malorum contusse 
turbinibus, et regnorum ac terrarum ad ipsam spectantium eidem 
regi potestatem contulit et animum inspiravit decens et dignum 
quinymo debitum reputantes, ut dictus rex in hiis opportunum 
Sedis Apostolice iuvamen sentiat et favorem. 

Dudum siquidem videlicet kalendis iunii pontificatus nostri 
anno quintodecimo, pro parte predicti regis coram nobis et ve-
nerabilibus fratribus nostris Sancte Romane Ecclesie cardinalibus 
proposito quod ad regnum Sardinie et Corsice, quod idem rex a 
nobis et ecclesia predicta tenet in feudum quodque nunc, proch-
dolor!, scismatica labe infectum per nonnullorum scismaticorum 
nobis et Ecclesie ac regi predictis infidelium et rebellium violentam 
tenebatur tirannidem occupatum, pro reduccione regni predicti ad 
nostram et ipsius regis obedienciam et fidelitatem ac ecclesiasticam 
unitatem proponebat cum ingenti classe bellatorumque multitudine 
copiosa personaliter proficisci, pro quibus exequendis magna et 
gravia dicto regi imminebant onera expensarum. 

Nos sanctum et pium propositum suum huiusmodi in Domi-
no comendantes ac debita consideracione pensantes necessitates 
innumeras nobis et eidem Ecclesie, presertim propter detestabile 
scisma quod peccatis exigentibus hostis humani generis in Dei Eccle- 
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sia suscitavit, continue incumbentes ac cupientes tam eidem Ecclesie  
quam regi prefato super premissis aliqualiter providere, suis in hac 
parte supplicationibus inclinati, de dictorum fratruum nostrorum 
consilio, decimam omnium reddituum et proventuum ecclesiasti-
corum in regno suo Aragonum et aliis regnis et terris sue ditioni 
subiectis consistentium usque ad triennium a data litterarum 
nostrarum computandum, in subscriptis terminis a venerabilibus 
fratribus nostris archiepiscopis, episcopis et aliis omnibus et singu-
lis prelatis, capitulis et conventibus ac aliis personis ecclesiasticis 
secularibus et regularibus, exemptis et non exemptis, huiusmodi 
redditus et proventus in dictis regnis et terris obtinentibus et infra 
dictum triennium obtenturis, cuiuscumque preheminentie, digni-
tatis, status, ordinis vel condicionis existerent, quibus aut eorum 
alicui nulla privilegia aut indulgencias sub quacumque forma vel 
expressione verborum concessa vel concedenda volumus sufragari, 
preterquam a dictis cardinalibus qui nobiscum assidue onera uni-
versalis ecclesie indefessis laboribus sortiuntur,  huiusmodi redditus 
et proventus aut pensiones annuas super fructibus et proventibus 
ecclesiasticis eis per Sedem Apostolicam assignatas in dictis regnis 
et terris obtinentibus et dicto durante triennio obtenturis necnon 
a dilectis filiis magistro, prioribus, preceptoribus et fratribus Hos-
pitalis Sancti Iohannis Iherosolimitani et ordinis de Calatrava et 
de Montesa, qui contra hostes fidei christiane exponunt iugiter 
se et sua, quos cardinales et personas dictis pensionibus onera-
tas, magistrum, priores, preceptores et fratres et alios predictos 
a solucione dicte decime exemptos esse voluimus et immunes, 
solvendam, exigendam et etiam colligendam [ac] nobis et eidem 
regi prout inferius exprimitur tradendam et assignandam in rele-
vacione onerum predictorum convertendam duximus per nostras 
litteras imponendam, ac volumus quod huiusmodi decima per 
vos vel alium vestrum aut illum vel illos clericum seu clericos, 
dumtaxat quem vel quos vos seu alter vestrum ad hoc duxeritis 
deputandum seu deputandos in eisdem regnis et terris, [ab] ipsis 
archiepiscopis, episcopis, prelatis et personis aliis exigeretur et 
etiam colligeretur sine iniuria et oppresione quacumque, et per 
vos de illis dumtaxat redditibus et proventibus ecclesiasticis quos 
in regnis et terris predictis obtinebatis et infra dictum triennium 
obtineretis, quodque ad redditus et proventus ecclesiasticos extra 
dicta regna et terras existentes, compulsionis officium nullatenus 
extenderetur aut compulsionem super hiis faciendam in aliquo 
casu quod vos vel alios non invocaretur nec idem rex permitte-



DIPLOMATARI DE LA CARTOIXA DE MONTALEGRE (916-1450) 665

ret invocari auxilium brachii secularis, quodque primus terminus 
solucionis medietatis decime huiusmodi primi anni dicti trienni 
celebritas Omnium Sanctorum proxime tunc ventura, secundus vero 
terminus solucionis alterius medietatis dicte decime eiusdem anni 
festum beati Iohannis Babtiste post dictam celebritatem inmediate 
futurum existerent, in aliis duobus sequentibus annis similibus 
terminis observandis. Voluimus insuper quod dicta exaccio fieret 
secundum taxacionem decime vel ubi nulla huiusmodi taxacio 
existeret secundum modum, morem et consuetudinem in exaccione 
et solucione huiusmodi decime hactenus observatos et sine aliquo 
onere ipsorum a quibus huiusmodi decima exigeretur, et ne de 
moneta in qua fieret et fieri deberet solucio dicte decime hesitari 
valeret et hesitarentur gravamina que propter hoc viri ecclesiastici 
hactenus sunt perpessi, voluimus quod ipsa decima ad monetam 
in eisdem terminis in dictis regnis et terris communiter currentem 
levaretur et etiam exigeretur iuxta consuetudinem super hoc hedi-
tam in consilio viennensi. Ita tamen quod pretextu alicuius cambii 
debitores et solutores dicte decime non gravarentur nec aliquis ad 
solucionem huiusmodi decime extra suam civitatem et diocesem 
deferendam aliquatenus compelleretur quodque citra, iuxta cons-
titucionem eandem, calices, libri et alia ornamenta ecclesiarum 
divinis officiis deputata ex causa pigneris vel alias occasione dicte 
exaccionis nullatenus caperentur (vel) distraherentur, et quod in 
singulis terminis supradictis quicquid per vos seu alterum vestrum 
aut deputandum vel deputandos huiusmodi de dicta decima leva-
tum et solutum foret in tres partes equaliter divideretur, quarum 
unam nobis vel collectori fructuum et proventum Camere predicte 
in illis partibus debitorum qui pro tempore fuerit aut illi quem ad 
hoc pro nobis et dicta Ecclesia deputaremus, ac duas alias regi vel 
illi qui super hoc a te mandatum haberet pro suis necessitatibus 
huiusmodi comodius supportandis tradi voluimus et etiam assig-
nari. Cum autem, sicut exhibita nobis postmodum pro parte dicti 
regis peticio continebat idem rex, consideratis meritis que sibi ad 
causas predictas incumbunt et in futurum incumbere presumuntur, 
speret ex comodo vel subsidio ad ipsum ex huiusmodi decima 
proventuro ad supportandum eadem onera magnitudine eorundem 
attenta se posse relevamen habere, pro parte ipsius regis nobis 
fuit humiliter supplicatum ut sibi super hiis de uberioris subven-
cionis auxilio providere de benignitate apostolica dignaremur. Nos 
igitur huiusmodi ipsius regis necessitatibuss paterno compatientes 
affectu et considerantes etiam quod eadem Romana Ecclesia que, 
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prochdolor!, hiis temporibus graviter est oppressa auxilio plurimum 
indiget, subditorum huiusmodi supplicationibus inclinati, de dicto-
rum fratrum consilio, decimam omnium reddituum et proventuum 
huiusmodi in regnis et terris predictis consistentium usque ad 
unum annum a fine predicti trienni computandum in similibus 
terminis a prefatis archiepiscopis, episcopis et aliis prelatis, capi-
tulis, conventibus et personis ecclesiasticis huiusmodi redditus et 
proventus obtinentibus et infra dictum annum obtenturis, preter-
quam a predictis cardinalibus, personis eis ad pensiones astrictis, 
magistro, prioribus, preceptoribus, fratribus et aliis supradictis quos 
cardinales, magistrum, priores, preceptores, fratres et personas a 
solucione dicte decime exemptos esse volumus et immunes, solven- 
dam, exigendam et etiam colligendam ac per vos vel alterum vestrum  
aut illum vel illos clericum seu clericos, dumtaxat quem vel quos  
ad hoc deputaverint vel alter vestrum deputaverit, ab ipsis ar-
chiepiscopis, episcopis, prelatis, capitulis, conventibus et aliis  
personis exigendam, colligendam ac per vos de huiusmodi ves-
tris proventibus ecclesiasticis etiam persolvendam ac vobis pro 
vestris et eiusdem Romane Ecclesie eidemque rex pro suis ne-
cessitatibus huiusmodi sublevandis, ut permittitur, tradendam  
et etiam assignandam, iuxta ipsarum litterarum formam, seriem et  
tenorem imposuimus per nostras litteras. 

Quocirca discrecioni vestre per apostolica scripta mandamus 
quatenus vos vel alter vestrum, per vos vel alium seu alios clericum 
seu clericos, dumtaxat ab archiepiscopis, episcopis, prelatis, capi-
tulis, conventibus et aliis personis ecclesiasticis huiusmodi dictam 
decimam per nos impositam de huiusmodi redditibus et proventi-
bus eclesiasticis, preterquam ab eisdem cardinalibus, personis eis 
ad pensiones astrictis, magistro, prioribus, preceptoribus, fratribus 
et aliis supradictis, iuxta formam impositionis nostre, huiusmodi 
exigere, colligere necnon de huiusmodi redditibus et proventibus 
ecclesiasticis quos in dictis regnis et terris obtinetis et infra dic-
tum annum obtinebitis, sine difficultate solvere studeatis et etiam 
procuretis. Nos enim (vobis) et cuilibet vestrum ac illi vel illis, 
quos ad hoc deputandum vel deputandos ut prefertur duxeritis, 
eosdem aechiepiscopos, episcopos, prelatos, capitula, conventus et 
personas alias huiusmodi redditus et proventus ecclesiasticos in 
dictis regnis et terris obtinentes et infra dictum annum obtentu- 
ros, dictis cardinalibus, magistro, prioribus, preceptoribus et fra-
tribus et aliis supradictis dumtaxat exceptis, ad solvendam dictam 
decimam per dictum annum in eisdem terminis, prout superius 
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est expressum, auctoritate nostra per censuram ecclesiasticam et 
etiam (per) sequestracionem ipsorum reddituum et proventuum si 
expediens fuerit, appelatione postposita, compescendi plenam et 
liberam concedimus tenore presentium facultatem, non obstantibus 
si eisdem archiepiscopis, episcopis, prelatis, capitulis, conventi-
bus et aliis personis ecclesiasticis vel quibusvis aliis comuniter 
vel divisim a Sede Apostolica sit indultum quod ad solucionem 
huiusmodi decime minime teneantur et ad id compelli, aut quod 
interdici, suspendi vel excomunicari non possent per litteras apos-
tolicas non facientes de indulto huiusmodi et toto eius tenore de 
vebo ad verbum et ipsorum locis, ordinibus et nominibus propriis 
plenam et expressam mencionem, et (non obstantibus) quibuslibet 
privilegiis, indulgenciis et (quod) in nostris litteris specialis plena 
et expressa mencio sit habenda. Ad hec volumus et vobis eadem 
auctoritate concedimus quod vos et quilibet vestrum necnon a 
vobis et vestrum quolibet super hoc deputandus vel deputandi, 
illos quos ex deffectu non facte solucionis, huiusmodi excomuni-
cacionis, suspensionis aut interdicti sentencias incurrisse contigerit, 
ab eisdem sentenciis post satisfactionem debitam absolucionis 
beneficium impendere valeatis, et super irregularitate, si quam 
forsam huiusmodi legati sentenciis non tamen in contemptum 
clavium celebrando divina vel inmiscendo se illis contraxerint, 
etiam dispensare; nostre tamen intencionis existit quod hii quorum 
facultates ad integram solucionem huiusmodi decime, supportatis 
aliis oneribus opportunis non suppetunt, ultra quam iuxta suarum 
huiusmodi facultatum exigenciam comode possint, illi vero qui de 
ipsa decima nichil solvere poterunt super qua huiusmodi eorum 
impotencia, vestram deputandique seu deputandorum per vos ut 
prefertur consciencias oneramus, ad solvendum aliquid pretextu 
imposicionis predicte nullatenus compellantur. Volumus etiam quod 
impotenciam huiusmodi allegantes, de ea specialiter dicto anno 
fidem facere teneantur, porro si presentes littere propter viarum 
discrimina singulis archiepiscopis et episcopis, prelatis, capitulis et 
conventibus predictis comode aut ostendi vel exhiberi non possent, 
volumus quod per vos vel alterum vestrum dictarum litterarum 
transumptum publica manu confectum, vestris seu alterius vestrum 
sigillis vel sigillo munitum, eisdem archiepiscopis et episcopis, pre-
latis, capitulis et conventibus prout expediens fuerit transumttatur, 
cui exhiberi volumus velut originalibus litteris plenam fidem. 

Datum Avinione idus iunii pontificatus nostri anno quinto-
decimo.” 
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Post quarumquidem litterarum presentacionem et recepcionem 
sic ut premittitur factam, fuimus per discretum Guillermum Mu-
leti, scriptorem et procuratorem dicti domini regis ad hec et alia 
ab ipso domino legitime constituto cum publico instrumento acto 
Valentie XXVIIIª marcii anni subscripti et clauso per venerabilem 
et discretum Bernardum Medici, notarium publicum et secretarium 
dominorum regis et regine, ipsius domini regis sigillo inpendenti 
munito, cum instancia debita requisiti ut ad exequcionem con-
tentorum in dictis litteris apostolicis procedere deberemus iuxta 
traditam seu directam in eisdem a Sede Apostolica nobis formam. 

Nos itaque Garsias archiepiscopus, executor et collector, pre-
dicta tanquam obediencie filius volentes mandatum apostolicum 
nobis in hac parte directum reverenter exequi ut tenemur, predictas 
litteras apostolicas et hunc nostrum processum et omnia et singula 
in eis contenta vobis et vestrum singulis comuniter et divisim inti-
mamus, notificamus et ad vestrum et cuiuslibet vestrum noticiam 
deducimus et deduci volumus per presentes, vosque nichilominus 
et vestrum singulos, auctoritate apostolica qua fungimur in hac 
parte requirimus et monemus pro primo, secundo, tercio et pe-
remptis terminis comuniter et divisim, vobisque et vestrum cuilibet 
in virtute sancte obediencie et subscriptarum sentenciarum penis 
districte precipiendo mandamus, quatenus vosque et quilibet ves-
trum prefatam annalem decimam, per dictum dominum nostrum 
Papam impositam, de redditibus et proventibus vestris ecclesiasticis 
quos in dictis civitate et diocese obtinetis vel imposterum durante 
dicto anno obtinebitis, secundum taxacionem decime in ipsis ec-
clesia, civitate et diocese hactenus factam vel ubi nulla huiusmodi 
certa taxacio fuerit secundum modum, morem et consuetudinem 
in exaccione et solucione huiusmodi decime hactenus observatos, 
per dictum annum a fine dicti trienni nunc currentis incoandum 
et exinde continue secuturum, cuiusquidem anni prima solucio 
erit seu incipiet in festo celebritationis Omnium Sanctorum anni 
nativitatis Domini M.CCC.XC.sexti, venerabili Petro de Colle, cano-
nico sacriste monasterii Stagnensis, quem subcollectorem nostrum 
dicte decime in dictis ecclesia, civitate et diocese deputamus, huius 
serie ordinamus et assignamus vel alio, loco eius, forsam per nos 
subrogando, in subscriptis terminis contentis in dictis litteris apos-
tolicis integraliter persolvatis de moneta currente in loco in quo 
ipsa decima persolvetur, iuxta predictarum litterarum apostolicarum 
et processus nostri continenciarum formam, seriem et tenorem, 
intus civitatem Barchinone vel loca diocesis eiusdem ubi soluciones 
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huiusmodi sunt fieri hactenus consuete vel dicto subcollectori nostro 
visum fuerit expedire. Soluciones itaque ipsius decime facientur 
in duobus terminis subscriptis per dominum nostrum papam 
ordinatis, videlicet medietatem eiusdem decime in celebritacione 
Omnium Sanctorum dicti anni nativitatis Domini M.CCC.XC.sexti 
et alterius medietatis solucionem facientes in festo Sancti Iohannis 
Babtiste mensis iunii ab inde proxime secuturo. Cuiusquidem de-
cime, postquam per dictum nostrum collectorem collecta et exacta 
fuerit, dictas quantitates venerabili Luquino Scarampi, mercatori 
civitatis [...], cui per dictum dominum regem sunt assignate, vel 
ipsius Luquini procuratori legitimo aut illi vel illis cui seu quibus 
ipse voluerit seu qui de et super predictis causam habuerit ab 
eodem, nomine ipsius domini regis in recuperacione prefati regni 
Sardinie et Corsice convertendas volumus et ordinamus, ac huius 
serie expresse mandamus per dictum succollectorem totaliter per-
solvendas; reliqua tercia parte dicto domino nostro pape vel illo 
quem ad hoc duxerit deputandum specialiter reservata nichilominus 
et tradenda, alioquin si in dictis terminis vel eorum altero prefato 
succollectori nostro soluciones dicte decime in toto vel in parte 
facere neclexeritis et premissa et infrascripta omnia et singula non 
adimpleveritis seu in eis rebelles aut necligentes fueritis vel remissi 
aut in eis vel eorum altero impedimentum prestiteritis publice vel 
oculte, directe vel indirecte, seu impedientibus vel perturbantibus 
quominus omnia et singula supra et infrascripta suum non sortian-
tur effectum prestiteritis consilium, auxilium vel favorem, in vos, 
dicti domini episcopi, vicarium vel vicarios et in omnes alios et 
singulos supradictos et etiam impedientes et perturbantes, nisi ab 
impedimento et perturbacione huiusmodi destiteritis et distiterint, 
cuius effectu predicta tanta monitione premissa, nunc pro tunc et 
econtra, auctoritate apostolica supra supradicta, excomunicacionis, 
in capitula vero collegia et conventus suspensionis, et in vestras 
et eorum ecclesias interdicti sententias ferimus in hiis stricte et 
eciam promulgamus, ad fortiora si hoc meruerit vestrum vel ali-
cuius vestrum contumacia vel rebellio nichilominus processuri; 
vobis vero domino episcopo, cui ob reverentiam vestre pontificalis 
dignitatis in hac parte duximus deferendum, si prefatam decimam 
statutis et annotatis terminis dicto succollectori nostro solvere 
distuleritis vel neclexeritis aut in premissis et infrascriptis, quod 
absit!, rebellis fueritis quoquomodo, per vos vel interpositam per-
sonam, eisdem terminis vel eorum aliquo lapso, ingressum ecclesie 
interdicimus in hiis scriptis. Si vero interdictum huiusmodi per 
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sex dies inmediate sequentes animo sust[inueritis] indurato, lapsis 
eisdem sex diebus vos suspendimus a divinis, et si interdictum et 
suspensionem huiusmodi per alios sex dies prefatos sex inmediate 
sequentes sustinueritis animo pertinaci, in vos, eisdem lapsis, nunc 
pro tunc et econtra, canonica monitione premissa, auctoritate qua 
supra in hiis scriptis excomunicacionis sentenciam promulgamus. 
Ceterum quia ad execucionem predictorum ulterius faciendam non 
possumus per[sonaliter] ostendere seu vacare, dicto succollectori 
nostro harum serie mandamus et conferimus potestatem quod, 
auctoritate nostra imo verius apostolica, absolvat, satisfatione 
premissa, iuxta formam ecclesie consuetam, omnes et singulos 
quos dictam excomunicacionis sentenciam incurrere contigerit 
et dictas alias sentencias relaxet (et) relevet totaliter atque tollat 
necnon tum eis qui irregularitatem contraxerint, non tamen in 
contemptum [...] Sancte Matris Ecclesie, dispenset iniunctam eis 
super hoc pro modo culpe sentencia salutari, ac faciat et exer-
ceat libere circa presentis decime colleccionem, compulsionem 
et exaccionem ac dependentia, emergentia ex eisdem ac anexa 
quecumque omnia et singula necessaria et oportuna fuerint, 
quemadmodum nos possemus aut deberemus facere personaliter 
constituti. Et si contingat nos procedere i[n] [pre]missis, de quo 
potestatem nobis omnimodam reservamus, non intendimus prop-
terea comissionem huiusmodi revocare nisi revocacionem ipsam 
in nostris litteris expressam fecerimus mencionem. Ab huiusmodi 
auctoritate, nostro processu excludimus reverendissimos dominos 
Sancte Matris Ecclesie cardinales et personas quaslibet ad annuas 
pensiones eisdem dominis obligatas, ac reverendos et venerabiles 
viros [m]agistros, priores, preceptores ac fratres Hospitalis Sancti 
Iohannis Iherosolimitani, de Calatrava et de Montesia. Presens vero 
processus, facta inde vobis insinuacione et notificacone, debite 
penes dictum succollectorem nostrum volumus remanere et non 
per vos seu aliquem ex vobis contra eius voluntatem ullatenus 
detineri, contrarium ideo facientes prefatis sentenciis ipso facto 
decernimus subiacere. Mandantes [...] copiam de eo vobis fieri et 
tradi si eam volueritis et petieritis vestris sumptibus et expensis. 
Absolucionem autem omnium et singulorum qui prefatas nostras 
sentencias incurrerint nobis et dicto succollectori ac superiori 
nostro specialiter reservamus. Volumus insuper quod in scripto-
rem dicte decime et omnium et singulorum negociorum eiusdem, 
dictus succollector recipiat et admittat venerabilem et discretum 
Bernardum Medici, secretarium dominorum regis et regine ad hec 
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electum et deputatum, vel quem voluerit loco sui et non alium, 
et eidem vel ab eo potestatem habenti respondeat et respondere 
teneatur de salario solito et assueto integre cum effectu terminis 
consuetis, abdicantes eidem succollectori potestatem omnimodam 
contrarium faciendi. In quorum omnium testimonium presentes 
nostras litteras in formam presenti instrumenti per scriptorem et 
notarium publicum infrascriptum fieri et publicari mandavimus, 
eius signo et subscripcione ac sigilli nostri appensione munitas.  

 Datum, actum et publicatum in castro nostro de Duesia pam-
pilonensis diocesis provincie nostre Cessarauguste die sextadecima 
iulii anno a nativitate Domini millesimo trecentesimo nonagesimo 
quarto, presentibus honorabilibus et discretis viris dominis Petro 
Vilana, licenciato in decretis canonico cesaraugustano, et Blas-
co Delihori, scutifero Dertuse commoranti, ac Petro Raditoris, 
scriptoris eiusdem domini regis, pro testibus ad premissa vocatis 
specialiterque rogatis, ac me notario publico infrascripto. 

Sig+num mei Alamanni de Xulbe vicarii civitatis Cessarau- 
guste, auctoritate regia notarii publici per totam terram et domina-
cionem illustrissimi domini regis Aragonum, qui predictis omnibus 
et singulis dum sic ut premittitur fierent et agerentur una cum 
testibus superius nominatis interfui eaque rogatus et requisitus [in] 
hanc publicam formam redegi, et cum raso et correcto in XVIª 
linea ubi dicitur “aliis”, meoque solito signo subsignavi sigillumque 
appendicium ipsius domini executoris de eius speciali mandato 
hic apposui in testimonium premissorum. 

213

1395, juny, 3
El rei Joan I recupera el mer i mixt imperi i la jurisdicció alta i baixa ci-

vil i criminal de les parròquies de Santa Perpètua de Mogoda, Sant 
Fost, Sant Cebrià de Cabanyes i Martorelles, la qual feia temps 
havia estat venuda, fins i tot amb la pena de mort i de mutilació 
de membres, pel seu pare el rei Pere a Pere Bos amb carta de gràcia 
feta pel mateix Pere Bos, pel preu de vuit-centes vuitanta lliures 
de Barcelona; i pel mateix preu amb carta de gràcia perpètua la 
revèn, també amb la pena de mort i de mutilació de membres, 
en pur, lliure i franc alou, a Antoni Fornells i a Guillem Fonts, 
canonges de la seu de Barcelona, com a procuradors i adminis-
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tradors de l’Almoina dels Pobres de la Seu de Barcelona i en nom 
d’ella. La forma del pagament a Pere Bos han estat set-centes lliu-
res pel mer i mixt imperi i per la jurisdicció, ingressades per l’Al-
moina de Barcelona a la taula de canvi de Joan i de Francesc de 
Gualbes, i per les restants cent vuitanta lliures que manquen, més 
setze lliures i deu sous per les despeses d’escriptura fetes per Pere 
Bos, el rei li dóna un pagaré contra la cúria reial. 

   A Original perdut. 
   B ACM, armari V, calaix 1, pergamí núm. 74  (680 × 575 mm).  Trasllat del  

30-4-1444. 
   a ACA, Monacals Hisenda, volum 2081, f. 60r-75r. 

Hoc est translatum fideliter sumptum a quadam carta perga-
menea sive a quodam publico instrumento illustrissimi principis 
Iohannis gloriose memorie regis Aragonum infrascripti, sigillo ip-
sius regis pendenti in quadam veta cirici rubei croceique colorum 
munito, tenoris sequentis: 

“In Christi nomine pateat universis quod nos Ioannes, Dei 
gracia rex Aragonum, Valencie, Maioricarum, Sardinie et Corsice 
comesque Barchinone, Rossilionis et Ceritanie, attendentes per 
fidelem nostrum Petrum Bos, civem Barchinone, nobis fuisse 
concessum quod licet merum et mixtum imperium et iurisdiccio 
alta et baxia civilis et criminalis parrochiarum Sancte Perpetue de 
Mogoda, Sancti Ffosti, Sancti Cipriani de Cabanis et de Marto-
reyes, sitarum infra vicariam vallensem, quod et que sibi dudum 
venditum et vendita fuerunt per Bernardum Çagarriga, quondam 
militem algutzirum, (et) Iohannem Lulli, quondam de thesauraria 
illustrissimi domini Petri memorie recolende regis Aragonum genito-
ris nostri, procuratores una et insolidum cum Iacobo de Vallesicca 
in legibus licenciato, Bernardo Michaelis secretario dicti domini 
regis et Bertrando de Pinos tunc prothonotario nostro nobis in 
minoribus constituto, precio octingentarum octuaginta librarum 
Barchinone, iuxta instrumentum gracie per ipsum Petrum dicto 
domino genitori nostro factum non possent luhi seu redemi per 
ipsum dominum regem seu nos ut successorem suum ab eo vel 
successoribus suis nisi dando et solvendo eidem in peccunia nu-
merata dictas octingentas octuaginta libras, que sunt precium ut 
predicitur vendicionis eiusdem, tamen nos ipsum merum et mixtum 
imperium et ipsam iurisdiccionem ab eo solvere possemus dando 
et solvendo eidem solum in peccunia numerata quatuordecim mille 
solidos Barchinone et quod residuos tres mille sexcentos solidos ad 
complementum precii supradicti simul cum trecentis triginta solidis, 
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quos idem Petrus exsolvit pro salario instrumentorum contractus 
dicte vendicionis, encartaremus sibi faciendo ipsos eidem debere 
cum carta nostra cum qua ipsos a nostra curia recuperare valeret, 
quam concessionem fecit nobis idem Petrus post tractatum et con-
cordiam factam inter vos dilectos nostros Anthonium de Fornellis 
et Guillelmum de Fontibus, canonicos Sedis Barchinone prout 
procuratores et administratores Elemosine Pauperum dicte Sedis, 
ex una parte, et dominum Petrum, ex altera, in quo convenistis 
cum eodem Petro quod vos solveretis et bistraheretis eidem pro 
nobis in luicione ab ipso, per nos seu nostro nomine, faciendo de 
dictis mero et mixto imperio et iurisdiccione per modum predic-
tum quatuordecim mille solidos Barchinone hoc est per dictum 
merum et mixtum imperium et iurisdiccionem, facta prius dicta 
luicione per nos, vobis ad opus dicte Elemosine venderentur pro 
precio dictorum quatuordecim mille solidorum, vobis tamen nobis 
facientibus instrumentum gracie perpetue quod pro eodem precio 
ipsum merum et mixtum imperium et iurisdiccionem a vobis luere 
possemus. Attendentes eciam tam vos, dictos procuratores et ad-
ministratores, quam dictum Petrum nobis humiliter suplicasse ut 
vestre concordie dare locum de nostri solita clemencia dignaremur, 
ideo vestris et dicti Petri suplicacionibus inclinati, visa presertim 
et inspecta voluntate et avantagio nostre curie in hoc per dictum 
merum et mixtum imperium et iurisdiccionem, quod et quam a 
dicto Petro Bos luere et redimere non poteramus nisi dando et 
solvendo eidem dictas octingentas octuaginta libras in peccunia nu-
merata, poterimus faciendo predictam vendicionem dicte Elemosine 
seu vobis dictis procuratoribus ad opus eiusdem curie pro dictis 
quatuordecim mille solidis, quos in dicta luicione converti per vos 
conventum est, fecimus seu fieri fecimus per fidelem domesticum 
nostrum Ffranciscum de Vinyamata, iam procuratorem per nos 
constitutum ad faciendas luiciones de iurisdiccionibus et aliis rebus 
nostri patrimonii alienatis in vicaria Barchinone, hodierna die in 
luicione a dicto Petro Bos in modum supra contentum, idemque 
Petrus nobis absolvit et diffinivit quicquid iuris haberet in mero 
et mixto imperio et iurisdiccione predictis, et restitutis nobis infra 
contractum predicte vendicionis, nobisque de eisdem mero et mixto 
imperio ac iurisdiccione fecit revendicionem pro dictis octingen-
tis octuaginta libris quas sibi solvimus in hunc modum, videlicet 
septingentas libras quas vos ei de mandato et voluntate nostris 
exsolvistis in tabola Iohannis et Ffrancisci de Gualbis, campsorum 
Barchinone, sub spe vendicionis infrascripte que per nos facienda 
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erat vobis, quasque nos in solutum precii acceppimus vendicio-
nis, et reliquas centum octuaginta libras ad complementum dicti 
precii et ulterius sexdecim libras decem solidos, quos dictus Petrus 
solvit et bistraxit in salario predictorum instrumentorum eiusdem 
vendicionis que nobis restituit ut prefertur, sibi encartavimus et 
fassi fuimus debere cum carta nostra data Barchinone die presenti, 
ut ipsos a dicta nostra curia recuperare valeat in futurum. Et sic 
dictus Petrus Bos de dicto precio se contentum reputavit pariter 
et paccatum, prout predicta et alia in predicta carta debitoria et 
instrumento predicte diffinicionis et revendicionis facto in posse 
scriptoris nostri et notarii infrascripti die presenti lacius contine-
tur. Ffacta itaque dicta luicione, et dictis mero et mixto imperio 
ac iurisdiccione in nos translatis titulis infrascriptis, nos attentis 
predictis comodo et avantago nostris, tenore presentis, gratis et 
ex certa sciencia, deliberacione prehabita, ex causis predictis per 
nos et omnes successores nostros vendimus et titulo pure et per-
fecte vendicionis concedimus vobis dictis Anthonio de Fornellis 
et Guillelmo de Fontibus, ut procuratoribus et administratoribus 
dicte Elemosine, et ad opus ipsius Elemosine et de eius propria 
peccunia ementibus, et successoribus vestris in dicto officio, per 
purum, liberum et franchum alodium eiusdem Elemosine, dictum 
merum et mixtum imperium et omnimodam iurisdiccionem altam 
et baxiam, civilem et criminalem et aliam quamcumque et cuius-
cumque nature seu speciei existat et exercicium earundem, quas 
et que dictus dominus genitor noster tempore predicte vendicionis 
facte dicto Petro Bos habebat et habere poterat et debebat tunc 
vel in futurum ac eciam consueverat de iure, usu, usatico aut 
consuetudine aut alio quocumque modo in dictis parrochiis Sancte 
Perpetue de Mogoda, Sancti Ffausti, Sancti Cipriani de Cabanis 
et de Martoreyes, situatis infra vicariam Vallensem, et in termi-
nis, territoriis, limitibus ac pertinenciis dictarum parrochiarum 
et cuiuslibet earum, et in hominibus et mulieribus, cuiuscumque 
legis aut condicionis existant infra dictas parrochias et quamlibet 
ipsarum et earum, cuiuslibet earum terminos, territoria, limites et 
pertinencias habitantibus et habitaturis, et in aliis eciam extraneis 
et privatis ac in personis quibuscumque in dictis parrochiis, termi-
nis, territoriis, limitibus et pertinenciis et eciam in campis publicis 
delinquentibus et contrahentibus seu quasi et ibidem convenientibus 
seu declinantibus quovis modo. Et cum hac eadem vendicione, 
et ex causa vendicionis concessione, concedimus dicte Elemosine 
et vobis, nomine eiusdem, ac successoribus vestris in dicti officio 
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atque damus licenciam quod in dictis parrochiis et qualibet earum 
et ipsarum et cuiuslibet earum terminis, territoriis et limitibus 
possitis et vobis liceat sustinere bannitos quoscumque iam si im-
posueritis banniendos per nos et succesores vel officiales nostros 
et nostrorum successorum, ita quod per nos vel officiales nos- 
tros vel aliquem eorum non valeant dicti banniti ibidem capi, re-
quiri vel abinde extrahi, impeti vel modo aliquo molestari, nec vos 
nec vestri successores aut officiales vestri aut persone habitantes 
vel habitature in dictis parrochiis et earum qualibet et terminis et 
territoriis earum et cuiuslibet earum pro sustentacione dictarum 
bannitorum possitis seu possint bannum aliquod incurrere seu 
penam. 

Hanc autem vendicionem et ex causa et titulo vendicionis 
concessionem facimus vobis dictis procuratoribus et administra-
toribus, ementibus nomine et ad opus dicte Elemosine et de pec-
cunia eiusdem, et vestris successoribus in dicto officio perpetuo 
per purum, liberum et franchum alodium de predictis omnibus 
pure, libere et absolute et sine omni contradiccione et retencione 
et prout ea nobis plenius pertinent et spectant vigore luhicionis 
predicte, per nos seu dictum procuratorem nostrum nomine nos-
tro, facte a dicto Petro Bos, et diffinicionis, absolucionis et ven-
dicionis per ipsum vigore eiusdem luhicionis nobis facte et alias 
quocumque iure, titulo sive causa, et demum sicut melius dici 
potest et intelligi ad dicte Elemosine et vestri, nomine iusdem, ac 
successorum vestrorum in predicto officio comodum et salvamen-
tum ac bonum, sincerum et favorabilem intellectum. Et quia vos, 
nomine et pro predicte Elemosine, pretenditis in dictis parrochiis 
seu aliquibus earum habere iam iurisdiccionem civilem et crimi-
nalem et mixtum imperium et aliqua alia de nostro imperio, et 
ipsam iurisdiccionem et mixtum imperium et alia de dicto mero 
imperio ad dictam Elemosinam pertinere certis titulis sive causis, 
quas et que coram nobis obtulistis vos hostensuros, et quod, non 
obstante dicta vendicione facta ipsi Petro Bos, dicta Elemosina et 
vos ac alii sui procuratores et administratores est et fuerunt ac 
fuistis et estis in possessione seu quasi paciffica exercendi eandem 
iurisdiccionem civilem et criminalem et mixtum imperium et ali-
qua de dicto mero imperio, et per consequens asseritis dictum 
dominum patrem nostrum seu dictos eius procuratores dicta me-
rum et mixtum imperium et iurisdiccionem civilem et criminalem 
altam et baixam non potuisse vendere dicto Petro Bos, prout et 
eo modo quo vendidit in periudicium dicte Elemosine obstantibus 
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titulis quos dictam Elemosinam inde habere dicitis ut preffertur, 
salvamus vobis nunc et tempore luhicionis, per nos seu nostros 
successores, inde a dicta Elemosina seu vobis aut successoribus 
vestris in ipso officio faciende, omne ius quod per legittima do-
cumenta poteritis ostendere dictam Elemosinam habere in hiis 
que, dicto Petro Bos per dictum dominum patrem nostrum, et 
nunc per nos vobis venduntur de dictis mero et mixto imperio, 
iurisdiccione alta et baxia, civili et criminali parrochiarum predic-
tarum et cuiuslibet earum, sic quod predictas vendiciones vel 
aliqua in eis contenta vel alias nullum nobis nec dicte Elemosine 
vel vobis nomine eiusdem, vel successoribus vestris in dicto officio 
fiat periudicium, lesio vel diminucio aliqualis, sed nos et dicta 
Elemosina et vos, nomine predicto, et sucessores vestri in dicto 
officio simus et sitis ac remaneamus et remaneatis illo iure quo 
eramus et eratis ante vendiciones preffatas. Et sic vigore et titulo 
presentis vendicionis, dicta Elemosina et vos dicti emptores, no-
mine eiusdem, et vestri successores in dicto officio habeatis in 
dictis parrochiis et qualibet earum franquesiam sustinendi banni-
tos in dictis parrochiis et terminis et territoriis ipsarum, et dictis 
mero et mixto imperio et alia quacumque iurisdiccione et aliis 
omnibus et singulis que vobis vendimus et eorum et cuiuslibet 
eorum exercicio in dictis parrochiis et qualibet earum et in ter-
minis et territoriis ipsarum et cuiuslibet earum uti, et ipsa merum 
et mixtum imperium et iurisdiccionem quamcumque libere exer-
cere in eisdem et in hominibus et mulieribus christianis, iudeis 
et sarracenis et aliis ciuscumque status, preheminencie, dignitatis, 
legis vel condicionis existant in dictis parrochiis et qualibet earum, 
terminis, territoriis et pertinenciis earum et cuiuslibet earum ha-
bitantibus et habitaturis, et in aliis quibuscumque personis tam 
extraneis quam privatis, contrahentibus et delinquentibus seu 
quasi in eisdem parrochiis et qualibet earum seu ibidem quomo-
dolibet declinantibus, sive ipse persone contrahant seu delinquant 
in viis publicis aut regalibus sive alibi ubicumque et in quavis 
parte ipsarum et ipsorum et cuiuslibet earum et eorum seu terri-
toriorum ipsorum. Iudices pro iurisdiccione predicta alta et baxia 
civili et criminali, mero et mixto imperio et aliis per vos desuper 
emptis ac eorum exercicio necnon, quociens volueritis, baiulos, 
procuratores, sagiones et alios officiales ponendo, creando et de-
legando, removendo et deponendo, causas et questiones criminales 
et civiles et ipsam iurisdiccionem per nos vobis ut premittitur 
vendita spectantes audiendo, determinando carceres, tenendo ma-
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lefactores seu delatos de criminibus et maleficiis vel inculpatos 
capiendo, citando, banniendo, bona annotando et confiscando, 
ipsosque delatos si vobis videbitur ponendo questionibus et tor-
mentis, iudicando, condempnando vel absolvendo, relegando et 
deportando, aures, manus, nares, pedes et alia quevis membra 
abscindendo, auferendo et mutilando, suspendendo, decapitando, 
comburendo vel morte aliqua naturali premendo et necando illo 
mortis genere de quo vobis vel officialibus quibuscumque vestris 
videbitur et alias faciendo, exequcionibus tam in corporibus quam 
in bonis, civiliter et criminaliter, prout ad nos plenius spectabat 
et dictus dominus genitor noster et nos et officiales sui et nostri 
exercimus et exercuerunt in predictis que vobis vendimus, et in 
quibuscumque negociis civilibus et criminalibus, excessibus sive 
causis. Et ut de dicta iurisdiccione alta et baxia civili et crimina-
li, mero et mixto imperio, per nos vobis venditis et per vos a 
nobis emptis ut supra est iamdictum, omnibus et singulis melius 
innotescat, volumus et vobis concedimus quod de dictis parrochiis 
et qualibet earum et ipsarum et cuiuslibet earum terminis, terri-
toriis et limitibus possitis et vobis liceat tociens quociens volueri-
tis in ea videlicet parte qua volueritis et vobis fuerit bene visum 
erigere seu erigi facere furcas et medias furcas, perticas et custe-
llos et alia signa merum et mixtum imperium denotantia, et eas 
et ea erectos et erecta quociens volueritis reficere, tollere, iterum 
ponere et muttare et in eis malefactores seu criminosos punire 
usque ad ultimum mortis naturalis suplicium inclusive, vel si 
malueritis quod per vos vel officiales et iudices vestros, dictam 
iurisdiccionem exercentes vel exercituros in predictis parrochiis et 
qualibet earum et ipsarum et cuiuslibet earum terminis, territoriis 
et pertinenciis, possitis et vobis liceat quociens volueritis et vo-
luerint ipsos delatos et malefactores absolvere et eis remissionem 
graciose vel mediante peccunia facere et eam vestris utlitatibus 
aplicare, et omnia alia facere et libere exercere que pertinent et 
pertinere possint ad merum et mixtum imperium et omnimodam 
iurisdiccionem et eius exercicium, in illis videlicet que nos ibi 
habemus seu habere possumus et debemus et prout dictus domi-
nus rex genitor noster et officiales sui et dictus Petrus Bos eis 
sunt soliti uti et ipsam plenius exercuerant et exercere potuerunt 
et debuerunt et eis competebat et nobis nunc titulis supradictis 
competit et competere potest et debet quomodocumque. Declaran-
tes et volentes in presenti vendicione intelligi et comprehendi 
nedum futuros contractus vel quasi inibi ineundos, quinimo et 
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iam factos et inhitos, et non solum futura crimina et excessus 
comittenda seu eciam iam comissa in dictis parrochiis et qualibet 
earum et cuiuslibet ipsarum terminis, territoriis et pertinenciis, et 
sive de ipsis inquisitum fuerit sive non dumtamen per sentenciam 
que in rem iudicatam transiverit non fuerint terminata seu termi-
nati, quo casu execucio eiusdem si iam exequtata non fuerit ad 
vos et vestros officiales volumus pertinere. Volentes eciam et con-
sentientes ac vobis concedentes expresse ex causa vendicionis 
presentis, quod predicta iurisdiccione alta et baxia, mero et mix-
to imperio et aliis per nos vobis desuper venditis uti et ea ecer-
cere libere valeatis, omni appellacione, provocacione et reclama-
cione, suplicacione, recursu ultroiectis penitus et semotis. Sic quod 
nemini a vestris cognicionibus et iudiciis ac sentenciis in dictis 
parrochiis vel aliqua earum et ipsarum et cuiuslibet earum termi-
nis, territoriis et pertinenciis ad nos vel gubernatorem nostrum 
generalem eiusque vices gerentes vel quosvis officiales nostros aut 
aliam personam quamcumque liceat appelare, suplicare, reclama-
re seu reccurrere quovis modo, sed predicta omnia et singula 
habeatis, teneatis et possideatis et eis uti eaque exercere valeatis, 
ita plene et libere prout barones et milites habentes ab antiquis-
simo merum et mixtum imperium et omnimodam iurisdiccionem 
et franquesiam sustinendi bannitos in Cathalonia uti consueverunt, 
et eciam exercere. Et extrahimus predicta omnia et singula que 
vobis vendimus de iure, dominio, posse et propietate nostri et 
heredum et successorum nostrorum eaque in vestrum vestrorum-
que ius, dominium, proprietatem et potestatem mittimus et trans-
fferimus irrevocabiliter pleno iure ad habendum, tenendum, per-
cipiendum et utendum omnique tempore pacifice possidendum seu 
quasi et ad omnem vestram vestrorumque voluntatem inde per-
petuo faciendum, sine contradiccione et impedimento nostri et 
heredum et successorum nostrorum et alterius cuiuscumque per-
sone. Promittentes vobis quod de predictis que vobis vendimus 
trademus seu tradi faciemus vobis vel cui volueritis loco vestri 
possessionem corporalem seu quasi, et in ea faciemus vos et ves-
tros perpetuo pociores. Et nihilominus vobis plenam concedimus 
facultatem quod vestra propria auctoritate et sine fatica et licencia 
nostri et alicuius curie seu persone possitis dictam possessionem 
corporalem seu quasi quandocumque volueritis libere apprehen-
dere et apprehensam licite retinere, nos enim instrumentum cons-
tituimus et fatemur nos predicta omnia et singula que vobis 
vendimus pro vobis et vestro nomine precario possidere seu qua-
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si. Et ex causa vendicionis huiusmodi damus, cedimus et manda-
mus vobis et quibus volueritis perpetuo omnia iura omnesque 
acciones nostras reales et personales, mixtas, utiles et directas, 
ordinarias et extraordinarias et alias quascumque nobis compe-
tentes et competere valentes in predictis omnibus et eorum quo-
libet que vobis vendimus, et contra quascumque personas et in 
quibuscumque locis ratione et accione eorum. Quibus iuribus et 
accionibus supradictis possitis vos, dicti emptores, et quos volue-
ritis uti et experiri agendo, respondendo, deffendendo, excipiendo, 
proponendo et replicando et omnia alia et singula faciendo in 
iudicio et extra iudicium quocumque et quandocumque nos et 
nostri procuratores et officiales facere poteramus et poterant ante 
huiusmodi vendicionem et presentis instrumenti confeccionem vel 
postea quandocumque. Nos enim constituimus dictam Elemosinam 
et vos dictos emptores, nomine eiusdem, et successores vestros in 
dicto officio dominos et procuratores ut in rem vestram propriam 
ad faciendum inde vestre libitum voluntatis. Dicentes et mandan-
tes cum presenti, vicem epistole gerenti in hac parte, universis et 
singulis personis cuiuscumque status, dignitatis, preheminencie, 
legis seu condicionis existant, habitantibus et habitaturis seu con-
trahentibus, delinquentibus seu quasi aut declinantibus in dictis 
parrochiis et locis et in terminis et territoriis et pertinenciis eo-
rundem vel aliquo ipsorum in quibus iurisdiccionem, merum et 
mixtum imperium et alia predicta ut predicitur vobis vendimus, 
quod vos dictos emptores et quos volueritis habeant de cetero pro 
dominis predicte iurisdiccionis, meri et mixti imperii et aliorum 
per nos vobis, ut pretangitur, venditorum in dictis locis et parro-
chiis et eorum terminis, pertinenciis et territoriis, queque vobis et 
officialibus vestris seu quibus volueritis respondeant et satisffaciant 
integre ac pareant, obediant et attendant de se ipsis ac de omni-
bus et singulis supradictis que vobis vendimus et concedimus 
superius cum presenti, et non nobis vel nostris officialibus seu 
aliis pro nobis. Nos enim nunc et extunc et e converso absolvimus 
cum presenti omnes homines et mulieres in dictis locis et parro-
chiis et eorum terminis et territoriis, habitantes et habitaturos, ab 
omni sacramento et homagio, naturalitate et vassallagio quibus 
nobis pro predictis que vobis vendimus vel eorum aliquo teneren-
tur, ipsis tamen vobis et vestris et procuratoribus seu officialibus 
vestris et vestrorum de eisdem omnibus et eorum quolibet obe-
dientibus, respundentibus et satisffacientibus ut est dictum. 
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Precium vero predicte vendicionis per nos vobis facte de pre-
dictis omnibus superius contentis est quatuordecim mille solidorum 
Barchinone de terno quos a vobis confitemur habuisse et recepisse 
in hunc modum, videlicet quod ipsos, ut superius dictum est, de 
voluntate et mandato nostris et pro nobis dedistis et solvistis seu 
dari et solvi fecistis in tabola Iohannis et Ffrancisci de Gualbis, 
campsorum Barchinone, dicto Petrus Bos in solutum pro rata 
precii vendicionis de predictis sibi facte per dictum dominum re-
gem genitorem nostrum, de qua vendicione luhicionem ab eodem 
fecimus, quosque quatuordecim mille solidos dictus Petrus Bos a 
nobis confessus fuit habuisse et recepisse per manum vestri, prout 
in instrumento dicte vendicionis et apoca inde facta perenni de 
predicto precio liquidum est videri. Et sic renunciamus excepcioni 
peccunie non numerate et non recepte et dicti precii per vos dictos 
emptores non soluti per modum predictum et doli mali et accioni 
in factum et legi qua deceptis ultra dimidiam iusti precii subve-
nitur et omni alii iuri et consuetudini contra hec repugnantibus. 
Dantes et remittentes dicte Elemosine et vobis, nomine eiusdem, 
donacione pura, perfecta et irrevocabili inter vivos si quid predicta 
que vobis vendimus plus modo valent aut possunt valere precio 
antedicto. Insuper convenimus et promittimus vobis quod nos vel 
successores nostri non movebimus, faciemus vel inferimus pro pre-
dictis vel racione predictorum vel aliquorum ipsorum contra vos 
vel vestros questionem, peticionem vel demandan iuris vel facti in 
iudicio vel extra iudicium, imo faciemus dictam Elemosinam et vos, 
nomine eiusdem, ea omnia perpetuo habere, tenere et possidere 
pacifice et secure contra cunctas personas, universitates, corpus 
seu collegium et personas singulares cuiuscumque status, dignitatis 
et preheminencie vel condicionis existant, ita quod per aliquam 
universitatem, collegium aut corpus vel personam, cuiuslibet status, 
preheminencie, dignitatis vel condicionis sit, dicte Elemosine vel 
vobis vel successoribus vestris in dicto officio fieret unquam peticio, 
questio vel demanda iuris vel facti in predictis vel aliqua parte 
eorum. Convenimus et promittimus vobis quod nos et successores 
nostri incontinenti cum inde a vobis vel vestris fuerimus requisiti, 
per nos seu nostros officiales aut legittimos deffensores oponemus 
nos deffensione vestri et vestrorum, et quod respondemus et sa-
tisffaciemus pro vobis cuilibet modo querelanti, et in principio 
littis nos et nostri suscipiemus onus litigii, et quod agemus et 
ducemus vel agent seu ducent causam seu causas que pro his duci 
habebunt nostri et successores nostrorum propriis sumptibus et 
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expensis a principio usque ad finem, vel vos aut vestri si volueritis 
possitis ipsam causam seu causas agere et ducere per vos ipsos vel 
interpositas personas, et hoc sit in eleccione vestri et vestrorum, 
nos enim remittimus vobis gratis et ex certa sciencia ac ex pacto 
denunciandi appelandique necessitatem. Et si vos vel successores 
vestri in dicto officio eligeritis seu eligerent dictam causam seu 
causas, littem seu littes ducere per vos ipsos vel interpositas per-
sonas ut preffertur, convenimus et promittimus vobis, nomine dicte 
Elemosine, quod restituemus et solvemus seu nostri successores 
restituent et solvent vobis et vestris successoribus ad vestram et 
eorum voluntatem omnes expensas que in litte et circa littem, in 
omni casu, et quicquid et quantum a vobis et vestris successoribus 
evictum fuerit de predictis simul cum omnibus dampnis, missionibus 
et interesse quas et que dicta Elemosina vel vos, eius nomine, aut 
successores vestri in dicto officio feceritis seu sustinueritis quoquo 
modo, sive obtineatis sive eciam subcumbatis, eciam per imperi-
ciam iudicis aut iniuriam vel aliis. Et super premissis omnibus et 
singulis promittimus vos et vestros servare indempnes penitus sine 
dampno, et credatur vobis et succesoribus vestris in dicto officio 
super ipsis missionibus, dampnis et interesse, plano et simplici 
verbo vel saltem iuramento, quod nunc protunc vobis et succe-
soribus vestris defferimus et pro delato haberi volumus ex certa 
sciencia, nullo alio probacionum genere requisito. Renunciamus 
eciam iuribus propter que quorundam magnorum doctorum fuit 
opinio tale pactum non valere, et iuri dicenti delacionem iuramenti 
ante sui prestacionem posse revocari, et omni alii iuri, racioni, 
usui et consuetudini seu constitucioni pro dictis seu alicui ex ipsis 
obviam venientibus vel venire potentibus quoquo modo. Et pro 
predictis omnibus et singulis complendis, attendendis, tenendis et 
observandis et pro eviccione predictorum omnium et singulorum, 
obligamus vobis et vestris in hiis successoribus omnia bona nostra 
mobilia et immobilia habita et habenda, et ut predicta omnia et 
singula maiori gaudeant firmitate, iuramus in animam nostram 
per dominum Deum et eius sancta quatuor evangelia, manibus 
nostris corporaliter tacta, predicta omnia et singula rata, grata et 
firma habere et attendere et complere et eciam observare et non 
contrafacere vel venire iure aliquo sive causa, et nichilominus de 
nostre regie plenitudine potestatis suplemus omnem defectum si 
quis in presentis condicionis contractu de iure vel de factu impin-
gi posset vel pretendi, decernentes predicta omnia et singula vim 
habere legis pactionate. Mandantes quod per hanc eandem guber-
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natori generali Cathalonie eiusque vicesgerenti, vicario Barchinone 
et Vallensis ceterisque officialibus et subditis nostris presentibus 
et futuris, firmiter et districte, quod predicta omnia et singula 
firma habeant, teneant et observent et non contrafaciant vel ve-
niant nec aliquem contravenire permittant aliqua racione, quinimo 
dictam Elemosinam et vos, dictos emptores nomine eiusdem, et 
successores vestros in dicto officio in predictis contra quascum-
que personas manuteneant et deffendant viriliter, compescantque 
fortiter quoscumque volentes seu attentantes predictis et in aliquo 
resistere seu quomodolibet contrahire. Hec igitur omnia et singula 
supradicta facimus, paciscimur et promittimus nos, dictus rex, 
dicte Elemosine et vobis dictis procuratoribus et administratori-
bus eiusdem, nomine ipsius, in manu et posse scriptoris nostri et 
notarii infrascripti tanquam publice persone pro vobis et vestris  
et pro personis eciam omnibus quorum interest et intersit recipien-
ti, acceptanti, paciscenti et legittime stipulanti. 

Quod est actum et datum Barchinone tercio die iunii anno 
a nativitate Domini millesimo trecentesimo nonagesimo quinto, 
regnique nostri nono. 

Sig+num Iohannis, Dei gracia regis Aragonum, Valencie, Maio-
ricarum, Sardinie et Corsice comitisque Barchinone, Rossilionis et 
Ceritanie, qui predicta firmamus, laudamus et iuramus et huic ins-
trumento sigillum nostrum apponi iussimus inpendenti. Rex Iohan. 

Testes huius rei sunt: Arenarius Pardi de la Costa miles con-
siliarius et maiordomus. Berengarius Maçana de thesauraria dicti 
domini regis. 

Signum mei Iohannis de Bossagays, scriptoris domini regis 
et regia auctoritate notarii publici per totam terram et domina-
cionem suam, qui in predictis interfui hecque de mandato dicti 
domini regis scribi feci et clausi. Corrigitur autem in IX linea... 
et in XXII linea... 

Sig+num Petri Bartholomei Valls, dicti domini regis scriptoris 
eiusque auctoritate notarii publici Barchinone, testis. Sig+num Ber-
nardi, baiuli, auctoritate regia notarii publici Barchinone, testis.”

S+num Petri de Torrente, baiuli Barchinone, qui huic trans-
lato ab eo originali fideliter sumpto et cum eodem veridice com-
probato ex parte domini regis et auctoritate officii quo fungimur 
auctoritatem nostram impendimus pariter et decretum ut eidem 
translato tanquam suo originali in iudicio et extra iudicium fides 
plenaria ab omnibus impendatur. Appositum manu mei, Marchi 
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Cannis, auctoritate regia notarii publici et regentis scribaniam 
baiulie Barchinone pro honorabili domina Elionore, uxore hono-
rabilis Iohannis Mediavilla quondam civis Barchinone, domina 
utili eiusdem scribanie, in cuius posse dictus honorabilis baiulus 
hanc firmam fecit vicesima septima die aprilis anno a nativitate 
Domini millesimo CCCC. quadragesimo quarto, presentibus testi-
bus: discretis Paulo Guardiola et Bernardo Clotas, notariis civibus 
Barchinone, in quorum testimonium ego, Marchus Cannis notarius 
predictus, hec scripsi et hoc meum solitum hic apposui Sig+num. 

Sig+num Mathei de Teseracho, auctoritate regia notarii publici 
Barchinone, qui hoc translatum comprobatum auctoritzatumque, ut 
supra patet, clausit tricesima die aprilis anno a nativitate Domini 
millesimo CCCC. quadragesimo quarto cum suprapositis in lineis 
LII et earum. Et LXXV successores. 

214

1395, juny, 3
Després d’haver venut avui a l’Almoina dels Pobres de la Seu de Bar-

celona o a Antoni Fornells i a Guillem Fonts, canonges de la Seu 
de Barcelona, procuradors i administradors de l’Almoina, el mer 
i mixt imperi i la jurisdicció alta i baixa civil i criminal de les 
parròquies de Santa Perpètua de Mogoda, Sant Fost, Sant Cebrià 
de Cabanyes i Martorelles, el rei Joan I encarrega al seu domèstic 
Francesc de Vinyamata que, en nom seu, anant personalment a 
cada una d’aquestes parròquies, lliuri als esmentats procuradors i 
administradors, en nom de l’Almoina, la possessió corporal vàcua 
i expedita del mer i mixt imperi, jurisdicció alta i baixa i altres 
coses venudes per ell a l’Almoina; i que mani a tots els homes i 
dones de totes les parròquies esmentades i de cada una d’elles que 
a partir d’ara tinguin l’Almoina o els seus procuradors i admi-
nistradors i llurs successors com a senyors del mer i mixt imperi 
i de la jurisdicció i els obeeixin a ells o a qui ells determinin; i 
que els facin el jurament de fidelitat i l’homenatge per raó del mer  
i mixt imperi, de la jurisdicció i de les altres coses esmentades; i 
que absolgui els homes i les dones d’aquestes parròquies de tot 
jurament de fidelitat i de l’homenatge a què estan obligats amb 
el rei; i, a més, en senyal de la possessió lliurada, que l’Almoina 
pugui reclamar forques, costells, perxes i mitges perxes en aques-
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tes parròquies i en llurs termes; i, finalment, que en nom del rei 
l’Almoina pugui fer als esmentats homes tot tipus de manaments, 
càstigs, compulsions, execucions i altres coses que són notòries i 
requerides per raó de la possessió lliurada i que el rei podria fer si 
hi fos present personalment. 

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 38, núm. 1890 (270 × 413 mm). 

Nos Iohannes, Dei gracia rex Aragonum, Valencie, Maio-
ricarum, Sardinie et Corsice comesque Barchinone, Rossilionis 
et Ceritanie, quia vigore vendicionis per nos hodierna die facte 
Helemosine Pauperum Sedis Barchinone seu dilectis nostris An-
thonio de Fornillis et Guillelmo de Fontibus, canonicis Sedis 
Barchinone, procuratoribus et administratoribus dicte Helemosine, 
ad opus eiusdem et de peccunia ipsius Elemosine ementibus de 
mero et mixto imperio et iurisdiccione civili et criminali alta et 
baixa et alia quacumque nobis pertinente seu pertinere debente 
in parrochiis Sancte Perpetue de Mogoda, Sancti Fosti, Sancti 
Cipriani de Cabanis et de Marthoreyes, sitis in vicaria vallensi, 
et in terminis et territoriis ipsarum et cuiuslibet earum, cum 
publico instrumento sigillo nostro pendenti munito, acto et dato 
Barchinone die presenti et clauso per fidelem scriptorem nostrum 
Iohannem de Bossegays auctoritate regia notarium publicum, ut 
in eo lacius continetur, nos tenemur dare et tradere seu dari et 
tradi facere dictis procuratoribus et administratoribus possessionem 
seu quasi de dictis mero et mixto imperio, iurisdiccione et aliis 
per nos eis venditis cum publico instrumento, tenore presentis 
vobis fideli domestico nostro Francisco de Vinyamato ducimus 
commitendum quod, pro nobis et nomine nostro ac ex potestate 
quam inde vobis conferimus, accedendo personaliter ad parrochias 
antedictas et quamlibet earum detis, tradatis et deliberetis dictis 
procuratoribus et administratoribus seu cui aut quibus voluerint, 
nomine dicte Helemosine, possessionem corporalem vacuam et 
expeditam seu quasi de dictis mero et mixto imperio, iurisdiccio-
ne alta et baixa et aliis, per nos venditis dicte Helemosine sive et 
dictis procuratoribus et administratoribus eiusdem cum prenarrato 
instrumento, eo videlicet modo quo possessio de similibus est dari 
consueta, mandetisque ex parte nostra et promulgeatis quibuslibet 
hominibus et mulieribus dictarum parrochiarum et cuiuslibet ea-
rum meisque et in qualibet ipsarum et in terminis, territoriis et 
limitibus earum et cuiuslibet earum degentibus et habitantibus, 
quatenus amodo dictam Helemosinam seu dictos procuratores et 
administratores eiusdem et eorum successores in dicto officio pro 
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dominis dictorum meri et mixti imperii et iurisdiccionis habeant, 
ipsisque vel cui voluerint respondeant, obediant et satisfaciant de 
eisdem, quodque iuramentum fidelitatis et homagium faciant pro 
ipsis mero et mixto imperio, iurisdiccione et aliis predictis, necnon 
absolvatis et absolvere possitis ipsos homines et mulieres dictarum 
parrochiarum et cuiuslibet earum et ipsorum terminorum, territo-
riorum et limitum ab omni iuramento fidelitatis et homagio quo 
nobis quomodocumque tenentur seu essent quomodolibet obligati, 
insuper in signum dicte possessionis tradite exigatis seu exigere 
possitis in eisdem parrochiis et qualibet ipsarum et terminis, 
pertinenciis et hominibus ipsarum furchas, costellos, pertichas et 
medias pertichas, et demum faciatis et facere possitis hominibus 
predictis vice et ex parte nostra in et super predictis et racione 
earum quecumque mandata, penalia, cumpulsiones, districtus et 
execuciones et omnia alia que circa actum dicte tradite possessionis 
sunt notoria et que ad ea requiruntur et que nos facere possemus 
si personaliter adessemus. Nos enim vobis super predictis omnibus 
et singulis et inde dependentibus, emergentibus et connexis, vobis 
damus et concedimus plenariam facultatem et comitimus plenarie 
vices nostras. Promittentes in nostra bona fide regia nos ratum, 
gratum et firmum semper habere quicquid per vos in predictis et 
circa ea actum fuerit sive gestum. Mandantes nichilominus vicario 
Barchinone et Vallensis ceterisque officialibus nostris quatenus 
vobis in et super predictis prestent auxilia, consilium et favorem, 
necnon hominibus predictarum parrochiarum quatenus vobis, in 
omnibus tangentibus actum dicte tradende possessionis, obediant et 
pareant sub pena fidelitatis et naturalitatis quibus nobis tenentur. 
In cuius rei testimonium presentem fieri iussimus nostro sigillo 
pendenti munitam. 

Datum Barchinone tercia die iunii anno a nativitate Domini 
millesimo CCCºXCºquinto, regnique nostri nono. Vide Sperendes.

Dominus rex mandavit michi Iohanni de Bossegays. Vidit ea 
Nicolaus Moratoni locum tenens [...]. 

215

1396, novembre, 22  
El lloctinent (del capità de Terrassa) mana que les persones de la vila i 

del terme de Terrassa es recullin als llocs de la vila i del castell de 
la Cartoixa on se’ls hagi manat. 
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 A AHT. Llibre dels batlles Arnau Domènec, Guillem des Far, Arnau Monner i 
Jaume Serra, 1376-1399, f. 11r. 

   a Ordinacions de bon govern de la batllia de Terrassa (1299-1625), núm. 208. 
Salvador CARDÚS I FLORENSA. Fundació Salvador Vives Casajuana, Barcelona, 
2000. 

Ítem ordona lo dit lochtinent que naguna persona de la vila 
e terma de Terraça no·s gos recullir, ne metre·s alguns béns, ne 
lexar metre ne mullers ne infants en algun altre loch, sinó en 
los lochs de la vila de Terraça e castell de Cartuxa, segons que 
a cascun és manat de recullir. Ans si alguna persona de la vila 
e terma de Terraça sabia que alguna persona o personas haien 
tretas robes, béns, mullers o infants <fora lo dit terma>, que de 
continent ho degen denunciar al dit capità o son lochtinent o a 
la cort de Terraça, sots pena de cors e de haver. Emperò, per la 
present crida no sia fet algun preiudici a algunas altras cridas ya 
per aprés proppassat fetas, ans aquellas per aquesta e aquesta per 
aquellas romanguen cascuna a sa virtut e valor. 

216

1399, març, 14 i 15
El dia 14 de març de 1399 Bartomeu Roig, prior del monestir de San-

ta Eulàlia del Camp de Barcelona, i els canonges del mateix mo-
nestir, d’una part, i la senyora Blanca, esposa del difunt cava-
ller Pere Desplà, de l’altra part, per torns confirmen i ratifiquen 
l’establiment de la domus de Montalegre fet pels canonges a favor 
de la senyora Blanca.

 L’endemà, dia 15, Joan Rossell, procurador dels canonges, lliura 
la possessió corporal de la casa, amb les seves pertinences i els 
drets, a Bartomeu de Vilafranca, procurador de la senyora Blanca. 

 A Original perdut.
   a ACM. P. Ireneu JARICOT. Index instrumentorum domus Montis Hilaris. Primer 

catálogo de los 89 pergaminos de Montalegre y 28 de S. Pol. Regest. 

Bartholomeus Rubei, prior monasterii Sanctae Eulaliae de 
Campo Barchinone, et canonici eiusdem monasterii, ex una parte, 
atque domina Blancha uxor quondam Petri de Plano militis, ex 
altera parte, vicissim confirmant et ratificant stabilimentum factum 
dictae dominae Blanchae a dictis canonicis de domo de Muntale-
gre etc… cum pactis et conventionibus in eodem contentis. Actum 
Barchinone die 14ª mensis martii A.D. 1399. 
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Die sequenti, scilicet 15ª eiusdem mensis, Iohannes Roselli, 
procurator dictorum canonicorum, tradidit Bartholomeo de Villa-
francha, procuratori dictae dominae Blanchae, possessionem corpo-
ralem dictae domus de Muntalegre cum pertinentiis et iuribus suis. 

Ms. pergamen. involut. Tenor instrumenti venditionis est 
scriptus lingua vulgari Cathaloniae; cetera latine. 

217

1399, març, 27 
Blanca, esposa del difunt cavaller Pere Desplà, domiciliat a Barcelona, 

confessa i reconeix al prevere Arnau de Torrevella que l’adquisició 
que havia fet al prior Bartomeu Roig i als canonges del monestir 
de Santa Eulàlia del Camp de Barcelona de tota la casa de Monta-
legre amb les cases i els edificis que hi ha construïts, amb totes les 
terres, honors i possessions, és a dir, amb les vinyes i els camps a 
la plana i a les muntanyes, amb els prats, les pastures i amb totes 
les pertinences i preeminències de la mateixa casa, amb uns de-
terminats capítols, pactes i condicions contingudes, escrites i una 
a una especificades en l’instrument de l’adquisició, fet en poder  
de Galceran Nicolau, notari infrascrit, el dia 14 del present mes de 
març, per un preu o entrada de cent trenta-set lliures i deu sous 
de Barcelona, l’havia fet per compte i en benefici d’ell, per fer-li un 
servei, malgrat que ella amb els seus diners i en honor de Déu i 
atenent els seus precs havia pagat o bestret l’esmentat preu, i mal-
grat que l’instrument de l’adquisició vagi dirigit a ella, i que la pos-
sessió de la domus hagi estat lliurada a ella o al seu procurador, 
i que el preu o entrada hagi estat dipositat per ella i amb els seus 
diners en la taula de Francesc de Gualbes, en altre temps canvista 
de Barcelona, a favor dels que li havien fet l’establiment. 

 Blanca, d’acord amb el pacte fet amb Arnau de Torrevella abans 
de l’adquisició, convé amb ell i li promet que, tan aviat com ell li 
pagui i li restitueixi en diners comptants l’esmentat preu o entrada 
de la domus esmentada, ella absoldrà, definirà i remetrà a favor 
d’ell i dels seus i de qui ell vulgui, l’esmentada casa amb totes i 
cada una de les seves pertinences i drets, tal com li pertany a ella, 
i li donarà i li cedirà tots els drets i accions que li pertanyen en la 
casa esmentada. 

 A ACM, armari V, calaix 3, pergamí núm. 6 (27 × 45 mm).
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Noverint universi quod ego Blancha, uxor venerabilis Petri 
de Plano quondam militis Barchinone domiciliato, confiteor et 
recognosco vobis discreto Arnaldo de Turri Veteri, presbitero, quod 
totam illam adquisicionem quam feci a venerabilibus Bartholomeo 
Rubei, priore, et canonicis monasterii Sancte Eulalie de Campo 
Barchinone de tota illa domo vocata de Muntalegre cum domibus 
et hedificiis ibi constructis et cum omnibus terris, honoribus et 
possessionibus, vineis scilicet et campis et in plano et montibus 
existentibus, pratis, pascuis, pasturis, aliisque universis et singulis 
pertinenciis et preheminenciis ipsius domus, sub certis capitulis, 
pactis et condicionibus in instrumento dicte adquisicionis inde 
confecto in posse Galcerandi Nicholai, notarii infrascripti, quatuor-
decima die presentis mensis marcii contentis, scriptis et singulari-
ter designatis, precio videlicet sive intrata centum triginta septem 
librarum et decem solidorum barchinonensium, ffeci pro vobis et 
ad opus vestri et pro servicio et servitute vestris, licet de peccunia 
mea propria ego ad honorem Dei et ad preces vestras solverim 
seu bistraxerim precium memoratum et licet instrumentum dicti 
adquisicionis michi dirigatur et possessio eiusdem domus michi 
seu procuratori meo tradita fuerit, et licet etiam dictum precium 
sive intrata per me et de peccunia mea in actu dicti stabilimenti 
depositum fuerit dictis stabilitoribus in tabola venerabilis Ffrancisci 
de Gualbis olim campsoris barchinonensis. 

Et ideo renunciando excepcioni rei ita non esse et doli mali 
et omni alii iuri hiis obvianti, gratis et ex certa sciencia iuxta 
pactum ante dictam adquisicionem et in eius actu inter vos et me 
super hiis initum, conventum et concordatum, convenio et promitto 
vobis dicto Arnaldo de Turri Veteri et vestris quod quandocumque 
et incontinenti cum vos solveritis et restitueritis michi in peccunia 
numerabili precium sive intratam memoratam domus predicte, ego 
absolvam, diffiniam et remittam vobis et vestris et quibus volue-
ritis domum predictam cum omnibus et singulis pertinenciis et 
iuribus suis prout michi pertinet et spectat, necnon dabo, cedam  
et mandabo vobis et vestris omnia iura omnesque actiones reales et  
personales, utiles et directas, ordinarias et extra ordinarias sive 
mixtas et alias quasvis michi competencia et competere debencia et 
debentes sive valencia et valentes in domo predicta. Et de predictis 
faciam et firmabo vobis instrumentum cum omnibus et singuls 
clausulis et cautelis inde utilibus et necessariis et in talibus fieri 
et poni assuetis roboratum et fulcitum. Et pro hiis complendis et  
firmiter attendendis obligo vobis et vestris omnia bona mea mo-
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bilia et immobilia habita et habenda. Renuncians quo ad hec legi 
sive iuri dicenti quod, qui factum permittit solvendo interesse 
liberetur ab ipsa promissione, et omni alii iuri hiis obvianti. Hec 
igitur omnia et singula prout superius dicta sunt facio, paciscor et 
promitto ego dicta Blancha per me et meos vobis, dicto Arnaldo 
de Turri Veteri, et vestris necnon et notario infrascripto ut publice 
persone pro vobis et vestris et pro aliis omnibus quorum interest 
et intererit recipienti et paciscenti ac etiam legitime stipulanti. 

Actum est hoc Barchinone vicesima septima die marcii anno 
a nativitate Domini millesimo trecentesimo nonagesimo nono.

S+num Blanche predicte que hec laudo et firmo. 
Testes huius rei sunt: Iacobus Ripulli curritor honorum, civis, 

et Ffranciscus Carabotini, scriptor Barchinone. 
Sig+num Galcerandi Nicholai, regia auctoritate notarii publici 

Barchinone, qui hec scribi fecit et clausit, cum litteris suprapositis 
in linea secunda…

218

1399, desembre, 5
Carta del prior i convent de la casa de la Cartoixa (de Grenoble) al rei 

Martí l’Humà, en la qual li exposen que el rei Alfons, comte de 
Barcelona i marquès de Provença, per remei de la seva ànima i les 
dels seus pares, amb unes lletres del gener de 1194,16 havia donat 
i concedit, a perpetuïtat, per ell i pel seu fill comte de Provença i 
per tots els seus successors, quatre-cents sous de moneda de rals 
nous coronats, que ell rebia cada any per la festivitat de Sant Mi-
quel en el castell de Canet per la redempció del dret d’alberga, a 
Déu omnipotent, a la beata Maria, a la casa de la Cartoixa (de 
Grenoble), al seu prior i a tot el convent i germans, presents i fu-
turs, perquè cada any en el capítol general es procurés per la seva 
ànima i s’alegrés tot el convent un dia. En cas que disminuís el 
valor de la moneda de rals nous coronats, els homes del castell de 
Canet haurien de donar a la casa de la Cartoixa o als seus nuncis 
tanta moneda corrent com valguessin els quatre-cents rals nous 
coronats, a raó de ¿...? per marc de plata.

16.  Doc. 20. 
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 La casa de la Cartoixa, des d’aquell temps fins a la mort del rei Joan 
I, havia cobrat dels reis d’Aragó sense problemes, per això el prior 
i el convent de la casa de la Cartoixa supliquen al rei que confirmi 
les esmentades lletres reials i que ordeni que els siguin pagats cada 
any, perpètuament, els quatre-cents sous de l’esmentada moneda 
per la festa de Sant Miquel, juntament emb els endarreriments 
deguts per temps passats. I ells, per la reial condició del rei, de la 
reina i del seu primogènit, rei de Sicília, a qui Déu faci tot temps 
feliç, es consideraran més eficaçment obligats a pregar amb con-
tínues oracions a l’altíssim Rei de reis, perquè després de la glòria 
terrenal li concedeixi eternament la glòria de l’etern regne celestial 
del paradís. 

 A ACM, armari V, calaix 2, pergamí s/n (215 × 315 mm). L’escrit és de 23 línies 
amb diverses pèrdues irregulars de pergamí a la banda dreta del text, però que 
no impedeixen la seva correcta comprensió. En les línies 8 a 11 la pèrdua és 
d’un cm i de la línia 12 fins a la 21 és de 2 a 2,5 cm.

Illustrissime ac metuendissime domine noster rex. Inclite 
memorie quondam dominus Ildefos rex Aragonum ob remedium 
anime sue parentumque suorum dedit domui Cartusie et nobis, 
priori et conventui eiusdem, IIII centum solidos monete regalium 
novorum coronatorum, solvendos singulis annis in festo Sancti 
Michaelis in castro de Caneto, prout constat certis literis regiis 
super hoc factis, quas sanas et integras, sigillatas magno sigillo 
et signatas signo proprio eiusdem Ildefos regis et filii sui Anfosii 
comitis Provincie, oculata fide exhibuimus dilecto nobis fratri Ber-
nardo de Rippis ordinis nostri cartusiensis, presentium exhibitori, 
prout vobis fideliter et veraciter narrare poterit, quarum regiarum 
literarum tenor sequitur: 

(Segueix la carta del rei Alfons I el Cast de gener de 1194, 
doc. 20)

“A quo tempore citra usque ad mortem illustris memorie 
quondam domini Iohannis fuimus pacifice et quiete solutis per 
reges Aragonum. Quibus attentis, ego prior et conventus dicte do-
mus Cartusie [...] supplicamus quatenus intuitu pietatis predictas 
literas re[gias] confirmare et dictos CCCC solidos monete predicte 
ordinare et percipere amodo imperpetuum [...] nobis solvi singulis 
annis in dicto festo sancti Michaelis unacum arreratgiiis inde nobis 
debitis pro tempore preterito et super has literas oportunas [...] 
missericorditer dignetur. Et nos pro regali statu vestro, domine 
regine, dominique primogeniti vestri regis Ciccilie, quem Deus omni 
tempore felicem faciat prospera[re], assiduis oracionibus efficacius 
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obligatos nos reputavimus exorare Regem regum altissimum, qui 
vobis post gloriam terreni regni gloriam [...] celestis eterni regni 
paradisi concedat in eternum. In quorum omnium premissorum 
firmum et fidele testimonium dicte domus nostre sigillum autten-
ticum pen[dens] duximus apponeri.  

Datum Cartusie die quinta mensis decembris anno Domini 
millesimo CCC. nonagesimo nono.”

219

1400, agost, 2
Els eremites que habitaven en el monestir o casa de la Beata Maria de 

Montalegre, situada a la parròquia de Sant Fost, diòcesi de Bar-
celona, havien suplicat al rei Martí que, com que en les honors i 
possessions contigües al seu monestir tenien nombroses vinyes, 
arbres de diverses classes i moltes altres terres, tant conreades com 
ermes, i algunes persones amb llurs famílies i animals grans i pe-
tits els hi inferien moltíssims danys, tant en les possessions con-
reades i ermes com en les fustes i llenyes del monestir, es dignés 
a concedir-los a ells i als seus successors en les coses esmentades 
que les possessions, tant les conreades com les ermes per on s’es-
tén l’alou d’aquest monestir i les que tinguin o puguin adquirir en 
el futur, fossin declarades vedat o devesa o boveral. 

 El rei, atenent benignament aquestes súpliques, amb la present 
carta els ho concedeix a perpetuïtat, de manera que cap persona 
de qualsevol estament o condició no gosi fer entrar els seus ani-
mals grans o petits en aquest vedat o devesa o boveral a pastu- 
rar, ni caçar conills, llebres, perdius o altres animals, ni collir bo-
lets, ni tallar ni emportar-se pins, arbres fruiters, salzes, roures, 
oms, llenya, raïm o altres arbres o plantes, ni inferir-hi danys, ni 
fer-hi altres coses sense especial llicència i permís dels eremites i 
dels seus successors, imposant una multa de trenta sous als in-
fractors, de la qual, cada vegada que infringeixin aquest privile-
gi, dues parts seran per al rei i una part per als eremites, amb la 
qual puguin pagar els guàrdies del vedat o devesa o boveral, i que 
aquests puguin exigir i cobrar la multa als infractors, els quals 
hauran de restituir plenament i en primer lloc el dany inferit. El 
rei mana al príncep Martí, rei de Sicília i duc dels ducats d’Atenes 
i Neopàtria, primogènit seu estimadíssim i governador general i, 
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si Déu vol, successor seu en tots els seus regnes i terres, i també 
al governador de Catalunya, al veguer de Barcelona i del Vallès 
i a tots i a cada un dels oficials i súbdits seus i als lloctinents 
d’aquests oficials, presents i futurs, que facin complir aquest pri-
vilegi, i també imposa al veguer de Barcelona i del Vallès, el que 
hi ha ara i el que hi hagi en el futur, i al seu lloctinent que facin 
proclamar aquest privilegi per la ciutat de Barcelona i per les par-
ròquies i pels llocs veïns del monestir, tantes vegades com els sigui 
requerit pels eremites, perquè ningú en pugui al·legar ignorància, 
i que sigui donada fe a les acusacions i denúncies del guàrdies, tal 
com acostuma de ser donada a altres guàrdies i vigilants de vinyes 
o vedats a la vegueria o territori de Barcelona. 

   A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 39, núm. 1950 (430 × 580 mm). 
   B ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 39, núm. 1949 (365 × 495 mm). 

Trasllat del 7-12-1400.
   C ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 39, núm. 1948 (520 × 680 mm). 

Trasllat inclòs en un altre trasllat de data 7-2-1422, juntament amb altres do-
cuments. 

   a ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 40, núm. 1951. Transcripció en 
paper. 

Nos Martinus, Dei gracia rex Aragonum, Valencia, Maiorice, 
Sardinie et Corsice comesque Barchinone, Rossilionis et Ceritanie, 
attendens pro parte vestri religiosorum et dilectorum nostrorum 
fratrum heremitanorum habitancium et serviencium Deo in mo-
nasterio sive domo Beate Marie de Montalegre sistenti in parro-
chia Sancti Ffausti diocesis et vicarie Barchinone, nobis fuisse 
humiliter supplicatum quod, cum vos habeatis in honoribus et 
possessionibus contiguis monasterio seu domui supradicte plures 
vineas et alias diversas arbores generum diversorum et alias terras 
nonnullas tam cultas quam heremas, et alique persone Deum non 
timentes dampna quam plurima cum eorum familiis et bestiariis 
grossis et minutis et alias vobis inferant, tam in possessionibus 
cultis et heremis quam in fustibus et lignis monasterii seu domus 
predicte, dignaremur vobis et vestris successoribus in predictis 
concedere quod possessiones dicte domus, tam culte quam here-
me, quantum vestrum alodium pretenditur, que sunt monasterii 
seu domus iamdicte aut que monasterium seu domus predicta 
habebit de cetero seu adquirere poterit, sint vetatum sive deffesia 
aut boalare vestri et vestrorum etiam successorum, nos huiusmodi 
supplicacionem admittentes benigne, tenore presentis carte nostre 
concedimus vobis in predictis perpetuo quod omnes possessiones 
terre et honores vestre, tam culte quam hereme, quos habetis et 
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contigerit vos habere de cetero immediate contigue dicto mo-
nasterio seu domui ut est dictum, sint vetatum sive deffesia aut 
boalare vestri et successorum vestrorum, ita quod deinceps aliqua 
persona cuiuscumque status seu condicionis existat non sit ausa 
in dictum vetatum, deffesiam seu boalare aut aliquam partem 
ipsius bestiaria sua grossa vel minuta causa pascendi inmittere 
aut negligenti custodia vel ficte permittere ingredi, nec venari ciro- 
grillos, lepores, perdices aut alias venaciones quascumque, nec 
colligere aut colligi facere boletos aut scindere, evellere seu trin-
care vel scindi, evelli aut trincari facere nec inde extrahere seu 
extrahi facere pinus, arbores, salices, quercus, ulmos, ligna, vites 
nec alias arbores seu plantas quascumque fructiferas aut infruc-
tiferas, domesticas vel silvestres, cuiuscumque generis aut speciei 
existant, nec in predictis aliqua dampna inferre nec aliqua alia sibi 
facere absque vestri et vestrorum successorum speciali licencia et 
permissu. Pro huiusmodi auctoritate privilegii et concessionis ob-
servacione, imponimus et infligimus penam illis qui contrafacient 
triginta solidorum Barchinone, cuius tociens quociens contrafactum 
fuerit nobis due partes et vobis tercia pars, cum qua custodibus 
seu guardianis vetati, deffesie seu boalaris predictorum satisface-
re valeatis, penitus adquirantur et ab infringentibus huiusmodi 
privilegium et concessionem et bonis eorum exigantur penitus et 
leventur, dampno illato primitus et plenarie restituto. Mandamus 
igitur per hanc eandem serenissimo principe Martino, regi Sicilie 
et ducatorum Athenarum et Neopatrie duci, primogenito nostro 
carissimo et generali gubernatori et post dies nostros longevos 
utinam et felices legittimo, Deo propicio, successori in omnibus 
nostris regnis et terris, necnon gubernatori Cathalonie ac vicario 
Barchinone et Vallensis, aliisque universis et singulis officialibus 
et subditis nostris et dictorum officialium locatenentibus presen-
tibus et futuris, quatenus privilegium nostrum huiusmodi vobis 
et vestris successoribus teneant firmiter et observent et faciant 
observari a cunctis et contra non veniant nec aliquem contra-
venire permitant aliqua racione. Iniungimus eciam dicto vicario 
Barchinone et Vallensis qui nunc est et pro tempore fuerit vel eius 
locumtenenti quod, tociens quociens per vos aut vestros requisitus 
fuerit, presens privilegium in civitate Barchinone et in parrochiis 
seu locis dicto monasterio seu domui circumvicinis voce premissa 
faciat proclamari, ne per quemquam super his ignoranciam valeat 
allegari, nec minus custodem seu custodes aut guardianum seu 
guardianos iuratum seu iuratos dicti vetati, deffesie aut boalaris 
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constituat qui illud custodiant et contrafacientes accusent ad hoc, 
ut iidem contrafacientes pro transgressione huiusmodi privilegii 
pro dicte pene exaccione debite puniantur et alii a similibus ar-
ceantur, quibus custodibus seu guardianis iuratis in accusacione 
dicte pene fidem volumus adhiberi talem qualem aliis guardianis  
seu custodibus vinearum seu vetatorum adhiberi solet in vicaria seu  
territorio Barchinone. Precipimus insuper eidem vicaro seu eius 
locumtenenti presenti et futuro quod dictam penam a dictis trans-
gressoribus exigi faciat et levari, et de tercia parte pro vobis et 
vestris successoribus responderi, dictis duabus partibus pro parte 
nostre curie remanentibus penes eum de quibus nostro thesaura-
rio volumus respondi. In cuius rei testimonium presentem fieri et 
sigillo maiestatis nostre inpendenti iussimus comuniri.

Datum Barchinone secunda die augusti anno a nativitate Do-
mini millesimo quadringentesimo, regnique nostri quinto. 

Sig+num Martini, Dei gracia regis Aragonum, Valencie, Maiorice, 
Sardinie et Corsice comitisque Barchinone, Rossilionis et Ceritanie. 

Testes sunt: Petrus cardinalis Cathanie, Iohannes episcopus 
Barchinone, frater Berengarius magister Beate Marie de Muntesia, 
Berengarius de Cruilles et Rogerius de Monte Catheno, milites 
camerlengi. 

Sig+num Guillelmi Poncii, secretarii serenissimi domini regis 
Aragonum supradicti, qui mandato eiusdem hec scribi fecit et 
clausit, cum rasis in linea...

220

1400, agost, 30
El rei Martí posa, rep i constitueix sota la seva especial reial protecció, 

custòdia, guiatge i comanda els eremites de l’església de la Beata 
Maria de Montalegre, l’església i tots els béns d’ells o de l’església 
esmentada, onsevulla que siguin. El rei mana al governador de 
Catalunya, als veguers, batlles, jutges, porters, comissaris i quals-
sevol altres oficials i súbdits seus i als lloctinents dels oficials, 
presents i futurs, que observin i facin complir aquesta protecció, 
custòdia, guiatge i comanda, si no volen incórrer en la seva ira i 
indignació i en una pena de mil morabatins d’or que s’aplicaran 
a l’erari reial.  
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   A Original perdut. 
   B ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 40, núm. 1953 (288 × 493 mm). 

Trasllat del 7-12-1400.
   C ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 39, núm. 1948 (520 × 680 mm). 

Trasllat inclòs en un altre trasllat de data 7-2-1422, juntament amb altres do-
cuments. 

   D ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 40, núm. 1962 (410 × 597 mm). 
Trasllat inclòs en un altre trasllat de data 22-8-1404 d’un document del 9-2-
1401.

Hoc est translatum bene et fideliter sumptum a quadam illus- 
trissimi domini regis carta pargamenea sigillo impendenti eiusdem 
domini regis cum cera sirici croceique coloris ut moris est com-
munita, tenor cuius dinoscatur esse talis:

“Nos Martinus, Dei  gracia  rex Aragonum, Valencie, Maiorice, 
Sardinie et Corsice comesque Barchinone, Rossilionis et Cerita-
nie, considerantes quod ex regie dignitatis officio nobis ab alto 
comisso, personas et loca religiosa tanquam specialibus divinis 
obsequiis dedicata tenemur pro ceteris ab omni offensa, inquie-
tudine, gravamine ac violencia preservare, idcirco cum amplius 
timeri soleant que specialiter imparantur quam que generaliter 
iniunguntur, scilicet vos, dilecti nostri fratres heremite, habitantes 
seu excolentes ecclesiam Beate Marie de Monte Alacri, et ecclesia 
supradicta cum bonis universis et singulis ad eos seu ad ecclesiam 
ipsam spectantibus quovis modo sub nostro sitis comprehensi 
guidatico generali, verumtamen ad uberiorem cautelam vestri et 
bonorum omnium predictorum et ut presens proteccio generali-
ter omnibus innotescat, a pravo malignandi proposito audaciam 
cohibeat, presenti carta nostra ponimus, recepimus et constituimus 
vos et ecclesiam supradictam et omnia et singula bona vestra et 
dicte ecclesie, ubique intra dominium nostrum sistencia et ad vos 
pertinencia, vel ecclesiam supradictam sub nostra regia proteccione 
speciali, custodia, guidatico et comanda, ita quod nullus de nostri 
confidens gracia vel amore temptet, audeat vel presumat vos, ec-
clesiam vel bona predicta invadere, ledere, capere, dampnificare, 
injuriari, offendi, detinere, arrestare, marchare vel pignerare culpa, 
crimine vel debitis alienis nisi principales fueritis aut fuerunt aut 
fideiiussorio nomine obligati, nec eciam in hiis casibus nisi prius 
in vobis aut illis fatica reperta fuerit de directo vel forus, ius aut 
racio fieri hoc permittant. Ita videlicet quod si contingat ex nunc 
quavis de causa, tam pro parte nostre curie quam aliorum eciam 
quorumcumque, contra vos, ecclesiam et alia bona predicta, intra 
dominium nostrum sistencia ut prefertur, exequciones, coherciones 
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aut pignera fieri, ab hiis vos et illi sitis exempti penitus et exclusi 
nec contra vos vel illos super hiis quomodolibet procedatur, nisi 
propria culpa vel obligacio specialis ad hec ut pretangitur vos et 
eos tenerent, astringerent vel specialiter obligarent. 

Mandantes per presentem gubernatori nostro Cathalonie necnon 
vicariis, baiulis, iudicibus, portariis, comisariis et aliis quibuscumque 
officialibus et subditis nostris, dictorumque officialium locatenenti-
bus, presentibus et futuris, quod dictam proteccionem, custodiam, 
guidaticum et comandam teneant et observent et faciant ab om-
nibus inviolabiliter observari et non contraveniant quavis causa. 

Si quis autem ausu temerario ductus contra premissa vel eo-
rum singula presumpserit aliquid facere vel quomodolibet atemtare, 
iram et indignacionem nostram et penam mille morabatinorum 
auri nostro aplicandorum erario se noverit ipso facto sine aliquo 
remedio incurrisse, dampno illato primitus et plenarie restituto. 
In cuius rei testimonium presentem fieri iussimus sigillo nostro 
pendenti munitam.

Datum Barchinone tricesima die augusti anno a nativitate 
Domini millesimo quadringentesimo regnique nostri quinto. Rex 
Martinus. 

Sig+num Bartholomei de Mora auctoritate regia notarius 
publicus Barchinone, testis. Sig+num Guillelmi Andree auctoritate 
regia notarius publicus Barchinone, testis.” 

Sig+num Arnaldi Guillelmi de Bellaria, vicarii Barchinone, 
Aqualate, Vallensis, Modiliani et Modilianensis, qui huic translato 
ab eius originali fideliter sumpto et cum eodem veridice compro-
bato, non viciato nec in aliqua sui parte suspecto, ex parte domini 
regis et auctoritate officii quo fungimur auctoritatem impendimus 
nostram pariter et decetum ut huiusmodi translato tanquam ori-
ginali suo in iudicio et extra plena ab omnibus impendatur fides. 
Appositum manu mei Arnaldi de Millars, regia auctoritate notarii 
publici Barchinone in cuius posse prefatus nobilis vicarius, volente 
domino Anthonio ça Plana notario et scriba curie vicarie predicte 
negociis occupato, hanc firmam fecit VII die decembris anno a 
nativitate Domini millesimo quadringentesimo, presentibus testibus 
Bernardo Corroni et Petro Maymor scriptoribus civibus Barchino-
ne. Et ideo ego notarius predictus hec scripsi et hoc meum hic 
apposui Sig+num.

Sig+num mei Bartholomei Gras, iamdicti domini regis scriptoris 
auctoritateque regia notarii publici per totam terram et domina-



DIPLOMATARI DE LA CARTOIXA DE MONTALEGRE (916-1450) 697

cionem suam, qui hoc translatum a suo originali non viciato nec 
in aliqua sui parte suspecto fideliter sumptum et cum eodem de 
verbo ad verbum veridice comprobatum auctoritzarumque ut supra 
patet per nobilem vicarium Barchinone, scribi feci et clausi cum 
raso et correcto in XIIIª linea “aliquid facere vel quomodolibet 
attemtare iram et” et cum supraposito in eadem linea “auri” die 
VII decembris anno a nativitate Domini M.CCCCº. 

221

1400, desembre, 7  a  1401, febrer, 9 
El dimarts 7 de desembre de 1400 Arnau de Torrevella, que vivia a 

l’església de la Beata Maria de Montalegre, comparegué davant el 
noble Arnau Guillem de Bellera, veguer de Barcelona, Igualada i  
el Vallès, de Moià i del Moianès, i li presentà una carta del rei Mar-
tí de data 30 d’agost de 1400.17 Un cop presentada aquesta carta, 
immediatament el veguer, a instància i requeriment d’Arnau de 
Torrevella, manà que es fes i es publiqués el següent pregó: “Ara 
ojats...”

 Posteriorment, el dilluns 7 de febrer de 1401 comparegué Pere Oli-
vera, pregoner públic de Barcelona, (davant del notari) i digué que 
el dia 5, dissabte, i el dia 6 de febrer, diumenge, havia fet pregonar 
ostensiblement i pública, al so de dues trompetes, l’esmentat pregó 
pels llocs acostumats de la ciutat de Barcelona i per les sagreres de  
les parròquies de la Beata Maria de Badalona i de Sant Cebrià  
de Tiana. 

 Successivament, el dimecres 9 de febrer de 1401 el donzell Pere 
d’Esplugues, sotsveguer de Barcelona, pel vigor de la carta reial 
que li havia estat presentada per Arnau de Torrevella, a instància, 
petició i requeriment d’Arnau de Torrevella, anà personalment a 
l’esmentada església de la Beata Maria de Montalegre juntament 
amb Pere Maymor, escrivent jurat d’Antoni ça Plana, notari pú-
blic de Barcelona i escrivà de la cúria d’aquesta ciutat, i quan 
hi fou, desitjant portar totalment a efecte el mandat reial, ordenà 
al seu escuder, Llorenç Vasques, que posés un penó reial en un 
cim de l’església i un altre penó reial en el cim d’una casa de la 
mateixa església en senyal de l’esmentada especial protecció, cus-

17. Doc. 220. 
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tòdia, guiatge i comanda reials. Un cop fetes totes aquestes coses, 
Arnau de Torrevella reclamà al notari i escrivà abans esmentat 
que li fossin fets i lliurats documents públics de tots i cada un 
d’aquests fets.

   A Original perdut. 
   B ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 40, núm. 1962 (410 × 597 mm). 

Trasllat del 22-8-1404.

Hoc est translatum fideliter sumptum a quibusdam carta regia 
ac preconitzacione et aliis inde sequitis, scriptis et contentis in 
quodam registro regali curie vicarie Barchinone ad kalendarium 
infrascriptum, quarum tenores sequntur in hunc modum:

“Die martis septima die decembris anno a nativitate domini 
millesimo quadringentesimo, coram nobili Arnaldo Guillelmi de 
Bellaria, vicario Barchinone, Aqualate, Vallensis, Modiliani et Mo-
dilianensis comparuit discretus Arnaldus de Torraveya, habitans in 
ecclesia Beate Marie de Monte Alacri, et presentavit eidem nobili 
vicario quandam cartam regiam sigillo pendenti roboratam, cuius 
tenor talis est: 

“Nos Martinus...” (doc. 220). 
Quaquidem carta regia oblata et presentata, statim prefatus 

nobilis vicarius, instante pro hiis sibi et requirente pro nominato 
discreto Arnaldo de Torraveya, iussit fieri et publicari preconitza-
cionem sequentem: 

Ara ojats que us fa saber a tuyt generalment lo noble n·Arnau  
Guillem de Bellera, vaguer de Barcelona, de Igualada e de Vallès, de 
Moyà e de Moyanès, que com lo senyor rey ab carta sua, dada en 
Barchinona a XXX dies de agost proppassat, ab segell pendent del 
dit senyor roborada, haia rebuts, constituïts e posats sots protecció, 
custòdia, comanda e guiatge especial del dit senyor rey los frares 
heremitans habitants en la esgleya de madona Sancta Maria de 
Mont Alegre e la dita esgleya, ab tots e senglas béns dels dits frares 
e esgleya en qualsevulla lochs sien qui a la dita esgleya e frares se 
pertanguen per qualsevol manera, així que algú, de qualsevol pre-
heminència, estament o condició sie, confiant de la gràcia o amor 
del dit senyor rey no gos o presumescha los dits frares heremitans 
o esgleya o béns lurs esvahir, nafrar, pendra, penyorar o marchar 
per colpa o per crim o deutes estranys, si donchs en aquells deutes 
no eren principalment o en nom de fermança obligats, ne encara 
en aquests casos sinó en quant dret y rahó açò fer permeten, e si 
algun per son foll [...] contra les dites protecció o guiatge especial 
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presumirà, vénie a ira e indignació del dit senyor rey a pena de mil 
morabatins d·or als cofres del dit senyor applicadors, sobre si e sos 
béns sens tot remey incorragut, lo dan donat primerament restituït, 
segons que aquestes e altras en la dita carta reyal pus largament 
són contengudes, per ço lo dit noble vaguer a instància e requesta 
del discret n·Arnau Torraveya, prevera heremita habitant en la dita 
esgleya, ab veu de la present pública crida notifica a tuyt general-
ment totes les dites coses per tal que algú de aquelles ignorància 
no puxa al·legar.

Postmodum vero die lune septima die ffebroarii anno a nativi-
tate Domini millesimo quadringentesimo primo, comparuit Petrus 
Olivarii, preco publicus Barchinone, et dixit quod ipse de mandato 
prefati nobilis vicarii Barchinone sono duarum tubicellarum primitus 
preconitzavit palam et publice per civitatem Barchinone et loca 
solita eiusdem civitatis predictam preconitzacionem die videlicet 
sabbati quinta die ffebroarii, et die dominica sexta die ffebroarii 
anno predicto in sacrariis parrochiarum Beate Marie de Bitulona 
et Sancti Cipriani de Tiana. 

Successive vero die mercurii nona mensis ffebroarii anno a 
nativitate Domini millesimo quadringentesimo primo, honorabilis 
Petrus Desplugues, domicellus subvicarius Barchinone, vigore dic-
te carte regis sibi per prefatum Arnaldum Torraveya presentate, 
ad instanciam, postulacionem et requisicionem dicti Arnaldi de  
Torraveya accessit personaliter ad ecclesiam predictam Beate Marie 
de Monte Alacri una cum Petro Maymor, scriptore iurato sub me 
Anthonio ça Plana auctoritate regia notario publico Barchinone 
et scriba curie dicte civitatis, et cum inibi fuit, cupiens uberius 
eundem regium mandatum totaliter ad effectum in quantum in eo 
erat deducere, in quadam summitate ipsius ecclesie fecit et man-
davit apponi per Laurencium Vasquis, eius scutiferum, quendam 
pannonem regium et in quadam alia summitate domus que ibi 
est eiusdem ecclesie quendam alium pennonem regium in signum 
dicte proteccionis specialis, custodie, guidatici et comande regie. 
Quibus sic gestis, confestim dictus Arnaldus Torraveya requisivit 
sibi de predictis omnibus et singulis fieri et tradi unum et plura 
publicum et publica instrumentum et instrumenta per me notarium 
et scribam antedictum ut inde rei geste memoria habeatur, pre-
sentibus testibus venerabili Antonio de Collo in decretis licenciato, 
Ffrancisco Texidor sagione, civibus Barchinone, et dicto Laurencio 
Vasquis, ad hec vocatis et specialiter assumptis, et presente eciam 
dicto scriptore iurato.
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Sig+num Iohannis Roqueta civis Barchinone, auctoritate regia  
notarii publici, testis. Sig+num Petri Suau, auctoritate regia notarii 
publici, testis.

Sig+num Arnaldi Guillelmi de Bellaria, vicarii Barchinone, 
Aqualate, Vallensis, Modiliani et Modilianensis, qui huic translato a 
suo originali fideliter sumpto et cum eodem veridice comprobato, 
ex parte domini regis et auctoritate officii quo fungimur auctori-
tatem impendimus et decretum ut huiusmodi translato tanquam 
suo originali in iudicio et extra plena fides ab omnibus habeatur. 
Appositum manu mei Anthonii ça Plana, auctoritate regia notarii 
publici Barchinone et scribe curie vicarie dicte civitatis, in cuius 
posse dictus nobilis vicarius hanc firmam fecit XXIIª die augusti 
anno a nativitate Domini Mº.CCCCº quarto, presentibus testibus 
Arnaldo de Millars et Petro Laurencio notario. Et ideo ego, notarius 
et scriba predictus, hec scripsi et hoc meum hic apposui Sig+num.” 

Sig+num Anthonii ça Plana, auctoritate regia notarii publici 
Barchinone et scribe curie vicarie dicte civitatis, qui hoc trans-
latum a suo originali fideliter sumptum e cum eodem veridice 
comprobatum auctoritzatumque per nobilem vicarium Barchinone 
ut supra patet, scribi fecit et clausit. 

222

1401, febrer, 20
Violant, esposa del donzell Bartomeu de Vilafranca, domiciliat a Bar-

celona, filla del cavaller Pere Desplà i de la seva esposa Blanca, 
difunts, i hereva universal de la seva mare pel seu testament de 
data 23 d’abril de 1400, atenent que la seva mare havia adquirit 
del prior, Bartomeu Roig, i dels canonges del monestir de Santa 
Eulàlia del Camp de Barcelona tota la casa anomenada de Mon-
talegre amb totes les seves terres, honors, possessions, pertinences 
i drets a un cens anual de dotze diners, pagadors per la festa de 
la Pasqua de resurrecció del Senyor, i a una entrada de dos-cents 
cinquanta florins d’or d’Aragó, tal com d’això hi ha constància 
en un instrument del 14 de març de 1399;18 atenent també que la 
seva mare havia confessat i reconegut a Arnau de Torrevella que 
aquella adquisició l’havia fet per compte i en benefici d’ell i per 

18. Doc. 216.
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fer-li un servei, amb un instrument de data 27 de març de 1399,19 
i que en el mateix instrument li havia promès que li lliuraria l’es-
mentada casa amb tots els seus drets i pertinences i li cediria tots 
els drets i accions tan aviat com ell li restituís el preu o entrada 
pagada per l’adquisició; atenent, a més, que Arnau de Torrevella 
ha arribat ara a un acord amb ella sobre el preu o entrada i que ell 
ja li ha pagat; per tot això, volent complir les promeses fetes per la 
seva mare a Arnau i descarregar la pròpia consciència, confessant 
que ell ja li ha pagat cent cinquanta florins a la taula de canvi d’en 
Francesc de Gualbes, perquè els restants cent florins els hi perdo-
na perquè la seva mare havia promès ajudar Arnau amb els seus 
propis diners en honor de Déu i pel perdó dels seus pecats, amb 
el consentiment del seu marit es dóna per ben pagada i cedeix a 
perpetuïtat a Arnau de Torrevella i als seus tots els drets i accions 
que la seva mare, quan vivia, tenia i que ara ella, com hereva uni-
versal, té en la casa de Montalegre.    

 A: ACM, armari V, calaix 3, pergamí núm. 8  (320 x 526 mm).

Noverint universi quod ego Violans, uxor venerabilis Bartho-
lomei de Villa Franca domicelli Barchinone domiciliati filiaque 
honorabilis Petri de Plano, militis, et domine Blanche eius uxoris, 
defunctorum, ac heres universalis dicte domine matris mee, prout 
de ipsa herencia constat legittime testamento eiusdem matris 
mee quod fecit et ordinavit in posse discreti Petri de Ortis, regia 
auctoritate notarii publici Barchinone, vicesima tercia die aprilis 
anno a nativitate Domini millesimo quadringentesimo, attendens 
dictam dominam matrem meam requisivisse sive ad acapitum ha-
buisse et recepisse a venarabilibus Bartholomeo Rubei, priore, et 
canonicis monasterii Sancte Eulalie de Campo Barchinone totam 
ipsam domum vocatam de Munt Alegre cum terris, honoribus, 
possessionibus, pertinenciis et iuribus suis ad censum duodecim 
denariorum annis singulis solvendorum in festo Pasce resurreccionis 
Domini et ad intratam ducentorum quinquaginta florenorum auri 
de Aragonia, prout de hiis constat instrumento publico in posse 
Galcerandi Nicholai, notarii infrascripti, confecto quartadecima die 
marcii anno a nativitate Domini millesimo trecentesimo nonagesimo 
nono; attendens eciam dictam dominam matrem meam confessam 
fuisse et recognovisse vobis discreto Arnaldo de Turre Veteri, pres- 
bitero Barchinone, quod ipsam atquisicionem de predicta domo, 

19. Doc. 217. 
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terris, honoribus et possessionibus suis fecit pro vobis et ad opus 
vestri, dicti Arnaldi, ac pro servicio vestri, cum instrumento facto 
in posse dicti et infrascripti notarii vicesima septima die mensis 
et anni predictorum, et in eodem instrumento promisisse vobis 
quod quandocumque vos daretis et restitueretis sibi precium sive 
intratam supradictam per eam pro dicta atquisicione solutam, ipsa 
absolveret, diffiniret et remitteret et relaxaret, traderet et dimitteret 
vobis et vestris et quibus vellitis perpetuo predictam domum cum 
pertinenciis et iuribus suis, et cederet et mandaret vobis et vestris 
omnia iura et omnes acciones sibi competencia et competentes in 
atquisicione predicta, prout hec et alia in proxime dicto instru-
mento sunt contenta; attendens insuper vos dictum Arnaldum de 
Turre Veteri nunc mecum convenisse super dicto precio sive dicta 
intrata sive michi satisfecisse in eadem et requisivisse me dictam 
Violantem, ut heredem predictam, quatenus dictam absolucio- 
nem, diffinicionem et remissionem et iurium et accionum cessionem, 
dicto nomine matris mee et michi eius nomine competencium in 
predicta atquisicione, vobis et vestris facerem et firmarem, idcirco 
volens vobis super hiis agnoscere bonam fidem et nullatenus dis- 
cedere seu deviare a tramite veritatis et eciam attendere et com-
plere predicta per dicta dominam matrem meam vobis promissa 
et super hiis et aliis eius conscienciam exonerare, confitensque 
primitus vobis quod super dictis ducentis quinquaginta florenis 
fuit per vos michi bene et plenarie et integriter satisfactum sub 
hac forma, videlicet quod tradidistis et solvistis michi in tabola 
cambii venerabilis Ffrancisci de Galbis, campsoris Barchinone, 
centum quinquaginta florenos quoniam residuos centum florenos 
vobis remisi et remitto cum presenti, cum dicta domina mater 
mea ante dictam atquisicionem et in eius actu et eciam post 
promissit vobis de suo proprio solvere ad honorem Dei et in sui 
peccaminum remissione ipsos centum florenos in adiutorium dicti 
precii seu intrate, et eciam renunciando excepcioni non numera-
te et non solute peccunie et satisfaccionis non facte et doli mali 
et infactum accioni et omni alii iuri hiis obvianti, facio vobis et 
vestris nedum de dictis centum quinquaginta florenis dicte intrate, 
per vos michi ut predicitur solutis, scilicet de omnibus dictis CCL 
florenis bonum et perpetuum finem pactumque de ulterius non 
petendo et de non agendo solida stipulacione vallatum, et eciam 
iuxta promissionem per dictam dominam matrem meam vobis 
factam, gratis et ex certa sciencia, per me et omnes heredes et 
successores meos quoscumque, agens in hiis ad ulteriorem cautelam 
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vestri et vestrorum, de et cum assensu et voluntate dicti viri mei, 
do, cedo et mando vobis dicto Arnaldo de Turre Veteri et vestris et  
quibus volueritis perpetuo omnia iura omnesque acciones reales 
et personales, mixtas, utiles et directas, ordinarias et extra ordina-
rias et alias quascumque dicte domine matri mee dum viveret et 
postea michi, ut heredi eiusdem, competencia et competentes in 
predicta domo de Munt Alegre, pertinenciis et iuribus suis, tam 
racione dicte sue atquisiciones quam aliis quibuscumque causis, 
et contra eciam quascumque personas et res racione et occasione 
predictorum. Quibus iuribus et accionibus predictis possitis vos 
et vestri et quos volueritis uti et experiri agendo, scilicet et res-
pondendo, deffendendo, excipiendo, proponendo et replicando et 
omnia alia et singula faciendo in iudicio et extra iudicium, que-
cumque et quemadmodum dicta domina mater mea in humanis 
agens et exinde ego, ut heres eiusdem, facere poterat et poteram 
ante presentem instrumenti factionem et possem nunc vel eciam 
postea quandocumque. Ego enim facio et constituo vos et vestros 
in hiis dominos et procuratores ut in rem vestram propriam ad 
faciendum inde vestras et vestrorum omnimodas voluntates sine 
obstaculo et contradiccione mei et meorum et alterius cuiuscum-
que persone. Ego autem non tenear vobis nec vestris in aliquo 
de eviccione predictorum nec bona mea propria sint inde vobis 
seu vestris pro premissis in aliquo obligata. Premissa igitur omnia 
et singula prout superius dicta sunt facio, paciscor, convenio et 
promitto ego dicta Violans per me et meos vobis dicto Arnaldo de 
Turre Veteri et vestris et cui sive quibus volueritis perpetuo nec-
non et notario infrascipto ut publice persone pro vobis et vestris 
et pro aliis quorum interest et intererit recipienti et paciscenti ac 
eciam legittime stipulanti. 

Actum est hoc in parrochia Sancte Marie de Bitulona vicesima 
die ffebruarii anno a nativitate Domini millesimo quadringente-
simo primo.

S+num Violantis, uxoris dicti Bartholomei de Villa Franca 
predicte, que hec laudo et firmo. S+num Bartholomei de Villa 
Franca predicti, qui predictis per dicta uxorem meam factis et 
firmatis eciam laudo et firmo. 

Testes huius rei sunt: Petrus Fabre, scutifer commorans cum 
dicto venerabili Bartholomeo de Villa Franca, et Ffranciscus Ca-
rabormi, scriptor Barchinone. 
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Sig+num Galcerandi Nicholai, regia auctoritate notarii publi-
ci Barchinone, qui hec scribi fecit et clausit, cum literis in raso 
positis in linea ...

223

1401, maig, 4
Una súplica al rei Martí havia estat presentada a la seva audiència pels 

administradors de l’Almoina dels Pobres de la Seu de Barcelona, 
en la qual es contenia que el prevere Arnau de Torrevella havia 
impetrat una carta al rei i l’havia presentat al batlle de Barcelona, 
el qual en virtut de la carta havia fet un pregó, i que Arnau de 
Torrevella havia presentat al veguer aquella carta amb la qual el 
rei havia concedit als eremites de la casa de Montalegre que totes 
llurs possessions, terres i honors contígues a la domus esmentada 
fossin devesa d’ells i de llurs successors. 

 I com que els administradors de l’Almoina havien dit que la car-
ta havia estat impetrada subreptíciament perquè s’hi havia callat 
que la casa i les seves possessions eren als termes del castell de Ca-
banyes i de la parròquia de Sant Fost, els quals són de l’Almoina 
amb tota la jurisdicció alta i baixa, mer i mixt imperi, per aques-
ta raó els administradors de l’Almoina havien suplicat al rei que 
la concessió o provisió continguda en la carta i el pregó fossin  
revocats.

 Fet el corresponent procés, el rei Martí, mitjançant la sentència 
emesa per Bononat Pere, regent de la cancelleria reial, revoca la 
concessió i el pregó atès que comprenen la casa i les possessions 
que miren vers el Vallès, però vol que valguin i es mantinguin en la 
seva força i efecte en les altres possessions que miren vers la mar i 
la parròquia de Tiana. 

   A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 40, núm. 1964 (319 × 574 mm).
   B ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 40, núm. 1966 (282 × 580 mm). 

Trasllat del 27-7-1404.

In Christi nomine pateat universis quod nos Martinus, Dei 
gracia rex Aragonum, Valencie, Maioricarum, Sardinie et Corsice 
comesque Barchinone, Rossilionis et Ceritanie, visa quadam suppli-
cacione per administratores Elemosine Pauperum Sedis Barchinone 
in nostra audiencia oblata, effectualiter continetur quod cum frater 
Arnaldus de Torravella presbiter impetraverit a nobis quandam 
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cartam nostro sigillo pendenti communitam et illam presentaverit 
vicario Barchinone, qui virtute dicte carte quandam fecit preco-
nitzacionem habentem quod per dictum Arnaldum de Torravella 
fuit eidem vicario dicta nostra carta presentata cum qua nos 
concessimus fratribus heremitanis servientibus Deo in monasterio 
sive domo Beate Marie de Monte Alacri, sita in parrochia Sancti 
Ffausti, quod omnes possessiones, terras et honores eorum tam 
culte quam hereme quas habet contiguas dicte domui sint defesia 
eorum et suorum successorum, ita quod amodo aliquis non audeat 
in dicta defesia seu aliqua eius parte mittere bestiaria grossa sive 
minuta occasione pascendi nec venari cirugrillos, imponendo penam 
triginta solidorum contrarium facientibus, ideo predicta dictus vica-
rius omnibus manifestabat ut ignoranciam allegare non possent et 
quod penam a contrarium facientibus exigeret, dictamque cartam 
dixerint predicti administratores surrepticie fore impetratam ex eo 
quia fuit tacitu quod dicta domus et eius possessiones sint infra 
terminos castri de Cabanyes et parrochie Santi Ffausti que sunt 
dicte Elemosine cum omni iurisdiccione alta et baxa, mero et mixto 
imperio, idcirco supplicarunt dictam concessionem seu provisionem 
in dicta carta contentam cum preconitzacione inde sequta revocari; 
visaque responsione dicti fratris Arnaldi; viso eciam et recognito 
quod dicta domus Montis Alacri cum aliquibus possessionibus que 
sunt versus partem de Valles sunt in dicta parrochia Santi Ffausti 
cuius tota iurisdiccio est dicte Elemosine, et alique possessiones 
dicte domus sunt in termino de Tiana vicarie Barchinone; visisque 
aliis videndis et attentis attendendis; facta relacione per fidelem 
nostrum Petrum de Colle curie auditorem; sacrosantis evangeliis 
coram nobis positis ut de vultu Dei nostrum procedat iudicium 
et occuli nostre mentis videre valeant equitatem, pronunciamus 
in modu qui sequitur: 

Cum per merita presentis processus nobis constet dicta domus 
Montis Alacris cum eius possessionibus que sunt versus partem 
de Valles esse in parrochia Santi Ffausti, cuius parrochie tota 
iurisdiccio est dicte Elemosine, ideo dictam concessionem et pre-
conitzacionem inde secutam in quantum conprehendunt dictam 
domum et possessiones que sunt versus partem de Valles revoca-
mus ac per revocatas haberi volumus, in aliis vero possessionibus 
que sunt versus mare et in parrochia de Tiana declaramus dictam 
provisionem et preconitzacionem inde secutam valere et remanere 
in suis robore et effectu. 
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Lata fuit hec sentencia per nos seu in nostri personam per 
Bononatum Petri in decretis licenciatum, regentem nostram can-
cellariam regiumque consilium more solito celebrantem in maiori 
aula palacii veteris civitatis Barchinone, nostroque iussu lecta 
et publicata per fidelem scriptorem nostrum Berengarium de 
Gostemps die mercurii hora terciarum qua computabatur quarta 
dies madii anno a nativitate Domini millesmo quadringentesimo 
primo regnique nostri sexto, presentibus ex una parte Anthonio 
Oliverii, nomine procuratorio dicte Elemosine, altera vero parte 
contumaciter absente, et presentibus testibus: Dalmacio de Santo 
Dionisio et Ffrancisco Morato et Poncio Muntanerii, decretorum 
doctoribus, Iohanne Rubiol et Petro Margall, regiis scriptoribus, 
et pluribus aliis in multitudine copiosa. 

Sig+num Martini, Dei gracia regis Aragonum, Valencie, Maio-
ricarum, Sardinie et Corsice comitisque Barchinone, Rossilionis et 
Ceritanie, qui hanc sentenciam tulimus eidemque sigillum nostrum 
appendicium iusssimus apponendum. 

Sig+num Guillemi Guitardi scriptoris domini regis, auctoritate 
regia notarii publici per totam terram et dominacionem suam, 
qui, de mandato regio michi facto per vicecancellarium regium, 
predictam sentenciam per dictum conscriptorem meum Berenga-
rium de Gastemps lectam seu publicatam ut superius continetur, 
in ipsius Berengarii absencia, in publica forma redigi et scribi feci 
ac cum rasis et correctis in penultima linea “nomine procuratorio 
dicte Elemosine altera vero parte” clausi. 

224

1401, octubre, 10  
Butlla de Benet XIII. El prior de la gran cartoixa de Grenoble i els al-

tres priors, convents i persones d’altres cartoixes havien exposat 
al Papa que, malgrat que per especials privilegis concedits al seu 
orde per la Seu Apostòlica, els quals en res havien estat derogats, 
estaven exempts i lliures, amb tots els seus llocs i membres fos-
sin on fossin, de la prestació i del pagament de dècimes, talles, 
col·lectes, subsidis, exaccions i imposicions, de qualsevol mane-
ra com s’anomenessin, imposades o imposadores en el futur per 
persones amb autoritat apostòlica o ordinària o de qualsevol altra 
classe, tanmateix, alguns col·lectors i sotscol·lectors dels fruits, 
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rèdits i provents deguts a la Cambra Apostòlica, els quals havien 
estat designats en alguns regnes per autoritat apostòlica, amb el 
pretext d’algunes concessions de dècimes, talles, col·lectes i subsi-
dis fetes per alguns reis i altres persones amb la mateixa autoritat, 
llevables, recollibles i exigibles per persones eclesiàstiques, sense 
por a infringir temeràriament privilegis, exempcions, excepcions 
i llibertats, no temien forçar-los per censura eclesiàstica al paga-
ment de dècimes, talles, col·lectes, subsidis, exaccions i altres im-
posicions, per la qual cosa els molestaven de diverses maneres, 
amb treballs i despeses, i els provocaven un gran perjudici. 

 El Papa, atenent les súpliques dels cartoixans, novament els exi-
meix i els allibera perpètuament del pagament de dècimes, talles, 
col·lectes, subsidis, exaccions, procuracions i de qualssevol altres 
imposicions, tinguin el nom que tinguin, en qualsevol país, tant 
imposades com imposadores a favor de la Cambra Apostòlica per 
qualsevol autoritat, i decreta que per aquesta raó no puguin ser 
objecte d’interdictes, suspensions ni excomunicacions per lletres 
apostòliques. També decreta que totes les sentències de suspensió, 
interdicte i excomunicació promulgades per aquesta raó des del 
temps de la concessió dels esmentats privilegis, siguin nul·les i 
sense efecte. 

 A Original no consultat. 
    B ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 40, núm. 1978bis (325 × 480 

mm). Trasllat de l’1-10-1418.
 a ACA, Monacals, Hisenda, vol. 2046, f. 38v-39v. Trasllat de data 10-4-1672. 
 b Benedetto TROMBI. Storia critica-cronologica diplomática del patriarca S. 

Brunone e del suo ordine cartusiano. Tom VII. Napoli MDCCLXXVII,  
apèndix II, f. CLIX de la numeració final. 

Hoc est translatum fideliter sumptum in civitate Segobrice 
prima die mensis octobris anno a nativitate Domini MºCCCCº 
decimo octavo a quibusdam litteris pergameneis sanctissimi et 
domini dompni Benedicti, divina providentia pape terciidecimi, 
eius vera bulla plumbea modo romane curie in cordulis siricis 
rubei croceique colorum impendenti munitis, non viciatis, abolitis 
nec cancellatis nec in aliqua sui parte suspectis, sed omni odibili 
macula vicioque ac suspeccione prorsus carentibus, cuius quidem 
tenor sub verbis panditur his: 

“Benedictus, episcopus servus servorum Dei, ad perpetuam 
rei memoriam. Sacri cartusiensis ordinis perseverantiam et aug-
mentum sinceris zelantes affectibus, ad illa libenter intendimus 
per que religionem ipsam ac personas sub ea degentes favoribus 
attolamus gratiosis et muniamus libertatibus opportunis. 
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Sane exhibita nobis pro parte dilectorum filiorum maioris Car-
tusie gratianopolitane diocesis et aliorum priorum et conventuum ac 
personarum domorum seu monasteriorum quorumcumque ordinis 
cartusiensis petitio continebat quod, licet ipsi cum omnibus locis 
et membris suis ubique consistentibus a prestatione seu solutio-
ne decimarum, talliarum, collectarum, subsidiorum, exactionum 
et impositionum quorumlibet, quocumque nomine nuncupentur, 
quibuscumque personis apostolica vel ordinaria seu alia quavis 
auctoritate hactenus impositorum et imponendorum in futurum, 
per spetialia privilegia eidem ordini ab Apostolica Sede concessa, 
quibus non est in aliquo derogatum, sint prorsus exempti ac liberi 
pariter et immunes, tamen nonnulli collectores et subcollectores 
fructuum, reddituum et proventuum Camere Apostolice debito-
rum, in quibusdam regnis et terris auctoritate apostolica deputati, 
pretextu quarundam concessionum de decimis, talliis, collectis et 
subsidiis a personis ecclesiasticis levandis, colligendis et exigendis, 
aliquibus regibus et personis aliis eadem auctoritate factarum, 
privilegia, exemptiones, exceptiones et libertates huiusmodi infrin- 
gere ac eis ausu temerario contraire presumentes, priores et per-
sonas predictas ad prestationem, solutionem et contributionem 
decimarum, talliarum, collectarum, subsidiorum, exactionum et alia- 
rum impositionum huiusmodi per censuram ecclesiasticam et  
alias compellere non verentur, eosdem laboribus et expensis et alias  
multipliciter fatigando in eorum preiuditium non modicum et 
gravamen. Quare pro parte priorum, conventuum et personarum 
predictarum fuit nobis humiliter supplicatum ut eis in premissis 
providere de benignitate apostolica dignaremur. 

Nos igitur eosdem ordinem, conventus et personas ac domos 
gerentes in visceribus caritatis, huiusmodi supplicationibus inclina-
ti, eosdem omnes et singulos cum omnibus domibus et membris 
suis, ubique consistant, a prestatione, solutione et contributione 
decimarum, talliarum, collectarum, subsidiorum, exactionum, pro-
curationum et aliarum impositionum quarumlibet, quocumque 
nomine nuncupentur, quacumque occasione, in quibusvis partibus, 
iam impositorum vel impositarum seu in posterum qualitercumque 
imponendorum vel imponendarum prefate Sedis vel legatorum eius 
aut locorum ordinariorum seu aliorum, quoviscumque auctoritate 
pro Camera supradicta seu aliis personis quibuscumque, etiam si 
pontificali, regali vel alia qualibet ecclesiastica vel mundana pre-
fulgeant dignitate concessorum seu concessarum et in posterum 
concedendorum seu concedendarum, auctoritate apostolica supra-
dicta ex certa scientia tenore presentium etiam de novo prorsus 
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eximimus et perpetuo et liberamus. Et ut ad prestationem, so-
lutionem seu contributionem huiusmodi minime teneantur nec 
ad id a quoquam compelli possint inuiti auctoritate quarumlibet 
litterarum apostolicarum sub quavis forma vel expressione ver-
borum confectarum seu conficiendarum in posterum, etiam si 
de domibus sive monasteriis et ordine cartusiensi huiusmodi ac 
privilegiis eidem ordini a Sede Apostolica concessis et conceden-
dis expressam faciant mentionem, et etiam si in eisdem litteris 
caveatur expresse quod omnes persone ecclesiastice, seculares et 
regulares quorumcumque ordinum, exempte et non exempte, ad 
prestationem seu solutionem decimarum, talliarum, collectarum, 
subsidiorum, exactionum, procurationum et impositionum huismo-
di et ad contribuendum in eis compelli valeant, non obstantibus 
si prioribus, conventibus, personis, domibus sive monasteriis et 
ordini cartusiensi vel quibuscumque aliis comuniter vel divisim a 
predicta sit Sede indultum quod ad prestationem, solutionem seu 
contributionem huiusmodi minime teneantur aut quod interdici, 
suspendi vel excomunicari non possint per litteras apostolicas que 
de indulto huiusmodi et toto tenore ipsius plenam et expressam 
ac de verbo ad verbum non facerent mentionem, et quibuscumque 
privilegiis, indulgentiis prioribus, conventibus, personis, domibus 
sive monasteriis et ordine predictis sive quibuscumque aliis locis 
vel personis a prefata Sede concessis de quibus opporteret in 
supradictis litteris specialem fieri mentionem et per que effectus 
earum quomodolibet impediri valeat vel alie quecumque clausule 
similes vel dissimiles supradictis in eisdem litteris apposite fuerint 
que indulto huiusmodi possent in aliquo derogare, eisdem prioribus, 
conventibus, personis et ordini castusiensi, auctoritate predicta de 
ampliori gratia et simili scientia, tenore presentium indulgemus. Et 
insuper sententias suspensionis, interdicti et excomunicationis ac 
alias penas, si que et si quas contra priores, conventus, personas 
et domos predictos et personas singulares eorundem, premissorum 
occasione tempore concessionum dictorum privilegiorum citra late 
fuerint seu promulgate nec non fieri contigerit seu etiam promulgari, 
ex nunc irritas decernimus et inanes ac nullius prorsus existentes 
firmitatis. Et quia post substractionem bulle nostre papalis nobis 
factam, in arta oppresione detenti, bulla ipsa iuxta morem romane 
curie non utimur, hanc paginam apostolorum anulo impendeni 
iussimus communiri.20

20. Aquest darrer paràgraf només figura en la transcripció de Benedetto Trombi.  
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Nulli ergo omnino hominum liceat hanc paginam nostre 
exemptionis, liberationis, concessionis, constitutionis et voluntatis 
infringere vel ei ausu temerario contraire. Si quis autem hoc at-
tentare presumpserit, indignatonem omnipotentis Dei et beatorum 
Petri et Pauli apostolorum eius se noverit incursurum. 

Datum Avinione sexto idus octobris pontificatus nostri anno 
octavo.” 

Sig+num mei Blasii de Xulbe, auctoritate regia notarii publi-
ci per totam terram et dominationem illustrissimi domini regis 
Aragonum, qui visis et recognitis ad oculum in sui propria forma 
et figura apostolicis litteris supradictis, bulla plumbea in cordu-
lis siricis rubei croceique colorum impendenti munitis, a quibus 
presens translatum fuit sumptum et cum eisdem me mediante 
comprobatum, hic pro teste me supscripsi in testimonium veritatis. 

Sig+num mei Iacobi Castillionis, auctoritate regia notarii pu-
blici per totam terram et dominationem illustrissimi domini regis 
Aragonum, qui visis et recognitis ad oculum in sui propria forma 
et figura apostolicis litteris supradictis, bulla plumbea in cordu-
lis siricis rubei croceique colorum impendenti munitis, a quibus 
presens translatum fuit sumptum et cum eisdem me mediante 
comprobatum, hic pro teste me supscripsi in testimonium veritatis. 

Sig+num mei Sanccii Silvestri, publica regia auctoritate notarii 
per totam terram et dominacionem illustrissimi domini Aragonum 
regis, qui hoc presens translatum a suo prefato originali sumptum 
et cum eodem diligenter comprobatum de verbo ad verbum scripsi 
clausique loco, die et anno in prima linea contentis. 

225

1402, juny, 26
Clàusula del testament de Guillem Rovira, en el qual institueix hereva 

universal la seva filla Sança, esposa de Jaume Pujol, de la parrò-
quia de Tiana. En cas que Sança mori sense descendència legíti-
ma, Guillem Rovira vol que l’herència sigui lliurada al més proper 
de la seva família per part del seu pare. 

 A Original perdut. 
 a ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 40, núm. 1973 (250 × 287 mm). 

Trasllat del 17-5-1415. Al dors consta aquesta nota: “Tiana. Trasllat auctèntich 
de la clàusula universal del testament de Guillem Rovira, en la qual fa hereu 
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universal a Sància filla sua. Fa per la venda feu dita Sància a fra Domingo de 
Bonafè del mas Rovira àlias de Sanies. Registrat Tiana.”  

Hoc est translatum sumptum fideliter a quadam clausula here-
dis institucione posita et contenta in originali testamento Guillelmi 
Rovira quondam de parrochia Sancti Cipriani de Thiana quod fecit 
et ordinavit in posse discreti Ffrancisci Corderii, presbiteri regen-
tis curiam [...] in parrochiali ecclesia Sancti Cipriani de Tiana et 
notario publico eiusdem parrochie pro discreto domino Anthonio 
de Fornellis rectore eiusdem ecclesie de Tiana, XXVIª die mensis 
iunii anno a nativitate Domini millesimo CCCCº secundo, cuius 
clausule tenor talis est:

“Omnia vero alia bona mea mobilia et immobilia habita et 
habenda et omnia iura mea, voces et acciones tam reales quam 
personales, mixtas et directas, quomodocumque michi pertineant 
aut pertinere debeant iure, causa, titulo vel racione, dimitto San-
cie filie mee uxorique Iacobi Pujol de dicta parrochia de Thiana 
et ipsam heredem meum universalem michi instituo. Et si dicta 
Sancia decesserit quomodocumque sine prole legittima, volo quod 
in hoc casu dicta hereditas redeatur propinquori de genere meo 
ex parte patris et in isto casu ipsum heredem universalem sibi et 
michi substituo, et in istu casu volo quod non possit nullus he-
reditari in bonis meis nisi de propinquoribus ex parte patris mei. 
Item volo et mando quod dicta Ffrancischa et cetera.

Sig+num Guillelmi de Salvatella, auctoritate regia notarii pu-
blici Barchinone, testis. Sig+num Thome Vives, auctoritate regia 
notarii publici Barchinone, testis.”

Sig+num Ffrancisci de Casis Novis, auctoritate regia notarii 
publici Barchinone, qui hoc translatum a suo originali fideliter 
sumptum et cum eo veridice comprobatum scribi fecit et clausit 
XVII die madii anno a nativitate Domini Mº CCCCº quintodecimo. 

226

1403, juny, 6
Testament i mort de Bertran Nicolau. En una acta del notari de Barcelo-

na Pere Descolls, de data 30 de juny de 1421, en la qual narrava la 
seva actuació en la defunció de Bertran Nicolau, s’hi adjuntava el 
text del testament. L’havia lliurat Bertran Nicolau en mà del ma-
teix notari el 6 de juny de 1403, en presència de diversos testimo-
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nis. Era un quadernet de paper, plegat i segellat amb dos segells, i 
escrit de mà del mateix Bertran Nicolau. 

 El divendres dia 27 de juny de 1421 moria Bertran Nicolau, i quan 
el seu cos encara no havia estat lliurat a la sepultura, l’esmentat 
notari Pere Descolls, havent estat cridat, es personà a l’hostal de 
Bertran Nicolau, el qual és molt a prop del carrer del Mar de la 
ciutat de Barcelona, en el qual hostal l’esmentat Bertran Nicolau 
havia acabat els seus dies, i allà mateix, poc després de l’hora ter-
cera del migdia, a instància i requeriment de Constança, esposa 
de Bertran, i també de Francesc Oliver, majordom, i de Bononata, 
germana del mateix Francesc Oliver i esposa de Berenguer Vilar, 
teixidor de teles de lli, i parenta segons deia de l’esmentat Bertran 
Nicolau, en presència de nombrosos testimonis, el mateix notari 
Pere Descoll exhibí l’esmentat quadern de paper, tancat i segellat 
amb dos segells, tal com li havia estat lliurat per Bertran Nicolau 
com a testament o última voluntat seva. Un cop exhibit el qua-
dern, Pere Descoll l’obrí i el dessegellà per poder saber i veure què 
havia ordenat el difunt amb relació als seus marmessors i al seu 
enterrament. 

 El dilluns, dia 30, el cos de l’esmentat Bertran Nicolau fou enter-
rat al cementiri de l’església dels frares predicadors de Barcelona, 
malgrat que en el testament havia elegit la sepultura en el cemen-
tiri de la Beata Maria del Mar, i això es feu així perquè es deia que  
el testador, quan s’estava morint, havia dit davant testimonis  
que volia ésser enterrat en el cementiri dels frares predicadors. 

 Un cop enterrat el seu cos, el mateix dilluns pels volts de l’hora 
segona després del migdia, en presència de fra Ramon Joan, prior 
del monestir de Sant Jeroni de la Vall d’Hebron, de fra Joan Sifred, 
prior del monestir de la Beata Maria del Carmel de Barcelona, de 
fra Bartomeu del Puig d’Espills, prior del monestir de Sant Agustí 
de Barcelona, i del discret Bernabé d’Alda, prevere vicari perpetu 
segons ell afirmà de l’església de la Beata Maria del Mar —aquests 
priors de monestirs i el vicari perpetu de l’església de la Beata Ma-
ria del Mar, juntament amb Jaume de Viladecans i el prior del 
monestir de Terrassa, Bertran Nicolau els havia elegit marmessors 
i executors del seu testament— i a instància i a requeriment i en 
presència de l’esmentada senyora Constança, esposa de Bertran 
Nicolau, el notari Pere Descoll va fer públic tot el testament i tota 
l’ordenació testamentària o última voluntat del testador, en pre-
sència de nombrosos testimonis. 
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 Els llegats més importants foren: noranta mil sous per al monestir 
de la Cartoixa de Terrassa, més dos-cents sous per fer-hi cel·les; 
noranta mil sous per al monestir de Sant Jeroni de la Vall d’He-
bron, més uns altres dos-cents sous per fer-hi cel·les; trenta mil 
sous per al monestir de madona Santa Maria del Carme de Barce-
lona; trenta mil sous per al monestir dels framenors; i trenta mil 
sous per al monestir de Sant Agustí. 

 A Original perdut. 
 B Biblioteca de Catalunya, perg. 524, registre 22752 (630 × 570 mm). Trasllat de 

l’acta del notari Pere Descoll, fet pel seu connotari, Pere Miquel Carbonell, el 
dia 3-7-1492. 

In nomine domini nostri Iesu Christi, salvatoris et redemptoris 
nostri, et gloriose virginis Matie, eius genitricis, tociusque curie, 
superverum amen. Pateat universis quod die mercurii, sexta die 
mensis iunii anno a nativitate Domini millesimo quadringentesimo 
tercio, venerabilis Bertrandus Nicholaus mercator civis Barcinone, 
mentis et corporis per Dei graciam perfruens sanitate, constitutus 
personaliter ante scribaniam discreti Petri Brines notarii dicte civi-
tatis Barcinone, que scribania est in platea Sancti Iacobi eiusdem 
civitatis, in presencia discretorum Bartholomei Mores presbiteri 
rectoris ecclesie parrochialis Sancti Michaelis Barcinone, Nicholai 
Peretii presbiteri et beneficiati in sede Barcinone, et dicti Petri 
Brines notarii, ac Guillelmi de Salavert causidici, civium predicte 
civitatis Barcinone et testium ad hec specialiter vocatorum et ro-
gatorum, tradidit michi Petro de Collibus, auctoritate regia nota-
rio publico Barcinone infrascripto ibidem personaliter constituto, 
quoddam papiri quaternum quod dictus Bertrandus in manu sua 
tenebat clausum sive plicatum, in duobus sigillis sigillatum et manu 
sua propria ut dixit scriptum, volens et firmans idem Bertrandus 
Nicholai, coram me dicto et infrascripto notario et coram dictis 
testibus, omnia intus dictum papiri quaternum scripta et contenta 
esse suum testamentum seu suam ultimam voluntatem, quod et 
quam dixit valere voluit iure testamenti et si non valeret seu non 
valet aut non valebit seu valere non potest vel non poterit iure 
testamenti, saltem voluit quod valeat et valere possit iure codici-
llorum seu nuncupatini aut alius cuiuslibet ultime voluntatis quo 
melius valere possit (forat al pergamí). Et voluit inde fieri et tradi 
illis quorum intersit tot originalia testamenta quot inde petierint 
et habere voluerint per me dictum et infrascriptum Petrum de 
Collibus, notarium, et quod testamentum seu ultimam voluntatem 
et omnia alia predicta dictus venerabilis Bertrandus Nicholai in 
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manu et posse mei dicti et infrascripti Petri de Collibus, notarii, 
firmavit die, mense, anno et loco predictis, presentibus testibus 
supradictis ad hec vocatis specialiter et per dictum Bertrandum 
Nicholai rogatis. 

Et subsequenter die veneris vicesima septima die mensis iunii 
anno a nativitate Domini millesimo quadringentesimo vicesimo 
primo, cum dictus venerabilis Bertrandus Nicholai eadem die 
veneris ab hoc seculo migrasset et tamen eius corpus adhuc non 
esset traditum sepulture, ego iamdictus Petrus de Collibus, notarius, 
vocatus accessi personaliter ad hospicium dicti Bertrandi Nicholai 
quod est satis prope vicum de Mari dicte civitatis Barcinone, in 
quo hospicio dictus Bertrandus Nicholai ipsa proxime dicta die 
veneris suos dies finiverat, et ibidem ipsa dicta eadem die veneris, 
paulo post terciam horam post meridiem ipsius diei, ego iamdictus 
et infrascriptus Petrus de Collibus, notarius, ad instanciam et re-
quisicionem domine Constancie, uxoris predicti Bertrandi Nicholai, 
necnon et Francisci Oliverii, sellarii, et domine Bononate, sororis 
ipsius Francisci Oliverii uxorisque Berengarii Vilar textoris panni 
lini de parentela ut dixit predicti Bertrandi Nicholai, et presenti-
bus ad hec pro testibus discreto Petro de Plano, presbitero bene-
ficiato in sede Barcinone, et religiosis fratre Guillelmo Castilionis 
de ordine fratrum minorum et fratre Anthonio Pinna de ordine 
fratrum predicatorum, conventu[…] Barcinone, ac eciam venera-
bilibus Bartholomeo Mir, Iacobo Ferrarii, Berengario Cudina et 
Arnaldo Sent Just, mercatoribus civibus dicte civitatis Barcinone, 
et pluribus aliis, exibui et ostendi predictum papiri quaternum 
clausum in duobus sigillis sigillatum, prout et quemadmodum per 
dictum Bertrandum Nicholai pro suo testamento seu sua ultima 
voluntate michi fuerat traditum ut prefertur. Quo quaterno exi-
bito, ego dictus et infrascriptus Petrus de Collibus, notarius, fui 
per ipsos instanter requisitus quod ipsum quaternum aperirem 
et dissigillarem ad hoc ut posset sciri et videri et per me dici et 
publicari eis, ut est moris, quod de manumissoribus et sepultura 
per dictum deffunctum in ipso quaterno seu testamento fuerat 
ordinatum. Et propterea ego dictus Petrus de Collibus, notarius, 
incontinenti coram omnibus testibus et personis superius proxime 
nominatis et coram pluribus aliis ibidem congregatis dissigillavi et 
aperui predictum quaternum; quo facto ac visis et recognitis per 
me his que intus ipsum quaternum scripta erant et continebantur, 
publicavi inde ea que tamen modo tangebant ordinacionem per 
dictum venerabilem Bertrandum Nicholai, testatorem, factam de 
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manumissoribus et sepultura suis, ad hoc ut ipsa sepultura fieri 
posset iuxta voluntatem et ordinacionem predicti testatoris. 

Et postmodum die lune que fuit tricesima dies predicti mensis 
iunii dicto anno a nativitate Domini millesimo quadringentesimo 
vicesimo primo, corpus predicti Bertrandi Nicholau fuit traditum 
sepulture in cimiterio ecclesie ffratrum predicatorum Barcinone, 
licet in predicta ordinacione testamentaria in dicto papiri quaterno 
scripta ipse testator corpori suo elegisset sepulturam in cimiterio 
Beate Marie de Mari, et hoc fuit ita sequtum pro eo quia ut di-
cebatur dictus testator in fine suo verbotenus coram testibus dixit 
quod volebat quod corpus suum in dicto cimiterio ecclesie ffratrum 
predicatorum Barcinone sepeliretur. Quo corpore dicti testatoris 
ipsi sepulture in dicto cimiterio fratrum predicatorum Barcinone ut 
predicitur tradito, ego prefatus Petrus de Collibus, notarius, eadem 
proxime dicta die lune circa secundam horam post meridiem ipsius 
diei, ad instanciam et requisicionem et in presencia venerabilium et 
religiosorum ffratris Raymundi Iohannis, prioris monasterii Sancti 
Jeronimi Vallis d·Ebron, ffratris Joannis Sifredi, prioris monasterii 
Beate Marie de Carmelo Barcinone, ffratris Bartholimei de Podio 
Speculo, prioris monasterii Sancti Augustini Barcinone, et discreti 
Bernabé de Alda, presbiteri nunc vicarii perpetui ut asseruit ecclesie 
Beate Marie de Mari Barcinone, quorum monasteriorum priores 
et vicarium perpetuum ecclesie Beate Marie de Mari ac venera-
bilem priorem seu maiorem monasterii de Terraça et venerabilem 
Iacobum de Viladecans, paratorem nunc vita functum, predictus 
venerabilis Bertrandus Nicholai in dicto suo ultimo testamento seu 
sua ultima voluntate in manumissores suos et bonorum suorum 
exequtores elegit, et ad instanciam et requisicionem ac in presen-
cia predicte domine Constancie, uxoris dicti Bertrandi Nicolau 
testatoris, publicavi totum predictum testamentum sive totam 
predictam testamentariam ordinacionem sive ultimam voluntatem 
dicti testatoris... presentibus dicte publicacioni pro testibus dicto 
discreto Petro de Plano, presbitero beneficiato in sede Barcinone, 
et religiosis ffratre Petro Leoneti de ordine Sancti Augustini, et 
ffratre Johanne Lochil ordinis Sancti Ieronimi ac venerabilibus 
Bartholomeo Mir, Jacobo Ferrarii, Arnaldo Sent Just et Berenga-
rio Cudina, mercatoribus civibus iam dicte civitatis Barcinone, et 
pluribus aliis. Quod quidem testamentum… ut sequitur:

En nom de Déu sia, jo, Bartran Nicolau, mercader e ciutadà 
de Barçalona, fill d·en Baranguer Nicholau quòndam e de la dona 
na Barthomeua, muller del dit Baranguer Nicholau de la parròquia 
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de Sent Pere de Castelet del bisbat de Barchinona, attanent que 
nagú posat en carn pusca escapar a mort corporal, com nagú és 
sert de la mort e ja menys sert de la mort, en per amor de so son 
per la gràcia de Déu en mon bon plen seny e mamòria íntegra, 
ab ma pròpria paraula fas e ordon mon testament, ab ma pròpria 
mà scrit, en lo qual elesch mos mermasós e exicutadors dels béns 
meus daval scrits, so és a saber, l·onrat prior o maior del mones- 
tir de Taraza, e l·onrat prior del monestir de Sent Jerònim de Val 
d·Ebron, e l·onrat prior del monastir de madona Santa Maria del 
Carme, e l·onrat prior del monestir de Sent Agustí, e l·onrat vicari 
perpetual de madona Santa Maria del Mar, als quals demont dits 
jaquech a cascun per carech de mermesoria vint liures, axí matex 
elegesch per mermesor ensems ab los demont dits l·onrat en Jaume 
de Viladecans, perayre e cunyat meu de la primera muller mia a 
qui Déus perdó, als quals honrats senyors dits mermasós carament 
prech e a els don e atorch plen poder que si esdavendrà a mi morir 
ans que faza altre testament, que distribuescan e ordonan dels béns 
meus per la manera que trobaran ordonat en aquest testament. … 
Elesch la sepultura el cors meu en lo semantiri de madona Santa 
Maria de la Mar en lo vas meu en lo qual és mon senyal, en lo 
qual vas lo cors de la dona n·Alamanda primera muller mea jau; 
vul que sobra lo meu cors sien posades duas canes de drap blau, 
que XVI pobres sien vestits del dit drap blau, so és a saber, gramala 
y caparó cascun, que XII dels dits pobres porten lo meu cors a la 
asgleya e los IIII pobres que portan sengles ciris axí com és acos-
tumat, les quals gramales y caparons als dits pobres per amor de 
Déu e per salut de la mia ànima jaquesch; vul encare que, soterat 
lo meu cors, sien donats per amor de Déu e per salut de la ànima 
mia a cascun pobre qui vindrà a la mia casa, feta la seputura mia, 
sis dinés, e jaquesch … e regonesch a na Constança, ma muller 
que m·aportà en dot mil florins, que li sien dats sagons que és 
acostumat de dret, y no altre, e que sia pagada lo dia que·l meu 
cors serà soterat o sendamà al pus lluny, com se sàpian manlevar, 
e puys fasa que·s vula, emperò que sia forsada per sagrament que 
si res tenia pres del meu que u torn o que·n prenga en compta de 
so que li auran adat; de so carech en ànima de mermasors e de ha- 
reu que no li sia feta gràcia de neguna cosa, que no la marex, e 
sap·o bé ela, e adés no dich altra sinó que maset viurà ab molt 
despler e sia escrex que·l asagur en malor saguratat que·s pusca. 
E jaquesch el monestir de Taraza de Cartoxa noranta mília sous, 
dels quals sien comprats tres mília sous de sensal perpetuals a raó 
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de trenta milia sous per miler, per los quals noranta mília sous sien 
ordonats sis frares preveres a cantar mises y a dir tot l·ofici axí com 
és acostumat en lur monastir per la mia ànima e de mon pare y 
de madona ma mare e de na Alamanda, muller primera mia, e per 
totes ànimas a qui se sia tangut·ne culpabla, e que de so degen fer 
carta e seguretat ab consentiment de lur maior e de tot lo covent 
que asò agen a fer per tost temps, enperò vul que aquests tres mília 
sous los sien dats de los sensals que yo auré al jorn de la mia fi 
a tant que aguesen diners per comprar·los a raó de trenta mília de 
continent, que diners agan, bules per remensa o per altre raó, que 
tantost compran lo demunt dit senzal a raó de trenta mília, enperò 
que no pugan vendra nagun senzal sinó que·s culen fins que les 
reman de queles que·s trobaran que auré el jorn de la mia fi. E 
jaquesch el demont dit monestir per fer selles o altres coses per 
los demont dits sis frares docentes liures. E jaquesch el monestir 
de Sent Jerònim de Val d·Ebron noranta mília sous, e que n’agen 
a fer semblant del demont dit de Cartuxa de Taraza, axí matex los 
jaquesch docentes liures per la manera desús dita; axí matex los pre-
veres del demont dit monestir de Cartuxa e aquests de Sent Jerònim 
agen a dir tots jorns a les misses una oració de Sent Nicholau e 
altre de Sent Bartran per tal que aquests beneyts sants sien pregats 
de la mia ànima. E jaquesch el monestir de madona Santa Maria del  
Carma de Barchinona trenta mília sous… E jaquesch el monestir 
dels frares menors trenta mília sous… E jaquesch els frares de Sent 
Agostí trenta mília sous… E jaquesch a ponselas pobres a maridar, 
enperò que non fos donat a naguna que fos acostada de sanch a 
na Constança ma muller, mil liures… E vul que nagun sensal que 
yo aga que no sia vanut, ne nagú no puxa forsar de paguar, sinó 
que paguan axí com axiran de las pansions; enperò si los sensals 
romanen, que·n comprasen los demont dits sensals perpetuals, e 
entretant que fos donat el monestir de Taraza tots anys tres mília 
sous e axí matex a Sent Jerònim e als altres monestirs fins que 
agués loch de comprar a rahó de trenta mília sous, axí com és escrit 
desús, e que per naguna manera no fos tractat que·ls sensals que·s 
faran el dia de la mia fi que no sian tamuts, sinó com aqels qui·ls 
faran plaura de rembre sens naguna lexa. E jaquesch… E jaquesch 
franca Cali, esclava mia e jaquesch-li deu liures, e si les monges de 
les Penedides la volen pendre per monga tancada e que li mostran 
de letre per tal com aboriaven que·ls do les dites X liures, e si no la 
volen pendre les dites monges que puga maritar, e si per ventura hés 
provat que faça avolesa de son cors aprés que yo seré passat de sta 
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vida, que sia cativa del hereu e no aga la lexa, e axí matex si stava 
ne feya nagun cap de ma muller ne de nagú que atanagués a ma 
nuller, que en aquest cas no fos franca ans fos cativa del hereu no 
a sperat de fer avolesa com yo fos mort que·n ma vida siés cuitada 
perquè no vul que sia franca ans sia tostemps cativa del hareu. …

Et inde hec omnia ego iam dictus et infra scriptus Petrus 
de Collibus, notarius, in hanc publicam formam redegi rogatus 
et requisitus.”

Sig+num Petri Michaelis Carbonelli, serenissimi domini regis 
scribe regiaque auctoritate notarii publici Barcinone tenentis certo 
titulo atque iusto scripturas scribanie venerabilis et discreti Petri 
de Collibus, quondam connotarii mei, qui huiusmodi testamentum 
sub prefato calendario repertum, firmatum et modo preexpresso 
scriptum et notatum in secundo libro testamentorum predicti 
notarii, ex cuius nota tribus lineis, ut est de more, lineata iam 
sumpta fuerant testamenta duo et cetera, et iterum in hanc pu-
blicam formam redigens excribi feci et ex licentia per magnificum 
vicarium Barcinone michi impensa clausi die tercio mensis iulii 
anno a nativitate Domini millesimo quadringentesimo nonagesimo 
secundo. Constat autem de emendatis in lineis…

227

1404, agost, 5
Bartomeu Roig, prior, Francesc Maguerola, hospitaler, Joan Besora, 

sagristà, Antoni Vidal, infermer, i Berenguer Palau, tots ells ca-
nonges del monestir de Santa Eulàlia del Camp de Barcelona, 
especialment convocats i congregats al so de la campana en l’es-
glésia del monestir esmentat per la causa més avall escrita, fent i 
representant el capítol com a major i més sana part dels canonges 
d’aquest monestir, confessen i reconeixen a Arnau de Torrevella, 
prevere de Barcelona, que els ha satisfet íntegrament les cent tren-
ta-set lliures i deu sous barcelonesos que havien estat l’entrada de 
l’establiment que ells havien fet el 14 de març de 1399,21 de tota 
la casa anomenada de Montalegre amb les seves terres, honors, 
possessions conreades i ermes, pertinences i drets que ells tenien 
en lliure i franc alou a la parròquia de Sant Fost, diòcesi de Barce-

21. Doc. 216.
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lona, a favor de la senyora Blanca, esposa del difunt cavaller Pere 
Desplà, la qual o la senyora Violant, filla i hereva seva i esposa del 
donzell Bartomeu de Vilafranca, després havia reconegut i confes-
sat a Arnau de Torrevella, amb un instrument de data 20 de febrer 
de 1401,22 que aquella adquisició havia estat feta en benefici d’ell. 
El pagament l’havia fet Blanca, per compte d’Arnau de Torrevella, 
fent escriure una dita a la taula de canvi d’en Francesc de Gualbes 
a favor del monestir de Santa Eulàlia del Camp de Barcelona. 

   A. ACM, armari V, calaix 3, pergamí núm. 75 (260 × 430 mm).

Sit omnibus notum quod nos Bartholomeus Rubei prior, Ffran- 
ciscus Maguerola hospitalerius, Iohannes Besora sacrista, Anthonius 
Vitalis infirmarius et Berengarius Palacii, omnes canonici mo- 
nasterii Sancte Eulalie de Campo Barchinone, in ecclesia dicti 
monasterii ad sonum campane pro causa infrascripta specialiter 
convocati et congregati, capitulum facientes et representantes 
tanquam maior et sanior pars canonicorum dicti monasterii, con-
fitemur et recognoscimus vobis discreto Arnaldo de Turri Veteri, 
presbitero Barchinone, quod fuit per vos nobis plene et integriter 
satisffactum in omnibus illis centum triginta septem libris et de-
cem solidis barchinonensibus que fuerunt intrata illius stabilimenti 
per nos facti domine Blanche, uxori honorabilis Petri de Plano 
quondam militis, de tota illa domo vocata de Monte Alacri cum 
terris, honoribus et possessionibus suis cultis et heremis, perti-
nenciis et iuribus suis quam nos habebamus et possidebamus per 
liberum et franchum alodium in parrochia Sancti Ffausti diocesis 
Barchinone, cum instrumento facto in posse Galcerandi Nicholai, 
notarii infrascripti, quartadecima die marcii anno a nativitate 
Domini millesimo trecentesimo nonagesimo nono. Que quidem 
domina Blancha seu venerabilis domina Violans, eius filia et heres 
uxorque venerabilis Bartholomei de Villa Franca domicelli, postea 
recognovit et confessa fuit vobis predictam adquisicionem ad opus 
vestri fecisse cum instrumento facto in posse dicti et subscripti 
notarii vicesima die ffebroarii anno a nativitate Domini millesimo 
quadringentesimo primo, ut in dictis instrumentis hec et plura alia 
lacius continentur. Predictam autem satisfaccionem nobis fecistis 
seu dicta domina Blancha nobis pro vobis fecit hoc modo, videli-
cet quod eadem domina Blanca dictam quantitatem nobis dici et 
scribi fecit in tabola venerabilis Ffrancisci de Gualbis campsoris 

22. Doc. 222.
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Barchinone, quam ditam nos acceptavimus et acceptamus etiam 
cum presenti. Et ideo renunciando excepcioni peccunie non nu-
merate ac per modum predictum nobis non pacate et non solute 
et doli mali, ffacimus vobis de predictis centum triginta septem 
libris et decem solidis intrate predicte bonum finem et presens 
apoche instrumentum. 

Actum est hoc in dicto monasterio, scilicet intus ecclesiam 
antiguam eiusdem monasterii, quinta die augusti anno a nativitate 
Domini millesimo quadringentesimo quarto. 

S+num Bartholomei Rubei prioris, S+num Ffrancisci Mague-
rola, S+num Iohannis Besora, S+num Anthonii Vitalis, S+num 
Berengarii Palacii, predictorum qui hec laudamus et firmamus. 

Testes huius rei sunt: discretus Iohannes Maguerola et Antho-
nius Vitalis, presbiteri beneficiati in dicto monasterio. 

Sig+num Galcerandi Nicholai, regia auctoritate notarii publici 
Barchinone, qui hec scribi fecit et clausit, cum litteris in raso 
positis in linea nona adquisicionem. 

228

1406, març, 13
Trasllat fet a la ciutat de Sogorb el dia 1 d’octubre de 1418 d’un procés 

públic que Aymon, bisbe de Grenoble, comissari i executor apos-
tòlic, havia signat el dia 13 de març de 1406, el qual anava adreçat 
als arquebisbes, bisbes, prelats i a qualssevol altres nuncis de la 
Seu Apostòlica, i als executors, comissaris, col·lectors i sotscol-
lectors, nomenats per autoritat apostòlica, dels fruits, rèdits i pro-
vents deguts a la Cambra Apostòlica en les ciutats de Tarragona, 
de Saragossa i en llurs diòcesis i en les províncies de tots els regnes 
i terres subjectes al domini del rei d’Aragó, i als abats, priors, cape-
llans curats i no curats, als rectors de les esglésies i als lloctinents 
de tots ells, presents i futurs, i a tots els altres als quals pertoqui i 
als quals arribin o siguin presentades aquestes lletres.  

 Després de la salutació habitual, Aymon els comunica que 
han d’obeir els seus mandats com a veritablement apostòlics, i 
que han d’obeir la carta de data 12 de juliol de 1405 del papa  
Benet XIII que li ha estat presentada per fra Guillem de la Mota, 
procurador general de l’orde cartoixà.
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 Aquesta carta de Benet XIII anava adreçada als arquebisbes d’Ar-
les i de Viena i al bisbe de Grenoble, Aymon. En ella el Papa els 
comunicava que el prior de la Cartoixa de Grenoble i altres priors, 
convents i persones de les cases o dels monestirs de l’orde cartoi-
xà li havien exposat, feia poc, que malgrat que ells amb tots llurs 
llocs i membres, fossin on fossin, estaven exempts, per especials 
privilegis concedits per la Seu Apostòlica, els quals no havien estat 
en res derogats, de la prestació i del pagament de dècimes, talles, 
subsidis, exaccions i imposicions, tinguessin el nom que tingues-
sin, imposades fins aquell moment o imposadores en el futur per 
qualssevol persones amb autoritat apostòlica, ordinària o d’altra 
mena, tanmateix, no pocs col·lectors i sotscol·lectors —assignats 
per autoritat apostòlica en algus regnes i terres— dels fruits, rèdits 
i provents deguts a la Cambra Apostòlica, amb el pretext d’algunes 
concessions de dècimes, talles, col·lectes i subsidis que s’havien 
de llevar, col·lectar i exigir per persones eclesiàstiques a favor d’al-
guns reis i d’altres persones, no dubtaven a infringir privilegis, 
exempcions i llibertats, i a forçar els priors i les persones esmen-
tades a la prestació, pagament i contribució de dècimes, talles, 
col·lectes, subsidis, exaccions i altres imposicions amb l’amenaça 
d’un judici eclesiàstic i amb altres amenaces, els aclaparaven de 
múltiples maneres, amb angoixes i despeses, i els provocaven un 
gran perjudici i dany. 

 El Papa amb la seva carta eximia completament i deslliurava a 
perpetuïtat l’orde cartoixà, els seus priors, convents i les perso-
nes de totes llurs cases i membres, fossin on fossin, de les abans 
esmentades prestacions, pagaments i contribucions, les ja impo-
sades o les que de qualsevol manera poguessin ser imposades en 
el futur per la Seu Apostòlica o pels seus legats o pels ordinaris 
dels llocs o per qualssevol altres persones a favor de la Cambra 
Apostòlica o de qualssevol altres persones, malgrat que resplendis-
sin amb autoritat pontifícia, reial o amb qualsevol altra autoritat 
eclesiàstica o mundanal. En cas que s’haguessin fet o promulgat 
sentències de suspensió, interdicte o excomunicació, o altres penes 
contra els priors, els convents, les persones i les cases esmentades, 
el Papa des d’aquest moment les declarava nul·les, sense contin-
gut i mancades de tota fermesa. El Papa, ben disposat envers les 
súpliques dels cartoixans, manà als dos arquebisbes i al bisbe que, 
tots tres o dos o un d’ells, per ells mateixos o a través d’altres, fes-
sin observar inviolablement l’exempció, el deslliurament, l’indult i 
la constitució esmentades, i que no permetessin que els priors, els 
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convents ni cap de les persones esmentades fossin indegudament 
molestades per ningú contra el tenor de l’exempció, llibertat, in-
dult i constitució. 

 Després d’haver estat presentada la carta de Benet XIII pel procu-
rador general de l’orde cartoixà, Guillem de la Mota, al bisbe de 
Grenoble, Aymon, i d’haver-lo requerit degudament perquè com-
plís el mandat apostòlic, el bisbe, executor i comissari esmentat, 
considerant que el requeriment era conforme a raó, i volent com-
plir el manament apostòlic rebut, requereix i adverteix als esmen-
tats arquebisbes, bisbes, prelats i als altres nuncis executors de 
la Seu Apostòlica, als comissaris, col·lectors, sotscol·lectors i als 
altres abans esmentats, als quals va dirigit el seu procés, sota 
l’amenaça de diverses penes, que observin inviolablement, al peu 
de la lletra, l’exempció, el deslliurament, l’indult i la constitució 
esmentades, contingudes en la carta apostòlica, en uns terminis 
ben curts que els detalla, amenaçant-los a tots ells i als incompli-
dors amb una sentència d’excomunicació, i als arquebisbes, bis-
bes i prelats, també amb una suspensió a divinis. 

 El bisbe de Grenoble es reserva només a si mateix, o a un superior 
seu, l’absolució de tots i de cada un dels que incorrin en les seves 
sentències. 

   A Original perdut.
   a ACA, Monacals, Hisenda, vol. 2046, f. 35r-38r. Trasllat del 10-4-1672 del tras-

llat de l’1-10-1418.  

Hoc est translatum bene et fideliter factum in civitate Segobri-
ce die prima mensis octobris anno a nativitate Domini millesimo 
CCCCº decimo octavo sumptum et extractum a quodam publico 
et auctentico processu in pergameno scripto reverendissimi in 
Christo patris et domini Aymonis, divina miseratione episcopi gra-
tianopolitani, commisarii et executoris apostolici infrascripti, eius 
sigilli impressione in cera rubea intus albam cum cordono rotundo 
rubei coloris impendenti sigillato, non viciato, non cancellato nec 
in aliqua sui parte corrupto vel suspecto, sed omni odibili macula 
vicioque suspectione carente, cuius tenor de verbo ad verbum, ni-
chil addito nichiloque remoto quod facti substantiam variare seu 
intellectum mutare possit, sub verbis panditur his: 

“Reverendis in Christo patribus universis et singulis dominis 
archiepiscopis, episcopis, prelatis et aliis quibuscumque Sedis Apos- 
tolice nuntiis, executoribus, comissariis, collectoribus, subcollecto-
ribus fructuum, reddituum et proventuum Camere Apostolice de-
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bitorum in civitatibus terraconensibus, cesaraugustanis et earum 
diocesibus et provinciis in omnibus regnis et terris ditioni regis 
Aragonum subiectis auctoritate apostolica deputatis, abbatibusque, 
prioribus, capellanis curatis et non curatis, ecclesiarumque rectoribus 
vel eorum et cuiuslibet eorum locatenentibus presentibus et futuris, 
et singulis aliis quibus pertinet et ad quos noster presens processus 
dirigitur seu presentes littere pervenerint seu fuerint presentate, 
tam coniunctim quam divisim, quocumque nomine censeantur, 
animo Dei et Apostolice Sedis gratia episcopus gratianopolitanus, 
commissarius et executor una cum quibusdam nostris collegiis, 
cum illa clausula quatenus vos vel duo aut unus vestrum per vos 
seu alium seu alios etc., auctoritate apostolica in hac specialiter 
deputatus, salutem in Domino sempiternam, et mandatis nostris 
immo verius apostolicis obedire litteras sanctissimi in Christo patris 
et domini nostri domini Benedicti divina providentia pappe tertii 
decimi, eius vera bulla cum filo canapis impendenti more romane 
curie bullatas, non viciatas nec cancellatas nec in aliqua sui parte 
suspectas, sed omni prorsus vicio et suspectione carentes, nobis per 
religiosum fratrem Guillermum de Mota, dicti cartusiensis ordinis 
procuratorem generalem et procuratorio nomine dicti cartusiensis 
ordinis, exhibitas et presentatas. Nos cum ea qua decuit reverentia 
recepisse noveritis, quarum tenor sequitur et est talis: 

“Benedictus, episcopus servus servorum Dei, venerabilibus 
fratribus Arelatensi et Viennensi archiepiscopis ac episcopo Gratia-
nopolitano salutem et apostolicam benedictionem. Iustis petentium 
desideriis libenter annuimus eaque favori prosequimur opportuno. 

Dudum siquidem, pro parte dilectorum filiorum maioris Carthu-
sie gratianopolitane diocesis et aliorum priorum et conventuum et 
personarum domorum seu monasteriorum quorumcumque ordinis 
carthusiensis nobis exposito, quod licet ipsi cum omnibus locis 
et membris suis ubique consistentibus a prestatione et solutione 
decimarum, talliarum, subsidiorum, exactionum et impositionum, 
quocumque nomine nuncupentur, quibuscumque personis apostolica 
vel ordinaria seu alia quavis auctoritate hactenus impositorum et 
imponendorum in futurum, per spetialia privilegia eidem ordini 
ab Apostolica Sede concessa, quibus non est in aliquo derogatum, 
essent prorsus exempti ac liberi et immunes, tamen nonnulli collec-
tores et subcollectores fructuum, reddituum et proventuum Camere 
Apostolice debitorum in quibusdam regnis et terris, auctoritate 
apostolica deputati, pretextu quorundam concessionum de deci-
mis, talliis, collectis et subsidiis a personis ecclesiasticis levandis, 
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colligendis et exigendis, aliquibus regibus et personis aliis eadem 
auctoritate factarum, privilegia, exemptiones, et libertates huiusmodi 
infringere et eis ausu temerario contraire presumentes, priores et 
personas predictas ad prestationem, solutionem et contributionem 
decimarum, talliarum, collectarum, subsidiorum, exactionum et 
aliarum impositionum huiusmodi per censuram ecclesiasticam  
et alias compellere non verebuntur, eosdem laboribus et expensis et  
alias multipliciter fatigando in eorum preiuditium non modicum 
et gravamen. 

Nos eosdem ordinem et priores, conventus et personas in 
omnibus domibus et membris suis ubicumque consisterent, a 
prestatione, solutione et contributione decimarum, talliarum, co-
llectarum, subsidiorum, exactionum, procurationum et aliarum 
impositionum quorumlibet, quocumque nomine nuncupentur, qua- 
cumque occasione, in quibusvis partibus, iam impositorum vel im- 
positarum seu in posterum qualitercumque imponendorum vel 
imponendarum prefate Sedis vel legatorum eius aut locorum or-
dinariorum seu aliorum quorumcumque auctoritate pro Camera 
supradicta seu aliis personis quibuscumque, etiam si pontificali, 
regali vel alia qualibet ecclesiastica vel mundana prefulgeat digni-
tate, concessorum seu concessarum et imposterum concedendorum 
seu concedendarum, auctoritate apostolica supradicta ex certa 
scientia tenore nostrarum litterarum prorsus eximimus et perpetuo 
liberamus. Et ut ad prestationem, solutionem seu contributionem 
huiusmodi minime teneantur nec ad id a quoquam compelli possint 
inuiti auctoritate quarumlibet litterarum apostolicarum sub quavis 
forma vel expressione verborum confectarum seu conficiendarum 
imposterum, etiam si de domibus sive monasteriis et ordine car-
tusiensi huiusmodi ac privilegiis eidem ordini a Sede Apostolica 
concessis et concedendis expressam faciant mentionem, et etiam 
si in eisdem litteris caveretur expresse quod omnes persone eccle-
siastice, seculares et regulares quorumcumque ordinum, exempte 
et non exempte, ad prestationem seu solutionem decimarum, 
talliarum, collectarum, subsidiorum, exactionum, procurationum 
et impositionum huismodi et ad contribuendum in eis compelli 
valeant, non obstantibus si prioribus, conventibus, personis, do-
mibus sive monasteriis seu ordini ipsis vel quibuscumque aliis 
comuniter vel divisim a predicta esset Sede indultum quod ad 
prestationem, solutionem seu contributionem huiusmodi minime 
tenerentur aut quod interdici, suspendi et excomunicari non possint 
per litteras apostolicas que de indulto huiusmodi et de toto tenore 
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ipsius plenam et expressam ac de verbo ad verbum non facerent 
mentionem, et quibuslibet privilegiis et indulgentiis prioribus, 
conventibus, personis, domibus sive monasteriis et ordini predictis 
sive quibusvis aliis locis et personis a prefata Sede concessis de 
quibus opporteret in supradictis litteris specialem fieri mentionem 
et per que effectus earum quomodolibet impediri valeret vel alie 
quecumque clausule similes vel dissimiles supradictis in eisdem 
litteris apposite fuerint que indulto huiusmodi possent in aliquo 
derogare, eisdem prioribus, conventibus, personis et ordini cartu-
siensi, auctoritate predicta, ampliori gratia et simili scientia, tenore 
dictarum litterarum nostrarum indulgemus. Et insuper senten- 
tias suspensionis, interdicti et excomunicationis et alias penas, si 
quas contra priores, conventus, personas et domos predictos et 
personas singulares eorundem premissorum occasione fieri contin-
gerent seu etiam promulgari, ex tunc decernimus irritas et inanes 
ac nullius prorsus existentes firmitatis. 

Cum autem, sicut exhibita nobis postmodum pro parte dicto-
rum priorum, conventuum et personarum petitio continebat, ipsi 
dubitent si contra tenorem exemptionis, liberationis, indulti et 
constitutionis huiusmodi ab aliquibus indebite molestari, pro parte 
ipsorum fuit nobis humiliter supplicatum ut providere eis super 
hoc de benignitate apostolica dignaremur. Nos igitur huiusmodi 
supplicationibus inclinati, fraternitati vestre per apostolica scripta 
mandamus quatinus vos vel duo aut unus vestri per vos seu alium 
vel alios, exemptionem, liberationem, indultum et constitutionem 
predictam faciatis auctoritate nostra inviolabiliter observari, non 
permitentes eosdem priores, conventus et personas aut eorum 
aliquem contra tenorem exemptionis, liberationis, indulti et cons-
titutionis huiusmodi ab aliquibus indebite molestari, molestatores 
necnon contradictores quoslibet et rebelles quotienscumque impe-
dient, auctoritate nostra per censuram ecclesiasticam appelatione 
postposita compescendo, non obstantibus si aliquibus comuniter 
vel divisim a prefata Sede indultum existat quod interdici, sus-
pendi vel excomunicari non possint per litteras apostolicas non 
facientes plenam et expressam ac de verbo ad verbum de indulto 
huiusmodi mentionem. 

Datum Ianue IIIIº idus iulii pontificatus nostri anno undeci-
mo.” (Gènova, 12-7-1405.)23 

23. Butlla amb un contingut gairebé idèntic al de la butlla de Benet XIII, signada 
a Avinyó el 10-10-1401 (sexto idus octobris pontificatus nostri anno octavo). Doc. 224. 
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Quibus quidem litteris apostolicis nobis ut prefertur presen-
tatis et inde per nos visis, fuimus per dictum procuratorem, quo 
supra nomine, cum debita instantia requisiti ut dictum mandatum 
apostolicum, nobis in hac parte directum et comissum, executioni 
debite demandare et super ipsis apostolicis litteris et in eis con-
cessis procedere iuxta ipsarum seriem continentiam et tenorem 
dignaremur. 

Nos igitur episcopus gratianopolitanus, executor et commi-
sarius prefatus, requisitioni predicte tamquam rationi consone 
annuentes, volentes et cupientes dictum mandatum apostolicum 
nobis in hac parte directum et commissum executioni debite de-
mandare et eisdem prioribus, conventibus, domibus et personis 
dicti cartusiensis ordinis de remedio opportuno providere, vos 
prefatos dominos archiepiscopos, episcopos, prelatos, Apostolice 
Sedis nuntios, executores, commisarios, collectores, subcollectores 
et alios supranominatos quibus noster presens processus dirigitur, 
auctoritate apostolica predicta qua fungimur in hac parte, tenore 
presentium requirimus et monemus primo, secundo, tercio et pe-
rempte, comuniter et divisim, vobisque nichilominus et vestrum 
cuilibet in virtute sancte obedientie et sub infrascriptis penis dis-
tricte precipiendo mandamus, quatinus infra sex dies proximos 
post presentationem et notificationem presentium vobis factam 
inmediate sequentes, quorum dierum duos pro primo, duos pro 
secundo et reliquos duos dies pro tertio et perempte termino ac 
canonica monitione premissa vobis et vestrum cuilibet assignamus, 
exemptionem, liberationem, indultum et constitutionem predictam 
in dictis litteris apostolicis contentas involabiliter observetis de 
puncto ad punctum prout in eisdem continetur. Inhibentes vobis 
predictis dominis archiepiscopis, episcopis, prelatis, Apostoliceque 
Sedis nuntiis, executoribus, commisariis, collectoribus, subcollecto-
ribus et omnibus aliis in predictis quibus noster presens processus 
dirigitur, in virtute sancte obedientie et sub penis infrascriptis, ne 
eosdem priores, conventus et personas dicti cartusiensis ordinis 
aut eorum aliquem contra intentionem exemptionis, liberationis, 
indulti et constitutionis huiusmodi indebite molestetis nec ab aliis 
molestari permitatis. Quod si forte premissa omnia et singula non 
impleveritis ac inhibitionibus, monitionibus et mandatis nostris 
huiusmodi, imo verius apostolicis, non parueritis cum effectu, in 
vos dictos dominos archiepiscopos, episcopos, prelatos et alios Sedis 
Apostolice nuntios, executorios, commisarios, collectores, subcollec-
tores et alios supra nominatos qui culpabiles fueritis in premissis, 
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nec non in contradictores quoslibet et rebelles ac impedientes ip- 
sos priores, conventus et personas dicti cartusiensis ordinis ac ipsos 
impedientibus dantes auxilium, consilium vel favorem, publice vel 
occulte, directe vel indirecte vel alio quovis modo, cuiuscumque 
status, gradus, ordinis, preheminentie, dignitatis seu condicionis 
existant, exnunc prout extunc et econtra, singulariter et in sin-
gulos, predicta canonica monitione premissa, excomunicationis 
sententiam in his scriptis proferimus et etiam promulgamus. Vobis 
vero dominis archiepiscopis, episcopis et prelatis prefatis, quibus 
ob reverentiam vestre pontificalis dignitatis deservire volumus in 
hac parte, si contra premissa vel eorum aliqua feceritis per vos 
vel submissam personam, predicta sex dierum canonica monitio-
ne premissa, ingressum ecclesie interdicimus in his scriptis. Et si 
huiusmodi interdictum per alios sex dies prefatos sex immediate 
sequentes animis, quod absit!, induratis sustinueritis, vos, predicta 
canonica monitione premissa in his scriptis, suspendimus a divinis; 
verum si prefatas interdicti et suspensionis sententias per alios sex 
dies prefatos duodecim immediate sequentes animis sustinuerint 
induratis, vos ex tunc prout ex nunc et econtra, predicta canonica 
monitione premissa, in his scriptis excomunicationis sententiam 
innodamus. Ceterum cum ad executionem premissorum ulterius 
faciendam, aliis arduis occupati negociis, nequeamus personaliter 
interesse, universis et singulis abbatibus, prioribus, decanis, sacris-
tis, prepositis, officialibus curatis et non curatis, ecclesiarumque 
rectoribus, capellanis vel eorum locatenentibus, notariis publicis et 
iuratis, quacumque auctoritate fungentibus super hoc requirendis 
ubicumque constitutis, et eorum cuilibet insolidum, quibus pre-
sentes nostre littere pervenerint seu fuerint presentate super ultiori 
executione prefati mandati nostri immo verius apostolici facienda, 
tenore presentium plenarie committimus vices nostras donec eas 
ad nos duxerimus revocandas. Quos et eorum quemlibet requiri-
mus et monemus primo, secundo, tertio et perempte, comuniter 
et divisim, eisque nichilominus et eorum cuilibet in virtute sancte 
obedientie et sub excomunicationis pena quam in ipsos et ipso-
rum quemlibet, nisi infra sex dies postquam pro parte dictorum 
priorum, conventuum et personarum dicti cartusiensis ordinis aut 
alterius eorundem vel procuratorum suorum seu alterius eorundem 
fuerint requisiti seu fuerit requisitus, quem terminum eis et eorum 
cuilibet pro omnibus dilationibus ac canonica monitione premissa 
assignamus, fecerint que eis in hac parte committimus et manda-
mus, predicta (que), canonica monitione premissa, ferimus in his 
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scriptis, districte precipiendo mandamus quatenus ipsi vel eorum 
aliquis qui super hoc fuerint requisiti seu fuerit requisitus, ad vos 
dictos dominos archiepiscopos, episcopos, prelatos et alios Apostolice 
Sedis nuncios, executores, commisarios, collectores, subcollectores 
et alios supra nominatos atque loca de quibus expediens fuerit 
personaliter accedant seu accedat. Et prefatas litteras apostolicas 
et hunc nostrum processum omniaque et singula in eis contenta 
vobis et aliis quorum interest vel intererit, ubi, quando et quotiens 
fuerit opportunum, legant intiment et fideliter pubicare procurent, 
et generaliter alia omnia universa et singula nobis in hac parte 
commisa plenarie exequantur iuxta traditam a Sede Apostolica nobis 
formam, ita tamen quod, ipsi subdelegati nostri aut aliquis alius 
nichil in preiudicium dictorum priorum, conventuum, domorum et 
personarum dicti cartusiensis ordinis aut alterius eorundem valeant 
attemptare nec circa subscriptas sententias per nos latas absolven-
do vel suspendendo aliquid immutetur, et si contigerit nos super 
premissis in aliquo procedere de quo nobis plenariam potestatem 
reservamus, non intendimus propter hoc commissionem nostram 
huiusmodi in aliquo revocare nisi de revocatione ipsa specialem 
et expressam ac de verbo ad verbum in nostris litteris fecerimus 
mentionem. Prefatas quoque litteras apostolicas et hunc nostrum 
processum penes dictos priores, conventus et personas seu ipsorum 
alterum seu alterius eorundem procuratorem volumus remanere, 
et non per vos seu aliquem vestrum aut quemquam alium contra 
ipsorum seu alterius eorundem voluntatem quomodolibet detineri, 
contrarium vero facientes prefatis nostris sententiis prout in scriptis 
late sunt volumus subiacere. Mandantes tamen vobis copiam fieri 
de premissis si eam petieritis et habere volueritis, vestris tamen 
sumptibus et expensis moderatis. Absolutionem autem omnium 
et singulorum qui prefatas nostras sententias aut earum aliquam 
prout in scriptis late sunt incurrerint, quoquomodo nobis aut 
superiori nostro tantummodo reservantes. In quorum omnium et 
singulorum premissorum robur, fidem et testimonium, presentem 
nostrum processum per notarium publicum et iuratum nostrum 
infrascriptum scribi et publicari mandavimus sigillique nostri fe-
cimus appensione muniri.

Acte et date Gratianopoli in domo nostra episcopali die XIIIª 
mensis martii anno nativitatis Domini millesimo quadringentesimo 
sexto, presentibus discretis viris Petro Dallieti alias Morlini et Gui-
llermu Frassi, clericis comensalibus nostris, testibus ad premissa 
vocatis. S+num Roviodi. 



DIPLOMATARI DE LA CARTOIXA DE MONTALEGRE (916-1450) 729

Ego vero Roletus Viodi lugdunensis diocesis, civis gratianopo-
litanus, publicus auctoritate imperiali notarius curieque officialatus 
gratianopolitani iuratus, premissis omnibus et singulis dum sic ut 
premittitur per dictum dominum episcopum, executorem et com-
misarium, coram eo agerentur et fierent, una cum prenominatis 
testibus presens personaliter interfui, indeque hoc presens publi-
cum instrumentum seu hunc processum recepi et confeci, in hanc 
publicam formam reguisitur redegi, hicque me subscripsi et ipsum 
signo meo in talibus solito in pede presentis subscriptionis signavi.” 

S+num mei Blasii de Xulbe, auctoritate regia notarii publici per 
totam terram et dominationem illustrissimi domii regis Aragonum, 
qui, viso originali processu predicto sic ut premittitur sigillato a 
quo presens translatum fuit extractum et cum eodem me mediante 
coprobatum, hic pro teste me subscripsi in testimonium veritatis. 
S+num mei Iacobi Castilionis, auctoritate regia notarii publici per 
totam terram et dominationem illustrissimi domini regis Aragonum, 
qui, viso originali processu predicto sic ut premittitur sigillato a 
quo presens translatum fuit extractum et cum eodem me mediante 
comprobatum, hic pro teste me subscripsi in testimonium veritatis. 

S+num mei Sanarii Silvestri, publici regia auctoritate notarii 
per totam terram et dominationem regis Aragonum, qui hoc pre-
sens translatum a suo prefato originali sumptum et cum eodem 
diligenter de verbo ad verbum comprobatum clausi ac scripsi 
die et anno in prima linea contentis. Constat autem de raso et 
correcto in linea ...
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1406, desembre, 22
Butlla de Benet XIII. El prior i els germans de la casa de Sant Jaume 

de Vallparadís de l’orde cartoixà li havien exposat que llurs rèdits 
eren tan minsos, que no podien fer adequadament el claustre, les 
cel·les i les altres obres i construccions necessàries per a la casa ni 
suportar les altres càrregues que els incumbien, per aquesta raó li 
havien suplicat que incorporés al seu monestir els fruits, rèdits i 
provents de l’església parroquial d’Olorda de la diòcesi de Barcelo-
na, els quals no excedien les dues-centes vint lliures barceloneses 
anuals segons la taxació de la dècima. 
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 El Papa aleshores encarregà de paraula als abats dels monestirs de 
Sant Sadurní de Tolosa, Aimeric, i de Montaragó, Joan, els quals 
eren aleshores a la cúria romana, que l’informessin de si el rector de 
l’església d’Olorda podia sustentar-se decentment, pagar els drets 
episcopals i suportar les càrregues que li incumbien amb la meitat 
dels fruits i provents d’aquesta església. Els abats, havent-se dili-
gentment informat, li explicaren que els emoluments provinents 
de l’església i del seu cementiri, juntament amb la meitat dels al-
tres fruits, rèdits i provents de l’església, abastaven suficientment 
per al sosteniment del rector, per al pagament dels drets episco-
pals i per poder suportar les altres càrregues que li incumbien. 

 En conseqüència, Benet XIII, desitjant que l’esmentada casa es 
completi amb el claustre, les cel·les i les altres construccions neces-
sàries i que el prior i els germans que allà serveixen a Déu puguin 
suportar les càrregues que els incumbeixen, incorpora, annexiona 
i uneix al monestir de Vallparadís la meitat dels fruits, rèdits, pro-
vents, drets i obvencions de l’església d’Olorda, exceptuant-ne els 
emoluments provinents de la mateixa església i del seu cementiri, 
de manera que el prior i els germans ho puguin convertir en com-
plement del claustre, de les cel·les i de la resta d’obres necessàries 
de la casa i en suport de les altres obres que els incumbeixen, 
sense necessitat de llicència del bisbe del lloc ni de ningú altre. El 
Papa també ordena que la meitat de les despeses extraordinàries 
de l’església siguin suportades pel prior i els germans de Vallpara-
dís i que l’altra meitat sigui suportada pel rector de l’església que 
en cada moment hi hagi.  

   A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 41, núm. 2008  (412 × 535 mm). 
   B ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 41, núm. 2010  (595 × 510 mm). 

Trasllat inclòs en un  pergamí de data 15-1-1407, transcrit en aquesta obra: 
Doc. núm. 231. 

   a Tilmann SCHMIDT i Roser SABANÉS I FERNÁNDEZ. Butllari de Catalunya: docu-
ments pontificis originals conservats als arxius de Catalunya (1198-1417),  
vol. III, Fundació Noguera, diplomatari n. 75, doc. 1286, Barcelona, 2016. 

   b CUELLA ESTEBAN, Bulario de Benedicto XIII..., IV, p. 151, doc. 263.

Benedictus, episcopus servus servorum Dei, ad perpetuam rei 
memoriam. Ex iniuncto nobis desuper apostolice servitutis officio, 
personarum ecclesiarum tuarum omnium quarum cura nobis im-
minet generalis utilitatibus intendentes, illis ex eis presertim sub 
regulari habitu et abdicatis mundanis voluptatibus Domino virtutum 
famulantibus quas subventionis auxilio indigere cognoscimus, reme-
diis oportunis libenter quantum cum Deo possumus subvenimus. 
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Sane nuper pro parte dilectorum filiorum prioris et fratrum 
domus Sancti Iacobi Vallisparadisi cartusiensis ordinis barchinonensis 
diocesis nobis exposito, quod dicta domus adeo in redditibus tenuis 
existebat quod ipsi prior et fratres ex eisdem redditibus claus- 
trum, cellas et alia opera necessaria ac edificia eiusdem domus 
facere ac alia sibi incumbetia onera comode supportare non po-
terant, ac pro parte eorum nobis humiliter supplicato ut parro-
chialem ecclesiam de Lorda dicte diocesis, cuius fructus, redditus 
et proventus ducentarum et viginti librarum barchinonensium 
secundum taxacionem decime valorem annuum ut ipsi asserebant 
non excedunt, dicte domui imperpetuum incorporare, annectere et 
unire de benignitate apostolica dignaremur. 

Nos dilectis filiis Aymerico sancti Saturnini Tholosani, re-
ferendario nostro, et Iohanni Montisaragonum oscensis diocesis 
monasteriorum abbatibus, in romana curia constitutis, comisimus 
oraculo vive vocis ut se informarent utrum rector dicte ecclesie 
pro tempore existens posset ex medietate fructuum et proventuum 
ipsius ecclesie decenter sustentari, iura episcopalia solvere et alia 
sibi incumbentia onera supportare, qui postmodum, recepta super 
hiis diligenti informacione, nobis retulerunt quod emulumenta infra 
dictam ecclesiam et eius cimiterium provenientia cum medietate 
aliorum fructuum, reddituum et proventuum ipsius ecclesie ad 
sustentationem dicti rectoris et iurium episcopalium solutionem 
ac aliorum onerum sibi incumbentium supportacionem suficienter 
competebant. 

Nos igitur cupientes ut domus predicta cum claustro, cellis et 
aliis edificiis necessariis compleatur et quod prior et fratres predicti 
ibidem Domino famulantes onera sibi incumbentia valeant suppor-
tare, huiusmodi supplicationibus inclinati, medietatem huiusmodi 
fructuum, reddituum et proventuum ac iurium et obvencionum 
ipsius ecclesie in quibuscumque rebus consistant, emolumentis 
infra ecclesiam ipsam seu eius cimiterium provenientibus dumtaxat 
exceptis, prefate domui auctoritate apostolica imperpetuum incor-
poramus, annectimus et unimus, ita quod cedente vel decedente 
rectore dicte ecclesie qui nunc est aut ecclesiam ipsam quomodolibet 
dimittente, eciam si rector ipse noster seu alicuius ex venerabilibus 
fratribus nostris Sancte Romane Ecclesie cardinalibus familiaris 
comensalis fuerit dictaque ecclesia propterea vel alias disposicioni 
apostolice generaliter vel specialiter reservata existat, liceat eisdem 
priori et fratribus huiusmodi fructus, redditus et proventus ac iura 
et obvenciones ut prefertur unita in claustri, cellarum et aliorum 
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operum et edificiorum dicte domus complementum et aliorum ope-
rum eis incumbentium supportacionem convertere, diocesani loci 
et cuiuscumque alterius licencia minime requisita, non obstantibus 
constitutionibus apostolicis contrariis quibuscumque et quibuslibet 
privilegiis, indulgenciis et litteris apostolicis generalibus vel specia-
libus quorumcumque tenorum existant, per que presentibus non 
expressa vel totaliter non inserta effectus earum impediri valeat 
quomodolibet vel differri, et de quibus quorumque totis tenoribus 
de verbo ad verbum habenda sit in nostris litteris mencio specialis. 
Nostre tamen intencionis existit ac volumus et eciam ordinamus 
quod medietas onerum extraordinariorum dicte ecclesie per eosdem 
priorem et fratres, alia vero medietas per rectorem ipsius ecclesie 
qui pro tempore fuerit debite supportarentur. Nos enim ex nunc 
irritum decernimus et inane si secus super hiis a quoquam quavis 
auctoritate scienter vel ignoranter contingerit attemptari. 

Nulli ergo omnino hominum liceat hanc paginam nostre incor-
poracionis, annexionis, unionis, voluntatis et ordinacionis infringere 
vel ei ausu temerario contraire. Si quis autem hoc attemptare 
presumpserit, indignationem omnipotentis Dei et beatorum Petri 
et Pauli apostolorum eius se noverit incursurum. 

Datum Massilie apud Sanctumvictorem XI kalendas ianuarii, 
pontificatus nostri anno tertiodecimo. 

230

1406, desembre, 22
Carta de Benet XIII al bisbe de Niça i als oficials de Tarragona i de Vic. 

Els mana que ells mateixos o per mitjà d’un altre o d’altres, facin 
efectiva l’assignació de la meitat dels fruits, provents, drets i ob-
vencions de l’església parroquial d’Olorda de la diòcesi de Barce-
lona a la cartoixa de Sant Jaume de Vallparadís, exceptuant-ne els 
emoluments provinents de la mateixa església i del seu cementiri, 
després que l’actual rector hagi cessat, hagi mort o hagi abando-
nat l’església.  

 A Barcelona, Biblioteca de Catalunya, Pergamins, R. 1929. 
    B ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 41, núm. 2010  (595 × 510 mm). 
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vol. III, Fundació Noguera, diplomatari núm. 75, doc. 1285, Barcelona, 2016. 

 b CUELLA ESTEBAN, Bulario de Benedicto XIII..., IV, p. 151, doc. 263. 
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Benedictus XIII, episcopus servus servorum Dei, venerabili 
fratri episcopo Niciensi et dilectis filiis terraconensi et vicensi 
officialibus salutem et apostolicam benedictionem. 

Ex iniuncto nobis desuper apostolice servitutis officio persona-
rum ecclesiasticarum omnium quarum cura nobis imminet generalis 
utilitatibus intendentes, illis ex eis presertim sub regulari habitu et 
abdicatis mundanis voluptatibus Domino virtutum famulantibus, 
quas subvencionis auxilio indigere cognoscimus, remediis oportunis 
libenter quantum cum Deo possumus subvenimus. 

Sane nuper pro parte dilectorum filiorum prioris et fratrum 
domus Sancti Iacobi Vallisparadisi cartusiensis ordinis, barchinonensis 
diocesis nobis exposito, quod dicta domus adeo in redditibus tenuis 
existebat quod ipse prior et fratres ex eisdem redditibus claus- 
trum, cellas et alia opera necessaria et edificia eiusdem domus 
facere et alia sibi incumbencia onera commode suportare non 
poterant, ac pro parte eorum nobis humiliter supplicato ut parro-
chialem ecclesiam de Lorda dicte diocesis, cuius fructus, redditus 
et proventus ducentarum et viginti librarum barchinonensium 
secundum taxacionem decime valorem annuum ut ipsi asserebant 
non excedunt, dicte domui imperpetuum incorporare, annectere et 
unire de benignitate apostolica dignaremur. 

Nos dilectis fillis Aymerico Sancti Saturnini Tholosani, re-
ferendario nostro, et Iohanni Montisaragonum oscensis diocesis, 
monasteriorum abbatibus, in romana curia constitutis, commisimus 
oraculo vive vocis ut se informarent utrum rector dicte ecclesie 
pro tempore existens posset ex mediatate fructuum et proventuum 
ipsius ecclesie decenter sustentari, iura episcopalia solvere et alia 
sibi incumbencia onera supportare, qui postmodum, recepta super 
hiis diligenti informacione, nobis retulerunt quod emolumenta infra 
dictam ecclesiam et eius cimiterium provinencia cum mediatate 
aliorum fructuum, reddituum et proventuum ipsius ecclesie ad 
sustentacionem dicti rectoris et iurium episcopalium solucionem 
ac aliorum onerum sibi incumbencium supportacionem sufficienter 
competebant. 

Nos igitur, cupiemtes ut domus predicta cum claustro, cellis 
et aliis edificiis necessariis compleatur et quod prior et fratres 
predicti ibidem Domino famulantes onera sibi incumbencia vale-
rent supportare, huiusmodi supplicacionibus inclinati, medietatem 
huiusmodi fructuum, reddituum et proventuum ac iurium et ob-
vencionum ipsius ecclesie in quibuscumque rebus consistant, emo-
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lumentis infra ecclesiam ipsam seu eius cimiterium provenientibus 
dumtaxat exceptis, prefate domui auctoritate apostolica imperpe-
tuum incorporamus, anneximus et univimus, ita quod cedente vel 
decedente rectore dicte ecclesie qui nunc est aut ecclesiam ipsam 
quomodolibet dimittente, eciam si rector ipse noster seu alicuius 
ex venerabilibus fratribus nostris Sancte Romane Ecclesie cardi-
nalibus familiaris commensalis foret dictaque ecclesia propterea 
vel alias disposicioni apostolice generaliter vel specialiter reserva-
ta existeret, liceret eisdem priori et fratribus huiusmodi fructus, 
redditus, proventus ac iura et obvenciones ut prefertur unita, in 
claustri, cellarum et aliorum operum et edificiorum dicte domus 
complementum et aliorum onerum eis incumbencium supporta-
cionem convertere, diocesani loci et cuiuscumque alterius licencia 
minime requisita, non obstantibus constitucionibus apostolicis 
contrariis quibuscumque et quibuslibet privilegiis, indulgenciis et 
litteris apostolicis generalibus vel specialibus quorumcumque teno-
rum existant, per que nostris litteris non expressa vel totaliter non 
inserta effectus earum impediri valeat quomodolibet vel differri et 
de quibus quorumque totis tenoribus de verbo ad verbum habenda 
sit in eisdem nostris litteris mencio specialis. Nostre tamen inten-
cionis extitit ac voluimus et ordinavimus quod medietas onerum 
extraordinariorum eiusdem ecclesie per eosdem priorem et fratres, 
alia vero medietas per rectorem ipsius ecclesie qui pro tempore 
fuerit debite supportarentur. Nos enim ex tunc irritum decernimus 
et inane si secus super hiis a quoquam quavis auctoritate scienter 
vel ignoranter contingeret attemptari. 

Quocirca discretioni vestre per apostolica scripta mandamus 
quatinus vos duo aut unus vestrum, per vos vel alium seu alios, 
eisdem priori et fratribus faciatis auctoritate nostra huiusmodi 
medietatem fructuum et proventuum ac iurium et obvencionum 
per nos ut prefertur unitam, postquam prefatus rector qui nunc 
est cesserit vel decesserit aut ecclesiam ipsam alias quomodolibet 
dimiserit, realiter assignari et sibi de illa integre responderi, non 
obstantibus omnibus supradictis seu si aliquibus comuniter vel di-
visim a Sede Apostolica sit indultum quod interdici, suspendi vel 
excommunicari non possint per litteras apostolicas non facientes 
plenam et expressam ac de verbo ad verbum de indulto huius-
modi mencionem, contradictores auctoritate nostra appellacione 
postposita compescendo. 

Datum Massilie apud Sanctumvictorem XI kalendas ianuarii, 
pontificatus nostri anno terciodecimo. 
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231

1407, gener, 15 
Procés fet pel bisbe de Niça, Francesc. El prior i els germans de la car-

toixa de Sant Jaume de Vallparadís havien presentat al bisbe de 
Niça, Francesc, dues lletres apostòliques de Benet XIII de data 
22 de desembre de 1406 en les quals el Papa manava al bisbe que 
la meitat dels fruits, provents, drets i obvencions de la parròquia 
d’Olorda l’assignés a la cartoixa de Sant Jaume de Vallparadís, 
exceptuant-ne els emoluments provinents de la mateixa església 
i del seu cementiri;24 i després d’haver estat presentades i rebudes 
les dues lletres apostòliques, el prior i els germans instaren el bisbe 
a tirar endavant l’execució de tot el contingut d’aquelles lletres. 

 El bisbe de Niça, Francesc, volent com un fill obedient complir el 
mandat del Papa, amb el present procés notifica el contingut de les 
dues lletres al bisbe de Barcelona, a l’ardiaca, al capítol, als canon-
ges, a les persones de l’Església de Barcelona, a tots els altres que 
tenen quelcom a veure amb l’església parroquial d’Olorda de la diò- 
cesi de Barcelona i a tots als qui afecta o pugui afectar en el futur 
el present afer, i els requereix perquè, en nom seu, implementin el 
contingut d’aquelles lletres, amenaçant-los en cas d’incompliment 
amb penes d’excomunicació, de suspensió i d’interdicte.  

   A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 41, núm. 2010  (595 × 510 mm).

Reverendo in Christo patri domino Dei gracia episcopo bar-
chinonensi ac venerabilibus et dilectis viris domino archidiacono 
et capitulo singulisque canonicis et personis ecclesie Barchinone 
necnon ac illi vel illis ad quem vel ad quos parrochialis ecclesie 
de Lorda barchinonensis diocesis collacio, provisio, presentacio vel 
quevis alia disposicio pertinet, omnibusque aliis et singulis quorum 
interest vel intererit et quos infrascriptum tangit negocium seu 
tangere poterit quomodolibet infuturum, comuniter vel divisim, 
quocumque nomine censeatur, Franciscus eadem gracia episcopus 
in Nicienci, iudex et executor ad infrascripta una cum infrascrip-
tis nostris in hac parte collegiis cum illa clausula quatinus vos 
vel duo aut unus vestrum per vos vel alium seu alios et cetera a 
Sede Apostolica specialiter deputatus, salutem in Domino et nostris 
ymmo verius apostolicis in hac parte firmiter obedire mandatis, 
litteras sanctissimi in Christo patris et domini nostri domini Bene-

24. Docs. 229 i 230.
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dicti divina providencia pappe terciidecimi, unam videlicet grosam 
cum filis sericis et aliam executoriam cum cordula canapis, veris 
bullis plumbeis ipsius domini nostri pappe more romane curie 
bullatas, sanas et integras, non viciatas, non cancellatas nec in 
aliqua sui partis suspectas sed omni prorsus vicio et suspicione 
carentes ut prima facie apparebat, nobis pro parte honorabilium 
et religiosorum virorum prioris et fratrum domus Sancti Iacobi 
Vallis Paradisi cartusiensis ordinis dicte diocesis coram notario 
publico et testibus infrascriptis presentatas, nos cum ea qua decuit 
reverencia noveritis recepisse, quarum litterarum unius videlicet 
grose tenor de verbo ad verbum sequitur in hoc modum: 

“Benedictus, episcopus servus servorum Dei, ad perpetuam rei 
memoriam. Ex iniuncto …” (Primera de les dues lletres apostòliques 
de Benet XIII de data 22-12-1406. Doc. 229.) 

Alterius vero littere videlicet exequtoris tenor sic incipit: 
“Benedictus, episcopus servus servorum Dei, venerabili fratri 

episcopo Niciensi et dilectis filiis terraconensi et vicensi officialibus 
salutem et apostolicam benedictionem. Ex iniuncto nobis desuper 
apostolice servitutis officio personarum ecclesiasticarum omnium 
quarum cura nobis imminet generalis utilitatibus intendentes, illis 
ex eis presertim et cetera...” et sic finit: “Quocirca discretioni ves-
tre per apostolica scripta mandamus quatinus vos duo aut unus 
vestrum, per vos vel alium seu alios, eisdem priori et fratribus 
faciatis auctoritate nostra huiusmodi medietatem fructuum et pro-
ventuum ac iurium et obvencionum per nos ut prefertur unitam, 
postquam prefatus rector qui nunc est cesserit vel decesserit aut 
ecclesiam ipsam alias quomodolibet dimiserit, realiter assignari et 
sibi de illa integre responderi non obstantibus omnibus supradic-
tis seu si aliquibus comuniter vel divisim a Sede Apostolica sit 
indultum quod interdici, suspendi vel excommunicari non possint 
per litteras apostolicas non facientes plenam et expressam ac de 
verbo ad verbum de indulto huiusmodi mencionem, contradictores 
auctoritate nostra appellacione postposita compescendo. Datum 
Massilie apud Sanctumvictorem XI kalendas ianuarii, pontificatus 
nostri anno terciodecimo.” (Doc. 230.) 

Post quarumquidem litterarum apostolicarum presentacionem 
et recepcionem, fuimus pro parte dictorum prioris et fratrum cum 
instancia debita requisiti ut ad execucionem ipsarum litterarum 
apostolicarum et contentorum in eis procedere curaremus iuxta 
traditam seu directam per easdem a Sede Apostolica nobis formam.
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Nos igitur Franciscus episcopus niciensis, iudex et executor 
prefatus, volentes tanquam verus obediens filius mandatum apos-
tolicum supradictum nobis in hac parte directum reverenter exe-
qui ut tenemur, predictas litteras apostolicas et unionem ac omnia 
et singula in eis contenta vobis reverendo patri domino episcopo 
barchinonensi, archidiacono, capitulo, canonicis et personis dicte 
barchinonensis ecclesie omnibusque aliis et singulis supradictis 
quibus noster presens processus dirigitur et cuilibet vestrum inti-
mamus, infirmamus et notificamus et ad vestram et cuiuslibet 
vestrum noticiam et scienciam deducimus ac deduci volumus per 
presentes, vosque nichilominus et quemlibet vestrum ac omnes 
alios et singulos ad quos solucio et exhibicio fructuum, reddituum, 
proventuum, iurium et emolumentorum dicte parrochialis ecclesie 
de Lorda barchinonensis diocesis pertinet et spectat ac spectabit 
et pertinebit quomodolibet infuturum ac vos et eorum quemlibet, 
auctoritate apostolica nobis in hac parte comissa et qua fungimur, 
tenore presentium requirimus et monemus primo, secundo, tercio 
et perhempter, comuniter et divisim, ac vobis et ipsis et cuilibet 
vestrum et ipsorum in virtute sancte obediencie et sub penis in-
frascriptis districte precipiendo mandamus quatenus, infra sex 
dierum spacium post presentacionem seu notificacionem predic-
tarum litterarum apostolicarum presentis nostri processus et re-
quisicionem vobis et cuilibet vestrum super hoc factam inmediate 
sequentium, quorum sex dierum duos pro primo, duos pro secun-
do et reliquos duos dies vobis et ipsis universis et singulis supra-
dictis et vestrum cuilibet pro tercio et perhemptorio termino ac 
monicione canonica assignamus, prefatis dominis priori et fratri-
bus dicte domus Sancti Iacobi Vallis Paradisi aut eorum procura-
tori legitimo pro eis et eorum omnibus iuxta formam et tenorem 
unionis predicte medietatem huiusmodi fructuum et proventuum 
ac iurium et obvencionum dicte parrochialis ecclesie de Lorda in 
quibuscumque rebus consistant, emolumentis infra ecclesiam ipsam 
seu eius cimiterium provenientibus dumtaxat exceptis, per prefatum 
dominum nostrum pappam eidem domui ut prefertur unitam 
postquam rector ipsius parrochialis ecclesie qui nunc est cesserit 
vel decesserit aut ecclesiam ipsam alias quomodolibet dimiserit, 
sine contradiccione, rebellione, opposicione et impedimento qui-
buscumque assignetis et assignent, et sibi de illa respondeatis et 
respondeant, et ab aliis quantum in vobis fuerit et prout ad vos 
et quemlibet vestrum pertinuerit et spectabit faciatis assignari et 
de illa plenarie et integre responderi, non obstantibus omnibus  
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et singulis que dictus dominus noster pappa in prefatis suis litte-
ris apostolicis voluit non obstare. Quod si forte premissa omnia 
et singula non adimpleveritis aut aliquid incontrarium feceritis ac 
mandatis et monicionibus nostris huiusmodi ymmo verius apos-
tolicis non parueritis cum effectu, nos in vos duos, archidiaconum, 
canonicos et personas dicte ecclesie barchinonensis ac in illos ad 
quos solucio et exhibicio medietatis dictorum fructuum, reddituum, 
proventuum, iurium et emolumentorum dicte parrochialis ecclesie 
pertinet et spectat ac spectabit et pertinebit quomodolibet infutu-
rum qui culpabiles fueritis seu fuerint quomodolibet in premissis, 
et generaliter in contradictores quoslibet et rebelles ac impedien-
tes ipsos dominos priorem et fratres vel eorum procuratorem seu 
procuratores super premissis in aliquo ac ipsis impedientibus 
dantes auxilium, consilium vel favorem, publice vel occulte, direc-
te vel indirecte, cuiuscumque dignitatis, status, gradus, ordinis vel 
condicionis existant, exnunc prout extunc et extunc prout exnunc, 
singulariter in singulos, predicta canonica monicione premissa, 
excomunicacionis in capitulum vero dicte ecclesie barchinonensis 
suspensionis et in ipsam barchinonensem ecclesiam interdicti 
sentencias ferimus in hiis scriptis et eciam promulgamus; vobis 
vero domino episcopo barchinonensi predicto, cum ob reverenciam 
vestri pontificalis dignitatis deferimus in hac parte, si contra pre-
missa vel aliquid premissorum feceritis per vos vel submissam 
personam, predicta sex dierum canonica monicione premissa, 
ingressum ecclesie interdicimus in hiis scriptis, si vero huiusmodi 
interdictum per alios sex dies prefatos sex immediate sequentes, 
vos in hiis scriptis, predicta canonica monicione premissa, sus-
pendimus a divinis; vero si prefatas interdicti et suspensionis 
sentencias per alios sex dies prefatos duodecim immediate sequen-
tes animo, quod absit!, sustinueritis indurato, vos in hiis scriptis, 
simili canonica monicione premissa, excomunicationis sentenciam 
innovamus. Ceterum cum ad execucionem premissorum ulterius 
faciendam non possimus personaliter interesse, aliis negociis legi-
time in curia romana prepediti, venerabilibus in Christo prioribus 
ac religiosis et discretis viribus dominis et universis et singulis 
abbatibus, prioribus, prepositis, decanis, archidiaconis, cantoribus, 
succentoribus, thesaurariis, sacristis ac canonicis, eciam in qui-
buscumque aliis dignitatibus, personatibus vel officiis constitutis, 
archipresbiteris ecclesiarum parrochialium, rectoribus, vicariis 
perpetuis, ebdomadariis, capellanis beneficiatis et presbiteris cu-
ratis et non curatis, quorumcumque locorum ecclesiasticorum, ac 
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notariis, clericis et tabellionibus publicis pro civitate et diocesi 
barchinonensi et alibi ubilibet constitutis et eorum cuilibet inso-
lidum, super ulteriori execucione dicti mandati apostolici atque 
nostri auctoritate apostolica tenore presentium comittimus plena-
rie vices nostras donec eas ad nos duxerimus revocandas, quos et 
eorum quemlibet insolidum eisdem auctoritate et tenore requirimus 
et monemus primo, secundo, tercio et perhemptorie, comuniter et 
divisim, eisque nichilominus et eorum cuilibet insolidum in virtu-
te sancte obediencie et sub excomunicationis pena quam in eos 
et eorum quemlibet, nisi infra sex dies postquam per prefatos 
priorem et fratres dicte domus Sancti Iacobi Vallis Paradisi vel 
eorum procuratorem legittimum fuerint super hoc requisiti, quos 
dies eis et eorum cuilibet pro termino perhemptorie ac monicione 
canonica assignamus, fecerint que eis in hac parte comittimus et 
mandamus, predicta canonica monicione premissa, ex nunc prout 
ex tunc ferimus in hiis scriptis, districte precipiendo mandamus 
quatinus ipsi et eorum singuli, qui super hoc ut premititur fuerint 
requisiti vel fuerit requisitus, ita quod alter alterum non expectet 
nec unus pro alio se excuset, ad vos dictum episcopum barchino-
nensem omnesque alios et singulos supradictos ac ad personas et 
loca alia de quibus expediens et quociens opus fuerit personaliter 
accedant seu accedat et prefatas litteras apostolicas et hunc nos-
trum processum ac omnia et singula in eis contenta vobis, comu-
niter aut divisim, legant, intimeant et fideliter publicare procurent 
ac huiusmodi medietatem fructuum, proventuum, iurium et ob-
vencionium dicte parrochialis ecclesie de Lorda, per prefatum 
dominum nostrum pappam ut premititur unitam, in quibuscumque 
rebus consistant, emolumentis infra ecclesiam ipsam seu eius ce-
miterium provenientibus dumtaxat exceptis, postquam prefatus 
rector qui nunc est cesserit vel decesserit aut ecclesiam ipsam 
alias quomodolibet dimiserit, prelibatis dominis priori et fratribus 
dicte domus Santi Iacobi Vallis Paradisi aut eorum procuratori 
legittimo pro eis et eorum nominibus, iuxta formam et tenorem 
uinonis predicte, auctoritate nostra ymmo verius apostolica reali-
ter assignari faciant sibique de illa plenarie et integre responderi. 
Et nichilominus omnia alia et singula nobis in hac parte commis-
sa plenarie exequantur, iuxta predictarum litterarum apostolicarum 
et presentis nostri processus continenciam et tenorem, ita tamen 
quod in preiudicium dicte domus nichil attemptari valeat vel in-
mutari in processibus per nos habitis et sentenciis per nos latis; 
in ceteris vero que eidem domui nocere possent ipsis et quibus-
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libet aliis potestatem omnimodam denegamus. Prefatas [quoque 
litteras apostolicas et] hunc nostrum processum ac omnia et sin-
gula huiusmodi negocium tangentia volumus penes dictos piorem 
et fratres vel eorum procuratorem remanere et non per vos vel 
aliquem vestrum seu quemcumque alium [contra voluntatem] ip-
sorum prioris et fratris vel eorum procuratoris quomodolibet de-
tineri, contrarium vero facientes prefatis nostris sentenciis prout 
in hiis scriptis late sint, predicta monicione premissa, volumus 
subiacere. Copiam vero dictarum litterarum et presentis nostri 
processus, si eam petieritis et habere volueritis, vobis et aliis quo-
rum interest vel intererit tradi volumus, petentium tamen sump-
tibus et expensis sibi [...], vero omnes et singulos qui prefatas 
nostras sentencias vel earum aliquam incurrerunt quovismodo, 
vobis vel superiori vestro tamenmodo reservamus. Et si contingat 
nos in aliquo super predictis procedere, de quo nobis potestatem 
omnimodam conservamus, non intendimus propter hoc commi-
sionem nostram huiusmodi in aliquo revocare nisi de revocacione 
ipsa specialis et expressa in nostris litteris mencio habeatur. Per 
processum autem nostrum huiusmodi nolumus nec intendimus 
nostris in aliquo preiudicare collegiis, quominus ipsi vel eorum 
alter, servato tamen hoc nostro processu, in huiusmodi negocio 
procedere valeant prout ipsis vel eorum alteri visum fuerit expe-
dire. In quorum omnium et singulorum fidem et premissorum 
testimonium presentem nostrum processum seu presens publicum 
instrumentum per notarium infrascriptum subscribi et publicari 
mandavimus nostrique sigilli fecimus appensione muniri.

Datum et actum Massilie apud Sanctumvictorem in ecclesia 
eiusdem sub anno a nativitate Domini millesimo quadringentesi-
mo septimo, indictione quintadecima et die quintadecima mensis 
ianuarii pontificatus prefati domini nostri domini Benedicti pappe 
terciidecimi anno terciodecimo, presentibus venerabilibus viris do-
minis fratre Andrea Francisci ordinis fratrum minorum, Guillelmo 
de Blanchafort rectore de Tiana barchinonensis diocesis, buticula-
rio prefati domini nostri pappe, et Didaco Raymundi clerico [...], 
testibus ad premissa vocatis specialiter et rogatis. Sustinueritis 
voluntatem. 

Sub me Petro Stephani clerico vicensis diocesis, publico 
apostolica auctoritate notario, qui predictarum litterarum apos-
tolicarum presentacioni, recepcioni, requisicioni, monicionibus et 
mandatis, sentenciarum promulgacioni, comissioni, absolucionis 
resi(g)nacioni, omnibusque aliis et singulis dum sic ut premititur 
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per reverendum in Christo patrem dominum episcopum nicien-
sem iudicem et exequtorem prefatum et coram eo agerentur et 
fierent, unacum prenominatis testibus presens interfui omniaque 
et singula supradicta sic fieri vidi et audivi et de mandato dicti 
domini exequtoris presentem processum seu presens publicum 
instrumentum publicavi et manu propria scripsi et unacum ipsius 
domini executoris appensione sigilli signo meo consueto signavi, 
hic me eciam subscribendo in fidem et testimonium omnium et 
singulorum premissorum rogatus et requisitus. 

232

1407, octubre, 12
El rei Martí, atenent la súplica del prior major de l’orde de la Cartoixa, 

concedeix llicència i plena potestat al prior i al convent de l’orde 
esmentat, sense que en siguin obstacle els furs de València i quals-
sevol altres privilegis, estatuts, ordinacions o franqueses que pro-
hibeixen que els béns de reialenc, tant si són feudals com alodials, 
puguin ser venuts, transferits, alienats o concedits a clergues, a 
religiosos i a sants, a fi que ells i llurs successors en l’esmentat 
priorat puguin i els sigui permès impunement comprar o adquirir 
per qualsevol títol, en una o diverses vegades, qualssevol viles, 
castells i llocs o alqueries, i també censals rendals i perpetuals, 
amb els lluïsmes i fadigues i amb tot l’altre domini directe i el ple 
dret emfitèutic i amb el dret de percepció, o sense lluïsmes i fadi-
gues, però amb tot l’altre dret emfitèutic o amb el dret de nua per-
cepció, o també qualssevol altres rèdits o prebendes o drets, tant 
si els compren en tot o en part a perpetuïtat, com si ho fan amb 
carta de gràcia, en i sobre el General del regne de València i els seus 
braços eclesiàstic, militar i reial, i com si ho fan sobre qualssevol 
ciutats, viles, llocs, honors, hostals, alqueries, camps, vinyes o so-
bre qualssevol honors o altres possessions de persones singulars 
subjectes al domini del rei, amb la condició que tot el que comprin 
i especialment els censals o les prebendes o els drets o els rèdits no 
siguin tinguts de cap manera sota l’aloer i directe domini reial, 
i mentre els preus de tots ells plegats no excedeixin la suma de 
quinze mil lliures de Barcelona. El rei també els concedeix per 
gràcia especial que si els censals comprats amb carta de gràcia 
fossin redimits, puguin novament comprar-ne d’altres amb car-
ta de gràcia tantes vegades com siguin redimits i així indefinida-
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ment, però sempre amb la condició que els preus d’aquests censals 
no excedeixin la suma total de quinze mil lliures. Les esmentades 
viles, castells, llocs o alqueries, hostals, camps i vinyes, honors o 
altres qualssevol possessions, censals o rèdits o prebendes o drets 
que ells o els seus successors comprin, no restaran eximits de les 
càrregues reials i veïnals, sinó que restaran sotmesos als privile-
gis, estatuts, furs i franqueses d’on els hagin comprat, com abans.  

 Per altra banda, el prior i el convent estaran obligats, sota càrrec 
de consciència, a construir de bell nou en el monestir una cel·la 
que perpètuament sigui anomenada “Cel·la de la Casa d’Aragó” i a 
assignar, cada any, cinquanta francs rendals i perpetuals al monjo 
d’aquesta cel·la, el qual haurà de celebrar missa i fer altres oficis 
divinals per al refrigeri de l’ànima del rei, la dels seus il·lustres 
predecessors i les de tots els fidels difunts, i hi haurà de pregar 
especialment per l’exaltació i prosperitat de la casa reial.  

 A Original perdut.
    B ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 41, núm. 2014  (465 × 540 mm). 

Trasllat del 22-11-1407.   
    C ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 41, núm. 2015 (736 × 665 mm). 

Trasllat inclòs en el document de venda del censal de quinze mil sous al prior 
major de la Cartoixa el 22-10-1407. Al dors d’aquest pergamí s’hi indica: “Tras-
llat auctèntich del carragament de XV mil solidos censals, feyt sobre lo Ge-
neral del Regne de València, al prior del monastir de la gran Cartuxa, los 
quals se paguen cascun any la meytat lo primer die de maig e l’altra meytat lo 
primer die de noviembre.” 

Hoc est translatum fideliter sumptum a quadam carta pergame-
nea, sigillo magestatis regie in quadam veta ciria regali impendenti 
munita, in pede seu fine cuiusquidem carte erat facta mencio ad 
modum deduccionis quod honorabiles diputati Generalis regni Va-
lencie et brachii eiusdem vigore dicte carte, interveniente gracia de 
quitando, vendiderant venerabili priori et conventui in dicta carta 
quindecim mille solidos censuales et annuales precio quindecim 
mille librarum regalium Valencie cum publico instrumento acto 
Valencie vicesima secunda die octobris anno a nativitate Domini 
millesimo quadringentesimo septimo in posse Iacobi de Vallseguer, 
regia auctoritate notarii publici et scribe dicte diputacionis, tenor 
autem dicte carte sequitur sub hac forma: 

“Nos Martinus, Dei gracia rex Aragonum, Valencie, Maiori-
carum, Sardinie et Corsice comesque Barchinone, Rossilionis et 
Ceritanie, ad humilem supplicacionem pro parte vestri venerabilis 
et religiosi et dilecti nostri prioris maioris ordinis Cartusie prop-
terea nobis factam, locum dare volentes huic caritativo operi, 
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tenore presentis carte nostre perpetuo valiture, vobis dicto priori 
et conventui ordinis predicti concedimus et largimus licenciam 
ac plenariam potestatem quod, non obstantibus foris regni Va-
lencie aut privilegiis, statutis vel ordinacionibus aut franquesiis 
quibuscumque prohibentibus bona de realenco sive sint feudalia 
sive alodialia posse vendi, transferri, alienari sive concedi clericis, 
religiosis ac sanctis, possitis ac liceat vobis et successoribus vestris 
in dicto prioratu impune, in una vice vel pluribus, emere seu a 
quovis alio titulo adquirere quascumque villas, castra et loca seu 
alcarias ac eciam censalia rendalia et perpetualia, cum laudimiis 
et faticis et omni alio directo dominio ac pleno emphiteotico et 
percepcionis iure vel sine laudimiis et faticis, tamen cum omni 
alio iure emphiteotico aut cum iure nude percepcionis, vel quos-
vis alios redditus vel prebendas aut iura, sive illa in totum vel in 
partem vos vel illi emeritis imperpetuum sive cum onere gracie 
in et super Generali regni Valencie et brachiis, tam videlicet ec-
clesiastico, militari et regali eiusdem quam super quibuscumque 
civitatibus, villis, locis, honoribus, hospiciis, alcareis, campis, vineis 
aut quibuscumque honoribus seu possessionibus aliis quarumcum-
que singularium personarum nostre dominacionis, pro ut vobis et 
succedentibus in dicto prioratu fuerit bene visum, dum tamen ea 
super quibus onerabuntur seu assignabuntur, specialiter censualia 
ipsa aut prebende seu iura vel redditus que vigore presentis con-
cessionis emetis, sub nostro alodiario et directo dominio minime 
teneantur, et dum precia predictorum omnium summam quindecim 
mille librarum Barchinone non excedant. Volumus eciam et vobis 
concedimus de ampliori gracia speciali quod si contingat censualia 
ipsa que emeritis cum instrumento gracie in totum vel in partem 
pretextu dicte gracie seu alias redimi, possitis et valeatis vigore 
presentis nostre concessionis alia censualia cum instrumento gracie 
de redimendo emere de novo, et illa empta tociens quociens con-
tingat redimi, alia emere in una vel pluribus empcionibus, et sic 
amodo imperpetuum talia censualia possidere dum eorum precia 
quantitatem preexpressam quindecim mille librarum non excedant. 
Per presentem vero concessionem non intendimus neque volumus 
prefatas villas, castra et loca seu alcareas, hospicia, campos ac 
vineas, honores vel alias possessiones quascumque, censualia seu 
redditus vel prebendas aut iura, per vos seu successores vestros 
emenda, exhimere ab omnibus regalibus et vicinalibus, ymmo 
illis subiaceant iuxta privilegia, statuta et dominacionis foros et 
franquesias ubi empta fuerint sicut ante. Et si forsam vos dictus 
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prior aut successores vestri super ipsa contribucione recursum 
habueritis ad iudicem ecclesiasticum forum nostrum quomodolibet 
declinando, eo ipso quo id temptaveritis vel temptaverint bona 
omnia predicta sint nobis et fisco nostro totaliter adquisita quia 
sub hac condicione et non alias concessionem hanc vobis dicimus 
faciendam. 

Vos vero dictus prior et conventus teneamini, et de hoc ves-
tram conscienciam oneramus, in monasterio dicti conventus facere 
et de novo construhere unam cellam que nuncupata habeat per-
petuo Cella de la Casa d·Aragó, et tenemini in vestra consciencia 
assignare, racione provisionis, monacho dicte celle quolibet anno 
quinquaginta franchos rendales et perpetuales, quiquidem monachus 
missam celebrare teneatur et facere alia divina officia pro refrigerio 
anime nostre et illustrium predecessorum nostrorum et omnium 
fidelium deffunctorum, et especialem in eis facere oracionem pro 
exultacione et prosperitate domus nostre regie. 

Mandantes illustri Martino, regi Sicilie ducatuumque Athena-
rum et Neopatrie duci, primogenito nostro preclaro et post dies 
nostros in omnibus regnis et terris nostris Deo propicio legittimo 
succesori, necnon gubernatoribus ceterisque universis et singulis 
officialibus nostris ubilibet constitutis, presentibus et futuris, qua-
tenus licenciam et concessionem nostras huiusmodi teneant invio-
labiliter et observent et observari faciant ab omnibus inconcusse 
et non contraveniant seu aliquem contravenire permittant aliqua 
racione. Mandantes eciam pro prima et secunda iussionibus cui-
cumque notario seu notariis ubilibet constitutis quod, privilegiis, 
statutis vel ordinacionibus foris aut franquesiis predictis seu penis 
in eis adiectis nequaquam obsistentibus, de empcione seu empcio-
nibus aut aliis inde deppendentibus instrumenta publica conficiant 
cum et quando inde fuerint requisiti, necnon et ipsi notario de 
empcionibus que de predictis inde fient expressam intus cartam 
huiusmodi mencionem specialem facere teneantur, adeo ut non 
plus quam indultum existit emi valeat vigore presentis. In cuius 
rei testimonium presentem fieri iussimus nostre magestatis sigillo 
impendenti munitam.

Datum Valencie duodecima die octobris anno a nativitate Domi-
ni millesimo qudringentesimo septimo regnique nostri duodecimo.

Sig+num Martini, Dei gracia regis Aragonum, Valencie, Maio-
ricarum, Corsice et Sardinie comitisque Barchinone, Rossilionis et 
Ceritanie. Rex Martinus.
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Testes huius rei sunt: Episcopus valentinus, Alfonsus dux 
Gandie, Iohannes comes Cardone, nobilis Guillelmus Raymundi de 
Monte Catheno et Galcerandus de Sancto Minato, milites consiliarii. 

Sig+num Raymundi de Cumbis, prothonotarii dicti domini 
regis auctoritateque regia notarii publici per totam terram et do-
minacionem dicti domini regis, qui de mandato ipsius hec scribi 
fecit et clausit.

Sig+num Petri Granyana, auctoritate regia notarii publici Barchi- 
none, testis. Sig+num Iohannis Perayada, notarii publici Barchino-
ne, testis.” 

Sig+num Anthonii de Turrillis, militis vicarii Barchinone, Aqua-
late et Vallensis, Modiliani et Modilianensis, qui huic translato, ab 
eius originali fideliter sumpto et cum eodem veridice comprobato, 
ex parte domini regis et auctoritate qua fungimur auctoritatem 
impendimus nostram pariter et decretum, ut huiusmodi translato 
tanquam origimali suo in iudicio et extra plena ab omnibus im-
pendatur fides. Appositum manu mei Arnaldi de Millariis, regia 
auctoritate notarii publici Barchinone, in cuius posse prefatus 
honorabilis vicarius, volente discreto Anthonio ça Plana notario 
et scriba curie vicarie Barchinone negociis occupato, hanc firmam 
fecit XXII die novembris anno a nativitate Domini millesimo 
quadringentesimo septimo, presentibus testibus Bernardo Corroni 
et Gabriele Devesa, scriptoribus civibus Barchinone. Et ideo ego 
notarius predictus hec scripsi et meum hic apposui Sig+num. 

Sig+num Ffrancisci Fusterii, auctoritate regia notarii publici 
Barchinone, qui hoc translatum ab originali suo fideliter sump-
tum et cum eodem veridice comprobatum scribi fecit et postea 
auctoritzatum ut supra patet clausit die vicesima prima mensis 
novembris anno a nativitate Domini millesimo CCCº septimo. 

233

1407, octubre, 22
Berenguer March, Gil Sanxis Munyós,25 Olf de Pròxida, Pere Pardo de la 

Casta, Guillem ça Era i Ferrer Ram, nomenats diputats de la Ge-
neralitat del regne de València pels tres braços eclesiàstic, militar 

25. Futur antipapa Climent VIII. 
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i reial, coneixent la gràcia que el rei Martí d’Aragó havia concedit 
al prior major de l’orde cartoixà i al convent de l’orde esmentat; 
atenent també que certes persones elegides pels tres braços de la 
cort del General i per un acte d’aquesta cort, les quals, havent fet 
una concòrdia amb certes persones igualment nomenades en la 
cort pel senyor rei, tenien plens poders per augmentar el donatiu 
fet al senyor rei, li havien afegit, augmentat i ofert vuitanta mil flo-
rins d’or d’Aragó, i que per pagar-los, la cort també els havia donat 
plens poders per carregar-se i vendre censals. Considerant que de 
moment la Generalitat del regne de València no disposa d’aquests 
diners i que no es veu cap altra via d’obtenir-los amb menys 
dany que no sigui carregant-se amb un censal; atenent summa- 
ment que el censal subscrit no puja en molt a la quantitat a la 
que pujaria si es fes al preu acostumat; per aquestes raons, amb 
la present carta o públic instrument, per títol de pura, perfecta i 
irrevocable venda, venen i concedeixen a perpetuïtat al reverendís-
sim pare en Crist i senyor dom Bonifaci (Ferrer), prior de la casa 
major de la Cartoixa de la diòcesi de Grenoble i al convent de la 
casa predita, absents però com si estiguessin presents, i també als 
seus venerables germans, els procuradors Pere del Putxet, prior de 
Valldecrist, i Bernat de Ribes, convers del monestir d’Escaladei, 
d’aquest orde, els quals estan presents comprant, rebent i accep-
tant, en propi, franc i lliure alou, totalment nets, lliures i exempts 
de tot tipus de càrregues, drets i servituds imposades i imposado-
res, quinze mil sous censals, rendals, anuals i perpetuals de mo-
neda de reials de València, els quals seran rebuts cada any per-
pètuament, la meitat el primer dia de novembre i l’altra meitat el 
primer dia de maig, amb la garantia de tots els béns i drets de la 
Generalitat del regne de València i de qualsevol dels seus braços. 
El preu de la venda ha estat de quinze mil lliures o tres-cents mil 
sous de moneda de València. 

 El mateix dia 22 d’octubre de 1407, Pere Joan, un dels clavaris de 
la Generalitat de València, fa àpoca a favor dels germans Pere del 
Putxet, prior de Valldecrist, i Bernat de Ribes, convers d’Escaladei, 
procuradors de dom Bonifaci, prior de la cartoixa de Grenoble, 
i del seu convent, per quinze mil lliures de reials de València o 
tres-cents mil sous de la mateixa moneda, preu pel qual els abans 
esmentats diputats del regne de València els havien venut a ells i 
al convent quinze mil sous censals, rendals i anuals sense cap dret 
emfitèutic, és a dir, amb el dret de nua percepció. La forma de pa-
gament ha estat aquesta: 14.877 lliures, catorze sous i deu diners 
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li havien estat pagats, per compte i per ordre dels dos procuradors, 
en la ciutat de Barcelona per Tomàs Bellot i Mateu Berardo, mer-
caders de Florència, i per Francesc Ferrer, encunyador de moneda 
de València, a Andreu de Pacsi, mercader de Florència, mitjançant 
una lletra de canvi, i la quantitat restant li havia estat lliurada al 
comptat pels dos procuradors esmentats. 

 A Original perdut. 
    B ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 41, núm. 2015  (736 × 665 mm). 

Trasllat del 18-1-1474. 

Hoc est transumptum fideliter sumptum a duobus publicis 
instrumentis infrascriptis quorum tenores sunt in hunc modum: 

“In nomine Domini pateat universis quod nos frater Beren-
garius March magister milicie Beate Marie de Muntesia, Egidius 
Sancii Munyoç canonicus Sedis Valencie, Olfus de Proxida miles 
habitator civitatis iamdicte tanquam subdelegatus in officio De-
putacionis subscripto a nobili Eximino Perez de Arenosio milite 
habitatore dicte civitatis [Valencie], Petrus Pardo de la Casta miles 
habitator, Guillelmus Çaera in legibus licenciatus civitatis predicte 
et Ferrarius Ram vicinus ville Morelle, deputati Generalis regni 
Valencie nominati... per tria brachia: ecclesiasticum, videlicet 
militare et regale..., scientes serenissimum ac excelentissimum 
principem et dominum nostrum dominum Martinum, Dei gracia 
regem Aragonum, fecisse reverendissimo vestroque religioso priori 
maiori ordinis Cartusiensis et conventui ordinis antedicte graciam 
et concessionem cum carta dicti domini regis... sequentis tenoris; 

“Nos Martinus, Dei gracia rex...” (Segueix la carta del rei de 
data 12-10-1407. Doc. 232.) 

Attendentes insuper per certas personas electas et nominatas 
per tria brachia Generalis Curie antedicte... et per actum dicte 
Curie Generalis, que persone, facta certa concordia ut proferta 
extitit cum personis certis pari modo nominatis in dicta curia per 
dictum dominum regem, habebant plenum posse per actum dicte 
curie augere dono facto in dicta curia predicto domino regi, fore 
noviter additi, augmentati oblatique domino regi antedicto octua-
ginta mille floreni auri de Aragonia, pro quibus solvendis fuit per 
curie actum… data plena et libera potestas inter alia onerare et 
vendere censualia... Considerantes eciam quod donum fuit pro-
ferta octuaginta mille florenorum predictorum dependet ex Curia 
Generali antedicta et ex actis eiusdem, habetque connexitatem 
cum primo dono ac proferta cum sit additamentum dono iam 
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facto predicto domino regi in curia predicta, et quia ad presens 
Generale regni Valencia iamtactum non habet paratas peccunias de 
quibus, indilate sicut convenit, prefatos octuaginta mille florenos 
aliasque satisfacciones ac renunciaciones fiendas occasione dicti 
actus curie solvere possit, et nulla alia via ad presens aptior et 
cum minori dampno videatur ad habendaum prefatas peccunie 
quantitates quam via carricationis censualis subscripta. Attento 
permaxime quod censuale subscriptum non ascendat cum multo ad 
quantitatem que alias ascenderet si fieret precio usitato iamdicto 
ut omnibus in aperto constat. Idcirco... cum presenti carta seu 
publico instrumento... titulo pure, perfecte et irrevocabilis vendi-
cionis vendimus et concedimus... vobis reverendissimo in Christo 
patri et domino domno Bonifacio, priori religiose et maioris domus 
Cartusie diocesis Gratianopolitane et conventui domus predicte, 
licet absentibus tanquam presentibus, necnon venerabilibus vestris 
fratribus Petro de Podiolo, priori Vallis Ihesuchristi, et Bernardo de 
Ribes, converso monasterii Scale Dei dicti ordinis, procuratoribus 
vestris presentibus, ementibus, recipientibus et acceptantibus,...  
perpetuo, per vestrum propium, franchum et liberum alodium, 
penitus expeditos, quitios et exemptos quindecim mille solidos 
monete regalium Valencie censuales, rendales, annuales et perpe-
tuales... quos franchos, liberos, quitios et immunes ab omnibus 
peytis, questiis, generalitatibus, imposicionibus, visis, censis, sub-
sidiis, donis, auxiliis, graciis, morabatino guerris, excubiis, hosti-
bus et cavalcatis ac redempcionibus eorundem, custodiis, armis, 
victigalibus, furnimentis, reparacionibus operum fortaliciorum, 
murorum, pontium, vallorum, cequiarum, viarum et itinerorum 
et aliorum quorumcumque, elemosinis, mutuis, serviciis et aliis 
quibuscumque generibus servitutis impositis vel imponendis quavis 
necessitate sive causa et missionibus quibuscumque, oneramus et 
assignamus nominibus et auctoritate quibus supra habendos et per- 
cipiendos anno quolibet et perpetuo, medietatem prima die no-
vembris et aliam medietatem prima die madii,... specialiter et 
generaliter super omnibus et singulis bonis et iuribus Generalis 
dicti regni Valencie et quorumvis brachiarum...

Iamdictos itaque quindecim mille solidos monete regalium 
Valencie censuales, rendales, annuales et perpetuales... vobis et dic- 
to conventui perpetuo vendimus et concedimus nominibus et acto-
ritate quibus supra precio videlicet quindecim mille librarum vel 
trecentorum milium solidorum monete regalium Valencie... 
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Quod est actum Valencie vicesima secunda die octobris anno 
a nativitate Domini millesimo quadringentesimo septimo. 

Sig++++++na fratris Berengarii March magistri milicie beate 
Marie de Muntesia, Egidii Sancii Munyoz, Olphi de Proxida, Petri 
Pardo de la Casta, Guillelmi Çaera, Ferrarii Ram, predictorum qui 
hec nominibus et auctoritate quibus supra laudamus, approbamus, 
ratificamus, confirmamus atque firmamus. Sig++na Petri de Po-
diolo et Bernardi Ribes, procuratorum predictorum, qui predicta 
laudamus et approbamus. 

Testes huius rei sunt discreti: Petrus Pera presbiter beneficia-
tus in sede Valencie, Iohannes Pujol notarius et scriptor domini 
regis, Bernardus de Vallseguer notarius ac Bernardus Bonshoms 
portarius dicte Deputacionis Valencie, cives. 

Sig+num mei Iacobi de Vallseguer, regia auctoritate notarii 
publici per totam terram et dominacionem illustrissimi domini 
regis Aragonum ac scribe Deputacionis Generalis regni Valencie, 
qui predictis interfui eaque scribi feci cum supraposito... et clausi 
loco, diebus et anno prefixis. 

.........................................................
Noverint universi quod ego Petrus Ioannis civis Valencie, unus 

ex clavariis Generalis regni Valencie receptorque omnium pecunia-
rium Generalis antedicti, ex certa sciencia confiteor et in veritate 
recognosco vobis reverendissimo in Christo patri et domino domno 
Bonifacio, priori domus cartusiensis diocesis Gratianopolitane, con-
ventuique premisse domus, licet absentibus tanquam presentibus, 
necnon venerabilibus vestris fratribus Petro de Podiolo, priori Vallis 
Ieshuchristi dicte ordinis, et Bernardo de Ribes, converso Scaledei, 
vestris procuratoribus presentibus, recipientibus et acceptantibus, 
quod dedistis et solvistis michi per modum infracontentum illas 
quindecim mille libras regalium Valencie seu trecentos mille solidos 
eiusdem monete, pro quibus et precio quorum reverendissimus 
frater Berengarius March magister Muntesie, Egidius Sanchez 
Munyoz, Olffus de Proxida subdelegatus a nobili Eximino Perez 
de Arenosio, Petrus Pardo de la Casta miles. Guillelmus Çaera et 
Ferrarius Ram, deputatati Generalis regni Valencie, vobis et dicto 
conventui vendiderunt quindecim mille solidos regalium Valencie 
censuales, rendales et annuales sine aliquo iure emphiteotico, scilicet 
cum iure nude percepcionis, solvendos quolibet anno medietatem 
prima die novembris et aliam medietatem prima die madii, prout 
in instrumento dicte vendicionis confecto Valencie presenti die et 
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anno in posse notarii subcontenti lacius continetur. Modus vero 
solucionis predictarum quindecim mille librarum talis est: quod 
de ipsis pro vobis michi tradiderunt realiter numerando Thomas 
Bellot et Matheus Berardo, mercatores Florencie, ac Franciscus 
Ferrarii, monetarius Valencia, quatuordecim mille octingentas 
septuaginta septem libras quatuordecim solidos et decem denarios 
regalium Valencie, quas et quos pro ipsis et de eorum mandato 
solvere fecistis in civitate Barchinone Andree de Pacsi, mercatori 
Florencie, ut in littera cambii dicto Andree presentata pretactis 
florentinis lacius continetur, et residuam sive restantem quantitatem 
ad complementum dictarum quindecim milia librarum michi tradi-
derunt numerando iamdicti fratres Petrus de Podiolo et Bernardus 
de Ribes, procuratores vestri antedicti. Quare renunciando... facio 
vobis fieri per notarium subscriptum de predictis quindecim mille 
libris presentem apocham de soluto. Quod est actum Valencia vi-
cesima secunda die octobris anno a nativitate Domini millesimo 
quadringentesimo septimo.

Signum Petri Ioannis, clavarii predicti, qui hec concedo et 
firmo.

Testes huius rei sunt discreti: Petrus Pera... Ioannes Pujol... 
Bernardus de Vallseguer... et Bernardus Bonshoms... 

Sig+num mei Iacobi de Vallseguer, regia auctoritate... qui pre-
dictis interfui eaque scribi feci et clausi loco, die et anno prefixis. 

Sig+num Dalmacii Ginebret, auctoritate regia notarii publici 
Barchinone, testis. Sig+num Anthonii Palomeres, auctoritate regia 
notarii publici Barchinone, testis.”

S+num Iohannis Bernardi Terre militis, regentis vicariam 
Barchinone, Aqualate et Vallensis, Modiliani et Modilianensis, qui 
huic translato ab eius originalibus fideliter sumpto et cum eisdem 
veridice comprobato ut eidem tanquam suis originalibus fidem 
ubique adhibeatur, ex parte domini regis et auctoritate officii quo 
fungimur auctoritatem nostram impendimus pariter et decretum. 
Appositum per manum mei Mathei Senya civis Barchinone, auc-
toritate regia notarii publici per totam terram et dominacionem 
serenissimi domini domini regis Aragonum regentisque scribaniam 
curie vicarie predicte pro honorabili Bernardo Terre domicello do-
mino utili dicte scribanie, in cuius posse dictus honorabilis regens 
vicariam prefatam hanc firmam fecit die decimo octavo mensis 
ianuarii anno a nativitate Domini millesimo quadringentesimo 
septuagesimo quarto, presentibus discretis Bernardo Michaele Car-
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bo et Iohanne Figueres, notariis civibus Barchinone, et ideo ego 
dictus notarius hec scripsi et hoc meum hic apposui Sig+num. 

Sig+num Iacobi Garcie, illustrissimi domini regis Aragonum 
scribe regiaque auctoritate notarii publici per totam terram et 
dominacionem suam, qui hoc transumptum, a dictis duobus ori-
ginalibus instrumentis non viciatis nec cancellatis neque in aliqua 
sui parte suspectis sed prorsus omni vicio et suspitione carentibus 
fideliter sumptum et cum eodem de verbo ad verbum veridice 
comprobatum et postea auctorizatum per dictum honorabilem 
regentem vicariam Barchinone ut supra patet, scripsit et clausit 
in civitate Barchinone die decima nona ianuarii anno a nativitate 
Domini millesimo quadringentesimo septuagesimo quarto. 

234

1409, febrer, 8
Arnau de Torrevella, prevere eremita resident ara a la casa de Montale-

gre situada al Vallès, atenent que dels béns temporals només es po-
den retenir perpètuament aquells que es donen generosament pel 
nom de Crist i per al sosteniment i alimentació dels pobres, i que  
tal com testimonia la sagrada escriptura: “agradable és l’home  
que es compadeix i que es mostra complaent, i encara és mes agra-
dable a Déu aquell que es compadeix i dóna, perquè el que s’atorga 
als pobres de Crist es considera que s’atorga al mateix Crist”, i Ell 
mateix ho confirma quan diu: “el que vàreu fer a un d’aquests més 
petits, m’ho vàreu fer a mi”; per això Arnau de Torrevella, mogut i 
induït per aquestes raons, en remissió dels pecats i per la singular 
devoció que té envers l’hospital o casa general de la Santa Creu de 
la ciutat de Barcelona i envers els pobres que s’hi posen a taula, en 
el qual hospital cada dia es porten a terme laudablement set obres 
de misericòrdia i altres pies obres de caritat, de bon grat i des de la 
certa ciència, Arnau de Torrevella, per ell i per tots els seus hereus 
i successors, fa donació irrevocable inter vivos i concedeix a Déu, 
a l’esmentat hospital de la Santa Creu i als seus pobres, i a Pere 
Cardona, prevere i prior de l’hospital, que ho rep i ho accepta en 
nom del mateix hospital i dels seus pobres, amb els pactes i amb 
les condicions infrascrites, tota la casa de Montalegre amb totes 
les seves terres, honors, possessions, pertinences i drets que té a la 
parròquia de Tiana a la diòcesi de Barcelona, i la té pel monestir 
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de Santa Eulàlia del Camp i pel seu prior, sota el seu domini i alou 
a un cens de dotze diners de moneda barcelonesa de tern, paga-
dors cada any per la festa de la Pasqua de Resurrecció del Senyor, 
i aquest cens pot ser redimit. 

 L’esmentada casa li pertany pel títol de reconeixement i de cessió 
que li havia fet la senyora Blanca, esposa del difunt cavaller Pere 
Desplà, amb un instrument públic en poder de Galceran Nicolau, 
notari públic de Barcelona, el dia 27 de març de 1399;26 a la senyo-
ra Blanca li pertanyia pel títol de dació i d’establiment emfitèutic 
que li havien fet Bartomeu Roig, aleshores prior, i els canonges 
de l’esmentat monestir de Santa Eulàlia del Camp de Barcelona, 
amb un instrument públic en poder del mateix notari Galceran 
Nicolau, de data 14 de març de 1399.27 

 Arnau de Torrevella fa aquesta donació irrevocable, fent constar 
que resta salvat el cens de l’esmentat monestir de Santa Eulàlia 
del Camp de Barcelona i del seu prior en nom del monestir, amb 
aquest pacte, forma i retenció: que la casa amb les seves honors, 
possessions, pertinences i drets sigui sempre propietat de l’hos-
pital, al servei del mateix hospital i dels seus pobres, i no podrà 
ésser venuda ni alienada posteriorment; mentre ell visqui, no es 
podrà treure cap dels béns mobles de la casa, part dels quals els 
dona gratis a l’hospital i al seu prior, i part els lliura a l’hospital i 
al prior per un cert preu que ja ha estat avaluat; tot el temps de la 
seva vida retindrà el dret d’ús i d’habitatge en totes les coses que 
dona i concedeix a l’hospital i al prior. 

 Com que Arnau de Torrevella creu que el valor d’aquesta donació 
excedeix de cinc-cents auris, a fi que no pugui ser revocada o im-
pugnada i com que actualment, per la malaltia que pateix a les 
cames i per la distància que hi ha des de la casa fins a Barcelona, 
no pot presentar-se davant cap oficial per a comunicar aquesta 
donació, per això, volent que aquesta donació obtingui fermesa 
perpètua en tot, constitueix i ordena Garcia d’Estela, tintorer ciu-
tadà de Barcelona, com a procurador seu cert i especial, perquè en 
nom d’ell comparegui davant Galceran Carbó, batlle de Barcelo-
na, i li supliqui que confirmi la donació. 

 Al seu torn, Pere Cardona, prevere i prior de l’hospital o casa de 
la Santa Creu, donant les gràcies lloa, aprova, ratifica, confirma 

26. Doc. 217. 
27. Doc. 216. 
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i accepta la predita donació amb els pactes, les condicions i les 
retencions esmentades, en les quals ell consent expressament.

 A ACM, armari V, calaix 1, pergamí núm. 9  (746 × 578 mm).
 a ACA, Monacals Hisenda, volum 2081, f. 118r-126r. 

In Dei nomine noverint quod ego Arnaldus de Turreveteri, 
presbiter heremitanus comorans pro nunc in domo de Monte 
Alacri sita in Vallesio, attendens quod de bonis temporalibus ea 
perpetuo retinentur que pro Christo nomine et pauperum suorum 
sustentacionem et alimentacionem largiunt, quodque prout sacra 
pagina testatur iocundus est homo qui misseretur et comodat, et 
iocundior est Deo qui misseretur et donat, nam quod Christi pau-
peribus erogatur ipsi Christo creditur erogari, ipsomet attestante qui 
ait “quod uni ex minimis istis fecistis michi fecistis”, propterea ego 
Arnaldus de Turreveteri his causis motus et inductus, non alia vi 
vel metu compulsus aut errore lapsus aut in aliquo circumventus,  
et in remissione peccaminum ac ob singularem devocionem quam et  
non inmerito gero hospitali seu domui generali Sancte Crucis 
civitatis Barchinone et pauperibus in eo decumbentibus, in quo 
hospitali die qualibet septem misericordie et alia pia caritatis opera 
laudabiliter ac pio vultu adimplentur, gratis et ex certa sciencia 
per me et omnes heredes et successores meos quoscumque dono 
et ex causa donacionis irrevocabilis inter vivos concedo domino 
Deo et hospitali predicto Sancte Crucis ac pauperibus eiusdem, 
in posse notarii infrascripti ut publice persone pro dicto hospi-
tali ac pauperibus suis ac pro aliis quorum intersit recipientis et 
legittime stipulantis, et vobis venerabili Petro Cardona, presbitero 
priori eiusdem hospitalis, nomine eiusdem hospitalis et pauperum 
suorum recipienti et acceptanti, et quibus dictum hospitale voluerit 
perpetuo, sub et cum pactis et condicionibus infrascriptis, totam 
ipsam domum de Muntalegre cum terris, honoribus et possessio-
nibus eiusdem tam in montibus quam in planis cultis et incultis, 
nemoribus, plantis, vineis, fontibus, venacionibus, pratis, pasturis 
et aliis iuribus et pertinenciis ipsius domus, quam domum cum 
iuribus et pertinenciis suis ego habeo et possideo in parrochia 
Sancti Fausti diocesis Barchinone et teneo per monasterium Sancte 
Eulalie de Campo Barchinone et per suum venerabilem priorem, 
suo nomine et sub dominio et alodio suo ad censum duodecim 
denariorum monete barchinonensis de terno annuatim solvendorum 
in festo Pasche Resurreccionis Domini, qui quidem duodecim dena- 
rii possunt redimi certo modo contento in stabilimento de quo infra 
mencio habetur. Et terminatur dicta domus com terris, honoribus 
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et possessionibus suis ab oriente in tenedone Laurencii Mari, a 
meridie in tenedone heredum sive successorum den Rovira, ab 
occidente partim in tenedone domine Violantis uxoris honorabilis 
Bartholomei de Villaffrancha quondam domicelli et partim in te-
nedone venerabilis Iaufredi de Sancto Minato domicelli, et a circio 
in tenedone eiusdem Iaufredi de Sancto Minato. Et est certum 
quod predicta domus cum iuribus et pertinenciis suis spectat ad 
me titulo recognicionis et cessionis michi factarum per dominam 
Blancham, uxorem honorabilis Petro de Plano quondam militis, ut 
constat per instrumentum publicum in posse discreti Galcerandi 
Nicholai, auctoritate publica notarii publici Barchinone, vicesima 
septima die marcii anno a nativitate Domini millesimo trecentesi-
mo nonagesimo nono confectum; cui quidem domine Blanche ipsa 
domus cum iuribus et pertinenciis suis spectabat titulo dacionis 
in emphiteosim et stabilimentis eidem domine Blanche et suis 
factarum per venerabilem Bartholomeum Rubei, tunc priorem, et 
canonicos dicti monasterii Sancte Eulalie de Campo Barchinone, 
prout constat de ipso stabilimento per aliud instrumentum publi-
cum in posse dicti Galcerandi Nicholai, notarii, quartadecima die 
marcii anno predicto a nativitate Domini millesimo trecentesimo 
nonagesimo nono confectum. 

Hanc itaque donacionem et ex causa donacionis concessionem 
facio ego, dictus Arnaldus de Torreveteri, domino Deo et dicto 
hospitali ac vobis dicto venerabili priori, eius nomine, sicut me-
lius dici potest et intelligi ad salvamentum et bonum intellectum 
vestri, dicto nomine, et ipsius hospitalis et suorum. Extrahens 
predicta omnia et singula de iure, dominio, proprietate et posse 
mei et meorum eademque omnia et singula in ius, dominium, 
proprietatem et posse dicti hospitalis ac vestri, eius nomine, mitto 
et transfero irrevocabiliter pleno iure ad habendum et tenendum 
omnique tempore pacifice possidendum, promittens vobis, nomine 
dicti hospitalis, vel cui loco vestri volueritis possessionem corpo-
ralem seu quasi predictorum omnium et singulorum que vobis 
dono et in ea, nomine dicti hospitalis, et ipsum hospitale et suos 
facere existere potiores. Et nichilominus dono et concedo vobis et 
eidem hospitali plenam et liberam potestatem quod absque fatica 
et requisicione mei et meorum ac alicuius curie et persone possitis 
ipsam possessionem quandocumque volueritis libere apprehendere 
et apprehensam penes vos, nomine dicti hospitalis, licete retinere. 
Ego enim interim donech ipsam possessionem seu quasi vobis, 
nomine dicti hospitalis, tradidero vel vos eam apprehenderitis ut 
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est dictum, fateor et constituo me predicta, pro dicto hospitale et 
suo nomine, precario tenere et possidere seu quasi, que possessio 
vigore huiusmodi verborum et ex iuris disposicione pro tradita et 
in vos, nomine predicto, ac in dictum hospitale translata omnino 
censeatur et habeatur. Preterea ex causa huiusmodi donacionis et 
alias, eis via, modo et forma quibus melius de iure habere possit 
et tenere, do, cedo, transffero atque mando vobis, nomine dicti 
hospitalis, et quibus dictum hospitale et vos, eius nomine, ac 
administratores ipsius voluerit et volueritis, perpetuo, omnia iura 
omnesque acciones reales et personales, mixtas, utiles et directas, 
ordinarias et extraordinarias et alias quascumque michi competencia 
et competentes ac competere debencia et debentes in predictis que 
vobis, nomine dicti hospitalis, et eidem hospitali dono et concedo  
et contra quascumque personas et in quibuscumque bonis racione et  
occasione eorum. Quibus iuribus et accionibus possitis vos, nomine 
dicti hospitalis, et possint dictum hospitale et sui administraciones 
perpetuo uti et experiri agendo scilicet et respondendo, deffenden-
do, excipiendo, proponendo et replicando et omnia alia et singula 
faciendo in iudicio et extra iudicium quecumque et quemadmodum 
ego facere poteram ante presentem donacionem et iurium cessio-
nem et possem nunc et eciam quandocumque. Ego enim facio et 
constituo vos, nomine dicti hospitalis, et ipsum hospitale et suos 
in hiis successores dominos et procuratores ut in rem propriam 
ipsius ospitalis vosque, nomine dicti hospitalis, et ipsum hospitale 
et suos in ius, dominium, proprietatem et posse eiusdem hospita-
lis mitto et transffero irrevocabiliter pleno iure ad habendum et 
tenendum omnique tempore pacifice possidendum, salvo tamen 
semper censu predicto dicti monasterii Sancte Eulalie de Campo 
Barchinone et sui venerabilis prioris, eius nomine. Predictam 
vero donacionem et concessionem facio ego dictus Arnaldus de 
Turreveteri de predictis omnibus et singulis dicto hospitali et vo-
bis dicto venerabili priori, eius nomine, sub tali pacto, forma et 
retencione, quod dicta domus cum eius honoribus et possessionibus 
ac pertinenciis et iuribus suis sit et habeat esse et stare semper 
in proprietate dicti hospitalis ad servicium eiusdem ac pauperum 
suorum, et non posset amodo vendi neque alienare; item quod 
me vivente non possitis extrahere nec extrahi facere aliqua bona 
mobilia dicte domus, partim quorum dicto hospitali ac vobis, 
eius nomine, dono graciose, et partim quorum trado dicto hospi-
tali et vobis, suo nomine, extimatis certis preciis; item quod toto 
tempore vite mee ego habeam usum et habitacionem in predictis 
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que prefato hospitali ac vobis, eius nomine, dono et concedo et 
eis valeam uti. Insuper convenio et promitto dicto hospitali ac 
vobis dicto priori, eius nomine, quod predictam donacionem et 
omnia ac singula supradicta, sub et cum pactis et condicionibus 
predictis, semper rata, grata et firma habebo, tenebo et observabo 
et in aliquo non contrafaciam vel veniam aliquo iure, causa vel 
racione. Et ut predicta pociori iure roboris fulciant, iuro sponte in 
animam meam per dominum Deum et eius sancta quatuor Evan-
gelis, manibus meis corporaliter tacta, predicta omnia et singula 
semper rata, grata et firma habere, attendere et complere, tenere 
et observare et in aliquo non contrafacere vel venire aliquo iure, 
causa vel racione. 

Iterum quia predicta donacio summam quingentorum aureo-
rum ut credo excedit, ne in ea, si quod est quo ipsam summam 
transcendit, revocari valeat seu impugnari, et propter infirmitatem 
quam nunc pacior in tibiis et eciam propter distanciam que est a 
dicta domo ad civitatem Barchinone non possum ad presens adire 
presenciam alicuius officialis pro insinuando ipsam donacionem. 
Idcirco volens ipsam donacionem in omnibus firmitatem perpetuam 
obtinere, ex certa sciencia constituo et ordino procuratorem meum 
certum et specialem Garciam d·Estela, tinturarium civem Barchi-
none presentem et onus huiusmodi in se sponte recipientem, ad 
comparendum per me et nomine meo coram presencia honorabilis 
Galcerandi Carbonis, baiuli Barchinone, et ad supplicandum ac 
requirendum eidem quod huic donacioni, tanquam ex mea mera 
liberalitate et ex certa sciencia procedenti, decretum insinuacio-
nis et auctoritatem suam impendat, ut illam seu tantam habeat 
efficaciam quam seu quantam habet et habere debet donacio illa 
que apud presidem sit seu eciam magistratum. Promittens dicto 
procuratori in posse notarii infrascripti, ut publice persone pro 
eo et aliis quorum intersit recipienti et stipulanti, me dictum 
procuratorium nec alia supradicta ullo tempore non revocare sub 
bonorum meorum omnium ypotecha. 

Ad hec ego Petrus Cardona, presbiter priorque dicti hospitalis 
seu domus Sancte Crucis, habens de infrascriptis plenum posse ab 
honorabilibus administratoribus dicti hospitalis, ut de ipsa potestate 
constat clare per instrumentum in posse Iohannis Turroni notarii 
infrascripti undecima die madii anno a nativitate Domini millesimo 
quadringentesimo octavo confectum, laudans, approbans, ratificans 
et confirmans ac eciam acceptans predictam donacionem cum 
graciarum accione et cum pactis, condicionibus et retencionibus 
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infrascriptis, quibus expresse consencio et quas hic habere volo 
pro expressis et repetitis, ex certa sciencia convenio et promitto 
vobis, dicto Arnaldo de Turreveteri, quod predictam donacionem et 
omnia et singula in ea contenta, quatenus dictum hospitale tangit, 
ego et successores mei in dicto prioratu et administratores eiusdem 
hospitalis rata, grata et firma habebimus, tenebimus, complebimus 
et observabimus et in aliquo non contrafaciemus vel veniemus ali-
quo iure, causa vel racione, sub bonorum dicti hospitalis omnium 
obligacione. Hec igitur que dicta sunt supra facimus, paciscimur, 
convenimus et promittimus pars parti nostrum, dictis nominibus, 
et nostris necnon et notario infrascripto, tanquam publice persone 
pro utraque parte nostrum, dictis nominibus, et pro aliis eciam 
personis quarum interest et intersit recipienti et paciscenti ac 
eciam legittime stipulanti. 

Actum est hoc in dicta domo de Muntalegre sita in dicta pa-
rrochia Sancti Fausti octava die mensis ffebroarii anno a nativitate 
Domini millesimo quadringentesimo nono. 

S+num Arnaldi de Turreveteri donatoris iurantis, S+num Petri 
Cardona prioris, predictorum qui hec laudamus, concedimus et 
firmamus. 

Testes huius rei sunt: Arnaldus Perdigoni heremitanus, Iohan-
nes de Gerona de officio emptoris domus domini regis, et Iacobus 
Ciurana cursor […] cives Barchinone. 

S+num Galcerandi Carbonis baiuli Barchinone qui huic do-
nacioni, nobis legittime insinuate per procuratorem predictum, ex 
parte domini regis et auctoritate officii quo fungimur auctoritatem 
impendimus et decretum ut ipsa donacio in iudicio et extra robur 
obtineat perpetue firmitatis. Appositum manu mei Petri Claverii, 
auctoritate regia notarii publici Barchinone, de voluntate discreti 
Mathei Ferrandelli, notarii et scribe curie dicti baiuli, quoniam 
dictus honorabilis baiulus firmam dicti decreti fecit in posse dis-
creti Ioannis Ferrarii, notarii mei olim scriptoris iurati sub dicto 
notario et scribe curie eiusdem baiuli, nona die ffebroarii anno a 
nativitate Domini millesimo quadringentesimo nono, presentibus 
testibus Bernardo Bon Macip, mercatore, et Anthonio Bardaxi, 
procuratore fiscali curie ipsius baiuli, civibus Barchinone. 

Et ideo ego Petrus Claveri, notarius predictus, hec scripsi et 
hoc meum hic apposui Sig+num. 

Sig+num Iohannis Torroni, auctoritate regia notarii publici 
Barchinone, qui hec scribi fecit et clausit cum suppraposito in 
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linea septima ubi dicit cum, et XXIII eis, et XL que, et XLV rata, 
grata et firma. 

235

1409, febrer, 8
Arnau de Torrevella, prevere i eremita resident a la casa de la Beata 

Maria de Montalegre, lliurà la possessió corporal de la casa amb 
les seves terres, honors i possessions a Pere Cardona, prevere i 
prior de l’hospital o casa de la Santa Creu de Barcelona en nom 
de l’hospital.  

 Arnau de Torrevella lliurà la possessió corporal a Pere Cardona 
d’aquesta manera: estant Arnau de Torrevella dins la casa, aga-
fant per la mà dreta Pere Cardona, que era fora, el feu entrar a la 
casa, li lliurà les claus del portal i sortí fora mentre Pere Cardona 
romania dins tancant i obrint les portes de la casa. I Arnau de 
Torrevella, continuant l’acte de possessió, portà Pere Cardona a les 
terres, honors i possessions de la casa, i allà li lliurà la possessió 
de les terres, honors i possessions en nom de l’hospital, donant-li 
un grapat de terra i unes herbes de les honors i possessions. 

   A ACM, armari V, calaix 3, pergamí núm. 10 (237 × 367 mm). 
  a ACA, Monacals Hisenda, volum 2081, f. 126r-128r.  

Noverint universi quod die veneris que fuit octava die mensis 
ffebroarii anno a nativitate Domini millesimo quadringentesimo 
nono, in presencia mei Iohannis Torroni, notarii infrascripti, et in 
presencia etiam Arnaldi Perdigoni heremitani, Iohannis de Gerona 
de domo domini regis, et Iacobi Ciurana curritoris […], civium 
Barchinone testium ad hec assumptorum et vocatorum, discretus 
Arnaldus de Turreveteri, presbiter heremitanus comorans in domo 
Beate Marie de Muntalegre sita in parrochia Sancti Ffausti diocesis 
Barchinone, reddidit possessionem corporalem seu quasi venerabili 
Petro Cardona, presbitero priori hospitalis seu domus Sancte Cru-
cis Barchinone, nomine dicti hospitalis recipienti, de tota predicta 
domo de Muntalegre cum terris, honoribus et possessionibus suis, 
quam quidem domum cum eius iuribus et pertinenciis dictus Ar-
naldus de Turreveteri eidem Hospitali dederat et concesserat cum 
publico instrumento in posse mei dicti Iohannis Torroni, notarii, 
die et anno quibus presens conficitur receptum. 
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Predictam vero possessionem corporalem seu quasi predicte 
domus, honorum et possessionum eiusdem tradidit dictus Arnaldus 
de Turreveteri eidem Petro Cardona, nomine dicti hospitalis reci-
pienti, hoc modo, scilicet quod existens intus ipsam domum accepit 
per manum dexteram eundem Petrum Cardona foris existentem et 
misit eum intus ipsam domum et tradidit eidem Petrum Cardona 
claves portalis ipsius domus et inde foras exivit, dicto Petro Car-
dona nomine dicti hospitalis intus se remanente et claudente ac 
apperiente ianuas ipsius domus. Et nichilominus idem Arnaldus 
de Turreveteri continuans dictam possessionem adduxit eundem 
Petrum Cardona ad terras, honores et possessiones eiusdem domus, 
et ibidem induxit in possessionem ipsarum terrarum, honorum et 
possessionum eundem Petrum Cardona nomine dicti hospitalis, in 
hunc modum: quod tradidit eidem Petro Cardona nomine dicti 
hospitalis de terra et erbis ipsarum honorum et possessionum. 
Que omnia et singula supradicta fuerunt facta in signum vere et 
realis possessionis per dictum Arnaldum de Turreveteri, tradice, 
et per eundem Petrum Cardone, accepte, de premissis. De quibus 
omnibus ita peractis petiit et requisivit idem Petrus Cardona no-
mine dicti hospitalis sibi et eidem hospitali fieri et tradi publicum 
instrumentum per me, notarium iamdictum et infrascriptum, ad 
habendum de eisdem memoriam in eternum. 

Acta fuerunt hec die, anno et loco predictis, presente me dicto 
notario et presentibus etiam testibus ut premittitur supradictis ad 
hec vocatis pariter et electis. 

Sig+num mei Iohannis Torroni, auctoritate regia notarii publici 
Barchinone, qui premissis una cum testibus supradictis, ut supra 
patet, interfui eaque scribi feci et clausi.

236

1409, maig, 6
Butlla de Benet XIII. Per la bellesa de la lloança que el pontífex fa de 

l’orde de la Cartoixa, en donem la traducció literal i completa:

 “Benet, bisbe servent dels servents de Déu, a fi que d’això se’n 
guardi perpètua memòria. 

 Una font petitona que ha crescut, esdevenint un riu, i que dirigint-
se vers la llum i el sol, s’ha desbordat en aigües abundantíssimes. 
L’orde cartoixà és un orde resplendent perquè petit i humil en l’inici 
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del seu naixement, per la pobresa de l’hàbit, per la migradesa de 
béns, per la professió d’humilitat i pel nombre dels que hi han fet 
professió, pot ser descrit d’una manera escaient sota la metàfora 
d’una font, a la qual es pot comparar merescudament com a sem-
blant per la similitud de diverses propietats. És aquesta, doncs, 
una font que banya els horts, regant les altres religions i ordes i 
saturant-los amb exemples d’allò més saludables. És aquesta una 
font deliciosa, esplèndida per la diversitat de virtuts, per la puresa 
de la netedat, visible per la pietat, incansable per la santedat. Per 
aquests mèrits ha merescut créixer de tal manera que el nom de 
“font” ha d’ésser considerat “riu” que s’eixampla, el lloable curs del 
qual, a fi que avançant de virtut en virtut vegi el Déu dels déus a 
Sió, dona alegria a la ciutat de l’Església universal, en la qual per 
l’evidència dels seus mèrits, havent assolit la resplendor de la cla-
ra llum, resplendeix com una estrella matutina enmig de la boira 
d’aquest món. Sí, efectivament, la sagrada religió d’aquest orde, 
gairebé deserta i impracticable en els començaments de la seva 
institució, iniciada aleshores amb pocs practicants, tanmateix, 
parint fruits d’honor i d’honestedat ha estès les seves branques, 
branques d’honor i de gràcia, certament, i germinant com un te-
rebint ha germinat generacions i descendències. Per això ja exulta 
en una nombrosa multitud, essent digne de consideració el que, 
menyspreable, s’eixamplava en la solitud. 

 D’on, procurant amb sincers sentiments l’augment i la perseve-
rança de la mateixa religió i la utilitat i el benefici de les perso-
nes que sota aquell hàbit es dediquen a la servitud divina, per 
autoritat apostòlica eximim perpètuament i també alliberem els 
priors i germans, presents i futurs, de la casa major i de totes les 
altres cases de l’orde esmentat, en qualsevol lloc establertes, de la 
prestació i del pagament de les primícies i les dècimes provinents 
dels fruits de llurs prats, pastures, predis i possessions establer-
tes a qualssevol parts del món, hagudes o adquirides tant abans 
com també després del Concili General, és a dir, d’aquelles que en 
el present amb les pròpies mans o amb llurs treballs o despeses 
conreen o facin conrear en el futur, i també els eximim i alliberem 
de les dècimes i primícies dels engendraments de llurs animals; i, 
igualment, a fi que no estiguin obligats a pagar o prestar aquestes 
primícies i dècimes a ningú, i a fi que no puguin ser-hi forçats a 
contracor per ningú, pel tenor de les presents lletres els protegim, 
no essent-hi impediment cap constitució del concili predit ni al-
tres constitucions apostòliques que en siguin contràries. 
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 Que, de cap de les maneres, no sigui permès a cap home infringir 
aquest escrit de la nostra exempció, deslliurament i concessió, o 
anar-hi en contra amb atreviment temerari. Tanmateix, si algú 
intentés atemptar contra això, que sàpiga que incorrerà en la in-
dignació de Déu omnipotent i dels beats Pere i Pau, apòstols d’ell. 

 Donat a Perpinyà, diòcesi d’Elna, el dia segon de les nones de maig 
de l’any quinzè del nostre pontificat.”  

  A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 41, núm. 2021 (434 × 573 mm). 
  B ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 41, núm. 2019 (345 × 493 mm) 

Trasllat del 28-9-1409.
  C ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 41, núm. 2020 (280 × 530 mm) 

Trasllat del 29-7-1445.
  a ACA, Monacals, Hisenda, vol. 2046, f. 7v-8r. Trasllat de data 27-6-1595.  
  b Tilmann SCHMIDT i Roser SABANÉS I FERNÁNDEZ. Butllari de Catalunya: docu-

ments pontificis originals conservats als arxius de Catalunya (1198-1417). 
Fundació Noguera, diplomatari 75, vol. III, Barcelona, 2016. Document núm. 
1309. 

Benedictus, episcopus servus servorum Dei, ad perpetuam 
rei memoriam. Fons parvulus qui crevit in fluvium et in lucem 
solemque conversus in aquas plurimas redundavit. Cartusiensis 
est ordo prelucidus quia in sui ortus exordio parvus et humilis, 
abiectione habitus, tenuitate substantie, humilitatis professione ac 
numero professorum sub fontis metaphora non indigne describi-
tur, cui diversarum illi proprietatum conformitate conformis non 
immerito comparatur. Hic enim fons est ortorum irriguus, ceteras 
rigans religiones et ordines ac in ipsos exemplis salubribus scatu-
rizans. Hic est fons amenus, varietate virtutum preclarus, munditie 
puritate, pietate patens, indeficiens sanctitate. Horum merito sic 
excrescere meruit, ut fontis nomen extendens fluvius censeatur, cuius 
processus laudabilis de virtute in virtutem, ut Deum deorum in 
Syon videat, gradiens universalis Ecclesie letificat civitatem in qua, 
per meritorum evidentiam, clare lucis splendorem adeptus, quasi 
stella matutina resplendet in medio nebule mundi huius. Huius 
siquidem ordinis sacra religio a sue institutionis auspiciis quasi 
deserta et invia, paucis adhuc initiata cultoribus, tandem honoris 
et honestatis fructus parturiens ramos suos, ramos quidem hono- 
ris et gratie, quasi terebintus extendit, germinans generationes et 
progenies germinavit. Eapropter exultat iam in multitudine nume-
rosa spectabilis, que olim quasi despicabilis in solitudine dilatebat. 

Unde religionis eiusdem augmentum et perseverantiam ac 
personarum sub illius habitu divine vacantium servituti utilitates 
et commoda sinceris affectibus procurantes, maioris et aliarum 
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quarumcumque domorum predicti ordinis ubilibet consistentium 
priores et fratres presentes et posteros a prestatione et solutione pri- 
miciarum et decimarum ex fructibus provenientibus ex eorum pratis, 
pascuis, prediis, possessionibus in quibuscumque mundi partibus 
consistentibus, tam ante quam etiam post Generale Concilium 
habitis vel acquisitis, illis videlicet que de presenti manibus pro-
priis aut eorum laboribus vel expensis excolunt vel excoli facient 
infuturum nec non ex fetibus animalium eorundem debitorum 
auctoritate apostolica perpetuo eximimus et etiam liberamus, 
eisque nichilominus ne primicias et decimas huiusmodi cuiquam 
solvere vel prestare teneantur nec ad id a quoquam inuiti valeant 
compelli, tenore presentium indulgemus, Concilii predicti et aliis 
constitutionibus apostolicis contrariis non obstantibus quibuscumque. 

Nulli ergo omnino hominum liceat hanc paginam nostre 
exemptionis, liberationis et concessionis infringere vel ei ausu 
temerario contraire. Si quis autem hoc attemptare presumpserit, 
indignationem omnipotentis Dei et beatorum Petri et Pauli, apos-
tolorum eius, se noverit incursurum. 

Datum Perpiniani elnensis diocesis II nonas maii, pontificatus 
nostri anno quintodecimo. 

Auscultata cum registro et concordat. A. de Campis. Gratis 
de mandato domini nostri pape. Iohannes de Salanova. 

237

1410, maig, 20
Butlla de Benet XIII. Com que el Papa ha sabut que la casa de Sant 

Jaume de Vallparadís de l’orde cartoixà, de la diòcesi de Barce-
lona, està tan minsament sustentada en rèdits, que el prior i els 
germans amb aquests rèdits no poden fer el claustre, les cel·les i 
les altres obres necessàries i les edificacions de la casa, i no poden 
suportar còmodament les càrregues que els incumbeixen, i com 
que ha sabut que el priorat de Santa Maria de l’orde de Sant Agustí 
és tan a prop de l’esmentada casa, que des d’ella sovint s’escolta 
l’ofici diví que se celebra en l’església del priorat, i que els rèdits de 
la casa i els del priorat estan molt barrejats en molts llocs, de ma-
nera que versemblantment s’espera que sorgeixin pertorbacions i 
situacions incòmodes, per tot això, volent que l’esmentada casa 
es completi amb el claustre, les cel·les i les altres edificacions ne-
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cessàries, que el prior i els germans se sostinguin més decentment, 
suportin més còmodament les càrregues i  puguin més tranquil-
lament oferir la seva servitud a Déu, el Papa, motu proprio i no a 
instància de cap petició presentada pel prior i els germans o per 
algú altre, sinó per la seva mera liberalitat, incorpora, annexiona i 
uneix a l’esmentada casa, a perpetuïtat, el priorat predit amb tots 
els seus drets i pertinences deguts al monestir de Sant Ruf per raó 
d’aquest priorat —el qual priorat s’ocupa de la cura de les ànimes 
que és exercit per un vicari secular perpetu que depèn del monestir 
de Sant Ruf d’extramurs de València del mateix orde de Sant Agus-
tí, depenent de la província de Viena, i que ha acostumat d’ésser 
governat pels canonges del mateix monestir—, de manera que, per 
cessió o per abandonament del priorat pel prior, fins i tot si aquest 
priorat restés reservat a disposició apostòlica, sigui lícit al prior 
de la casa de Sant Jaume de Vallparadís i als germans, ells matei-
xos o per mitjà de llur procurador, prendre i retenir perpètuament 
la possessió corporal del priorat i dels predits drets i pertinences 
per pròpia autoritat, i retenir perpètuament els seus fruits, rèdits, 
provents, drets, obvencions i emoluments a fi de completar les cel-
les i les altres obres del claustre i de les edificacions esmentades, i 
també per ajudar a suportar les altres càrregues que incumbeixen 
al prior de la casa i als germans, sense necessitat de cap permís del 
diocesà del lloc o d’algú altre. 

 Benet XIII també vol, estableix i ordena que l’esmentat priorat, 
després que la incorporació, annexió i unió hagin produït el seu 
efecte, gaudeixi i pugui usar de tots els privilegis, immunitats i 
llibertats concedits a l’orde cartoixà i a la casa de Sant Jaume de 
Vallparadís, i també vol, tan aviat com pel vigor d’aquestes lle-
tres el prior de la casa i els germans hagin obtingut pacíficament 
l’esmentat priorat, que restin nul·les i mancades de força aquelles 
lletres per les quals ell havia incorporat, annexionat i unit a l’es-
mentada casa la meitat dels fruits, rèdits, provents, drets i obven-
cions de l’església parroquial d’Olorda, de la mateixa diòcesi.28 

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 41, núm. 2026 (390 × 510 mm). 
   a Tilmann SCHMIDT i Roser SABANÉS I FERNÁNDEZ. Butllari de Catalunya: documents 

pontificis originals conservats als arxius de Catalunya (1198-1417), vol. III,  
Fundació Noguera, diplomatari núm. 75, doc. 1327, Barcelona, 2016.

   B CUELLA ESTEBAN, Bullario de Benedicto XIII..., IV, p. 242, doc. 468. 

28. Docs. 229 i 230. 
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Benedictus, episcopus servus servorum Dei, ad perpetuam rei 
memoriam. Sacre religionis integritas in qua dilecti filii prior et 
fratres domus Sancti Iacobi Vallisparadisi cartusiensis ordinis, bar-
chinonensis diocesis, mundi abdicatis illecebris, virtutum Domino 
in humilitatis spiritu devotum et sedulum famulatum impendunt, 
promeretur ut ad illa que eis oportu[num] fore conspicimus fa-
vorabiliter intendamus. 

Cum itaque sicut accepimus domus ipsa adeo in redditibus 
tenue fundata existat, quod ipse prior et fratres ex huiusmodi 
redditibus claustrum, cellas et alia opera necessaria ac edificia 
eiusdem domus facere et alia sibi incumbentia onera non possunt 
commode supportare, quodque prioratus Sancte Marie de Terra-
cia ordinis Sancti Augustini, dicte diocesis, predicte domui est 
ita propinquus quod ab ipsa divinum officium quod in ecclesia 
eiusdem prioratus celebratur frequenter auditur et quod redditus 
domus et prioratus eorundem in pluribus sunt permixti, propter 
que et alias, perturbaciones et incommoda sperantur verisimilter 
exoriri. Cupientes ut domus predicta cum claustro, cellis et aliis 
edificiis necessariis compleatur ac prefati prior et fratres decen-
tius sustentari necnon onera huiusmodi commodius supportare et 
quietius Domino reddere famulatum valeant, prioratum predictum, 
cui cura imminet animarum que per perpetuum vicarium secula-
rem exercetur, a monasterio Sancti Ruffi eiusdem ordinis Sancti 
Augustini extramuros valentinos provincie viennensis dependentem 
et per canonicos eiusdem monasterii solitum gubernari, cum omni-
bus iuribus et pertinenciis suis ac dicto monasterio racione ipsius 
prioratus debitis, motu proprio non ad dictorum prioris et fratrum 
vel alterius pro ipsis nobis super hoc oblate peticionis instanciam, 
de nostra mera liberalitate prefate domui apostolica auctoritate 
imperpetuum incorporamus, annectimus et unimus, ita quod ce-
dente vel decedente priore dicti prioratus, etiam si prioratus ipse 
disposicioni apostolice generaliter vel specialiter reservatus existat, 
liceat eisdem priori domus et fratribus per se vel per procuratorem 
suum corporalem possessionem prioratus iuriumque et pertinen-
tiarum predictorum auctoritate propria apprehendere et perpetuo 
retinere ipsiusque prioratus fructus, redditus et proventus, iura, 
obventiones et emolumenta in claustri cellarum et aliorum operum 
et edificiorum predictorum complementum ac aliorum onerum eis- 
dem priori domus et fratribus incumbencium supportationem 
convertere, diocesani loci et alterius cuiuscumque licencia minime 
requisita. Non obstantibus quibuscumque constitutionibus aposto-
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licis ac statutis et consuetudinibus monasterii domus et ordinum 
predictorum contrariis, iuramento, confirmatione apostolica vel 
quacumque firmitate alia roboratis, aut si aliqui super provisio-
nibus sibi faciendis de prioratibus, dignitatibus, personatibus vel 
officiis aut aliis beneficiis ecclesiasticis in illis partibus speciales 
vel generales Apostolice Sedis vel legatorum eius litteras impetra-
rint, etiam si per eas ad inhibitionem, reservationem et decretum 
vel alias quomodolibet sit processum, quasquidem litteras et pro-
cessus habitos per easdem ad prefatum prioratum volumus non 
extendi, sed nullum per hoc eis, quo ad assecutionem prioratuum, 
dignitatum, personatuum vel officiorum aut beneficiorum aliorum, 
preiudicium generari, et quibuslibet privilegiis, indulgentiis et litte-
ris apostolicis generalibus vel specialibus quorumcumque tenorum 
existant per que presentibus non expressa vel totaliter non inserta 
effectus earum impediri valeat quomodolibet vel diferri et de quibus 
quorumque totis tenoribus habenda sit in nostris litteris mencio 
specialis. Volumus insuper et auctoritate predicta ac motu simili 
statuimus et eciam ordinamus quod dictus prioratus, postquam 
incorporatio, annexio et unio huiusmodi debitum fuerint sortite 
effectum, omnibus privilegiis, immunitatibus et libertatibus ordini 
cartusiensi et domui prefatis concessis gaudeat et utatur, ac eciam 
volumus quod quamprimum, vigore presencium, dicti prior domus 
et fratres prefatum prioratum fuerint pacifice assecuti, littere per 
quas dudum medietatem fructuum, reddituum, proventuum, iu-
rium et obventionum parrochialis ecclesie de Lorda dicte diocesis 
in quibuscumque rebus consisterent, emolumentis infra ecclesiam 
ipsam seu eius cimitterium provenientibus dumtaxat exceptis, pre-
fate domui incorporavimus, annexuimus et univimus ac processus 
habiti per easdem et quecumque inde secuta, sint cassa et irrita 
nulliusque roboris vel momenti. 

Nulli ergo omnino hominum liceat hanc paginam nostre incor-
poracionis, annexionis, unionis, constitutionis et voluntatis infrin-
gere vel ei ausu temerario contraire. Si quis autem hoc attemptare 
presumpserit, indignationem omnipotentis Dei et beatorum Petri 
et Pauli apostolorum eius se noverit incursurum.

Datum Barchinone XIII kalendas iunii pontificatus nostri anno 
sextodecimo.

Gratis de mandato domini nostri pape vissum de Campis. 
Gratis de mandato domini nostri pape vissum de Tudela. 
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238

1410, maig, 20
Carta de Benet XIII a l’abat del monestir de Sant Cugat del Vallès. El 

Papa li comunica que, havent ell acceptat que la casa de Sant 
Jaume de Vallparadís de l’orde cartoixà, de la diòcesi de Barce-
lona, està tan minsament sustentada en rèdits, que el prior i els 
germans amb aquests rèdits no poden fer el claustre, les cel·les i les 
altres obres necessàries ni les edificacions de la casa, i no poden 
suportar còmodament les càrregues que els incumbeixen, i que el 
priorat de Santa Maria de l’orde de sant Agustí, d’aquesta diòcesi, 
és tan a prop de l’esmentada casa, que des d’ella sovint s’escolta 
l’ofici diví que se celebra a l’església del priorat, i que els rèdits de la 
casa i els del priorat estan molt barrejats en molts llocs, de manera 
que versemblantment s’espera que sorgeixin pertorbacions i situa-
cions incòmodes, per tot això el Papa comunica a l’abat de Sant 
Cugat que ell ha incorporat, annexionat i unit a l’esmentada casa, 
a perpetuïtat, el priorat predit amb tots els seus drets i pertinences, 
de tal manera que, per cessió o per abandonament del priorat per 
part del prior, sigui lícit al prior de la casa de Sant Jaume i als ger-
mans, per ells mateixos o per mitjà del seu procurador, prendre i 
retenir perpètuament per pròpia autoritat la possessió corporal del 
priorat de Santa Maria i dels predits drets i pertinences.  

 El Papa, desitjant que la incorporació, annexió i unió produei-
xin més ràpidament el seu efecte, motu proprio i no a instància 
de cap petició presentada pel prior de la casa i els germans o per 
algú altre, sinó per la seva mera liberalitat, mana a l’abat de Sant 
Cugat que si el prior del priorat vol renunciar el priorat en les 
seves mans, ell haurà d’admetre per autoritat apostòlica aquesta 
renúncia, sempre que no hi intervingui cap corrupció, i haurà de 
concedir a aquest prior una pensió apropiada que hagi estat acor-
dada i convinguda entre el prior del priorat i el prior de la casa i  
els germans esmentats, pagadora cada any pel prior de la casa  
i pels germans al prior del priorat, en uns terminis certs establerts 
per l’abat, sota les penes que a ell li semblin, sobre els fruits, rèdits, 
provents, drets, obvencions i emoluments de la casa de Vallpara-
dís i del priorat de Santa Maria de Terrassa. 

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 41, núm. 2025 (350 × 535 mm). 
   a Tilmann SCHMIDT i Roser SABANÉS I FERNÁNDEZ. Butllari de Catalunya: documents 

pontificis originals conservats als arxius de Catalunya (1198-1417), vol. III,  
Fundació Noguera, diplomatari núm. 75, doc. 1327, Barcelona, 2016. 
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Benedictus, episcopus servus servorum Dei, dilecto filio ab-
bati monasterii Sancti Cucufatis Vallensis barchinonensis diocesis, 
salutem et apostolicam benedictionem.

Sincere devocionis affectus quem dilectii filii prior et fratres 
domus Sancti Iacobi Vallisparadisi cartusiensis diocesis barchino-
nensis diocesis ad nos et romanam gerunt ecclesiam promeretur, 
ut eis favores apostolicos prebeamus. 

Hodie siquidem per nos accepto quod domus ipsa adeo in 
redditibus tenue fundata existebat quod ipsi prior et fratres ex 
huiusmodi redditibus claustrum, celas et alia opera necessaria ac 
edificia eiusdem domus facere et alia sibi incumbencia onera non 
poterant comode supportare, quodque prioratus Sancte Marie de 
Terracia ordinis Sancti Augustini dicte diocesis prefate domui est 
ita propinquus, quod ab ipsa divinum officium quod in ecclesia 
eiusdem prioratus celebratur frequenter auditur, ac quod redditus 
domus et prioratus eorundem in pluribus sunt permixti, propter 
que et alias perturbaciones et incommoda sperabantur verisimiliter 
exoriri, nos prioratum predictum cum omnibus iuribus et per- 
tinenciis suis prefate domui imperpetuum incorporavimus et an-
nexuimus et univimus, ita quod, cedente vel decedente priore dicti 
prioratus, liceret eisdem priori domus et fratribus per se vel per 
procuratorem suum corporalem possessionem prioratus iuriumque 
et pertinenciarum predictorum auctoritate propria apprehendere et 
perpetuo retinere, prout in nostris inde confectis litteris plenius 
continetur. 

Nos igitur cupientes ut incorporatio, annexio et unio huiusmodi 
suum celerius sorciantur effectum discretioni tue, motu proprio, 
non ad eorundem prioris domus et fratrum vel alterius pro eis 
nobis super hoc oblate peticionis instanciam sed de nostra mera 
liberalitate, per apostolica scripta mandamus quatinus si idem 
prior prioratus ipsum prioratum in tuis manibus resignare volue-
rit, resignacionem huiusmodi dummodo in ea nulla interveniat 
corruptela auctoritate nostra admittas, ipsique priori pensionem 
congruam de qua inter ipsum ac priorem domus et fratres predictos 
concordatum extiterit seu conventum, per ipsos priorem domus 
et fratres eidem priori prioratus annis singulis certis per te sta-
tuendis terminis persolvendam, sub penis de quibus tibi videbitur, 
super fructibus, redditibus, proventibus, iuribus, obvencionibus et 
emolumentis domus et prioratus predictorum eadem auctoritate 
concedas, constituas et assignes, faciens per te vel alium seu alios 
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eidem priori prioratus de pensione huiusmodi integre responderi, 
contradictores per censuram ecclesiastica apellacione postposita 
compescendo. Non obstantibus constitutionibus apostolicis ac sta-
tutis et consuetudinibus domus et ordinis predictorum, iuramento, 
confirmacione apostolica vel quacumque firmitate alia roboratis 
et aliis contrariis quibuscumque, seu si eisdem priori domus et 
fratribus vel quibusvis aliis communiter vel divisim a Sede Apos-
tolica sit indultum quod ad solucionem seu prestacionem alicuius 
pensionis minime teneantur et ad id compelli aut quod interdici, 
suspendi vel excommunicari non possint per litteras apostolicas 
non facientes plenam et expressam ac de verbo ad verbum de 
indulto huiusmodi mentionem.

Datum Barchinone XIII kalendas iunii, pontificatus nostri 
anno sextodecimo. 

239

1411, juny, 2
Carta de Lluís, bisbe de Mallorca i cambrer de Benet XIII, a l’abat d’Àger, 

Vicenç, col·lector general en les províncies de Tarragona i de Sara-
gossa i en altres certes parts, als seus sotscol·lectors en les diòcesis 
de Barcelona i de Girona, i a llurs lloctinents. 

 Lluís comunica a l’abat que els religiosos de les cartoixes de Sant 
Pau del Maresme i de Sant Jaume de Vallparadís, de les diòce-
sis de Girona i Barcelona, no feia gaire havien exposat al Papa 
que, per raó dels beneficis units per autoritat apostòlica a aquests 
monestirs, amb el pretext d’algunes lletres apostòliques, en les 
quals l’abat diu que l’orde cartoixà hi està comprès, pel vigor de 
la potestat a ell lliurada, es proposava obligar-los per la força a 
pagar dècimes, subsidis i altres càrregues que incumbeixen als 
altres beneficis del regne i, en relació amb això, molestar-los fins 
que paguessin, en gran dany i dispendi dels monestirs i de l’orde, 
els quals n’estan completament exempts. Per tant, havien suplicat 
humilment al Papa que des de la benignitat apostòlica es dignés 
proveir-hi, el Papa, portant en les entranyes de la caritat la perse-
verança, el creixement i l’afortunat estatus de vida pietosa de les 
persones que s’afanyen sota l’hàbit del sagrat orde cartoixà, no 
obstant les predites cartes apostòliques en les quals es fa especial 
menció d’aquestes coses, havia volgut que els cartoixans no esti-
guessin gens obligats a pagar les esmentades càrregues, i que no 
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havia estat en absolut la seva intenció que fossin compresos en les 
lletres abans esmentades. En conseqüència, pel manament oral 
que li havia estat fet pel Papa, el bisbe Lluís mana a l’abat Vicenç 
que d’ara endavant no intenti molestar el monestir29 ni, per la raó 
abans esmentada, exigir o fer exigir res, sinó que, ben al contrari, 
si fins avui pel vigor de les lletres hagués exigit quelcom al mateix 
monestir, vistes les presents, haurà de procurar tornar i restituir 
de fet les empares, immobilitzacions i qualssevol altres impedi-
ments, removent-los completament, si n’hagués fet alguns en els 
fruits dels mateixos beneficis. 

   A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 41, núm. 2034 (241 × 285 mm).
   a ACA, Monacals, Hisenda, vol. 2046, f. 31v-32r. Trasllat del 27-9-1672. 

Ludovicus miseracione divina maioricensis episcopus, domini 
pape camerarius, venerabili in Christo patri domino Vincencio, Dei 
gratia abbati agerensi, in terraconensi et cesaraugustane provinciis 
ac certis aliis partibus generali collectori, eiusque in barchinonensi 
et gerundensi diocesibus succollectoribus qui nunc sunt et pro 
tempore fuerint et locatenentibus eorundem, salutem in Domino 
Iehsuchristo. 

Ex parte venerabilium religiosum priorum et conventuum 
monasteriorum Sancti Pauli de Maritima et Iacobi Vallis Paradisi, 
gerundensis et barchinonensis diocesis, fuit domino nostro pape 
nuper expositum quod vos, racione benefficiorum eisdem monaste-
riis auctoritate apostolica unitorum et aliis, pretextu quarumdam 
litterarum apostolicarum, in quibus ordinem carthusiensem com-
prehendi dicitis, ad solvendum decimas et subsidia ac alia onera 
ceteris benefficiis regni incumbencia, vigore vobis tradite potesta-
tis pro viribus compellere proponitis et super hoc eosdem donec 
solverint molestare in dictorum monasteriorum et ordinis, qui ad 
hoc penitus exempti sunt, dispendium maximum et gravamen. 
Quare eidem domino nostro fuit humiliter supplicatum ut provi-
dere eis super hiis de benignitate apostolica dignaretur. Prefatus 
vero dominus noster, sacri cartusiensis ordinis perseveranciam et 
augmentum ac personarum sub illius habitu studio vaccantium pie 
vite statum prosperum gerens in visceribus caritatis, voluit quod, 
non obstantibus litteris supradictis in quibus de eisdem specialis 
mencio facta est, ad predicta solvenda onera minime teneri, nec 

29. La queixa havia estat presentada al Papa pels priors dels monestirs de Sant 
Pau i de Sant Jaume; tanmateix, en aquest punt el document es refereix al dit monestir, 
sense dir quin. Tal vegada és un error, i s’hauria de referir als dits monestirs. 
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in supradictis litteris comprehendi quoquo modo sue intencionis 
fore penitus declaravit. Quo circa, de ipsius domini nostri Pape 
mandato vive vocis oraculo nobis facto, premissa vobis intimando, 
tenore presentium districte precipimus et mandamus quatenus, 
votis huiusmodi vos reddendo conformes, dictum monasterium ad 
huiusmodi solvenda onera molestare aut occasione premissa aliquid 
exhigere seu exhigi facere de cetero minime presumatis, quinymo 
si quidquam hactenus dictarum litterarum vigore exhigeritis eidem 
monasterio, visis presentibus, tradere et restituere realiter procu-
retis emparas et arresta ac quecumque alia impedimenta, si que 
per vos aut vestrum quemlibet in fructibus ipsorum beneficiorum 
premissorum occasione facte sunt, penitus amovenda, talem in 
premissis operam adhibendo quod prefati Dei servuli, sublatis 
impedimentis, obtatum huiusmodi gratie consequantur effectum 
vosque proinde de promptitudine obediencie apud dominum nos-
trum et eius Cameram Apostolicam valeatis merito comendari. 
In quorum testimonium presentes litteras fieri nostrique sigilli 
iussimus appendentis muniri.

Datum apud villan Sancti Mathei dertusiensis diocesis, die 
secunda iunii anno a nativitate Domini millesimo quadringentesi-
mo undecimo pontificatus preffati domini nostri domini Benedicti, 
divina providencia papa XIII, anno decimo septimo. De la Porta.

240

1413, novembre, 4
El mercader Bertran Nicolau, ciutadà de Barcelona, fill dels difunts Be-

renguer Nicolau i de la seva esposa Bartomeua, del castell de Cas-
tellet de la diòcesi de Barcelona, atenent que ell, pensant en la sal-
vació de la seva ànima i les dels seus pares, i desitjant bescanviar 
avantatjosament els béns terrenals pels celestials i els béns tran-
sitoris pels eterns, en lloança, glòria i honor de Déu omnipotent, 
de la beatíssima Verge Maria, mare seva —a la qual i al seu orde 
dels germans del Mont del Carmel professa una gran devoció—, 
i de tota la cort celestial, s’ha proposat fundar, construir i dotar, 
amb els béns que li han estat confiats, una casa en els termes de 
la vila i del castell de Terrassa de la diòcesi de Barcelona o en un 
altre lloc de la mateixa diòcesi, en la qual un prior i els germans 
de l’orde de la beata Maria del Mont del Carmel, vivint segons 
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la regla d’aquest orde, ofereixin al Senyor el seu esclavatge. Per 
aquesta raó Bertran Nicolau, de bon grat i des de la certa ciència i 
espontània voluntat, per ell i per tots els seus hereus i successors, 
amb una donació irrevocable inter vivos, dona, confereix i assig-
na a perpetuïtat tot un censal mort amb carta de gràcia, de pensió 
anual de vuit mil sous de moneda barcelonesa de tern, tant en el 
preu o propietat com en les seves pensions, a Déu, a la seva mare 
la beatíssima i gloriosíssima Verge Maria, a la casa o monestir, al 
seu prior i convent i a fra Bernat del Riusec, mestre en sagrada 
escriptura, vicari general de tot l’orde de la beata Maria del Mont 
del Carmel i prior provincial de la província de Catalunya, i també 
a fra Jaume Berenguer, professor de sagrada teologia, a fra Na-
dal Garriga, batxiller en teologia, a fra Domènec de Cambra, a fra 
Jaume Vallirana, a fra Bartomeu Vidal, a fra Francesc Perdigó, a 
fra Bartomeu Coscon i a fra Esteve Vidal, tots ells conventuals del 
mateix monestir sota el prior de la casa o monestir dels germans 
a Barcelona, presents en aquest acte i que ho accepten en nom de 
l’orde de la beata Maria del Mont del Carmel i en nom de la casa o 
monestir que s’ha d’instituir de bell nou amb església, campanar 
i campana, cementiri, cases i altres dependències necessàries, i 
per a comprar llibres, objectes preciosos, ornaments i altres coses 
necessàries per l’esmentada casa o monestir, i per al sosteniment 
de la vida del futur prior i del convent de germans d’aquesta casa 
o convent. 

   A. Original perdut. 
 a. AHPB, 51/6, Arnau Lledó. “Manuale comune vicesimum secundum, del 4-11-

1413 al 1-12-1414”, f. 6v-7r. 

Ffuit receptum sequens donatio[nis] instrumentum die sabbati 
quarta die novembris anno MºCCCCº terciodecimo. 

In nomine sancte et individue Trinitatis, Patris et Filii et Spiri-
tus Sancti, amen. Cunctis pateat et sit notum quod ego Bertrandus 
Nicholai mercator civis Barchinone, filius Berengarii Nicholai et 
domine Bartholomeua eius uxoris, defunctorum, castri de Castelleto 
diocesis Barchinone, attendens me de animarum mei et dictorum 
parentum meorun cogitando et cupiendo terrena pro celestibus et 
transitoria pro eternis salubri comercio commutare, unam domum 
ad omnipotentis Dei et Beatissime virginis Marie eius matris ad 
quam et eius ordinem fratrum de Monte Carmeli magnam devo-
tionem gero, totiusque curie celestis laudem, gloriam et honorem, 
infra videlicet terminos ville et castri de Terratia diocesis Barchi-
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none seu alibi infra ipsam diocesim, in qua unus prior et fratres 
ordinis Beate Marie de Monte Carmeli secundum regulam ipsius or- 
dinis viventes perpetuo impendere passim Domino famulatum, de 
bonis adeo michi collatis fundare et construere illamque dotare 
pro perpetuo, idcirco ego dictus Bertrandus Nicholai volens dic-
tum meum perpetuum propositum saltem in hac parte prosequi 
et complere ad honorem et gloriam domini nostri Ihesu Christi et  
Beate Marie, eius genitricis semperque virginis, et totius curie su-
pernorum, pro salute videlicet et remedio anime mee et meorum 
etiam parentum et benefactorum meorum omniumque fidelium 
defunctorum, gratis et ex certa scientia ac spontanea voluntate 
per me et meos heredes seu successores quoscumque donatione 
irrevocabili inter vivos dono, confero et assigno Deo et beatissi-
me et gloriosissime virgini Marie, eius matri, et dicte domui sive 
monasterio et eius priori et conventui et cuicumque fuerit pro 
tempore perpetuo […] et vobis honorabili, honesto et religioso 
fratri Bernardo de Rivo Sicho magistro in sacra pagina, vicario 
generali totius dicti ordinis Beate Marie de Monte Carmeli et priori 
provinciali in provincia Cathalonie, necnon et vobis venerabilibus 
et religiosis fratri Iacobo Berengarii, sacre […] theologie professori, 
fratri Nathali Garriga, bacallario in theologia, fratri Dominico de 
Camera, fratri Iacobo Vallirana, fratri Bartholomeo Vithalis, fratri 
Ffrancisco Perdigoni, fratri Bartholomeo Coscon et fratri Stephano 
Vitalis, sub priori domus seu monasterii dictorum fratrum Barchi-
none, omnibus conventualibus ipsius monasterii, hiis presentibus 
hecque, nomine dicti ordinis fratrum Beate Marie de Monte Carmeli 
et nomine etiam dicte domus seu monasterii noviter instituendi et 
eius futurorum priorum et conventus, acceptantibus et recipienti-
bus et stipulantibus, pro dicta videlicet domo sive monasterio ibi 
construendo et hedifficando cum ecclesia, campanali et campana, 
cimiterio, domibus et aliis necessariis officinis et pro construendo 
et hedifficando dictam domum sive monasterium sive pro opere 
eiusdem faciendo et pro emendis libris, iocalibus, ornamentis et 
aliis prefate domui sive monasterio necessariis ac pro provisione 
sive sustentatione vite futuri prioris et conventus fratrum eiusdem 
domus seu monasterii, totum ipsum censuale mortuum pensionis 
annue octo mille solidorum monete barchinonensis de terno, tam 
in pretio seu proprietatis quam in pensionibus eorundem, quod 
ego titulo venditionis michi et meis perpetuo, gratie instrumento 
mediante, facte pretio videlicet et cetera. Est in nota. 
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1413, novembre, 27
Domènec de Bonafè, prior del monestir de Sant Jaume de Vallparadís 

de l’orde cartoixà, Bernat Julià, vicari del monestir, Nicolau de 
Sant Jaume, Ramon de Bellmunt, sagristà del monestir, Pere Coll, 
procurador del monestir, i Bernat de Sant Celoni, tots ells monjos 
i conventuals del monestir, convocats i congregats alhora al so de 
la campana en el petit claustre del monestir on acostumen de ser 
congregats i convocats per actes i afers similars del monestir i del 
seu convent, fent i celebrant el capítol i l’assemblea del monestir 
com a major i més sana part i com més de dues parts dels monjos 
del monestir, d’una part, i Bernat del Riusec de l’orde de la beata 
Maria del Mont del Carmel, mestre en sagrada teologia, vicari ge-
neral de tot l’orde i prior provincial de la província de Catalunya, 
de l’altra part, han fet, encetat, concordat i ordenat els capítols de 
la compravenda en lliure i franc alou de la casa de Terrassa del 
monestir de la Vall de Sant Jaume de Vallparadís de l’orde de la 
Cartoixa, amb tots els edificis de la casa i amb els horts, les fonts, 
les honors conreades i ermes i amb tot, dins la qual casa avui es-
tan i habiten el prior i els monjos del monestir cartoixà. 

   A Original perdut.
 a AHPB, 51/6, Arnau LLEDÓ. “Manuale comune vicesimum secundum, del 4-11-

1413 al 1-12-1414”, f. 7v-8r.

Ffuerunt recepta sequentia instrumenta die lune vicesima 
septima die novembris anno MºCCCCº terciodecimo:

In nomine domini nostri Iehsu Christi et gloriose virginis 
Marie eius genitricis tociusque curie celestis, amen. Universis et 
singulis pateat quod nos domnus dominus Dominicus de Bona 
Fide, prior monasterii Sancti Iacobi Vallis Paradisi ordinis cartu-
siensis, et dominus Bernardus Iuliani vicharius eiusdem monasterii, 
dominus Nicholaus Sancti Iacobi, dominus Raymundus de Bello 
Monte, sacrista eiusdem monasterii, dominus Petrus Coll, procurator 
dicti monasterii, et Bernardus Sancti Celedonii, omnes monachi 
et conventuales monasterii antedicti Sancti Iacobi Vallis Paradisi 
ordinis antedicti cartusiensis, simul convocati et congregati ad 
sonum campane in parvo claustro dicti monasterii, ubi alias pro 
similibus actibus et negociis ipsius monasterii et eius conventus 
convocari et congregari consuevimus, capitulumque et conventum 
dicti monasterii facientes et celebrantes tanquam maior, idonea et 
sanior pars et due etiam partes et amplius monachorum iamdicti 
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monasterii, prout iuramento per nos inferius prestito asserimus fore 
verum, facientes et celebrantes nomine et vice tocius conventus 
dicti monasterii et nominibus etiam nostris propriis et quolibet 
nomine, ex una parte, et nos ffrater Bernardus de Rivo Sicho, 
magister in sacra pagina, ordinis fratrum Beate Marie de Monte 
Carmeli, vicarius generalis tocius dicti ordinis ac prior provincialis 
in provincia Cathalonie, nomine et vice ac pro parte ordinis ante-
dicti Beate Marie de Monte Carmeli et nomine etiam meo proprio 
et quolibet nomine, parte ex altera, confitemur et recognoscimus 
nobis, videlicet una pars nostrum alteri et vicissim, quod super 
et pro infra scriptis fuerunt inter nos facta, inhita, concordata et  
ordinata capitula inferius inserta, quorum capitulorum tenor se-
quitur et est talis:

En nom de nostre senyor Déu Iehsu Christ e de la verge dona 
Santa Maria mare sua, són tractats, concordats e avenguts los ca-
pítols següents entre los honorables e religiosos prior e convent dels 
mongos del monestir de Sant Jacme de la Vall de Paradís del orde 
de Cartutxa situat en lo terme del castell de Terraça, de una part, 
e lo honorable e religiós frare Bernat de Riusech, maestre en sacra 
Theologia e vicari general de tot lo orden de madona Santa Maria del 
Munt del Carme e prior provincial en la província de Cathalunya, de 
la altra part, sobre la venda la qual los dits honorables e religiosos 
prior e convent e mongos del dit monestir de Sant Jacme de Vall 
de Paradís del dit orde de Cartutxa fan al dit honorable e religiós 
maestre Bernat de Riusech, vicari e prior provincial del dit orde de 
Santa Maria del Munt del Carme, comprant en nom e a ops de aquell  
monastir, lo qual ara novellament, Déus volent, lo honrat en Bertran 
Nicolau, mercader ciutadà de Barchinona, a honor, lahor e glòria de 
nostre senyor Déu omnipotent e de la gloriosa verge madona San-
ta Maria e de tota la santa cort celestial entén de present fundar, 
instituir, construhir, hedificar e dotar en la casa de Terraça en lo 
dit monastir de la Vall de Sant Jacme sots lo dit orde de madona 
Santa Maria del Munt del Carme, e als honorables e religiosos prior 
e frares del dit orde del Carme qui seran del propdit monastir e als 
lurs succehidors e a qui ells volran etc. per tots temps per liure e 
franch alou, de tota la casa demunt dita situada en lo terme de 
Terraça, dins la qual vuy stan e habiten los dits prior e mongos 
del dit monastir de Sant Jaume de Vall de Paradís del dit orde de 
Cartutxa, ab tots hedificis de la dita casa e ab orts, fonts, honors axí 
cultivades com ermes e altres coses devall designades, contengudes 
e specificades. Primerament, los dits honorables e religiosos prior e 
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lo convent  dels mongos del dit monastir de Sant Jacme de Paradís 
del dit orde de Cartutxa et cetera. Et est in nota. 

242

1413, novembre, 27
Domènec de Bonafè, prior del monestir del beat Jaume de Vallparadís 

de l’orde cartoixà, situat i constituït dins el castell de Terrassa, 
Bernat Julià, vicari, Nicolau de Sant Jaume, Ramon de Bellmunt, 
sagristà, Pere Coll, procurador, i Bernat de Sant Celoni, tots ells 
monjos i conventuals del monestir, convocats i congregats alhora 
al so de la campana en el petit claustre del monestir on acostumen 
de ser convocats i congregats per actes i negocis del monestir i del 
seu convent, fent i celebrant el capítol i el convent del monestir 
com a major, idònia i més sana part i com més de dues parts dels 
monjos d’aquest monestir, atenent que ells en nom del convent 
tenen i posseeixen en propi, lliure i franc alou la casa i castell de 
Terrassa situada en el terme o territori de la vila de Terrassa, en la 
qual ells i el convent avui hi habiten, (la venen a Bernat de Riusec 
en nom de l’orde de la beata Maria del Mont del Carmel). 

 Al final d’aquest document apareix la següent nota del notari: 
“Venda feta de la casa i castell de Terrassa.” 

   A Original perdut.
 a AHPB, 51/6, Arnau Lledó. “Manuale comune vicesimum secundum, del 4-11-

1413 al 1-12-1414”,  f. 8v. 
   b AF, S1601182-0002. Nota manuscrita en un paper. 

Die lune vicesima septima mensis novembris anno a nativitate 
Domini Mº CCCCº terciodecimo. 

In nomine sancte et individue Trinitatis, Patris, Filii et Spi-
ritus Sancti, amen. Noverint universi quod nos Dominicus de 
Bona Fide, prior monasterii Beati Iacobi Vallis Paradisi ordinis 
cartusiensis, siti et constituti intus castrum Terracie diocesis Bar-
chinone, dominus Bernardus Iulianii vicarius eiusdem monasterii, 
dominus Nicholaus Sancti Iacobi, dominus Raymundus de Bello 
Monte sacrista eiusdem monasterii, dominus Petrus Coll procurator 
ipsius monasterii et dominus Bernardus Sancti Celedonii, omnes 
monachi et conventuales monasterii antedicti Sancti Iacobi Vallis 
Paradisi, convocati ad sonum campane et congregati intus parvum 
claustrum dicti monasterii ut est moris pro celebrando capitulum 
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et conventum ipsius monasterii, capitulumque et conventum mo-
nasterii eiusdem tenentes, facientes et celebrantes tanquam maior, 
ydonea et sanior pars et due etiam partes et amplius monacho-
rum eiusdem monasterii, prout nos asserimus fore verum virtute 
iuramenti per nos inferius prestiti, attendentes nos nomine dicti 
conventus per proprium, liberum et franchum alodium habere 
et possidere totam ipsam domum et castrum de Terracia situata 
in termino seu territorio ville Terracie, intus quam domum seu 
castrum nos et conventus iamdictus hodie [.. ] et habitamus, cum 
omnibus hedificiis, ortis, fontibus, honoribus tam cultivatis quam 
heremis, et alia inferius designata, contenta et specifficata et cetera. 
(Venditio facta de domo et castro Terracie. Est in cedula.) 
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1413, novembre, 27
Domènec de Bonafè, prior del monestir del beat Jaume de Vallparadís 

de l’orde cartoixà, situat i constituït dins el castell de Terrassa, 
Bernat Julià, vicari, Nicolau de Sant Jaume, Ramon de Bellmunt, 
sagristà, Pere Coll, procurador, i Bernat de Sant Celoni, tots ells 
monjos i conventuals del monestir, convocats i congregats al so 
de la campana en el claustre petit del monestir on acostumen de 
celebrar el capítol, fent i celebrant el convent del monestir com a 
major, idònia i més sana part i com més de dues parts dels mon-
jos d’aquest monestir, i tots ells monjos també d’aquest monestir, 
confiant plenament en l’honestedad, diligència, rectitud i legalitat 
de Pere Regaçol, canonge de la seu de Barcelona, i de Reinald de 
Bellfort, canonge i sagristà del monestir agustinià de Santa Maria 
de Terrassa, des de la certa ciència, sense recórrer a la revocació 
dels altres procuradors, ecònoms i actors constituïts per ells fins 
ara, en nom del convent i en llurs propis noms, constitueixen i 
ordenen Pere Regaçol i Reinald de Bellfort, presents, com a procu-
radors seus solidaris. 

  A Original perdut.
 B AHPB, 51/6, Arnau Lledó. “Manuale comune vicesimum secundum, del 4-11-

1413 al 1-12-1414”, f. 8v-9r. 

Die lune vicesima septima mensis novembris anno a nativitate 
Domini Mº CCCCº terciodecimo. 
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Noverint universi quod nos Dominicus de Bona Fide, prior 
monasterii beati Iacobi Vallis Paradisi ordinis cartusiensis siti et 
constituti intus castrum Terracie diocesis Barchinone, dominus 
Bernardus Iulianii vicarius eiusdem monasterii, dominus Nicholaus 
Sancti Iacobi, dominus Raymundus de Bello Monte sacrista dicti 
monasterii, dominus Petrus Coll procurator ipsius monasterii et 
dominus Bernardus Sancti Celedonii, omnes monachi et conven-
tuales monasterii antedicti Sancti Iacobi Vallis Paradisi, convocati 
ad sonum campane et congregati intus parvum claustrum dicti mo- 
nasterii ut est moris pro celebrando capitulum, et conventum  
monasterii eiusdem tenentes, facientes et celebrantes tanquam 
maior ydonea et sanior pars et due etiam partes et amplius mo-
nachorum preffati monasterii et omnes etiam monachi eiusdem 
monasterii, prout nos asserimus fore verum virtute iuramenti per 
nos inferius prestiti, de fide, industria, probitate et legalitate ves-
trum venerabilium Petri Regassol, canonici sedis Barchinone, et 
Raymaldi de Bello Forti, canonici et sacriste monasterii Sancte 
Marie de Terracia ordinis Sancti Augustini, plenarie confidentes, 
ex certa scientia, citra tamen revocationem aliorum procuratorum, 
yconomorum et actorum nostrorum per nos actenus constitutorum, 
nomine dicti conventus et nominibus etiam nostris propriis faci-
mus, constituimus et ordinamus vos predictos venerabiles Petrum 
Regassol et Raynaldum de Bello Forti, presentes, et utrumque 
vestrum in solidum et cetera. Est in nota. 

244

1413, novembre, 28
Aymar Cossand, prior del monestir de Santa Maria de Terrassa anome-

nat vulgarment de Sant Ruf, de l’orde de sant Agustí, de bon grat 
i des de la certa ciència, lliura i concedeix a favor de Reinald de 
Bellfort, canonge sagristà del monestir, present, l’església del mo-
nestir a fi que la serveixi bé, amb honor i de la manera acostuma-
da, per un període de cinc anys a comptar del primer de maig de 
l’any vinent. I perquè faci aquest servei, li dóna i li concedeix per 
tot el quinquenni totes les oblacions, lluminàries i qualsevol altra 
cosa que sigui deixada a les portes de la mateixa església, excepció 
feta d’aquelles coses que siguin donades per a ornament de la ma-
teixa església. A més, de bon grat i des de la certa ciència, el prior 
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li ven des del proper primer de maig, pels següents cinc anys, tots 
els censals i tots els censos, els drets d’eixida i els agrers o parts 
d’esplets i els altres rèdits i provents o lluïsmes i qualssevol altres 
drets de l’esmentada església, i igualment li dona i li concedeix 
per tot el temps especificat la utilització i l’aprofitament de les 
cases del monestir i de les botes de vi que hi ha a les esmentades 
cases. I Reinald de Bellfort haurà de pagar, durant tot el temps de 
cinc anys, totes les exaccions i tots els subsidis, tant del senyor 
Papa i dels seus legats com de qualssevol altres persones, i, a més, 
haurà de suportar totes les despeses ordinàries i extraordinàries 
que s’hagin d’afrontar per raó de l’església abans esmentada, i del 
monestir i del priorat. També haurà de prestar servei, tant en l’es-
glésia com en altres llocs, tal com el prior l’ha de prestar per raó 
del priorat. 

 El preu d’aquesta venda és de seixanta lliures de moneda de Bar-
celona de tern per cada un dels cinc anys esmentats, deu de les 
quals hauran de ser esmerçades en les obres i en la reparació de 
l’església i de la casa del priorat, i les cinquanta lliures restants 
seran satisfetes al prior, la meitat en la propera festa de Tots Sants 
de l’any 1414 i l’altra meitat en la festa de Pasqua de Resurrecció 
que vingui després. 

 Per la seva banda, Reinald de Bellfort durant aquest quinquenni 
haurà de pagar totes les exaccions i tots els subsidis, tant del Papa 
i dels seus legats com de qualssevol altres persones, i totes les des-
peses ordinàries i extraordinàries de l’església, del monestir i del 
priorat, i haurà de servir en l’església esmentada i en altres llocs, 
tal com el prior ho havia de fer per raó del priorat. 

 Es fa constar que el prior no estarà obligat per evicció i que Rei-
nald de Bellfort assumeix tot el risc econòmic d’aquesta operació. 

 A AHCB, pergamí IA-1041 (411 × 609 mm).

Noverint universi quod ego Aymarius Cossandi, prior mo-
nasterii Sancte Marie de Terracia diocesis Barchinone vulgariter 
nuncupati Sancti Ruffi ordinis Sancti Augustini, gratis et ex certa 
sciencia, a primo videlicet die proxime instantis mensis madii ad 
quinque annos tunc primo et continue venturos, trado et concedo 
vobis venerabili Raynaldo de Belloforti, canonico et sacriste dicti 
monasterii, presenti, ecclesiam dicti monasterii bene et honorifice 
more solito serviendam. Et ego pro ipso servicio faciendo dono 
et concedo vobis per totum dictum quinquennium omnes obla-
ciones et luminaria et quitquid aliud per totum dictum tempus 
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infra portas eiusdem ecclesie datum fuerit vel oblatum, exceptis 
hiis que dicte ecclesie data fuerint pro ornamentis ipsius ecclesie. 
Preterea gratis et ex certa sciencia vendo vobis, a dicta prima die 
proxime venturi mensis madii ad dictos quinque annos tunc pri-
mo venturos, omnia censualia et omnes census, exitus et agraria 
sive partes expletorum et alios redditus et proventus sive laudimia 
et alia quevis iura ecclesie supradicte, et nichilominus dono et 
concedo vobis per totum dictus tempus usum et ademprivium in 
domibus dicti monasterii et in vasis vinariis que sunt in predic- 
tis domibus. Et vos solvatis et solvere teneamini per totum dictum 
tempus quinque annorum omnes exacciones ac subsidia, tam domini 
nostri Pape quam legatorum suorum quam aliarum quarumlibet 
personarum, et alias subeatis et subire teneamini omnia onera 
ordinaria et extraordinaria que infra dictum tempus subiri habeant 
et exsolvi racione seu occasione ecclesie supradicte, monasterii et 
prioratus iamdictorum. Teneamini eciam et habeatis deservire et fa- 
cere et prestare servicium tam in ecclesia predicta quam alibi, 
sicut et prout ego teneor facere et prestare racione dicti prioratus. 
Promittentes vobis quod in predictis que vobis ut predicitur do et 
concedo, comendo et vendo, nil tangam nec accipiam nec tangi 
vel accipi ab aliqua persona faciam, consenciam seu permittam, 
immo convenio et promitto vobis quod predicta que vobis vendo 
et concedo promittam vos per totum ipsum quinquennium perci-
pere et colligere paciffice sine contradiccione et impedimento meis. 

Precium vero predictorum que vobis vendo est pro quolibet 
anno iamdictorum quinque annorum sexaginta libre monete Bar-
chinone de terno, de quibus teneamini anno quolibet commitere 
et expendere decem libras in operibus et reparacione ecclesie et 
domus dicti prioratus; residuas vero quinquaginta libras detis et sol- 
vatis et dare et solvere teneamini michi, videlicet medietatem in 
festo Omnium Sanctorum proxime venturo anni nativitatis Domini 
millesimi quadringentesimi quartidecimo et aliam medietatem in 
festo Pasche resurreccionis Domini tunc proxime sequentis, et sic 
deinde annuatim in eisdem terminis sive festis.  

Et ideo renunciando legi qua deceptis ultra dimidiam iusti 
precii subvenitur et excepcioni et accioni doli mali et infactum 
et omni alii iuri hiis obviam venienti, dono et remitto vobis gra-
tis et ex certa sciencia donacione irrevocabili inter vivos si quid 
predicta que vobis vendo plus modo valent seu amodo valebunt 
precio antedicto. Intelligatur tamen quod ego non tenear vobis de 
eviccione predictorum nec de aliquo [...] seu tempestate ac aliis 
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casibus fortuitis seu de aliis quibusvis casibus modo aliquo, immo 
predicta sint et stent ad vestri riscum, periculum et fortunam. In-
super convenio et bona fide promitto vobis quod predicta omnia 
et singula semper rata, grata, valida atque firma habebo, tenebo et  
observabo et in aliquo non contrafaciam vel veniam aliquo iure, 
causa vel eciam racione. Et pro hiis complendis et firmiter at-
tendendis, tenendis et obligandis obligo vobis et vestris omnia 
bona mea mobilia et immobilia habita et habenda. Et ut predicta 
omnia et singula maiori gaudeant firmitate, non vi nec dolo sed 
sponte iuro in animam meam per dominum Deum et eius sancta 
quatuor evangelia manibus meis corporaliter tacta predicta omnia 
et singula attendere et complere, tenere et observare et in aliquo 
non contrafacere vel venire aliquo iure, causa vel eciam racione.  

Ad hec ego Raynaldus de Belloforti laudans, approbans, 
ratifficans et confirmans omnia et singula supradicta et eisdem 
omnibus et singulis expresse consentiens prout melius et plenius 
superius continetur, gratis et ex certa sciencia convenio et bona 
fide promitto vobis dicto venerabili Aymario Cossandi, priori, 
quod pro precio predictorum quinque annorum solvam et solvere 
promitto predictas sexaginta libras pro quolibet anno per modum  
et terminos supradictos et iuxta formam predictam et alia omnia et  
singula, que per me in et pro premissis et eorum occasione fieri 
et compleri habeant, ego faciam, attendam, complebo, tenebo et 
observabo bona fide precise et expresse et sine omni videlicet 
dilacione, excusacione et excepcione et absque omni dampno, 
interesse et missione vestri, dicti prioris, et vestrorum. Et quod 
faciam servicium dicte ecclesie bene et honorifice more solito ut 
est dictum. Et quod solvam cenas et decimam predictam et omne 
aliud subsidium et exacciones et alia onera ordinaria et extraordi-
naria Ecclesie Romane et legatorum eiusdem. Et quod subibo et 
sustinebo omnia alia onera dicte ecclesie per tempus iamdictum 
quinque annorum. Et quod restituam, solvam et emendabo vobis 
et vestris omnes missiones, dampna et interesse si quas vel si que 
vos vel vestros oportuerit facere vel modo aliquo sustinere pro 
predictis vel eorum aliquo seu racione ipsorum si predicta omnia 
que per me fieri habeant et adimpleri non fecero seu non com-
plevero prout superius dictum est vel si contra predicta vel aliqua 
de predictis fecero vel venero. Et credatur vobis et vestris super 
ipsis missionibus, dampnis et interesse plano et simplici verbo, 
nulo alio probacionum genere requisito. Et pro hiis complendis et 
attendendis, tenendis et observandis, obligo vobis et vestris omnia 
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bona mea mobilia et immobilia habita et habenda. Renuncians 
quantum ad hec, gratis et ex certa sciencia, legi qua deceptis ultra 
dimidiam iusti precii subvenitur, et excepcioni et accioni doli mali 
et infactum et omni alii iuri, racioni et consuetudini contra hec 
repugnantibus. Dando et remittendo vobis et vestris gratis et ex 
certa sciencia donacione irrevocabili inter vivos si quid predictum 
precium plus valet pro dictis per vos michi venditis. Et ut predicta 
omnia et singula maiori gaudeant firmitate, non vi vel dolo sed 
sponte, iuro in animam meam per dominum Deum et eius sancta 
quatuor evangelia manibus meis corporaliter tacta predicta omnia 
et singula attendere et complere, tenere et observare et in aliquo 
non contrafacere vel venire aliquo iure, causa vel eciam racione.

Hec igitur omnia et singula supradicta facimus, paciscimur, 
convenimus et promittimus nos dicti contrahentes, videlicet ego 
predictus Aymarius Cossandi, ex parte una, et ego predictus Ray-
naldus de Belloforti, ex parte altera, scilicet utraque pars nostrum 
a se dicta et premissa alteri et nobis ad invicem, necnon et vobis 
notario infrascripto tanquam publice persone pro utraque parte 
nostrum et nostris et pro aliis eciam personis omnibus quarum 
interest et intererit recipienti et paciscenti ac eciam legittime sti-
pulanti. Novissime volumus nos dicti contrahentes quod de hiis 
fiant utrique parti nostrum unum publicum instrumentum per 
notarium infrascriptum.

Actum est hoc intus dictum monasterium Sancte Marie de 
Terracia vicesima octava die novembris anno a nativitate Domini 
millesimo quadringentesimo terciodecimo.

S+num Aymarii Cossandi, S+num Raynaldi de Belloforti, pre-
dictorum qui hec laudamus, concedimus, firmamus et iuramus. 

Testes huius rei sunt: discretus Raymundus sa Badal, clericus 
simpliciter tonsuratus, Guillelmus Rich, curritor auris, et Iohannes 
Dalmacii, notarius civis Barchinone.

Sig+num Arnaldi Letonis, notarii publici Barchinone et eciam 
per totam terram et dominacionem illustrissimi domini regis Ara-
gonum auctoritate eiusdem, qui hec scribi fecit et clausit cum raso 
et correcto in linea undecima ubi dicit quartidecimi.
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245

1413, desembre, 17
Carta de Benet XIII al canonge de Barcelona Pere Regaçol. Havia estat 

presentada al Papa una petició del prior i el convent de la casa de 
Sant Jaume de Vallparadís, de l’orde cartoixà, i de Bernat de Riu-
sec, vicari general i prior provincial de la província de Catalunya 
de l’orde de la beata Maria del Mont del Carmel, en la qual li ex-
posaven que, no feia gaire, el prior i el convent de la casa de Sant 
Jaume, amb llicència del seu superior, havien venut l’esmentada 
casa de Sant Jaume amb els seus drets i pertinences als carme-
lites per un cert preu, a fi de construir i edificar una altra casa 
del mateix orde en un lloc més adequat. Tanmateix, com que ells 
dubtaven de si aquesta venda, malgrat redundar en la millora i la 
utilitat dels esmentats compradors i venedors, s’aguantava jurídi-
cament, havien suplicat humilment al Papa que, des de la benig-
nitat apostòlica, es dignés a confirmar aquesta venda i suplir-ne 
els defectes en cas que n’hi haguessin.  

 El Papa, procliu a aquestes súpliques, encarrega i mana al ca-
nonge de Barcelona Pere Regaçol que, si les coses esmentades són 
veritat, confirmi aquesta venda, sense perjudici del dret d’altri, i en 
supleixi els defectes en cas que n’hi hagi algun, sense que en siguin 
obstacle les constitucions i ordinacions apostòliques, ni els esta-
tuts, els privilegis i les consuetuds dels ordes esmentats, ni tampoc 
la voluntat i l’ordenació de la fundadora de la casa de Terrassa. 

   A AF, S1601182. Tres forats en el pergamí dificulten la lectura de tres línies. 

Benedictus, episcopus servus servorum Dei, dilecto filio Petro 
Regassol, canonico barchinonensi, salutem et apostolicam bene-
dictionem. 

Sincere devotionis affectus quem dilecti filii prior et conventus 
domus Sancti Iacobi Vallisparadisi, cartusiensis ordinis barchino-
nensis diocesis, ac Bernardus de Rivosicco, vicarius generalis et 
prior provincialis fratrum ordinis Beate Marie de Monte Carmeli 
provincie Catalonie, secundum morem ipsius ordinis ad nos et 
Romanam gerunt Ecclesiam promeretur ut petitiones suas quantum 
cum Deo possimus ad exauditionis gratiam admittamus. 

Exhibita siquidem nobis pro parte prioris, vicarii, conventus 
et fratrum predictorum petitio continebat quod nuper ipsi prior et  
conventus domus Sancti Iacobi, de eorum licentia superioris, pro 
constituendo ac edificando aliam domum eiusdem ordinis in alio 
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loco ad hoc magis congruo, prefatam domum Sancti Iacobi cum 
omnibus iuribus et pertinenciis suis eidem vicario ad usum eo-
rundem fratrum certo precio vendiderunt, prout quodam publico 
instrumento inde confecto plenius dicitur contineri. C[um aut]em 
sicut eadem petitio subiungebat, ipsi prior, vicarius, conventus et 
fratres dubitent vendition[em huius]modi, que (forat) d[ivini cultus] 
augmentum ac vendentium et ementium predictorum utilitatem 
redundat, iuribus non subsistere, pr[o parte] eorundem nobis fuit 
humiliter supplicatum ut venditionem ipsam confirmare ac defectus, 
si qui forsam intervenerint in eadem, suppl[ere] de benignitate 
apostolica dignaremur. 

Nos igitur huiusmodi supplicationibus inclinati, dicretioni tue, 
de qua in his et aliis in Domino fiduciam gerimus specialem, per 
apostolica scripta comittimus et mandamus quatinus, si premis-
sa reppereris fore vera, venditionem huiusmodi, sine iuris alieni 
preiuditio, auctoritate nostra confirmes ac defectus supleas, si qui 
forsam intervenerint in eadem, non obstantibus constitutionibus et 
ordinationibus apostolicis ac statutis, privilegiis et consuetudinibus 
ordinum predictorum, etiam iuramento, confirmatione apostolica vel 
alia quacumque fitmitate vallatis, necnon voluntate ac ordinatione 
dicte domus Sancti Iacobi fundatricis et aliis contrariis quibus-
cumque. Nos enim confirmationem et suppletionem huiusmodi, 
si illos auctoritate presentium per te fieri contingat ut prefertur,  
perinde valere decernimus ac si nos eas auctoritate apostolica ex 
certa scientia fecissemus.

Datum Dertuse XVI kalendas ianuarii pontificatus nostri anno 
vicesimo. 

246

1413, desembre, 20
Pregó de Joan Bosch, batlle de la vila i terme de Terrassa, anunciant 

que el prior i el convent del monestir cartoixà de Sant Jaume de 
Vallparadís han venut la casa de Terrassa a fra Bernat de Riusec, 
vicari general de l’orde de Santa Maria del Mont del Carme i prior 
provincial de Catalunya, a fi d’instituir-hi un nou monestir.  

 A AHT. Fons de batllia. Llibre dels batlles Joan Bosc i Berenguer Bosc, 1412-
1414, f. 49r/v. 

   a Salvador CARDÚS I FLORENSA. Ordinacions de bon govern de la batllia de Terrassa 
(1299-1625), n. 226. Fundació Salvador Vives Casajuana, Barcelona, 2000. 
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Necnon XXª die dictorum mensis et anni (decembris MºCCCC-
ºXIIII) fuit publicata presens preconitzacio:

Ara hoiats tot hom generalment que·s fa vuy assaber de ma-
nament del honrat en Johan Bosch, batlle de la vila de Terraça e 
terma de aquella per los honorables consellers de Barcelona, que 
com lo reverend e honorable prior e convent del monastir de Sent 
Jacme de la Vall de Paradís del orde de Cartutxa, instituït en la 
casa de Terraça, hagen venuda al reverent frare Bernat de Riusech, 
maestre en santa theologia, vicari general de tot lo orde de madona 
Santa Maria del Munt del Carma e prior provincial de Cathalunya, 
comprant en nom e a ops de un novell monastir, lo qual se deu 
instituir en la dita casa sots invocació de la Verge Maria de la Vall 
de Sent Jacme del dit orde del Carma, tota la dita casa de Terraça 
ab hòmens e fembres, masos, censos, agrers, dècims, rendes, terres, 
honors e possessions, molins, casals e ab tots altres drets e béns, 
sients e movents, que los dits prior, monjes e convent del dit monastir 
de Sent Jacme de la Vall de Paradís del orde de Cartutxa havien e 
possehïen e hagen e possehesquen e a ells pertanyen e pertanyien en 
qualque manera dins los dits termes e territoris del castell i vila de 
Terraça, e per rahó de la dita venda e per maior seguretat del dit 
comprador los dits venedors hagen donada crida de XXX dies en la 
ciutat de Barchinona, la qual té scrita e continuada en lo Libre de 
las Cridas de la cort del honrat vaguer de Barchinona, segons que 
largament en lo registre de la cort demunt dita és contengut, perquè 
si algun ha o pretén haver en les dites coses vanudes algun dret o 
demanda per deuta o fermança o en altre manera, vage-ho denunciar 
devant lo dit vaguer de Barchinona. En altre manera, passats los 
dits XXX dies no·n respondrien de res a nagú. 

247

1414, febrer, 26
Fra Jaume Berenguer, mestre en sagrada escriptura, de l’orde de la beata 

Maria del Mont del Carmel i prior del monestir de la Vall del beat 
Jaume de bell nou construït i edificat a la casa de Terrassa i dotat 
per Bertran Nicolau, mercader ciutadà de Barcelona, i el convent 
dels germans del monestir, els noms dels quals estan consignats 
en les signatures, convocats i congregats dins la capella del beat 
Joan Baptista, construïda dins l’esmentada casa de Terrassa, al so 
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de la campana, tal com és costum de ser convocats i congregats, 
atenent que el prior i el convent no poden dedicar adequadament 
el seu temps a les coses més avall escrites, i confiant plenament en  
la bona fe, la rectitud i la legalitat de fra Jaume Pujada, mestre  
en sagrada escriptura, i de fra Llorenç de Coll de Sança, conven-
tuals de l’esmentat monestir, des de la certa ciència, en nom del 
convent del monestir de la Vall del beat Jaume i en llurs propis 
noms, constitueixen i ordenen fra Jaume Pujada i fra Llorenç de 
Coll de Sansa, presents, i a cada un d’ells solidàriament, procu-
radors, ecònoms i actors, en nom del convent del monestir, per a 
rebre i acceptar la possessió corporal de la casa de Terrassa i de 
totes les coses que han comprat al prior i al convent del monestir 
cartoixà de Vallparadís. 

   A Original perdut.
 a AHPB, 51/6, Arnau Lledó. “Manuale comune vicesimum secundum, del 4-11-

1413 al 1-12-1414”, f. 17r-v.

Die lune XXVIª die ffebroarii anno a nativitate Domini mi-
llesimo CCCCº quartodecimo.

Quod frater Iacobus Berengarii, magister in sacra pagina, 
ordinis Beate Marie de Monte Carmeli priorque monasterii Vallis 
Beati Iacobi noviter constructi et hedifficati in domo de Terracia 
et dotati per venerabilem Bertandum Nicholai mercatorem civem 
Barchinone, et conventus fratrum ipsius monasterii quorum nomi-
na inferius in firmamentis describuntur, convocatorum et congre-
gatorum intus capellam Beati Iohannis Babtiste constructa intus 
dictam domum de Terracia ad sonum campane prout moris est 
convocari et congregari, attendentes vos dictos priorem et conven-
tum circa infra scripta comode intendere seu vaccare non posse, 
confidentesque ad plenum de fide, probitate et legalitate vestrum 
venerabilium et religiosorum fratris Iacobi Pujada, magistri in 
sacra pagina, et fratris Laurentii de Coll de Sança, conventualium 
predicti monasterii, ex certa scientia, nomine dicti conventus iam-
dicti monasterii Vallis Beati Iacobi et nominibus nostris propriis, 
constituimus et ordinamus vos iamdictos honorabiles et religiosos 
fratres Iacobum Pujada et fratrem Laurentium de Coll de Sança, 
presentes, et utrumque vestrum insolidum procuratores, yconomos 
et actores nomine eiusdem conventus dicti monasterii et [...] et 
speciales ad recipiendum et acceptandum et vobis, nomine dicti 
conventus, tradi faciendum et acquirendum possessionem corpo-
ralem seu quasi de domo de Terracia et de aliis omnibus per nos 
emptis ab honorabilibus priore et conventu monasterii Vallis Para-
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disi ordinis cartusiensis et [...] largo modo ad omnia illa negotia 
sicut et prout voluerint. 

248

1414, febrer, 26
En presència del notari Arnau Lledó, en presència també del prior Rei-

nald de Bellfort, canonge i sagristà del monestir de la Beata Maria 
de Terrassa, i dels altres testimonis convocats especialment per a 
aquest acte, Pere Regaçol, canonge de la seu de Barcelona, consti-
tuït i ordenat procurador, ecònom i actor conjuntament i solidà-
riament amb Reinald de Bellfort,30 i fra Domènec de Bonafè, prior 
en altre temps del monestir cartoixà de Sant Jaume de Vallparadís, 
en nom propi, i tots dos en nom de tot el convent cartoixà, estant 
presents a l’entrada de la casa o castell de Terrassa, lliuren la pos-
sessió corporal de la casa o castell de Terrassa a fra Jaume Pujada, 
de l’orde dels germans de la beata Maria del Mont del Carmel, mes-
tre en sagrada escriptura, procurador i actor constituït per fra Ber-
nat del Riusec, vicari general de tot aquest orde i prior provincial. 

   A Original perdut.
 a AHPB, 51/6, Arnau Lledó. “Manuale comune vicesimum secundum, del 4-11-

1413 al 1-12-1414”, f. 17v.

Noverint universi quod die lune qua computabatur vicesima 
sexta dies ffebroarii anno a nativitate Domini millesimo CCCCº 
quartodecimo, in presentia mei Arnaldi Letonis, auctoritate regia 
notarii publici Barchinone et etiam per totam terram et domina-
tionem illustrissimi domini regis Aragonum, et etiam in presentia 
venerabilis et religiosi Raynaldi de Belloforti prioris, canonici et 
sacriste monasterii Beate Marie de Terracia, discreti Raymundi 
Çabadal clerici simpliciter tonsurati, Guillelmi Rich cursoris auris, 
Iacobi Serra fusterii, civium Barchinone, Guillelmi Eymerici filii Ia- 
cobi Eymerici quondam, et Guillelmi Eymerici filii Berengarii 
Eymerici ville Terracie, et Iohannis Dalmacii notarii civis dicte 
civitatis Barchinone, testium ad hec vocatorum et specialiter as-
sumptorum, honorabilis Petrus Regaçol, canonicus sedis Barchinone 
procurator, yconomus et actor una et insolidum cum venerabili et 
religioso Raynaldo de Bello Forti, canonico et sacriste monasterii 

30. Doc. 243. 
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antedicti Sancte Marie de Terracia ordinis Sancti Augustini dio-
cesis Barchinone ad hec et alia legittime constitutus et ordinatus 
ab honorabili et religioso priore et conventu monachorum olim 
monasterii Beati Iacobi Vallis Paradisi ordinis cartusiensis, quod 
monasterium teneri et esse consueverat in castro seu domo de 
Terracia, prout de dictis procuratione, yconomatu et actoria ac 
aliis plenius constat per instrumentum publicum inde factum in 
posse antedicti et infrascripti notarii vicesima septima die mensis 
novembris anno prelapso a nativitate Domini MºCCCCº terciode-
cimo, nomine et auctoritate dictorum procurationis, yconomatus 
et actorie, constitutus personaliter ante [...] introhitibus dicte 
domus ac castri de Terracia dicte ordinis cartusiensis, et etiam 
venerabilis et religiosus dominus Dominicus de Bona Fide, dicti 
ordinis cartusiensis priorque dicti olim monasterii Sancti Iacobi 
Vallis Paradisi, ibidem personaliter existents nomine suo proprio, 
et ambo nomine totius conventus cartusiensis ad [tradendum] 
possessionem corporalem seu quasi venerabili et religioso fratri 
Iacobo Pujada, ordinis fratrum Beate Marie de Monte Carmeli 
magistroque in sacra pagina, procuratori et actori ad hec et alia 
legittime constituto ab honorabili et religioso fratre Bernardo de 
Rivosicho, magistro in sacra pagina de dicto ordine Sancte Marie 
de Monte Carmeli, vicario generali totius dicti ordinis et priori 
provinciali, et cetera. 

(Instrumentum possessionis tradite de domo de Terracia et aliis 
venditis per quemdam [...] religiosum. Et est in cedula.) 

249

1414, febrer, 26
Constitució del convent de la Beata Maria del Mont del Carmel. En 

presència del notari Arnau Lledó, en presència també de Reinald 
de Bellfort, canonge sagristà del monestir de la Beata Maria de 
Terrassa, i en presència dels altres testimonis especialment con-
vocats per a aquest acte, fra Jaume Berenguer, mestre en sagrada 
escriptura, prior del monestir de la Vall del beat Jaume instituït 
i edificat de bell nou sota l’orde de la beata Maria del Mont del 
Carmel a la casa de Terrassa on abans havia acostumat de ser el 
monestir de Vallparadís de l’orde cartoixà —aquest nou monestir 
havia estat instituït i dotat per Bertran Nicolau, mercader ciutadà 
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de Barcelona, i fra Jaume Berenguer havia estat elegit i ordenat 
prior d’aquest nou monestir per fra Bernat del Riusec, mestre en 
sagrada escriptura, prior general i vicari provincial de l’orde de 
la beata Maria del Mont del Carmel—, estant personalment en la 
capella del beat Joan Baptista dins la casa o castell de Terrassa, 
volent ordenar i posar en bon estat l’esmentat monestir acabat 
de fundar, constituí i ordenà el convent d’aquest nou monestir, 
i elegí i prengué com a conventuals seus a fi de fer i celebrar el 
convent del nou monestir, els venerables i religiosos fra Jaume 
Pujada, mestre en sagrada escriptura, fra Nadal Garriga, batxi-
ller en sagrada teologia, fra Llorenç de Coll de Sansa, fra Guillem 
Artigues, fra Pere Aynes, fra Pere Guinard, fra Arnau Gilabert, fra 
Joan Roig, fra Jaume Mora, fra Antoni Clergue, fra Sebastià Su-
nyer, fra Nadal Peralta i fra Andreu Riera, tots ells presents, dient 
que volia que els germans abans esmentats, tantes vegades com 
fossin convocats i congregats en el lloc i de la manera acostumats, 
fessin i celebressin el convent del monestir de la Vall de Sant Jau-
me, tal com s’havia acostumat de fer pels altres convents de l’orde 
de la beata Maria del Mont del Carmel. 

   A Original perdut.
    a AHPB, 51/6, Arnau Lledó. “Manuale comune vicesimum secundum, del 4-11-

1413 al 1-12-1414”, f. 16r-17r.  

Die lune XXVIª die ffebroarii anno a nativitate Domini mille- 
simo CCCCº quartodecimo.

Predicta die lune vicesima sexta die mensis ffebroarii in presentia 
mei Arnaldi Letonis, auctoritate regia notarii publici Barchinone, 
et in presentia etiam venerabilis et religiosi Raynaldi de Bellofor-
ti, canonici sacriste monasterii Beate Marie de Terracia, discreti 
Raymundi Çabadal clerici simpliciter tonsurati, Guillelmi Rich 
cursoris auris, Iacobi Serra fusterii, civium Barchinone, Guillelmi 
Eymerici filii Iacobi Eymerici quondam et Guillelmi Eymerici filii 
Berengarii Eymerici, de villa Terracie, ac Iohannis Dalmacii notarii 
dicte civitatis, testium ad hec vocatorum, honorabilis et religiosus 
frater Iacobus Berengarii magister in sacra pagina, prior monas-
terii Vallis Beati Iacobi noviter instituti et hedifficati in domo de 
Terracia sub ordine Beate Marie de Monte Carmeli, in qua domo 
olim consueverat esse monasterium Vallis Paradisi ordinis cartu-
siensis, quod novum monasterium fuit institutum et dotatum per 
venerabilem Bertrandum Nicholai mercatorem civem Barchinone, 
qui quidem honorabilis frater Iacobus Berengarii fuit electus et 
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ordinatus in priorem huius novi monasterii per honorabilem et 
religiosum dominum fratrem Bernardum de Rivosicho magistrum 
in sacra pagina, priorem generalem et vicarium provincialem dicti 
ordinis Beate Marie de Monte Carmeli, ut constat de eleccione 
huiusmodi per quasdam litteras dicti domini prioris et vicarii 
provincialis quarum tenor sequitur in hac forma: 

Constitutus personaliter intus capellam Beati Iohannis Babtis-
te constructam intus dictam domum seu castrum de Terracia, in 
qua capella convocati, presentes et congregati fratres dicti ordinis 
de Carmelo inferius nominati ad mandatum dicti domini prioris 
monasterii Vallis Beati Iacobi, et ibidem prefatus honorabilis et 
religiosus frater Iacobus Berengarii, prior, volendo ordinare et in bo- 
no statu ponere monasterium antedictum noviter fundatum in 
domo predicta de Terracia sub invocatione predicta Beate Marie 
de Monte Carmelo, constituit et ordinavit conventum ipsius novi 
monasterii, et elegit et assumpsit sibi et dicto conventui in suos 
conventuales et ad conventum faciendum et celebrandum pro 
dicto novo monasterio: venerabiles et religiosos ffratrem Iacobum 
Pujada magistrum in sacra pagina, ffratrem Nathalem Garriga 
bachallarium in sacra theologia, ffratrem Laurentium den Coll 
de Sança, ffratrem Guillelmum Artigues, ffratrem Petrum Aynes, 
ffratren Petrum Guinardi, ffratrem Arnaldum Gilaberti, ffratrem 
Iohannem Rubei, ffratrem Iacobum Mora, ffratrem Anthonium 
Clerici, ffratrem Sabastianum Sunyerii, ffratrem Nathalem Peralta 
et ffratrem Andream Riera, omnes superius nominati intus dictam 
capellam presentes et personaliter existentes. Volens ut dixit dictus 
dominus prior, iamdicto nomine monasterii, quod fratres superius 
nominati quotienscumque fuerint loco et more solitis convocati et 
congregati, faciant et celebrent conventum dicti monasterii Vallis 
Sancti Iacobi, sicut et prout per alios conventus dicti ordinis Bea-
te Marie de Monte Carmelo consuevit et est fieri usitatum. Qua 
electione et convocatione facta de fratribus antedictis pro conventu 
iamdicto faciendo et celebrando, statuit iam dictus dominus prior 
monasterii antedicti quod fratres nominati petierint et requisiverint 
de hiis omnibus eis et eorum cuilibet et aliis quorum intersit fieri 
et tradi tot quot voluerint et petierint publica consimilia instru-
menta per me notarium supra et infrascriptum. 

Acta sunt hec intus dictum castrum seu domum de Terracia 
et intus capellam supradictam Beati Iohannis Babtiste, die et anno 
predictis. 
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250

1414, febrer, 26 
Fra Jaume Pujada, de l’orde dels germans de la beata Maria del Mont 

del Carmel, mestre en sagrada escriptura i conventual de la casa 
o monestir de la Vall del beat Jaume de l’orde de Santa Maria del 
Carmel ara de bell nou instituït, dotat i edificat per Bertran Ni-
colau, mercader ciutadà de Barcelona, en el castell o casa de Ter-
rassa, procurador i actor especialment i legítimament constituït 
per a aquestes i altres coses per fra Bernat del Riusec, mestre en  
sagrada escriptura, vicari general de tot l’orde i prior provincial 
en la província de Catalunya, i fra Jaume Berenguer, de l’orde dels 
germans de la beata Maria del Mont del Carmel, mestre en sagrada 
teologia i prior de la casa o monestir de la Vall de Sant Jaume del 
mateix orde, i el convent dels germans de la casa o monestir de la  
Vall de Sant Jaume, convocats i congregats al so o repicada de  
la campana en la capella del beat Joan Baptista, construïda  
dins la casa o castell de Terrassa, tal com és costum que el convent 
del monestir sigui convocat i congregat, fent, celebrant i repre-
sentant el convent del monestir com a major, idònia i més sana 
part del convent, en nom del convent i també en nom propi i en 
qualsevol nom, en pagament de 6.750 lliures de moneda de Barce-
lona de tern, preu pel qual el religiós Domènec de Bonafè, prior en 
altre temps del monestir cartoixà de Sant Jaume de Vallparadís, i 
el convent d’aquest monestir els havien venut a ells i al monestir 
de Santa Maria del Mont del Carmel i al seu convent, l’esmentada 
casa o castell de Terrassa amb les seves edificacions, horts, fonts, 
honors conreades i ermes, vinyes plantades i sense plantar, arbres 
de diverses classes, molins amb l’aigua amb la qual molen i amb 
el lucre, els casals i els emoluments, amb els edificis dels masos, 
i amb els agrers, dècimes, parts d’esplets, censos, esdeveniments, 
provents i altres servituds, i amb els dominis de les persones i amb 
tots els altres drets i pertinences de la casa o castell de Terrassa, tal 
com consta en l’instrument de la venda feta el 27 de novembre de 
1413 en poder del notari Arnau Lledó,31 de bon grat i des de la seva 
certa ciència, per ells i per tots els seus successors, donen, cedei-
xen, transfereixen i traspassen, perpètuament, a favor de Domè-
nec de Bonafè, prior en altre temps del monestir cartoixà de Sant 

31. Doc. 242.
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Jaume de Vallparadís, present i acceptant, a favor del convent del, 
en altre temps, monestir cartoixà de Sant Jaume de Vallparadís i 
dels seus monjos, malgrat estar absents, i a favor de Pere Regaçol, 
canonge de la seu de Barcelona, procurador, ecònom i actor del 
prior i del convent de Sant Jaume de Vallparadís, en nom d’ells 
present i acceptant, tot un censal mort de pensió anual de vuit mil 
sous de moneda de Barcelona de tern, anuals, censals, [rendals i 
perpetuals] amb carta de gràcia.   

   A Original perdut
   a AHPB, 51/6, Arnau Lledó. “Manuale comune vicesimum secundum, del 4-11-

1413 al 1-12-1414”, f. 18r/v.

Die lune vicesima XXVIª die ffebroarii anno a nativitate Do-
mini millesimo CCCCª quartodecimo.

In Dei nomine noverint universi quod ego fratrer Iacobus 
Pujada, magister in sacra pagina de ordine fratrum Beate Marie de 
Monte Carmeli conventualisque domus seu monasterii Vallis Beati 
Iacobi dicti ordinis Sancte Marie de Carmelo nunc noviter instituti, 
dotati et hedificati per venerabilem Bertrandum Nicolai mercatorem 
civem Barchinone in castro sive domo de Terracia diocesis barchi-
nonensis, procurator et actor ad hec specialiter et alia legittime 
constitutus ab honorabili et religioso fratre Bernardo de Rivosicho 
magistro in sacra pagina vicario generali totius dicti ordinis et 
priore provinciali in provincia Cathalonie, prout constat de ipsis 
procuratione et actoria per instrumentum publicum receptum in 
posse Arnaldi Letonis notarii infrascripti vicesima prima die augusti 
anni proxime lapsi a nativitate Domini millesimi quadringentesimo 
tertiidecimi, nomine et auctoritate dictarum procurationis et actorie, 
et nos frater Iacobus Berengarii, magister in sacra theologia de 
ordine fratrum Beate Marie de Monte Carmelo et prior dicte domus 
seu monasterii Vallis Beati Iacobi eiusdem ordinis, et conventus 
fratrum eiusdem domus seu monasterii Vallis Sancti Iacobi con-
vocatorum et congregatorum ad sonum seu repicationem campane 
intus capellam Beati Iohannis Babtiste constructam intus dictam 
domum seu castrum de Terracia prout moris est conventum dicti 
monasterii convocari et congregari, quorum fratrum nomina inferius 
in firmamentis describuntur, conventumque dicti monasterii facien-
tium, celebrantium et representantium tanquam maior, ydonea et  
sanior pars fratrum conventus eiusdem, nomine dicti conventus  
et nomine etiam proprio et quolibet nomine, in solutum videlicet et  
satisfactionem sex mille septingentarum quinquaginta librarum 
monete Barchinone de terno pro quibus seu quorum pretium vos 
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honorabiles et religiosi dominus Dominicus de Bona Fide, prior 
olim monasterii Sancti Iacobi Vallis Paradisi ordinis cartusiensis 
quod monasterium teneri consueverat in domo seu castro predicto 
de Terracia, et conventus monasterii ipsius ordinis cartusiensis ven-
didistis nobis et dicto nostro monasterio seu domui Sancte Marie 
de Monte Carmeli, noviter instituto in domo seu castro predicto 
Terracie, et eius conventui et nostris in hiis succedentibus perpetuo, 
predictam domum seu castrum de Terracia, situatam in termino 
ville Terracie diocesis Barchinone, cum hedificiis ipsius domus 
seu castri et cum ortis, fontibus, honoribus tam cultivatis quam 
heremis, et cum vineis tam plantatis quam non plantatis, et cum 
arboribus diversorum generum, et cum molendinis et cum aqua 
de qua ipsa molendina molunt, et cum lucro, et cum casalibus  
et emolumentis eorundem, et cum hedificiis ipsorum mansorum, et 
cum agrariis, decimis, partibus expletorum, censibus, sdevenimentis 
et proventibus et aliis servitutibus, et cum dominiis personarum, et 
cum omnibus aliis iuribus et pertinentiis ipsius domus seu castri 
de Terracia, prout constat de ipsa vendicione et aliis per publi-
cum instrumentum inde factum in posse Arnaldi Letonis notarii 
infrascripti vicesima septima die mensis novembris anno proxime 
lapso a nativitate Domini MºCCCCº tertiodecimo, gratis et ex certa 
scientia, per nos et omnes succedentes nostros, damus, cedimus, 
transferimus et transportamus vobis dicto honorabili et religioso 
domino Dominico de Bona Fide, priori iamdicto olim monasterii 
cartusiensis, hiis presenti et acceptanti, et conventui dicti olim 
monasterii Sancti Iacobi Vallis Paradisi dicti ordinis cartusiensis 
et eius monachis, licet absentibus, et honorabili Petro Regaçol 
canonico sedis Barchinone, procuratori, yconomo et actori vestrum 
dictorum prioris et conventus, pro vobis et nomine vestro hiis 
presenti et acceptanti, et vestris et quibus velitis perpetuo, gratie 
instrumento mediante, totum ipsum censuale mortuum pensionis 
annue octo mille solidorum monete Barchinone de terno annua-
lium, censualiu, et cetera. Et est in nota. 

251

1414, febrer, 28
D’acord amb un dels capítols acordats el passat 27 de novembre de 

1413, fra Jaume Berenguer, prior, i el convent dels germans del 
monestir carmelita fan un instrument de pura comanda, a favor 
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del prior i el convent del, en altre temps, convent del monestir 
de Sant Jaume de Vallparadís, del cos i dels ossos de la senyora 
Blanca de Calders i de la sepultura i el túmul de pedra en el qual 
el cos i els ossos estan sepultats i que per ara estan guardats i es 
conserven a la capella del beat Jaume, construïda dins el castell 
o casa de Terrassa, i també del cos i els ossos de la difunta senyo-
ra Brunisenda, esposa de Vicent Querol, ciutadà de Barcelona, i 
d’altres cossos i ossos que per ara estan enterrats al cementiri i a 
l’església de l’esmentat castell o casa de Terrassa. 

   A Original perdut.
   a AHPB, 51/6, Arnau Lledó. “Manuale comune vicesimum secundum, del 4-11-

1413 al 1-12-1414”,  f. 20v.

Die mercurii vicesima octava et ultima mensis ffebroarii anno 
a nativitate Domini Mº CCCCº quartodecimo. 

Item nos dictus frater Iacobus Berengarii, prior monasterii, 
et conventus fratrum supra proxime nominatorum facimus ins-
trumentum pure comande vobis, prefatis honorabilibus priori et 
conventui dicti olim monasterii Sancti Iacobi Vallis Paradisi, de 
corpore et ossibus domine Blanche de Calders et de sepultura et 
tumulo lappideo in quo dicta corpus et ossa sunt sepulta et pro 
nunc reconduntur et conservantur intus videlicet capellam Beati 
Iohannis constructam intus dictum castrum seu domum de Te-
rracia, et de corpore et ossibus domine Brunissendis quondam 
uxoris Vincentii Querol civis Barchinone, et de aliis corporibus 
et ossibus que pro nunc sunt sepulta in cimiterio et in ecclesia 
predicti castri seu domus de Terracia. Et ideo renunciando etc… 
ffiat iuxta seriem et tenorem capituli super inhiti et facti, quod 
capitulum est unum ex capitulis inhitis, factis et concordatis supra 
XXVIIª novembris proxime preteriti. 

252

1414, febrer, 28
Pere Regaçol, canonge de la seu de Barcelona, procurador, ecònom i ac-

tor constituït pel prior i pel convent del, en altre temps, monestir 
cartoixà de Vallparadís, en aquest nom fa àpoca a favor del prior 
i del convent dels germans de la Beata Maria del Mont del Carmel 
de l’esmentat monestir de la Vall de Sant Jaume del terme de Ter-
rassa, per les 6.812 lliures que ha rebut, les quals són el preu de la 
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venda del castell o casa de Terrassa, feta el passat 27 de novembre 
de 1413.32 

   A Original perdut
   a AHPB, 51/6, Arnau Lledó. “Manuale comune vicesimum secundum, del 4-11-

1413 al 1-12-1414”, f. 20v.

Die mercurii vicesima octava et ultima mensis ffebroarii anno 
a nativitate Domini Mº CCCCº quartodecimo. 

Ego Petrus Regaçol canonicus sedis Barchinone, procurator, 
yconomus et actor ad hec et alia legittime constitutus a venerabili 
priori et conventu dicti olim monasterii Vallis Paradisi ordinis car-
tusiensis prout constat etc, nomine predicto facio apocham vobis 
predictis honorabilibus priori et conventui dictorum fratrum Beate 
Marie de Monte Carmeli monasterii predicti Vallis Sancti Iacobi 
termini Terracie de receptis sex mille octingentis duodecim libris 
que sunt pretium venditionis vobis facte de castro seu domo de 
Terracia [...] super venditionem XXVIIª die novembris proxime 
preteriti. Et ideo renunciando etc. 

253

1414, febrer, 28
Pere Regaçol, procurador esmentat, en el nom abans indicat, fa i firma 

a favor del prior i del convent carmelita de la Vall de Sant Jau-
me i dels seus, la carta de gràcia en els esmentats vuit mil33 sous 
censals o de censal mort, que els carmelites havien pagat als seus 
principals el dia 26 de febrer, a fi que els puguin lluir d’acord amb 
el contingut dels capítols firmats el passat 27 de novembre.  

   A Original perdut.
 a AHPB, 51/6, Arnau Lledó. “Manuale comune vicesimum secundum, del 4-11-

1413 al 1-12-1414”, f. 21r.

Die marcii vicesima octava et ultima mensis ffebroarii anno 
a nativitate Domini Mº CCCCº quartodecimo.

Petrus Regaçol, procurator predictus, nomine quo supra facio 
et firmo vobis dictis priori et conventui monasterii fratrum de 
Carmelo Vallis Sancti Iacobi et vestris instrumentum gracie in 

32. Doc. 242. 
33. En el llibre manual apareix escrit: novem mille solidis censualibus, però és 

un error, ja que en els altres documents sempre són vuit mil sous censals. 
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seu pro predictis novem34 mille solidis censualibus seu de censuali 
mortuo, per vos dictis meis principalibus in solutum datis supra, 
XXVIª dicti mensis ffebroarii, quos luhere possitis iuxta formam 
capitulorum predictorum supra firmatorum dicta XXVIIª die proxi-
me lapsi mensis novembris. 

254

1414, febrer, 28
Jaume Berenguer, professor en sagrada escriptura i prior del monestir 

carmelita de Sant Jaume instituït de bell nou sota aquest orde al 
castell o casa de Terrassa, fra Jaume Pujada, mestre en sagrada 
escriptura, fra Llorenç de Coll de Sansa, fra Pere Ayners, fra Arnau 
Gilabert, fra Joan Roig, fra Antoni Clergue i fra Nadal Peralta, de 
l’orde dels germans de la beata Maria del Carmel, conventuals del 
monestir o casa de Terrassa, convocats i congregats en la casa 
del capítol del monestir, al so o repicament de l’esquella, tal com 
acostuma a ser convocat i congregat el convent, fent, celebrant i 
representant el convent com a major, idònia i més sana part d’ell, 
en nom del convent confessen i reconeixen a favor del religiós Do-
mènec de Bonafè, prior en altre temps del monestir cartoixà del 
Beat Jaume de Vallparadís, i del convent d’aquest monestir i de 
Pere Regaçol, canonge de la seu de Barcelona, procurador, ecò-
nom i actor del prior i del convent cartoixà, que els deuen cent 
cinquanta-set lliures barceloneses que resten per pagar del preu de 
la venda que els havien fet de la casa o castell de Terrassa, i també 
per la part proporcional deguda dels rèdits d’aquesta casa i per 
altres diverses causes, i prometen pagar-les. 

   A Original perdut
   a AHPB, 51/6, Arnau Lledó. “Manuale comune vicesimum secundum, del 4-11-

1413 al 1-12-1414”,  f. 20r.

Die mercurii vicesima octava et ultima mensis ffebroarii anno 
a nativitate Domini MºCCCCº quartodecimo. 

Nos frater Iacobus Berengarii, in sacra pagina professor de 
ordine fratrum Beate Marie de Monte Carmeli priorque domus seu 
monasterii Vallis Sancti Iacobi sub dicto ordine noviter instituti 
in castro seu domo de Terracia sito in diocese Barchinone, frater 

34. És un error. Hauria de ser octo. 



ROBERT ÀLVAREZ796

Iacobus Pujada magister in sacra pagina, frater Laurentius de Coll 
de Sança, frater Petrus Ayners, frater Arnaldus Gilaberti, frater 
Iohannes Rubei, frater Anthonius Clerici et frater Nathalis Peralta, 
de dicto ordine fratrum Beate Marie de Carmelo, conventuales 
dicti monasterii seu domus de Terracia, convocati et congregati 
in domo capituli ipsius monasterii ad sonum seu repicationem 
squille prout moris est conventum dicti monasterii convocari et 
congregari, conventumque eiusdem facientes, celebrantes et repre-
sentantes tanquam maior, ydonea et sanior pars fratrum ipsius 
monasterii, nomine dicti monasterii (confitemur) et (recognoscimus) 
vobis venerabilibus et religiosis Dominico de Bona Fide, priori 
olim monasterii Beati Iacobi Vallis Paradisi ordinis cartusiensis, 
et conventui eiusdem monasterii et vobis etiam Petro Ragaçol ca-
nonico sedis Barchinone, tanquam procuratori, yconomo et actori 
vestrum dictorum prioris et conventus cartusiensis, nomine vestro 
et pro vobis acceptanti, quod debemus vobis centum quinquagin-
ta septem libras barcinonenses que per nos tamen restant vobis 
ad solvendum ex et de pretio venditionis per vos nobis facte de 
domo seu castro de Terracia […] et ratione etiam prorate vobis 
debite ex et de redditibus dicte domus per vos nobis venditis et 
aliis etiam diversis ex causis, et inde […] promitimus ipsas solvere 
[…] sine dampno […]

255

1414, abril, 13
Reinald de Bellfort, canonge i sagristà del monestir de Santa Maria 

de Terrassa vulgarment anomenat de Sant Ruf, de l’orde de sant 
Agustí, confessa i reconeix a fra Domènec de Bonafè, en altre 
temps prior del monestir cartoixà de la vila de Terrassa, present 
en aquest acte, que la comanda, arrendament o venda que, des 
del primer de maig vinent i pels següents cinc anys, Aymar Cos-
sand, prior del monestir de Santa Maria de Terrassa, li havia fet de 
l’església del monestir —per a servir-la bé, amb honor i de la ma-
nera acostumada— i de tots els censals, censos, drets de sortida i 
agrers o drets de l’esmentada església, amb un instrument públic 
de data del passat 28 de novembre de 1413,35 i que l’altra coman-

35. Doc. 244. 
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da, arrendament o venda de l’església del monestir i dels censals, 
censos, drets de sortida i agrers que, el passat 27 de febrer de 1414, 
li havia fet l’esmentat prior Aymar Gossand, per cinc anys més 
que començaran a córrer el dia primer de maig de 1419 quan aca-
ba la primera comanda, arrendament o venda, l’havia fet en nom, 
en ajuda i en utilitat i conveniència de fra Domènec de Bonafè i 
del seu convent cartoixà, malgrat que en aquestes dues comandes, 
arrendaments o vendes no hi hagi cap menció ni de fra Domènec 
de Bonafè ni del convent del seu monestir. 

 Reinald de Bellfort dona i cedeix a favor de fra Domènec de Bonafè 
i del seu convent tots els drets i totes les accions que li competei-
xen i li poden competir en aquestes dues comandes, arrendaments 
o vendes pels temps abans dits, de manera que Domènec de Bo-
nafè, el seu convent i els seus successors puguin demanar, exigir, 
collir, rebre, tenir i arrendar, vendre o altrament alienar els esmen-
tats censals, censos, rèdits, drets de sortida i provents, i, en relació 
amb aquestes coses, puguin fer i firmar tota mena d’instruments, 
àpoques, finals, absolucions, composicions i avinences, i actuar 
en judici i fora d’ell, quan i com vulguin, tal com Reinald de Bell-
fort ho podia fer abans d’aquest reconeixement i cessió i també 
com ho podria fer ara o després en qualsevol moment; i amb 
aquest instrument mana a totes les persones que estiguin obliga-
des a les esmentades coses, que obeeixin a fra Domènec de Bonafè 
i al seu convent com a senyors de totes les coses esmentades. 

   A AF, S1601183.

Noverint universi quod ego Raynaldus de Belloforti, canonicus 
et sacrista monasterii Sancte Marie de Terracia diocesis Barchinone 
vulgariter nuncupati Sancti Ruffi ordinis Sancti Augustini, confite-
or et recognosco vobis honorabili et religioso fratri Dominico de 
Bonafide, olim priori monasterii dicte ville Terracie ordinis cartu-
siensis hiis presenti, quod illam comandam, arrendamentum seu 
vendicionem michi factam per honorabilem et religiosum Ayma-
rum Cossandi, priorem dicti monasterii Sancte Marie de Terracia, 
a primo videlicet die proxime instante mensis madii ad quinque 
annos tunc primo et continue venturos, de ecclesia dicti monasterii  
bene et honorifice ac more solito serviendo necnon et de omnibus 
censualibus, censibus, exitibus et agrariis sive de iuribus ecclesie 
supradicte, prout constat de ipsa comanda, arrendamento et ven-
dicione, partibus expletorum et aliis redditibus, proventibus sive 
laudimiis et aliis quibuscumque, instrumento publico acto intus 
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dictum monasterium Sancte Marie de Terracia vicesima octava die 
novembris anno a nativitate Domini millesimo CCCCº terciodecimo 
proxime lapsi clausoque et subsignato per discretum Arnaldum 
Letonis, notarium publicum Barchinone et eciam per totam terra 
et dominacionem illustrissimi domini regis Aragonum auctoritate 
eiusdem, necnon et totam aliam comandam, arrendamentum sive 
vendidionem michi factam per dictum honorabilem et religiosum 
Aynarum Gossandi, priorem predictum, ad alios quinque annos 
qui currere incipiant prima die madii anni a nativitate Domini 
millesimi CCCC decimi noni proxime venturi, in qua finiet dictum 
arrendamentum de ecclesia dicti monasterii, censualibus, censibus, 
exitibus et agrariis supradictis, prout constat de ipsa secunda 
comanda, arrendamento et vendicione instrumento publico inde 
facto in posse dicti Arnaldi Letonis, notarii, vicesima septima die 
ffebruarii proxime lapsi et infrascripti a nativitate Domini mi-
llesimo CCCCºXIIIIº, feci nomine et ad opus ac in utilitatem et 
comodum vestri dicti honorabilis et religiosi fratris Dominici de 
Bonafide, olim prioris dicti monasterii, et conventus vestri ordinis 
cartusiensis, licet de dictis duabus comandis, arrendamentis seu 
vendicionibus de vobis et conventu dicti vestri monasterii nulla 
mencio de his habeatur. 

Et ideo volendo vobis et conventui vestri ordinis cartusiensis 
super hiis agnoscere bonam fidem, et renunciando excepcione rei 
ita non esse et in veritate non consistere et dolo malo et accioni 
infactum et omni alii iuri, racioni seu consuetudini contra hec re-
pugnantibus, gratis et ex certa sciencia do, cedo et mando vobis et 
conventui vestri ordinis et quibus volueritis omnia iura omnesque 
acciones reales et personales, mixtas, utiles et directas, ordinarias 
et extra ordinarias ac alias quascumque michi competencia et 
competentes et competere debencia et debentes in predictis duabus 
comandis, arrendamentis seu vendicionibus per tempora antedicta 
et adversus quascumque personas in quibuscumque bonis ac re(bu)s  
racione et occasione predictorum. Quibus iuribus et accionibus 
supradictis possitis vos et dictus conventus ac vestri in predictis 
successores prefata censualia, census, redditus, exitus et proventus 
petere, exhigere, colligere, recipere, habere et arrendare, vendere 
seu aliter alienare, et de predictis quecumque instrumenta, apo-
chas, fines, absoluciones, composiciones et avinencias facere et 
firmare ac alias uti, agere et experiri agendo, scilicet respondendo, 
deffendendo, excipiendo, proponendo et replicando et omnia alia 
faciendo in iudicio et extra iudicium, quandocumque et quemad-
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modum ego facere poteram ante huiusmodi recognicionem et 
cessionem et possem nunc et eciam postea quandocumque. Ego 
enim facio et constituo vos et dictum conventum et vestros in hiis 
succesores ut in rem vestram propriam ad faciendum inde vestras 
omnimodas voluntates, dicens et mandans tenore presentis publici 
instrumenti, vicem in hiis epistole in se gerentis, quibusvis personis 
que ad predicta modo quolibet teneantur, quatenus vobis et dicto 
conventui et vestris in hiis succesoribus respondeant, pareant et 
obediant de predictis (et) vos et vestros habeant et teneant pro 
domino predictorum, alio mandato a me minime spectato. Insuper 
convenio et promitto vobis in manu et posse notarii infrascripti, 
tanquam publice persone pro personis omnibus quarum intersit 
recipienti, quod predictam recognicionem et cessionem aliaque 
omnia et singula supradicta semper rata, grata, valida atque fir-
ma habebo, tenebo et observabo et non contrafaciam vel veniam 
aliqua racione. 

Actum est hoc Barchinone terciadecima die mensis aprilis anno 
a nativitate Domini millesimo quadringentesimo quartodecimo.

S+num Raynaldi de Belloforti predicti qui hec laudo et firmo.
Testes huius rei sunt honorabilis Petrus Regassol canonicus 

Barchinone et discretus Ffranciscu Serra presbiter benefficiatus 
in sede Barchinone.

Sig+num Ffrancisci de Casis Novis, auctoritate regia notarii 
publici Barchinone, qui hec scribi fecit et clausit, cum raso et 
correcto in linea quinta ubi dicitur octava.

256

1414, maig, 7
Fra Jaume Pujada, mestre en sagrada escriptura, conventual del mo-

nestir de la Vall de Sant Jaume instituït i edificat de bell nou a Ter-
rassa i dotat per Bertran Nicolau, nomenat procurador, ecònom i 
actor —conjuntament i solidàriament amb fra Llorenç de Coll de 
Sansa, conventual del nou monestir— el passat 26 de febrer36 pel 
prior i el convent d’aquest monestir, i fra Jaume Berenguer, mestre 
en sagrada teologia i prior de l’esmentat nou monestir de la Vall de 

36. Doc. 247. 
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Sant Jaume, amb els expressos consentiment, llicència, consell i 
voluntat de fra Bernat de Riusec, professor en sagrada escriptura, 
vicari general de tot l’orde de la beata Maria del Mont del Carmel 
i prior provincial de la província de Catalunya, confessen i reco-
neixen a Bertran Nicolau, present, que la lluïció o redempció fetes 
avui pel germà Jaume Berenguer, prior del nou monestir de la Vall 
de Sant Jaume, a Pere Regaçol, canonge de la seu de Barcelona, 
procurador, ecònom i actor —conjuntament i solidàriament amb 
Reinald de Bellfort, canonge i sagristà del monestir agustinià de 
Santa Maria de Terrassa— legítimamet nomenat per Domènec  
de Bonafè, prior en altre temps del monestir cartoixà de Sant Jau-
me de Vallparadís, i pel seu convent, de quatre mil sous de mone-
da de tern de Barcelona censals, anuals, rendals i perpetuals o de 
censal mort, els quals eren d’aquells vuit mil sous de censal mort 
de la mateixa moneda que els esmentats prior i convent del, en al-
tre temps, monestir cartoixà de Sant Jaume de Vallparadís tenien 
i percebien sobre i de la universitat de la ciutat i regne de Mallorca 
i dels seus singulars, cada any el dia 6 de juny —tal com aquesta 
lluïció i redempció consten en l’instrument amb data d’avui, dia 7 
de maig— han estat fetes per Jaume Berenguer per compte de Ber-
tran Nicolau amb els diners i béns d’aquest, amb aquelles 3.039 
lliures, vuit sous i deu diners de Barcelona que Bertran Nicolau 
ha fet escriure avui a la taula de canvi de la ciutat de Barcelona a 
favor del germà Jaume Berenguer. 

 Per aquesta raó, els carmelites Jaume Pujada i Jaume Berenguer 
retornen, restitueixen, donen, absolen i envien a Bertran Nicolau, 
present i acceptant, els esmentats quatre mil sous censals, anuals, 
rendals i perpetuals o de censal mort, redimits a Pere Regaçol per 
Jaume Berenguer amb els diners i béns propis d’en Bertran Nico-
lau; el preu ho és per la propietat i per les pensions d’aquest censal 
degudes des del dia 6 del passat mes de juny fins a avui. 

 Es fa constar que el censal mort de vuit mil sous de pensió perto-
cava al prior i al convent cartoixà de Sant Jaume de Vallparadís 
a títol de donació i cessió amb carta de gràcia, pel pagament de 
la compra del castell de Terrassa feta pel prior Jaume Berenguer i 
pel convent dels monestir de la Vall de Sant Jaume a Pere Regaçol 
i als seus principals, tal com consta en l’instrument de donació i 
cessió de data 26 del febrer passat.37 Al convent del monestir car-

37. Doc. 249. 
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melita de la Vall de Sant Jaume l’esmentat censal de vuit mil sous 
li pertocava per la donació, oblació, concessió i assignació que li 
havia fet Bertran Nicolau el passat 4 de novembre de 1413.38 

 Jaume Pujada i Jaume Berenguer retornen, restitueixen, donen, 
absolen i reenvien a Bertran Nicolau els esmentats quatre mil 
sous censals, anuals i rendals, i el preu i la part proporcional de 
les pensions degudes. 

 Tot això ho juren Jaume Pujada i Jaume Berenguer a Bertran Ni-
colau, i el germà carmelita Bernat de Riusec hi consent. 

 A Original: ADB, Fons S. Jeroni Vall d’Hebron, Ref. 158, carp. 1, perg. 4.
    B ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 42, núm. 2058 (405 × 657 mm). 

Trasllat del 10-11-1434. Pergamí molt deteriorat amb nombroses taques 
d’humitat que de vegades esborren el text. A l’inici del trasllat s’hi indica que 
el trasllat ha estat fet per a utilitat del convent del monestir de la Beata Ma-
ria de Montalegre, per raó de la donació i cessió de cinquanta-nou lliures 
i de quatre mil sous de moneda de Barcelona de censal mort a l’esmentat 
convent i al seu procurador i ecònom Joan de Nea, fetes solidàriament, el 
27-1-1434 pels marmessors del difunt Bertran Nicolau i pels administradors 
de l’Hospital dels Pobres de la Santa Creu de Barcelona. La finalitat última 
d’aquest trasllat és que el convent de Santa Maria de Montalegre i els seus pu-
guin exigir, el 6 de juny de cada any, el pagament de les cinquanta-nou lliures 
a la universitat i a les persones singulars obligades a aquests quatre mil sous. 

Noverint universi quod ego frater Iacobus Pujada magister in 
sacra pagina de ordine fratrum Beate Marie de Monte Carmeli, 
conventualis monasterii Vallis Sancti Iacobi noviter instituti et 
hedificati in termino ville Terracie ac dotati per vos venerabilem 
Bertrandum Nicholai mercatorem civem Barhinone, procuratorque 
yconomus et actor una et insolidum cum religioso fratre Lauren-
cio de Coll de Sansa de dicto ordine conventualique dicti novi 
monasterii Vallis Sancti Iacobi, ad hec et alia legittime constitutus 
et ordinatus ab honorabilibus et religiosis priore et conventu ipsius 
novi monasterii, prout constat de ipsis procuracione, yconomatu 
et actoria et aliis per instrumentum publicum inde factum in 
posse Arnaldi Letonis, notarii publici Barchinone infrascripti, vi-
cesima sexta die presentis effluxi mensis febroarii anno presenti 
et infrascripto a nativitate Domini millesimo quadringentesimo 
quartodecimo, nomine et auctoritate dictarum procuracionis, yco-
nomatus et actorie et nomine eciam meo proprio et quolibet 
nomine, et ego frater Iacobus Berengarii, magister in sacra theo-
logia ordinis iamdicti fratrum Beate Marie de Monte Carmeli 

38. Doc. 240. 
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priorque dicti novi monasterii Vallis Sancti Iacobi, nomine meo 
proprio ut prior predictus et nomine eciam et vice ac pro parte 
conventus eiusdem monasterii, de scilicet et cum expressis assen-
su, licencia, consilio et voluntate honorabilis et religiosi fratris 
Bernardi de Rivosicho in sacra pagina professoris de predicto 
ordine fratrum Beate Marie de Carmelo, vicarii generalis tocius 
dicti ordinis et prioris provincialis in provincia Cathalonie, confi-
temur et recognoscimus vobis predicto venerabili Bertrando Ni-
cholai, presenti, quod illam luhicionem seu redempcionem quam 
ego frater Iacobus Berengarius, prior iamdictus, feci die presenti 
venerabili Petro Regaçol canonico sedis Barchinone, procuratori, 
yconomo et actore —una et insolidum cum religioso Raynaldo  
de Bello Forti—, canonico et sacrista monasterii Sancte Marie de 
Terracia ordinis Sancti Augustini ad hec et alia legittime consti-
tuto ab honorabili et religioso domino Dominico de Bona Fide 
priore olim monasterii Sancti Iacobi Vallis Paradisi ordinis cartu-
siensis et a venerabili conventu monachorum ipsius monasterii, 
de quatuor mille solidis monete Barchinone de terno censualibus, 
annualibus, rendalibus et perpetualibus sive de censuali mortuo, 
absque tamen firma, fatica, cinquanteno, decimoquinto sive lau-
dimio in nuda percepcione eorum, sed cum omni iure et coher-
cione habendi et percipiendi eosdem ex et de illis videlicet octo 
mille solidis eiusdem monete de censuali mortuo, quos iamdicti 
prior et conventus dicti olim monasterii Sancti Iacobis Vallis Pa-
radisi ordinis cartusiensis habebant et percipiebant super et ab 
universitate civitatis et regni Maioricarum et eius singularibus 
anno quolibet sexta die mensis iunii, prout de dictis luhicione seu 
redempcione et aliis plenius liqued instrumento publico inde fac-
to in posse dicti et subscripti notarii, presenti, septima die pre-
sentis mensis madii anno iamdicto, ffeci revera pro vobis dicto 
Bertrando Nicholai et nomine et ad opus vestri et de peccunia et 
bonis vestris —et non nostris nec dicti monasterii seu conventus 
eiusdem— et de et ex illis scilicet tribus mille triginta novem libris, 
octo solidis et decem denariis barchinonensium quas vos michi, 
dicto fratri Iacobo Berengarii, die presenti revera dici et scribi 
fecistis in tabola cambii civitatis Barchinone. Et ideo agnoscendo 
vobis super hiis prout convenit bonam fidem et veritatem a tra-
mite veritatis que in omnibus est preferenda nullatenus deviare, 
et renunciando excepcioni dictarum trium mille triginta novem 
librarum, octo solidorum et decem denariorum per me, dictum 
fratrem Iacobum Berengarii, a vobis dicto Bertrando Nicholai in 
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tabula cambii supradicta non habitarum et non receptarum et rei 
sic non geste et dolo malo et accioni in factum et omni alii iuri, 
racioni et consuetudini contra hec repugnantibus, gratis et ex 
certa sciencia nos ambo, predicti fratres Iacobus Pujada et frater 
Iacobus Berengarii, nominibus preiteratis et quolibet nomine, per 
nos et per dictum conventum fratrum iamdicti monasterii Vallis 
Sancti Iacobi ordinis iamdicti Beate Marie de Carmelo et per om-
nes fratres eiusdem conventus et per omnes succedentes nostros 
et suos quoscumque, reddimus, restituimus, donamus, absolvi- 
mus et remittimus ac tornamus vobis prefato venerabili Bertrando 
Nicholai, presenti et acceptanti, et vestris et quibus velitis perpe-
tuo supradictos quatuor mille solidos Barchinone de terno de 
censuali mortuo sive censuales, annuales et rendales et perpetua-
les per me, dictum fratrem Iacobum Berengarii, revera de peccu-
nia et bonis vestris propriis redemptos a dicto venerabili Petro 
Ragaçol nomine iamdicto ut prefertur, precium scilicet et proprie-
tatem ac pensiones annuas eiusdem censualis quatuor mille soli-
dorum a sexta die proxime preteriti mensis iunii usque in hunc 
presentem diem et amodo debitas et debendas. Et est certum quod 
predictum censuale mortuum octo mille solidorum competebat 
iamdictis priori et conventui dicti monasterii Sancti Iacobi Vallis 
Paradisi ordinis cartusiensis titulo insolutum dacionis, cessionis, 
translacionis et transportacionis per me, dictum fratrem Iacobum 
Pujada tanquam procuratorem, yconomum et actorem antedictum, 
et per me, dictum fratrem Iacobum Berengarii priorem, necnon 
per conventum iamdictum fratrum ipsius monasterii Vallis Sancti 
Iacobi, factarum iamdictis principalibus dicti venerabilis Petri 
Regaçol et eidem Petro Regaçol, eorum nomine acceptanti, et suis 
ac quibus vellent perpetuo gracie instrumento mediante, prout 
constat de ipsis insolutum dacione, cessione, translacione et trans-
portacione ac aliis per instrumentum publicum inde factum in 
posse dicti et subscripti Arnaldi Letonis, notarii, vicesima sexta 
die ffebroarii proxime effluxi anno presenti a nativitate Domini 
millesimo quadringentesimo quartodecimo. Et nobis et dicto con-
ventui fratrum dicti monasterii Vallis Sancti Iacobi ordinis de 
Carmelo predictum censuale octo mille solidorum spectabat titulo 
donacionis, oblacionis, concessionis et assignacionis nobis et eidem 
conventui factarum per vos, dictum venerabilem Bertrandum Ni-
cholai, cum publico instrumento inde confecto in posse dicti 
notarii quarta die proxime effluxi mensis novembris anno a nati-
vitate Domini millesimo CCCC terciodecimo. Has itaque reddicio-
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nem, restitucionem, donacionem, absolucionem et remissionem ac 
tornacionem facimus nos, iamdicti fratres Iacobus Pujada et frater 
Iacobus Berengarii, nominibus quibus supra et quolibet nomine, 
vobis predicto venerabili Bertrando Nicholai et vestris ac quibus 
velitis perpetuo de predictis quatuor mille solidis censualibus, 
annualibus et rendalibus et de precio ac pensionibus pro rata 
earundem debitis et debendis, sicut melius dici potest et intelligi 
ad vestrum vestrorumque salvamentum et bonum eciam intellec-
tum. Et extrahimus, prefixis nominibus, predicta omnia et singu-
la que vobis restituimus, donamus, absolvimus et remittimus, de 
iure, dominio, posse et proprietate nostrum et nostrorum et dicti 
conventus fratrum monasterii Vallis Sancti Iacobi et suorum, ea-
demque omnia et singula in vestrum vestrorumque ius, dominium, 
proprietatem et posse, eisdem nominibus mittimus et transferimus 
irrevocabiliter pleno iure ad habendum, tenendum et percipiendum 
omnique tempore pacifice possidendum et ad omnem vestram 
vestrorumque voluntatem inde libere faciendam sine contradiccio-
ne et impedimento nostrum et dictorum principalium nostrorum 
et suorum et alius cuiuscumque persone. Promittentes... (Segueixen 
nombroses clàusules jurídiques que no aporten res d’important.) Et 
ut predicta omnia et singula maiori robore fulciantur, non vi nec 
dolo sed sponte iuramus nos ambo, dicti frater Iacobus Pujada et 
frater Iacobus Berengarii nominibus sepius dictis, scilicet ego fra-
ter Iacobus Pujada in animam meam et in animas fratrum con-
ventualium dicti monasterii Sancti Iacobi principalium meorum, 
et ego dictus frater Iacobus Berengarii, in animam meam per 
dominum Deum et eius sancta quatuor evangelia manibus meis 
corporaliter tacta, predicta omnia et singula semper rata, grata, 
valida atque firma habere, tenere et observare et in aliquo non 
contrafacere vel venire aliquo iure, causa vel eciam racione. Hec 
igitur omnia et singula, que et prout dicta sunt supra, facimus, 
paciscimur, convenimus et promittimus nos, iamdicti frater Iaco-
bus Pujada et frater Iacobus Berengarii, dictis nominibus et quo-
libet nomine, per nos et per principales mei, dicti fratris Iacobi 
Pujada, et per omnes succedentes nostros et ipsorum quoscumque, 
vobis predicto venerabili Bertrando Nicholai et vestris perpetuo, 
necnon et notario infrascripto, tanquam etc. Ad hec nos frater 
Bernardus de Rivosicho magister in sacra pagina de ordine fratrum 
Beate Marie de Monte Carmelo, vicarius generalis tocius dicti 
ordinis et prior provincialis in provincia Cathalonie, laudantes, 
approbantes, ratificantes et confirmantes omnia et singula supra-
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dicta, eisdem omnibus expresse consentimus tanquam de nostris 
assensu, consilio et voluntate factis. Et convenimus et bona fide 
promittimus vobis prefato venerabili Bertrando Nicholai et vestris 
contra predicta vel aliqua de eisdem non facere vel venire, etc. 

Actum est hoc Barchinone septima die madii anno a nativitate 
Domini millesimo quadringentesimo quartodecimo.

Sig+num fratris Iacobi Pujada, Sig+num fratris Iacobi Beren-
garii prioris, iurantium, Sig+num fratris Bernardi de Rivosicho 
vicarii et prioris provincialis, predictorum qui hec, nominibus 
quibus supra, laudamus, concedimus et firmamus. 

Testes huius rei sunt: Marchus Bertrandi magister domorum, 
Iohannes Noguers mercator et Bernardus de Muntanyans clericus 
benefficiatus in ecclesia Sancti Iohannis Iehrosolimitani Barchi-
none, cives eisdem civitatis. 

Sig+num Arnaldi Letonis, auctoritate regia notarii publici Bar-
chinone, qui hec scribi fecit et clausit, cum supraposito in linea...

257

1414, maig, 7
Pere Regaçol, canonge de la seu de Barcelona, procurador, ecònom i 

actor —conjuntament i solidàriament amb Reinald de Bellfort, 
canonge i sagristà del monestir agustinià de Santa Maria de Ter-
rassa— legítimament nomenat pel religiós Domènec de Bonafè, en 
temps passat prior del monestir cartoixà de Sant Jaume de Vall-
paradís, i pel convent de monjos d’aquest monestir el passat 27 de 
novembre de 1413,39 confessa i reconeix a fra Jaume Berenguer, 
mestre en sagrada escriptura i prior del monestir carmelita de la 
Vall de Sant Jaume del terme de Terrassa, present, que dels diners 
i dels béns de Bertran Nicolau i a la taula de canvi de la ciutat de 
Barcelona en la qual el mateix Bertran Nicolau avui hi ha fet ins-
criure tres mil lliures a favor de fra Jaume Berenguer, aquest li ha 
restituït, pagat i lliurat en la representació abans esmentada, tres 
mil lliures de moneda barcelonesa de tern provinents d’aquelles 
6.750 lliures, pel preu de les quals el carmelita fra Jaume Puja-
da, mestre en sagrada escriptura i conventual de l’abans esmentat 

39. Doc. 243. 
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monestir de la Vall de Sant Jaume, com a procurador i actor legí-
timament constituït per fra Bernat de Riusec, mestre en sagrada 
escriptura, vicari general de tot l’orde i prior provincial de la pro-
víncia de Catalunya, i el mateix prior i el convent del monestir de 
la Vall de Sant Jaume havien donat, cedit i transferit, mitjançant 
carta de gràcia, a favor de Pere Regaçol i dels seus principals, tot 
aquell censal mort de pensió anual de vuit mil sous censals, anu-
als, rendals i perpetuals en nua percepció,40 que el prior i el con-
vent del monestir de la Vall de Sant Jaume tenien i rebien i que 
ara els seus principals (d’en Pere Regaçol) tenen i reben cada any 
el dia 6 de juny, sobre i de la universitat de la ciutat i regne de Ma-
llorca i dels seus singulars.

 Pere Regacol també confessa que Jaume Berenguer, el passat 26 
de febrer, li ha donat, cedit i transferit a ell i als seus principals en 
pagament, mitjançant la carta de gràcia, mil sous de la moneda 
esmentada, censals, anuals, rendals i perpetuals o de censal mort 
en nua percepció, els quals són d’aquells dos mil sous de censal 
mort que el prior i el convent de l’esmentat monestir de la Vall de 
Sant Jaume tenien i rebien cada any el dia 30 d’abril, de i sobre 
l’esmentada universitat i regne de Mallorca i els seus singulars, tal 
com consta en l’instrument fet el dia 26 de febrer del present any 
1414 en poder del notari Arnau Lledó.  

 Els esmentats censals morts pertanyien al prior i al convent del 
monestir de la Vall de Sant Jaume, de l’orde del Carmel, pel títol de 
donació, oblació, concessió i assignació fetes per Bertran Nicolau 
al monestir el passat dia 4 de novembre de 1413.41

 Les esmentades tres mil lliures han estat pagades a Pere Rega-
çol per a la lluïció o redempció de quatre mil sous barcelonesos 
anuals, rendals i perpetuals o de censal mort que són dels abans 
esmentats vuit mil sous censals o de censal mort que es reben el 
dia 6 de juny de cada any, de i sobre l’esmentada universitat de la 
ciutat i regne de Mallorca.

 Pere Regaçol també reconeix a Jaume Berenguer que li ha pagat, 
en la taula de canvi de la ciutat de Barcelona i dels diners i béns 
de Bertran Nicolau, 788 sous i deu diners de la mateixa moneda 
que eren deguts i pertanyien als seus principals per la pensió de 
l’esmentat censal mort de quatre mil sous, redimit ara per Jaume 

40. Doc. 249. 
41. Doc. 240. 
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Berenguer, i per la part proporcional del temps passat des del 26 
de febrer, quan va començar a córrer el censal, fins al dia d’avui 
inclusivament. 

 I per això retorna, absol, defineix, remet i restitueix perpètuament 
a favor de fra Jaume Berenguer, del monestir de Sant Jaume i 
del seu convent tots els abans esmentats quatre mil sous censals, 
anuals, rendals i perpetuals o de censal mort que són dels també 
abans esmentats vuit mil sous censals, que s’han de pagar cada 
any el dia 6 de juny, pel preu i per la liquidació de les pensions.   

   A Original: ADB, Fons S. Jeroni Vall d’Hebron, Ref. 158, carp. 1, perg. 2.   
   B ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 42, núm. 2058 (405 × 657 mm). 

Trasllat del 10-11-1434. Pergamí molt deteriorat amb nombroses taques 
d’humitat que de vegades esborren el text. 

  A l’inici del trasllat s’hi indica que el trasllat ha estat fet per a utilitat del con-
vent del monestir de la beata Maria de Montalegre, per raó de la donació i ces-
sió de cinquanta-nou lliures i de quatre mil sous de moneda de Barcelona de 
censal mort a l’esmentat convent i al seu procurador i ecònom Joan de Nea, 
fetes, solidàriament, el 27-1-1434 pels marmessors del difunt Bertran Nicolau 
i pels administradors de l’Hospital dels Pobres de la Santa Creu de Barcelo-
na. La finalitat última d’aquest trasllat és que el convent de Santa Maria de 
Montalegre i els seus puguin exigir, el 6 de juny de cada any, el pagament  
de les cinquanta-nou lliures a la universitat i a les persones singulars obliga-
des a aquests quatre mil sous. 

 a AHPB, 51/6, Arnau Lledó. “Manuale comune vicesimum secundum, del 4-11-
1413 al 1-12-1414”, f. 23r/v.

Noverint universi quod ego Petrus Ragaçol canonicus Sedis 
Barchinone, procurator, yconomus et actor —una et insolidum cum 
religioso Raynaldo de Bello Forti canonico et sacrista monasterii 
Sancte Marie de Terracia ordinis Sancti Augustini— ad hec et alia 
legittime constitutus ab honorabili et religioso domino Domenico 
de Bona Fide, priore olim monasterii Sancti Iacobi Vallis Paradisi 
ordinis cartusiensis, et a venerabili conventu monachorum ipsius 
monasterii loco et more solitis convocatorum et congregatorum, 
prout constat de dictis procuracione, yconomatu et actoria ac aliis 
per instrumentum publicum inde factum in posse Arnaldi Letonis 
notarii infrascripti vicesima septima die mensis novembris anno 
proxime lapso a nativitate Domini millesimo quadringentesimo 
terciodecimo, nomine et auctoritate dictarum procuracionis, ycono-
matus et actorie confiteor et recognosco vobis venerabili et religioso 
fratri Iacobo Berengarii, magistro in sacra pagina de ordine fratrum 
Beate Marie de Monte Carmeli priorique domus seu monasterii 
fratrum Vallis Sancti Iacobi termini Terracie diocesis Barchinone 
ordinis antedicti Sancte Marie de Carmelo, presenti, quod de 
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peccunia et bonis venerabilis Bertrandi Nicholai, mercatoris civis 
Barchinone, et in tabula cambii civitatis Barchinone, in qua tabula 
ipse Bertrandus Nicholai revera subscriptas tres mille libras vobis 
die presenti dici et scribi fecit, restituistis, solvistis et tradidistis 
michi, nomine quo supra recipienti, ad meam voluntatem tres mille 
libras monete barchinonensis de terno ex et de illis videlicet sex 
mille septingentis quinquaginta libris dicte monete, pro quibus seu 
in solutum quarum venerabilis et religiosus frater Iacobus Pujada, 
magister in sacra pagina de dicto ordine fratrum Beate Marie de 
Monte Carmeli conventualisque monasterii antedicti Vallis Sancti 
Iacobi, tanquam procurator et actor ad hec et alia legittime cons-
titutus ab honorabili et religioso fratre Bernardo de Rivosicho, 
magistro in sacra pagina, vicario generali tocius dicti ordinis et 
priore provinciali in provincia Cathalonie, et vos dictus dominus 
prior necnon et conventus fratrum ipsius domus sive monasterii 
Vallis Sancti Iacobi dedistis, cessistis, transtulistis et transportastis 
dederuntque, cesserunt, transtulerunt et transportarunt dictis meis 
principalibus et michi, eorum nomine acceptanti,  et suis et quibus 
ipsi vellent perpetuo, gracie instrumento mediante, totum ipsum 
censuale mortuum pensionis annue octo mille solidorum iamdicte 
monete censualium, annualium, rendalium et perpetualium, absque 
tamen faticha, cinquanteno, decimoquinto sive laudimio in nuda 
percepcione eorum, sed cum omni iure et cohercione habendi et 
percipiendi eosdem, quos vos dictus dominus prior et conventus 
iamdicte domus sive monasterii Vallis Sancti Iacobi habebatis et 
percipìebatis et nunc dicti mei principales habent et percipiunt 
anno quolibet sexta die mensis iunii super et ab universitate ci-
vitatis et regni Maiorice et eius singularibus. 

Item dedistis, cessistis, transtulistis et transportastis dede-
runtque, cesserunt, transtulerunt et transportarunt prefatis meis 
principalibus et michi, eorum nomine acceptanti, et suis et qui-
bus ipsi velint perpetuo, dicto gracie instrumento mediante, mille 
solidos dicte monete censuales, annuales, rendales et perpetuales 
sive de censuali mortuo in nuda tamen percepcione eorum, ex 
et de illis scilicet duobus mille solidis Barchinone de censuali 
mortuo quos vos dictus dominus prior et conventus domus seu 
monasterii predicti Vallis Sancti Iacobi habebatis et percipiebatis 
annis singulis ultima die mensis aprilis super et ab universitate 
iamdicta civitatis et regni Maiorice et eius singularibus, prout de 
dictis in solutum dacione, cessione, translacione et transportacione 
ac aliis plenius liqued per publicum instrumentum inde factum 
in posse dicti et subscripti Arnaldi Letonis, notarii, vicesima sexta 
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die proxime efluxi mensis ffebroarii anno presenti et subscripto 
a nativitate Domini millesimo quadringentesimo quarto decimo. 

Et est certum quod predicta censualia mortua vobis dictis 
domino priori et conventui monasterii predicti Beati Iacobi per-
tinebant titulo videlicet donacionis, absolucionis, concessionis et 
assignacionis vobis et dicto monasterio seu domui Vallis Sancti 
Iacobi et eius conventui factarum per dictum venerabilem Ber-
trandum Nicholai cum publico instrumento inde confecto in posse 
iamdicti et infrascripti Arnaldi Letonis, notarii, quarta die proxime 
preteriti mensis novembris anno proxime lapso a nativitate Domini 
millesimo quadringentesimo terciodecimo. 

Predictas vero tres mille libras michi, dicto nomine, restituis-
tis et solvistis in et pro luicione seu redempcione quatuor mille 
solidorum barchinonensium annualium, rendalium et perpetualium 
sive de censuali mortuo ex et de supradictis octo mille solidis 
censualibus sive de censuali mortuo qui annuatim percipiuntur 
predicta sexta die mensis iunii super universitate antedicta civitatis 
et regni Maiorice. 

Item solvistis et tradidistis michi, dicto nomine recipienti, 
ex alia parte in predicta tabula cambii civitatis Barchinone et de 
peccunia et bonis predicti Bertrandi Nicholai septingentos octua-
ginta octo solidos et decem denarios predicte monete, qui dictis 
meis principalibus debebantur et pertinebant ex seu de pensione 
dicti censualis mortui dictorum quatuor mille solidorum per vos 
nunc redemptorum pro rata temporis preteriti, scilicet a predicta 
vicesima sexta die proxime effluxi mensis ffebroarii usque in hunc 
presentem diem inclusive, in qua dicta vicesima sexta die dicti 
mensis ffebroarii predictum censuale cepit currere et computare 
pro dictis meis principalibus. 

Et ideo renunciando excepcioni non numerate... gratis et ex 
certa sciencia... per dictos meos principales et eorum succedentes 
quoscumque et per me, eorum nomine, reddo, absolvo, diffinio et 
remitto ac restituo vobis dicto venerabili et religioso fratri Iacobo 
Berengarii, quo supra nomine, et iamdicto monasterio Sancti Iacobi 
et eius conventui, licet absentibus,... perpetuo omnes supradictos 
quatuor mille solidos censuales, annuales, rendales et perpetuales si- 
ve de censuale mortuo ex et de supradictis octo mille solidis cen-
sualibus qui solvendi sunt annuatim predicta sexta die mensis  
iunii, tam scilicet in precio seu proprietate quam in emolumento 
et pensionibus debitis et debendis predicti censualis mortui dic-
torum quatuor mille solidorum annualium. 
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Has itaque reddicionem, restitucionem, absolucionem, diffini-
cionem et remissionem facio ego dictus Petrus Regaçol, nomine et 
auctoritate quibus supra, vobis dicto venerabili et religioso fratri 
Iacobo Berengarii, priori, et dicto monasterio Vallis Sancti Iacobi 
et eius conventui et vestris et suis et quibus vos et ipsi volueritis et  
voluerint perpetuo de predictis quatuor mille solidis de censuali 
mortuo sive censualibus, annualibus, rendalibus et perpetualibus 
ex supradictis octo mille solidis qui ut premittitur solvendi sunt 
annis singulis predicta sexta die mensis iunii et de precio et pen-
sionibus pro rata eorundem, sicut melius dici potest et intelligi 
ad ... (Segueixen nombroses clàusules jurídiques que no aporten res 
i que són de difícil lectura per les taques d’humitat.) Et pro hiis 
complendis et firmiter attendendis, tenendis et observandis, nomine 
et auctoritate antefatis, obligo vobis dicto venerabili priori et con-
ventui dicti vestri monasterii Vallis Sancti Iacobi et vestris et suis 
succedentibus in hiis perpetuo omnia bona dictorum principalium 
meorum mobilia et immobilia, habita et habenda. (Segueixen més 
clàusules jurídiques.) 

Actum est hoc Barchinone septimo die mensis madii anno a 
nativitate Domini millesimo quadringentesimo quartodecimo,

Sig+num Petri Regaçol predicti qui hec, nomine et auctoritate 
quibus supra, laudo, concedo, firmo et iuro,

Testes huius rei sunt: Petrus de Torrentibus, Anthonius Salvet, 
mercator, et Bartholomeus Masons, notarius civis Barchinone.

Sig+num Arnaldi Letonis, auctoritate regia notarii publici Bar-
chinone, qui hec scribi fecit et clausit, cum supraposito in linea...

258

1414, juliol, 7
Fra Domènec de Bonafè, en temps passat prior del monestir cartoixà de 

Sant Jaume de Vallparadís, el seu convent que avui encara subsis-
teix, i Pere Regaçol, canonge de la seu de Barcelona, procurador, 
ecònom i actor —conjuntament i solidàriament amb Reinald de 
Bellfort, canonge i sagristà del monestir agustinià de Santa Maria 
de Terrassa— legítimament constituït pel prior del predit monestir 
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i pel seu convent el passat 27 de novembre de 1413,42 confessen i 
reconeixen a fra Jaume Berenguer, mestre en sagrada escriptura  
i prior del monestir carmelita de la Vall de Sant Jaume de Terrassa 
construït i edificat de bell nou al terme de Terrassa i dotat per Ber-
tran Nicolau, mercader ciutadà de Barcelona, sota l’orde de la bea- 
ta Maria del Carmel, i al convent dels germans d’aquest monestir, 
malgrat estar absents, que els han restituït i pagat bé i plenament 
tots aquells quinze mil sous barcelonesos, en pagament dels quals 
el prior i el seu convent, o en lloc d’ells fra Jaume Pujada, llur 
procurador i actor, els havien donat amb carta de gràcia mil sous 
censals, anuals, rendals i perpetuals o de censal mort, els quals 
eren d’aquells dos mil sous censals o de censal mort que rebien 
cada any el dia 30 d’abril sobre la universitat de la ciutat i del reg-
ne de Mallorca, tal com consta en l’instrument de dació i cessió en 
pagament, rebut en poder de l’infrascrit notari el dia 26 de febrer 
de l’any present.

 Domènec de Bonafè i Pere Regaçol també confessen i reconeixen 
que els han pagat bé i plenament vuit lliures, sis sous i vuit diners 
per la pensió del censal mort de mil lliures, deguda des del 30 
d’abril fins al 30 del passat mes de juny.  

   A Original perdut.
   a AHPB, 51/6, Arnau Lledó. “Manuale comune vicesimum secundum, del 4-11-

1413 al 1-12-1414”, f. 24v-25r.

Die sabbati septima die iulii anno a nativitate Domini Mº 
CCCCº quartodecimo.

Ego ffrater Dominicus de Bona Fide, de ordine cartusiensi 
priorque monasterii Sancti Iacobi Vallis Paradisi siti in termino 
Terracie, et eius conventus qui etiam hodie subsistit ac ego Petrus 
Regaçol, canonicus (sedis) Barchinone procurator, yconomus et actor 
una et insolidum cum religioso Raynaldo de Bello Forti canonico 
et sacrista monasterii Sancte Marie de Terracia ordinis Sancti Au-
gustini, ad hec et alia legittime constitutus a predicto honorabili 
et religioso domino priore predicti monasterii et ab eius venerabili 
conventu, prout liquet de ipsis procuratione, yconomatu et actoria 
per instrumentum inde confectum in posse Arnaldi Letonis notarii 
infrascripti vicesima septima die mensis novembris anno proxime 
lapso a nativitate Domini MºCCCCº terciodecimo, nomine et aucto-
ritate dictarum procurationis, yconomatus et actorie confitemur et 

42. Doc. 243. 
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recognoscimus vobis honorabili et religioso fratri Iacobo Berengarii, 
magistro in sacra pagina priorique monasterii Vallis Sancti Iacobi 
in dicto termino Terracie constructi et noviter hedificati et dotati 
per venerabilem Bertrandum Nicholai mercatorem civem Barchino-
ne sub ordine Beate Marie de Carmelo, et conventui fratrum dicti 
monasterii, licet absentibus, et notario infrascripto tanquam publi-
ce persone pro vobis et aliis legittime stipulanti, quod restituistis  
et solvistis nobis, dicto nomine et auctoritate recipientibus, bene et  
(plenarie) omnes illos quindecim mille solidos barchinonenses pro 
quibus seu insolutum quorum vos dicti prior et conventus seu  
pro vobis venerabilis et religiosus frater Iacobus Pujada, magister 
in sacra pagina dicti ordinis Sancte Marie de Carmelo et tanquam 
procurator et actor vestri et dicti conventus, dedistis, cessistis et 
transtulistis michi, dicto priori cartusiensi, et dicto conventui dicti 
olim monasterii et michi, dicto Petro Regaçol eorum nomine acci-
pienti, et suis perpetuo, gratie instrumento mediante, mille solidos 
dicte monete censuales, anuales, rendales et perpetuales sive de 
censuali mortuo ex et de illis videlicet duobus mille solidis dicte 
monete censualibus sive de censuali mortuo, quos vos percipiebatis 
annis singulis tricesima die aprilis super universitate civitatis et 
regni Maioricarum, ut constat de ipsis insolutum dacione, cessione  
et translacione per instrumentum inde receptum in posse dicti et 
infrascripti notarii vicesima sexta die proxime effluxi mensis ffe-
broarii anni presentis. Item solvistis nobis bene et (plenarie) octo 
libras, sex solidos et octo denarios, iamdicto nomine, qui nobis 
eisdem nominibus debebantur et pertinebant ex seu de pensione 
nobis debita ratione dicti censualis mortui mille solidorum prout 
temporis preteriti, videlicet ab ultima die proxime lapsi mensis 
aprilis usque in ultimam diem proxime effluxi mensis iunii. 

Et ideo renuntiando etc, dictis nominibus facimus vobis et 
vestris perpetuo de predicto censuali mortuo mille solidorum, 
pretio et pensionibus eiusdem debitis et debendis, absolutionem, 
difinitionem etc. Et nichilominus in futurum cedimus et manda-
mus vobis et dicto vestro conventui [...] et succedentibus vestris 
in hiis omnia iura omnesque actiones reales et personales nobis et 
dicto conventui cartusiensi competentia et competentes et spectare 
debentia que contra universitatem predictam Maioricarum et eius 
singulares et bona ipsorum et contra alias quascumque personas 
et bona, ratione videlicet seu occasione predicti censualis mortui 
mille solidorum pretii et pensionum eiusdem debitarum et deben-
darum. Quibus iuribus etc. 
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259

1414, juliol, 7 
Domènec de Bonafè i Pere Regaçol, en la representació abans indicada, 

de bon grat i des de la certa ciència absolen, defineixen i remeten 
perpètuament a favor de fra Jaume Berenguer, prior del monestir, 
i del seu convent de Santa Maria del Carmel, malgrat estar ab-
sents, totes les reclamacions que podrien fer contra ell i contra el 
monestir i contra llurs béns, per raó i d’aquells vuit mil sous bar-
celonesos de censal mort, que els havien donat com a pagament 
del preu de la compra de la casa de Terrassa, els quals es reben 
sobre la universitat de Mallorca cada any el dia 6 de juny —dels 
quals ja els han lluït o redimit quatre mil sous censals— tal com 
consta en l’instrument de dació en pagament de data del passat 
26 de febrer.43

   A Original perdut.
   a AHPB, 51/6, Arnau Lledó. “Manuale comune vicesimum secundum, del 4-11-

1413 al 1-12-1414”, f. 25r/v.

Item nos iamdicti frater Dominicus de Bona Fide et Petrus 
Regaçol, nominibus quibus supra, gratis et ex certa scientia absol-
vimus, difinimus et remittimus vobis dicto honorabili et religioso 
fratri Iacobo Berengarii, priori dicti monasterii, et eius conventui 
Sancte Marie de Carmelo, licet absentibus, et notario infrascripto, 
ut publice persone stipulanti, et vestris perpetuo omnes actiones, 
questiones etc. nobis dictis nominibus competentes etc. contra 
vos et dictum vestrum monasterium et bona vestra et ipsius et 
contra quascumque personas et bona ratione videlicet seu occa-
sione emptionis per vos in omni casu et eventu facte in et pro 
illis octo mille solidis barchinonensibus de censuali mortuo, quos 
insolutum prorate pretii domus de Terracia nobis dedistis et trans-
tulistis quique percipiuntur super universitate Maioricarum annis 
singulis sexta die iunii, ex seu de quibus iam a nobis luhistis seu 
redimistis quatuor mille solidos censuales, prout constat de ipsis 
insolutum dacione et eviccione ac aliis per instrumentum inde 
factum in posse Arnaldi Letonis notarii infrascripti vicesima sexta 
die proxime preteriti mensis ffebroarii. Hanc autem absolutionem, 
(difinitionem et remissionem) facimus dictis nominibus sicut me-
lius dici potest etc. 

43. Doc. 250. 
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260

1415, febrer, 16 
Ramon de Casanova, prior de la casa o monestir de Santa Eulàlia del 

Camp de Barcelona, Francesc de Magarola, sagristà, Joan Besora, 
hospitaler, Antoni Vidal, infermer, Joan Canyelles, Ramon Terrats 
i Bartomeu Segura, tots ells canonges i conventuals del monestir, 
convocats i congregats a causa de les coses més avall escrites a 
la sagristia del monestir on han acostumat de ser convocats per 
a estudiar els actes i els afers comuns fent i representant el capí-
tol, atenent que el 14 de març de 1399 Bartomeu Roig, alesho-
res prior, i els canonges d’aquest monestir havien establert, amb 
una entrada de dos-cents cinquanta florins d’or d’Aragó i a un 
cens de dotze diners de Barcelona de tern, la casa anomenada de  
Montalegre, situada a la parròquia de Sant Fost de la diòcesi  
de Barcelona, amb les seves terres, honors i possessions a favor 
de la senyora Blanca, esposa del difunt cavaller Pere Desplà,44 en 
el lloc i el dret de la qual ara succeeix l’hospital de la Santa Creu, 
havent-se afegit en l’establiment que, si la senyora Blanca i els 
seus ho volien, el cens de dotze diners podria ésser redimit quan 
volguessin, donant al monestir en compensació un altre cens de 
dotze diners en pur i franc alou que hauria de reunir unes deter-
minades condicions; atenent també i considerant que l’esmentat 
hospital i els seus administradors volien lluir o redimir els esmen-
tats dotze diners amb tot el seu dret i domini, i que havien dit i 
intimat als canonges de Santa Eulàlia del Camp que, d’acord amb 
el pacte contingut en l’establiment, cerquessin una o altres propie-
tats que equivalguessin als esmentats dos-cents cinquanta florins, 
sobre les quals, en nom de l’hospital, poguessin constituir un cens 
de dotze diners amb tot el seu dret i domini, i que els havien dit 
que estaven preparats per a pagar immediatament el preu de la  
lluïció, tanmateix, com que, havent-la cercat, el prior i els canon-
ges del monestir de Santa Eulàlia del Camp no havien pogut tro-
bar la propietat o propietats adequades, per aquesta raó, després 
d’haver-ho consultat amb els notaris Gabriel Canyelles i Joan Tor-
ró, experts en aquestes coses, havien deliberat i acordat que era 
més útil per al monestir rebre el preu i convertir-lo en obres neces-
sàries per al monestir que no pas convertir-lo en la compra d’uns 
altres dotze diners censals. 

 Per aquesta raó, el prior i el convent dels canonges del monestir de 
Santa Eulàlia del Camp, amb la llicència, l’autoritat i el decret del 

44. Doc. 216.
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senyor bisbe de Barcelona o del seu vicari en espirituals i tempo-
rals, venen, absolen, defineixen i remeten, perpètuament, a favor 
del sagristà Guillem Carbonell i de Francesc Pineda, canonges de 
la seu de Barcelona, d’Antoni Buçot i de Joan Boscà, ciutadans  
de la ciutat, administradors ara de l’esmentat hospital o casa de la 
Santa Creu, en nom de l’hospital, i del mateix hospital, tot el cen-
sal de dotze diners de moneda barcelonesa de tern i tot el domini 
directe i alodial, la firma, la fadiga, el lluïsme i qualsevol altre dret 
que els canonges del monestir, en nom del seu monestir, tenen i 
reben cada any en la festa de la Pasqua de resurrecció del Senyor 
en i sobre la casa de Montalegre amb tots els seus drets i  pertinen-
ces, la qual casa, per certs títols i causes, l’hospital té i posseeix a 
la parròquia de Sant Fost, pel monestir de Santa Eulàlia i sota el 
seu domini i alou a un cens dels esmentats dotze diners. 

 Pel preu de les coses esmentades que venen a l’hospital de la Santa 
Creu, el prior i el convent dels canonges del monestir de Santa Eu-
làlia del Camp han rebut vint-i-dues lliures de moneda de Barce- 
lona de tern que han estat escrites pel canonge de la seu de  
Barcelona Pere Regaçol, en la taula de canvi assegurada per la 
ciutat de Barcelona, preu pel qual fou estimat el censal de dotze di-
ners mitjançant els experts i revisors que havien estat consultats. 

 Això ho veieren i ho examinaren el canonge, Pere Regaçol, i el pre-
vere beneficiat d’aquesta seu, Francesc Serra, revisors assignats 
per a aquest afer pel bisbe de Barcelona o pel seu vicari en espi-
rituals i temporals, Ferrer del Putxet, els quals per aquesta causa 
havien anat a la casa de Montalegre, l’havien vist amb llurs ulls  
i havien reconegut que el present contracte havia de fer-se pel preu 
abans esmentat. 

 Al peu del mateix pergamí, Ramon de Casanova, prior del mones-
tir de Santa Eulàlia del Camp de Barcelona, i els altres esmentats 
sis canonges i conventuals del monestir, fan àpoca per les vint-i-
dues lliures a favor de Miquel Canals, prevere de Barcelona, recap-
tador i distribuidor general dels diners i dels béns de l’hospital de 
la Santa Creu de Barcelona.

   A ACM, armari V, calaix 1, pergamí núm. 12 (721 × 598  mm). 
   a ACA, Monacals Hisenda, volum 2081, f. 128r-140r. 

In Dei nomine, noverint universi quod nos Raimundus de 
Casanova, prior domus seu monasterii Sancte Eulalie de Campo 
Barchinone, Ffranciscus de Magarola sacrista, Iohannes Besora 
hospitalerius, Anthonius Vitalis infirmarius, Iohannes Canyelles, 
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Raimundus Terrats et Bartholomeus Segura, omnes canonici et 
conventuales dicti monasterii, pro subscriptis convocati et congregati 
in sacristia ecclesie eiusdem monasterii ubi pro comunibus actibus 
et negociis ipsius monasterii preactandis convocari consuevimus 
capitulumque facientes et representantes, attendentes venerabilem 
Bartholomeum Rubei, tunc priorem, et canonicos dicti monasterii 
cum publico instrumento in posse discreti Galcerandi Nicholai, 
auctoritate regia notarii publici Barchinone, quartadecima die mar-
cii anno a nativitate Domini millesimo trecentesimo nonagesimo 
nono confecto, stabilivisse domine Blanche, uxori honorabilis Petri 
de Plano militis quondam, in cuius locum et ius hospitale Sancte 
Crucis nunc succedet, ad intratam scilicet ducentorum quinquaginta 
florenorum auri de Aragonia et ad censum duodecim denariorum 
monete barchinonensis de terno, domum vocatam de Muntalegre 
cum terris, honoribus et possessionibus suis sitam in parrochia 
Sancti Fausti diocesis Barchinone, adiecto in ipso stabilimento 
quod ipsum censum duodecim denariorum posset si vellent quan-
documque ipsa domina Blancha et sui redimere hoc modo, scilicet 
quod in compensacione dicti census haberent dare, permutare seu 
constituere nobis seu dicto nostro monasterio alios duodecim dena-
rios in puro et francho alodio in cognicionem duarum personarum 
eligendarum et assignandarum per reverendum dominum Barchino-
ne episcopum, et quod, secundum valorem dictorum ducentorum 
quinquaginta florenorum, predicti duodecim denarii haberent emi 
in puro et francho alodio cum firma et fatica et alio iure ipsorum 
super aliqua proprietate vel duabus intus Barchinonam que valeret 
seu valerent tantum quantum valebat eo tunc dicta domus, prout 
hec et alia plura in dicto stabilimento latissime sunt contenta; 
attendentes eciam et considerantes prefatum hospitale seu vos 
honorabiles administratores eiusdem velle luere seu redimere a 
nobis, nomine dicti nostri monasterii, dictos duodecim denarios 
cum toto ipsorum iure et dominio et dixisse ac intimasse nobis 
quod, iuxta pactum predictum in dicto stabilimento contentum, 
perquireremus seu perquiri faceremus proprietatem seu proprietates 
equivalentem seu equivalentes dictos ducentos quinquaginta florenos 
super qua seu quibus vos, nomine eiusdem hospitalis, duodecim 
denarios censuales nobis, nomine dicti nostri monasterii, dare et 
constituere possetis cum toto ipsorum iure et dominio qui cade-
rent in loco et compensacione predictorum duodecim denariorum 
quos dictum nostrum monasterium recipit super dicta domo de 
Muntalegre et eius honoribus et possessionibus, parati essetis et 
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paratos vos obtulistis incontinenti de facto solvere precium ipso-
rum, nosque nomine dicti nostri monasterii et vos nomine dicti 
hospitalis ad hoc ut luicio predictorum duodecim denariorum 
prompcius posset suum sortiri effectum, hec perquisivisse et per 
alios perquiri fecisse et non invenisse nec invenire potuisse bono 
modo proprietatem vel proprietates super qua seu quibus ipsi duo-
decim denarii censuales carricari possent, et ob hoc deliberasse et 
concordasse et cum visoribus et cognitoribus subscriptis, vocatis  
et electis per eos in hiis pro proceribus discreto Gabriele Canyel-
les notario Barchinone et Iohanne Torroni notario infrascripto, in 
talibus expertis, quod utilius est nobis et nostro monasterio vos 
debere nobis, nomine dicti nostri monasterii, dare et exsolvere pro 
dictis duodecim denariis censualibus precium subscriptum quod 
per nos converteretur in operibus necessariis et satis ad presens 
iminentibus dicto monasterio, quam dictum precium esmerciare 
et convertire in empcionem duodecim denariorum censualium qui 
modicam utilitatem dicto monasterio afferrent seu aferre possent. 

Idcirco nos, dicti prior et conventus canonicorum eiusdem 
domus seu monasterii, certi de condicione in dicto stabilimento 
apponita et adiecta, gratis et ex certa sciencia, per nos et omnes 
successores nostros quoscumque in dicto monasterio, agentes hec 
de et cum licencia, auctoritate et decreto reverendi domini Bar-
chinone episcopi seu eius vicarii in spiritualibus et temporalibus, 
vendimus, absolvimus, diffinimus et remittimus vobis honorabili-
bus Guilleumo Carbonelli sacrista et Ffrancisco Pineda, canonicis 
sedis Barchinone, Anthonio Bucot et Iohanni Boschani, civibus 
dicte civitatis, administratoribus nunc prefati hospitalis seu domus 
Sancte Crucis, nomine dicti hospitalis, et eidem hospitali perpetuo, 
in posse notarii infrascripti ut publice persone pro dicto hospitali 
et aliis quorum intersit recipientis et stipulantis, totum dictum 
censuale duodecim denariorum monete barchinonensis de terno et 
totum directum et alodiale dominium, firmam, faticam, laudimium 
et aliud quodcumque ius que nos, nomine dicti nostri monasterii, 
habemus et percipimus ac habere et percipere debemus et con-
suevimus quolibet anno in festo Pasche resurreccionis Domini 
in et super dicta domo de Muntalegre cum terris, honoribus et 
possessionibus suis cultis et heremis, nemoribus, plantis, vineis, 
fontibus, venacionibus, pratis, pasturis, tam in montibus quam 
planis sistentibus, et aliis iuribus et pertinenciis ipsius domus, 
quam vos nomine dicti hospitalis certis titulis et causis habetis et 
possidetis infra dictam parrochiam Sancti Fausti diocesis Barchi-
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none, et tenetis per dictum nostrum monasterium et sub dominio 
et alodio suo ad dictum censum dictorum duodecim denariorum, 
prout terminatur dicta domus cum dictis suis terris et possessio-
nibus ab oriente in tenedone Laurencii Marini, a meridie in tene-
done heredum sive successorum den Rovira, ab occidente partim 
in tenedone domine Violantis uxoris honorabilis Bartholomei de 
Villafrancha quondam domicelli et partim in tenedone venerabi- 
lis Iaufredi de Sancto Minato domicelli, et a circio in tenedone 
dicti Iaufredi de Sancto Minato.  

Hanc itaque vendicionem, absolucionem, diffinicionem et 
remissionem facimus nos, nomine dicti nostri monasterii, vobis, 
nomine dicti hospitalis, et eidem hospitali perpetuo sicut melius 
dici potest et intelligi ad salvamentum et bonum intellectum vestri 
et vestrorum, extrahentes predicta que vobis vendimus, absolvimus, 
diffinimus et remittimus de iure, dominio, proprietate et posse nos-
tri et dicti nostri monasterii et successorum nostrorum in eodem, 
eademque omnia et singula in vestrum, nomine dicti hospitalis, 
ius, dominium, proprietatem et posse mittimus et transfferimus 
irrevocabiliter pleno iure, inducentes cum presenti vos et succesores 
vestros in dicto hospitali de predictis in possessionem corporalem 
seu quasi, et nichilominus damus et condecimus cum presenti 
vobis, nomine dicti hospitalis, potestatem quod quandocumque 
volueritis possitis ipsam possessionem libere apprehendere et ap-
prehensam penes dictum hospitale licite retinere. Que possessio 
vigore huiusmodi verborum et ex iuris disposicione pro tradita et 
in vos, dicto nomine, ac dictum hospitale translata omnino censea-
tur et habeatur, scientes illum possidere cuius nomine possidetur. 

Preterea ex causa predicta et alias, eis melioribus via, modo 
et forma quibus melius de iure fieri valeat atque possit, damus, 
cedimus, transfferimus atque mandamus vobis, nomine dicti hos-
pitalis, et eidem hospitali perpetuo omnia iura omnesque acciones 
reales et personales, mixtas, utiles et directas, ordinarias et extraor-
dinarias et alias quascumque nobis et eidem nostro monasterio 
competencia et competentes ac competere debencia et debentes in 
predictis que vobis vendimus, absolvimus, diffinimus et remittimus, 
et contra quascumque personas et in quibuscumque bonis racione et  
occasione eorum. Quibus iuribus et accionibus possitis vos  
et succesores vestri in hiis ac quos volueritis uti et experiri agen-
do, scilicet et respundendo, deffendendo, excipiendo, proponendo 
et replicando et omnia alia et singula faciendo in iudicio et extra 
iudicium, quecumque et quomodocumque nos, nomine dicti mo-
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nasterii, facere poteramus ante presentem vendicionem et iurium 
cessionem et possemus nunc et eciam postea quandocumque. 
Nos enim facimus et constituimus vos et ipsum hospitale et suos 
successores in hiis dominos et procuratores ut in rem propriam 
eiusdem hospitalis vosque, nomine dicti hospitalis, et ipsum hos-
pitale in ius, dominium et possse nostri et dicti nostri monasterii 
ponimus et statuimus, ad faciendum inde vestre libitum voluntatis 
sine contradiccione et impedimento nostri et successorum nos-
trorum in dicto monasterio. Ita quod de cetero dictum hospitale 
et sui ad prestacionem annuam dictorum duodecim denariorum 
seu aliquorum iurium ipsorum minime teneantur, immo habeant, 
teneant et possideant deinceps ipsam domum cum suis terris, 
honoribus et possessionibus in puro et francho alodio et absque 
alicuius census nostri seu dicti nostri monasterii. 

Et pro precio predictorum que vobis, nomine dicti hospitalis, 
et eidem hospitali vendimus, absolvimus, diffinimus et remittimus, 
dedistis et solvistis nobis et confitemur nos a vobis habuisse et 
recepisse viginti duas libras monete Barchinone de terno, quas pro 
vobis seu nomine dicti Michaelis Canals, presbiteri receptoris et 
distribuitoris peccuniarum dicti hospitalis, nobis dici et scribi fecit 
in tabula cambii predictus venerabilis Petrus Regassol, canonicus 
dicte sedis, per universitatem Barchinone assecurata, ad quas 
dictum censuale dictorum duodecim denariorum inter vos et nos, 
considerans considerandis, mediantibus cognitoribus seu visoribus 
subscriptis, fuit extimatum. Quod quidem precium mittemus et 
convertiremus ac mittere et convertere promittimus in operibus 
necessariis que pro nunc occurrunt dicto nostro monasterio et in 
aliis necessitatibus eiusdem. 

Et ideo renunciamus excepcioni non numerate et non solute 
peccunie et precii predicti non habiti et non recepti et legi que 
subvenit deceptis ultra dimidiam iusti precii et doli mali et accioni 
in factum et omni alii iuri, racioni et consuetudini contra hec re-
pugnantibus. Dando et remittendo irrevocabiliter inter vivos vobis, 
dicto nomine, et eidem hospitali perpetuo si quid hec que vobis 
vendimus, absolvimus, diffinimus et remittimus plus modo valent 
aut amodo valebunt precio supradicto. Ceterum fatemur et recog-
noscimus vobis, nomine dicti hospitalis, et eidem hospitali quod 
in predictis nichil agitur in damnum seu periudicium dicti nostri 
monasterii, immo condicio eiusdem monasteii pocior efficitur ex 
premissis, attenta condicione apponita in dicto stabilimento quam 
sequi omnino tenemur et precio antedicto quod est satis competens 
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iuxta valorem in quo tempore dicti stabilimenti erat dicta domus 
et loco silvestri et agresti in quo sita esta dicta domus, et attentis 
ac consideratis causis et racionibus superius positis et allegatis et 
aliis pluribus que ad hec possent iuste et racionabiliter assignari, 
que causa brevitatis hic poni omittimus. 

Et hec viderunt et cognoscerunt venerabilis Petrus Regassol, 
canonicus, et discretus Ffranciscus Serra, presbiter benefficiatus dicte 
sedis, visores in hiis per dictum dominum Barchinone episcopum 
seu honorabilem Fferrarium de Podiolo, eius vicarium generalem 
in spiritualibus et temporalibus, assignati cum eius littera papirea 
patenti in dorso sigillata data Barchinone quintadecima die ffebroarii 
anno a nativitate Domini millesimo quadringentesimo quintodecimo, 
viri utique in talibus experti, qui exhibitis seu vocatis in hiis per 
eos pro proceribus dictis Gabriele Canyelles notario Barchinone 
ac Iohanne Torroni subscripto, qui iam de dicta domo et eius 
possessionibus ac situ eiusdem plene habebant noticiam, ad ipsam 
domum de Muntalegre ex hac causa accesserunt et viderunt eam 
propriis occulis, et cognoverunt presentem contractum per nos 
debere fieri precio memorato et cadere pocius ad voluntatem et 
comodum dicti nostri monasterii quam ad detrimentum in aliquo 
causis et recionibus superius assertis et aliis que possent ad hec 
iuste et racionabiliter assignari. Et hec in verbo veritatis retule-
runt et consulerunt, ut visores predicti, dicto domino episcopo 
seu honorabili Fferrario de Podiolo, eius vicario. Et ideo, previa 
deliberacione et frequenti tractatu super hiis inter nos et cum 
dictis emptoribus ac cum notariis per eos electis semel et pluries 
habito, utiliora dicti nostri monasterii perspicientes, ad contractum 
presentem processimus ut predicitur peragendum. 

Insuper convenimus et promittimus vobis, nomine dicti hos-
pitalis, quod predicta que vobis vendimus, absolvimus, diffinimus 
et remittimus facemus vos, nomine predicto, et ipsum hospitale et  
suos habere, tenere et possidere in sana pace perpetuo contra 
omnes personas et quod tenebimi vobis, dicto nomine, et dicto 
hospitali et suis semper de firma et legali eviccione et legittima 
defensione eorum et de restitucione omnium missionum, damnorum 
et interesse in litte et extra littem, super quibusquidem missioni-
bus, expensis, damnis et interesse credatur vobis, dicto nomine, et 
dicto eciam hospitali et suis in hiis successoribus plano et simplici 
verbo, nullo alio probacionum genere requisito. Et pro hiis com-
plendis et firmiter attendendis, tenendis et observandis, obligamus 
vobis, dicto nomine, et eidem hospitali et suis in hiis successoribus 
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omnia bona dicti nostri monasterii et conventus eiusdem mobilia 
et immobilia habita et habenda. Et ut predicta omnia et singula 
maiori gaudeant firmitate, iuramus sponte in animabus nostris 
per dominum Deum et eius sancta quatuor Evangelia, manibus 
nostris corporaliter tacta, predicta omnia et singula attendere et 
complere, tenere et observare ac in aliquo non contrafacere vel 
venire aliquo iure, causa vel racione. Hec igitur que dicta sunt 
supra facimus, paciscimur, convenimus et promittimus nos, dicti 
prior et canonici, per nos et omnes successores nostros in dicto 
monasterio, vobis, dictis honorabilibus administratoribus dicti hos-
pitalis, et eidem hospitali et suis successoribus necnon et notario 
infrascripto, tanquam publice persone pro dicto hospitali et suis 
ac pro aliis eciam personis quarum interest et intererit recipienti 
et paciscenti ac eciam legittime stipulanti. 

Actum est hoc Barchinone, videlicet in sacristia dicti nostri 
monasterii sextadecima die mensis ffebroarii anno a nativitate 
Domni millesimo quadringentesimo quintodecimo. 

Sig+num Raimundi de Casanova prioris, S+num Francisci de 
Magarola, S+num Iohannis Besora, S+num Anthonii Vitalis, S+num 
Iohannis Canyelles, S+num Raimundi Terrats, S+num Bartholomei 
Segura, predictorum ex hac causa ut predicitur congregatorum in 
sacristia ecclesie dicti monasterii capitulumque facientium, qui hec 
laudamus, firmamus et iuramus. 

Testes huius rei sunt: discretus Anthonius Oliverii presbiter 
benefficiatus in ecclesia sancte Anne, Arnaldus Gurri cultor, et 
Rodrigo de Miracle habitator Barchinone. 

Ego Petrus Regassol canonicus Barchinone, visor et cognitor 
predictus, hic me subscribo. Ego Ffranciscus Serra presbiter be-
nefficiatus in sede, visor et cognitor predictus, hic me subscribo

Ego Ffranciscus de Podiolo, canonicus et reverendi in Christo 
patris et domini Francisci, miseracione divina episcopi barchino-
nensis in remotis agentis, in spiritualibus et temporalibus vicarius 
generalis predictus, auctoritate officii quo fungor auctoritatem 
impono pariter et decretum, manu propria subscribendo. 

Sig+num Iohannis Torroni, auctoritate regia notarii publici 
Barchinone, qui hec scribi fecit et clausit cum raso et correcto in 
lineis quarta, ubi dicitur trigesimo, et in XIII, et obligo. 

....................
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Sit omnibus notum quod nos Raimundus de Casanova prior 
domus seu monasterii sancte Eulalie de Campo Barchinone, Ffran-
ciscus de Magarola sacrista, Iohannes Besora hospitalerius, Antho-
nius Vitalis infirmarius, Iohannes Canyelles, Raimundus Terrats et 
Bartholomeus Segura, omnes canonici et conventuales monasterii 
predicti, pro hiis convocati et congregati in sacristia ecclesie eiusdem 
monasterii ubi pro comunibus actibus et negociis ipsius monaste-
rii preactandis convocari consuevimus capitulumque facientes et 
representantes, confitemur et recognoscimus vobis discreto Michali 
Canals, presbitero Barchinone, receptori et distributori generali 
peccuniarum et bonorum hospitalis seu domus Sancte Crucis 
Barchinone, quod de peccunia dicti hospitalis solvistis nobis, seu 
pro vobis et nomine dicti hospitalis nobis dici et scribi fecit in 
tabula cambii, per universitatem Barchinone assecurata, venerabilis 
Petrus Regassol, canonicus sedis Barchinone, viginti duas libras 
monete Barchinone de terno, pro quibus seu quarum precio nos 
vendidimus, absolvimus et diffinimus et remittimus honorabilibus 
administratoribus dicti hospitalis, nomine ipsius hospitalis, perpetuo 
totum illud censuale duodecim denariorum monete Barchinone de 
terno cum toto ipsorum iure et dominio quod nos, nomine dicti 
nostri monasterii, per liberum et franchum alodium habebamus 
et percipiebamus quolibet anno in festo Pasche resurreccionis 
Domini in et super domo de Muntalegre cum terris, honoribus et 
possessionibus suis cultis et heremis, nemoribus, plantis, vineis, 
fontibus, venacionibus, pratis, pasturis, tam in montibus quam 
in planis sistentibus, et aliis iuribus et pertinenciis ipsius domus, 
quam domum dictum hospitale certis titulis et causis habebat et 
possidebat infra parrochiam Sancti Ffausti diocesis Barchinone  
et tenebatis per dictum nostrum monasterium et sub dominio et alo- 
dio suo, prout de dictis vendicione, absolucione, diffinicione et 
remissione apparet per instrumentum publicum in posse notarii 
infrascripti die presenti confectum. Et ideo renunciando excepcio-
ni non numerate et non solute peccunie et doli mali et accioni 
infactum et omni alii iuri hiis obvianti, facimus vobis et vestris 
de predictis viginti duabus libris fieri et tradi presens apoce ins-
trumentum per notarium infrascriptum. 

Actum est hoc Barchinone, videlicet in sacristia dicti nostri 
monasterii, sextadecima die ffebroarii anno a nativitate Domini 
millesimo quadringentesmo quinto decimo. 

S+num Raimundi de Casanova prioris, S+num Ffrancisci de 
Magarola, S+num Iohannis de Besora, S+num Anthonii Vitalis, 
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S+num Iohannis Canyelles, S+num Raimundi Terrats, S+num 
Bartholomei Segura, predictorum ex hac causa ut predicitur con-
gregatorum, qui hec laudamus, concedimus et firmamus. 

Testes huius rei sunt: discretus Anthonius Oliverii presbiter 
benefficiatus in ecclesia sancte Anne, Arnaldus Guri cultor et Ro-
drigo de Miracle habitator Barchinone. 

Sig+num Iohannis Torroni, auctoritate regia notarii publici 
Barchinone, qui hec scribi fecit et clausit. 

261

1415, febrer, 16 
Guillem Carbonell, sagristà, Francesc Pineda, sotscabiscol i canonge 

de la ciutat de Barcelona, Antoni Buçot i Joan Boscà, ciutadans 
d’aquesta ciutat, rectors i administradors l’any present de l’hos-
pital o casa de la Santa Creu de la ciutat, atenent que en nom de 
l’hospital tenen i posseeixen la casa de Montalegre amb les seves 
terres, honors i possessions, i que per aquesta raó l’hospital està 
obligat a donar cada any setanta-cinc florins d’or d’Aragó a Arnau 
de Torrevella, eremita resident en aquesta casa, durant tota la seva 
vida, a més dels fruits de la mateixa casa i de les seves honors i 
possessions, de les quals el mateix Arnau en pot fer la seva volun-
tat, i que per aquesta raó actualment l’hospital no en treu cap pro-
fit ni tampoc els seus administradors creuen que en pugui treure 
després de la mort d’Arnau; per això, havent ponderat i considerat 
els pagaments i les despeses que s’han de fer cuidant i conreant les 
terres i les honors d’aquesta casa, tal com n’han estat assessorats 
de manera certa i veritable per persones expertes en tals i similars 
coses i coneixedores de la casa i de les seves honors i possessions; 
atenent també que ells, en nom de l’hospital, ocupant-se del profit 
i de la utilitat del mateix hospital, a fi de deslliurar-lo de la presta-
ció anual dels setanta-cinc florins i a fi de tenir el preu més avall 
escrit que necessiten, tant per a acabar la gran casa de l’hospital 
com per a subvenir a les necessitats del mateix hospital, havien 
deliberat que era més útil per a l’hospital vendre i alienar la casa 
amb la càrrega dels setanta-cinc florins, que no pas tenir-la i pos-
seir-la per al propi conreu de l’hospital. 

 Així, doncs, moguts per aquestes raons, per l’hospital i per tots els 
seus successors en la seva administració, des de la certa ciència 
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venen i concedeixen a fra Domènec de Bonafè, prior de la casa de  
Vallparadís de l’orde cartoixà, comprador en nom del convent  
de la casa, al mateix convent i als seus, a perpetuïtat, tota la casa 
anomenada de Montalegre amb les seves terres, honors i posses- 
sions, tant a la muntanya com a la plana, les conreades i les er-
mes, amb els boscos, les plantes, les vinyes, les fonts, les caceres, 
els prats, les pastures i amb qualssevol drets i pertinences de la 
casa, la qual en nom de l’hospital tenen i posseeixen en propi, 
lliure i franc alou a la parròquia de Sant Fost de la diòcesi de 
Barcelona. 

 L’esmentada casa de Montalegre amb les seves honors i possessi-
ons acostumava de ser tinguda immediatament pel monestir de 
Santa Eulàlia del Camp de Barcelona i pel seu prior, sota llur do-
mini i alou, a un cens anual de dotze diners de moneda de Barce-
lona de tern, pagadors cada any per la festa de la Pasqua de resur-
recció del Senyor, però Ramon de Casanova, ara prior de la casa 
de Santa Eulàlia del Camp, i els canonges d’aquesta casa, amb 
la llicència, l’autoritat i el decret del bisbe de Barcelona o del seu 
vicari, havien venut, absolt i definit a favor dels administradors de 
l’hospital i del mateix hospital, perpètuament, tot el cens, la firma, 
la fadiga, el lluïsme i tot altre dret que el prior i els canonges, en 
nom de la casa de Santa Eulàlia, tenien i rebien en i sobre la casa 
i les seves honors i possessions, tal com consta en l’instrument 
públic en poder del notari Joan Torró, fet el dia d’avui.45 

 Aquesta casa, amb les seves terres, honors i possessions, pertany 
a l’hospital de la Santa Creu de Barcelona per una donació irre-
vocable inter vivos feta per l’eremita Arnau de Torrevella, tal com 
consta per l’instrument públic en poder del notari Joan Torró, de 
data 8 de febrer de l’any 1409.46 A Arnau de Torrevella aquesta 
casa li pertanyia per raó del reconeixement i la cessió que li havia 
fet la senyora Blanca, esposa del difunt cavaller Pere Desplà, tal 
com consta per l’instrument públic en poder del notari Galceran 
Nicolau, fet el dia 27 de març de 1399.47 I a la senyora Blanca  
li pertanyia per raó de la donació i l’establiment emfitèutic que 
li havia fet Bartomeu Roig, aleshores prior, i els canonges de la 
casa o monestir de Santa Eulàlia del Camp, amb l’esmentat cens 

45. Doc. 260.  
46. Doc. 234. 
47. Doc. 217. 
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de dotze diners, tal com consta per un altre instrument públic en 
poder de l’esmentat notari Galceran Nicolau, fet el dia 14 de març 
de 1399.48 

 Pel preu d’aquesta venda Domènec de Bonafè i el seu convent els 
han donat i pagat o, d’acord amb ells, donaran i pagaran al recep-
tor i distribuïdor dels diners de l’hospital set mil sous de moneda 
de Barcelona de tern.

 Tanmateix, els administradors fan aquesta venda amb la següent 
condició: que el convent de la casa de Vallparadís i els seus hau-
ran de suportar totes les càrregues que Arnau de Torrevella ha im-
posat a l’hospital de la Santa Creu per la casa de Montalegre i les 
seves honors i possessions. 

 Domènec de Bonafè, prior de la casa de Vallparadís, accepta 
aquesta venda amb el pacte i la condició esmentades, en les quals 
consent expressament, i des de la certa ciència promet suportar to-
tes aquestes càrregues; i, a continuació, Arnau de Torrevella lloa, 
aprova i confirma aquesta venda i tot el que en ella està contingut, 
i des de la certa ciència i amb un esperit decidit renuncia a favor 
del prior i del seu convent i dels seus successors en aquest negoci, 
a totes les condicions, retencions i pactes posats i continguts al 
seu favor en l’instrument de la donació, i els remet, els absol i els 
defineix a favor del prior i del seu convent.  

 La cerimònia de la presa de possessió corporal de la casa de Monta- 
legre i de les seves terres, honors i possessions per part de Domè-
nec de Bonafè tingué lloc dos dies després, el 18 de febrer de 1415. 

 El dia 30 de juliol de 1415 Jaume ça Seu, receptor i distribuïdor 
general de tots els diners, béns i drets de l’hospital de la Santa 
Creu de Barcelona, confessa i reconeix a fra Domènec de Bonafè, 
prior de la casa de la Beata Maria de Montalegre, que per mà de 
Pere Regaçol, canonge de la seu de Barcelona, li ha pagat i satisfet 
aquells set mil sous que havien estat el preu de la venda de la casa 
de Montalegre amb les seves terres, honors i possessions. El paga-
ment dels set mil sous havia estat realitzat d’aquesta manera: dos 
mil dos-cents sous havien estat pagats al prevere Miquel Canals, 
temps enrere receptor i distribuïdor general dels diners de l’hospi-
tal, el qual els havia destinat a lluir un censal mort de pensió anu-
al de deu lliures i deu sous; quatre-cents quaranta sous també ha-
vien estat pagats a l’esmentat Miquel Canals, amb els quals havia 

48. Doc. 216. 
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comprat el cens de dotze diners que el monestir de Santa Eulàlia 
del Camp de Barcelona rebia sobre l’esmentada casa de Monta-
legre i les seves terres, honors i possessions; i pels restants 4.360 
sous Pere Regaçol havia fet escriure una dita a favor de l’hospital 
de la Santa Creu en la taula de canvi de la ciutat de Barcelona. 

 A ACM, armari V, calaix 3, pergamí núm. 11  (800 × 640 mm).  
   a ACA, Monacals Hisenda, vol. 2081, f. 142r-154r. Trasllat.
   b ACA, Monacals, Hisenda, vol. 2081, f. 154v-157v. Trasllat només de l’àpoca.   

In Dei nomine. Noverint universi quod nos Guillelmus Carbo-
nelli sacrista, Ffranciscus Pineda subprecentor canonicusque civi- 
tatis Barchinone, Anthonius Bussot et Iohannes Boschani, cives 
civitatis preambule, rectores et administratores anno presenti hospi-
talis seu domus Sancte Crucis iam dicte civitatis, attendentes nos, 
nomine dicti hospitalis, habere et possidere domum subscriptam 
de Muntalegre cum terris, honoribus et possessionibus suis, cuius 
racione idem hospitalis facit et facere tenetur et obligatum existit 
quolibet anno Arnaldo de Turreveteri, heremitano comorante in 
eadem domo, ad eius vitam tamen septuaginta quinque florenos 
auri de Aragonia ultra fructus ipsius domus et honorum et posses-
sionum suarum, qui sunt ipsius Arnaldi pro suis voluntatibus de 
eisdem faciendis, ob quod dictum hospitale ex dicta domo nullum 
ad presens habet seu reportat comodum, nec eciam post mortem 
eiusdem Arnaldi credimus seu intendimus habere seu reportare, 
pensatis et consideratis missionibus et expensis que in pensando 
et culturando terras et honores ipsius domus heberent fieri, prout 
per personas in talibus et similibus expertas de dicta domo et eius 
honoribus et possessionibus noticiam habentes, sumus veridice certi 
et informati; attendentes eciam nos, nomine dicti hospitalis, circa 
comodum et utilitatem ipsius hospitales vaccantes, pro liberando 
ipsum hospitale a prestacione annua dictorum septuaginta quinque 
florenorum et pro habere precium subscriptum quod necessarium 
habemus tam pro perficiendo magnam domum dicti hospitalis 
quam pro succurrendo necessitatibus eiusdem hospitalis, deliberas-
se utilius esse eidem hospitali ipsam domum vendere et alienare 
cum onere dictorum septuaginta quinque florenorum, quam ipsam 
domum ad propriam culturam ipsius hospitalis tenere et possidere. 

Idcirco hiis de causis inducti, per dictum hospitale et om-
nes successores nostros in administracione eiusdem hospitalis, 
ex certa sciencia vendimus et ex causa vendicionis concedimus 
vobis venerabili et religioso fratri Dominico de Bona Fide, prio-
ri domus Vallis Paradisi ordinis cartusiensis, nomine conventus 
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dicte domus ementi, et eidem conventui et suis perpetuo, totam 
ipsam domum vocatam de Muntalegre cum terris, honoribus et 
possessionibus tam in montibus quam in planis, cultis et heremis, 
nemoribus, plantis, vineis, fontibus, venacionibus, pratis, pasturis 
et aliis quibuscumque iuribus et pertinenciis ipsius domus, quam 
nos, nomine dicti hospitalis, per proprium, liberum et franchum 
alodium habemus et possidemus in parrochia Sancti Ffausti dio-
cesis Barchinone. Et terminatur ipsa domus cum terris, honoribus 
et possessionibus suis ab oriente in tenedone Laurencii Marini de 
parrochia Sancti Cipriani de Tiana, a meridie in tenedone heredum 
sive successorum den Rovira, ab occidente partim in tenedone 
domine Violantis uxoris venerabilis Bartholomei de Villafrancha 
quondam domicelli et partim in tenedone venerabilis Iaufredi de 
Sancto Minato domicelli, et a circio in tenedone eiusdem Iaufredi 
de Sancto Minato. 

Et est certum quod predicta domus cum eius honoribus et 
possessionibus solebat teneri immediate per monasterium Sancte 
Eulalie de Campo Barchinone et per suum venerabilem priorem, eius 
nomine, et sub dominio et allodio ipsorum ad censum duodecim 
denariorum monete barchinonensis de terno annuatim solvendorum 
in festo Pasche resureccionis Domini, sed honorabilis Raimundus 
de Casa Nova, prior nunc dicti domus Sancte Eulalie, et canonici 
dicte domus, preheuntibus licencia, auctoritate et decreto reverendi 
domini Barchinone episcopi seu eius vicarii, vendiderunt, absolve-
runt et diffinierunt nobis, nomine dicti hospitalis, et eidem hospitali 
perpetuo totum dictum censum, firmam, faticham, laudimium et 
aliud quodcumque ius que ipsi prior et canonici, nomine dicte 
domus Sancte Eulalie, habebant et percipiebant in et super dicta 
domo de Muntalegre et eius honoribus et possessionibus, prout 
constat per instrumentum publicum in posse Iohannis Torroni, 
notarii infrascripti, die presenti confectum. 

Et spectat predicta domus cum suis terris, honoribus et 
possessionibus ad dictum hospitale racione donacionis irrevoca-
bilis inter vivos eidem hospitali facte per dictum Arnaldum de 
Turreveteri heremitanum, ut constat per instrumentum publicum 
factum in posse Iohannis Torroni, notarii iamdicti, octava die ffe-
broarii anno a nativitate Domini millesimo quadringentesimo nono; 
cuiquidem Arnaldo de Turreveteri ipsa domus spectabat racione 
recognicionis et cessionis sibi factarum per dominam Blancham, 
uxorem honorabilis Petri de Plano militis quondam, ut constat 
per instrumentum publicum in posse discreti Galcerandi Nicholai, 
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auctoritate regia notarii publici Barchinone, vicesima septima die 
marcii anno a nativitate Domini millesimo trecentesimo nonage-
simo nono confectum; ad quam dominam Blancham ipsa domus 
cum iuribus et pertinenciis suis spectabat titulo et racione dona-
cionis in emphiteosim et stabilicionis eisdem domine Blanche et 
suis facte per venerabilem Bartholomeum Rubei, tunc priorem, 
et per canonicos dicte domus seu monasterii Sancte Eulalie de 
Campo ad dictum censum duodecim denariorum, prout constat 
de ipso stabilimento per aliud publicum instrumentum in posse 
dicti Galcerandi Nicholai, notarii, quartadecima die marcii anno 
a nativitate Domini millesimo trecentesimo nonagesimo nono con-
fectum; spectat eciam predicta domus ad dictum hospitale et ad 
alios predictos spectabat diversis aliis et iustis titulis sive causis. 

Hanc itaque vendicionem facimus, nomine dicti hospitalis, vobis 
dicto fratri Dominico de Bona Fide, nomine dicti vestri conven-
tus, sicut melius dici potest et intelligi ad salvamentum et bonum 
intellectum vestri et dicti vestri conventus et suorum. Extrahentes 
predicta que vobis vendimus de iure, dominio, proprietate et posse 
mei, quo supra nomine, et ipsius hospitalis et suorum, eademque 
omnia et singula in vestrum, nomine dicti vestri conventus, ius, 
dominium, proprietatem et posse mittimus et transfferimus irrevo-
cabiliter pleno iure ad habendum et tenendum omnique tempore 
pacifice possidendum. Promittentes vobis tradere vobis, nomine 
dicti conventus, vel cui volueritis loco vestro possessionem corpo-
ralem seu quasi et in ea facere vos et vestros ac quos volueritis 
perpetuo existere pociores. Et nichilominus damus et concedimus 
vobis plenam et liberam potestatem quod, absque fatica et requisi-
cione nostri, quo supra nomine, et alterius cuiuscumque persone, 
possitis quandocumque volueritis possessionem corporalem seu 
quasi predictorum que vobis, nomine dicti conventus, et eidem 
conventui vendimus, libere apprehendere et apprehensam penes 
dictum vestrum conventum et suos licite retinere. Que possessio 
vigore huiusmodi verborum et iuris disposicione pro tradita in 
vos, nomine dicti conventus, translata omnino censeatur et habea-
tur, scientes illum possidere cuius nomine possidetur. Preterea ex 
causa huiusmodi vendicionis et alias, prout melius de iure valere 
possit et tenere, damus, cedimus atque mandamus vobis, nomine 
dicti vestri conventus, et eidem conventui perpetuo omnia iura 
omnesque acciones reales et personale, mixtas, utiles et directas, 
ordinarias et extra ordinarias ac alias quascumque nobis, nomine 
dicti hospitalis, et eidem hospitali competencia et competentes ac 
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competere debencia et debentes in predictis que vobis vendimus et 
contras quascumque personas et in quibuscumque bonis racione 
et occasione eorum. Quibus iuribus et accionibus possitis vos, 
dicto nomine, ac quos volueritis uti et experiri, agendo scilicet et 
respundendo, deffendendo, excipiendo, proponendo et replicando 
et omnia alia faciendo in iudicio et extra iudicium, quecumque et 
quemadmodum nos, nomine dicti hospitalis, facere poteramus ante 
presentem vendicionem et iurium cessionem et possemus nunc et 
eciam postea quandocumque. Nos enim facimus et constituimus 
vos, nomine dicti vestri conventus, et ipsum conventum et suos 
in hiis dominos et procuratores ut in rem vestram propriam, vos-
que et ipsum conventum et suos in locum et ius nostrum, dicto 
nomine et ipsius hospitalis, ponimus et statuimus ad faciendum 
inde vestri, nomine dicti vestri conventus, libitum voluntatis sine 
contradiccione et impedimento nostri et successorum nostrorum in 
administracione dicti hospitalis ac alterius cuiuscumque persone. 

Pro precio vero predictorum que vobis vendimus dedistis 
et solvistis nobis, iam dictis nominibus, seu de nostra voluntate 
daturus et soluturus estis receptori et distributori peccuniarum 
dicti hospitalis septem mille solidos monete Barchinone de terno, 
quod precium mittemus et convertiremus ac mittere et convertere 
promittimus in perficiendo dictam magnam domum dicti hospitalis 
et in aliis necessitatibus eiusdem. Et ideo renunciamus excepcioni 
non numerate et non solute peccunie et precii predicti non habiti 
et non recepti et legi qua subvenit deceptis ultra dimidiam iusti 
precii et doli mali et accioni infactum et omni alii iuri, racioni 
et consuetudini contra hec repugnantibus. Dando et comittendo 
vobis et dicto vestro conventui perpetuo irrevocabiliter inter vivos 
si quid predicta que vobis vendimus plus modo valent seu amodo 
valebunt precio supradicto. 

Insuper convenimus et promittimus vobis et dicto vestro conven-
tui et suis, quod predicta, que vobis et eidem conventui vendimus, 
faciemus vos et ipsum vestrum conventum et suos ac quos volue-
ritis et voluerit habere, tenere et possidere in sana pace perpetuo 
contra omnes personas, et quod tenebimur vobis et ipsi conventui 
perpetuo de firma et legali eviccione et legittima deffensione eorum. 
Et eciam iuxta pactum in hunc modum: quod si forsam aliqua 
persona faceret et proponeret vel moveret contra vos vel dictum 
vestrum conventum aut suos aliquo tempore aliquam accionem, 
questionem, peticionem vel demandam, littem vel controversiam 
de iure vel de facto, in iudicio vel extra iudicium, in predictis vel 
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aliquo predictorum que vobis vendimus vel racione aut occasio-
ne ipsorum, convenimus et promittimus vobis quod incontinenti, 
cum a vobis seu a dicto conventui vel suis requisiti fuerimus seu 
nostri successores in administracione eiusdem hospitalis requisiti 
fuerint, opponemus nos et opponent se deffensioni vestri et dicti 
conventus et suorum, et quod respondebimus et satisffaciemus ac 
respondebunt et satisffacient pro vobis et dicto conventui et suis 
cuilibet querelanti, et quod a principo littis suscipiemus in nos  
et suscipent in se omnes litigia, et agemus et ducemus ac agent et  
ducent causam seu causas propriis missionibus et expensis dicti 
hospitalis a principio littis usque ad finem, vel vos aut dictus con-
ventus et sui possitis et possint ipsas causam seu causas agere et 
ducere per vos aut se ipsos, et hoc sit in eleccione vestri et ipsius 
conventus et suorum. Nos enim, dicto nomine, remittimus vobis 
et dicto conventui et suis necessitatem denunciacionis, et si vos et  
dictus conventus vester elegiritis ipsas causam seu causas agere  
et ducere per vos aut se ipsos, convenimus et bona fide promittimus 
vobis quod restituemus et solvemus et emendabimus vobis et ipsi 
conventui et suis indilate omnes et singulas missiones et expensas 
que circa littem seu littes et extra littem seu littes fient et quicquid 
et quantum a vobis seu a dicto vestro conventu evictum fuerit de 
predictis simul cum toto damno et interesse que inde vos et ipse 
conventus feceritis aut sustinueritis quoquomodo pro predictis, sive 
obtineatis in causa seu causis sive eciam succumbatis, et quod alias 
super predictis omnibus et singulis, servabimus nos et successores 
nostri in dicta administracione servabunt vos et ipsum conventum 
et suos penitus sine damno, et credatur vobis et ipsi conventui et 
suis super ipsis missionibus et expensis, damnis et interesse plano 
et simplici verbo, nullo alio probacionum genere requisito. Et pro 
hiis complendis et firmiter attendendis, tenendis et observandis, 
obligamus vobis et dicto conventui et suis perpetuo omnia bona et 
iura dicti hospitalis Sancte Crucis mobilia et immobilia, bona ta- 
men nostra propria pro hiis in aliquo minime obligando. 

Predictam vero vendicionem predictorum omnium et singulorum 
facimus nos dicti administratores, nomine dicti hospitalis, vobis 
dicto domino priori, nomine dicti conventus vestri, sub tali pacto 
et condicione, quod vos, nomine dicti conventus vestri, et ipse 
conventus et sui habeatis subire et supportare omnia onera que 
dictum hospitale in vim donacionis de qua supra mencio habetur, 
facte per dictum Arnaldum de Turreveteri eidem hospitali de dicta 
domo de Muntalegre et eius honoribus et possessionibus, habet 
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et tenetur subire et supportare et inde servare ipsum hospitale et 
bona sua indempnes. 

Ad hec ego frater Dominicus de Bona Fide, prior dicte domus 
Vallis Paradisi, laudans, approbans et confirmans, nomine conven-
tus dicte domus, predictam vendicionem eamque acceptans sub 
et cum pacto et condicione predictis, quibus expresse consencio, 
ex certa sciencia convenio et promitto vobis dictis honorabilibus 
administratoribus dicti hospitalis, nomine hospitalis iamdicti, quod 
conventus dicte domus Vallis Paradisi supportabit omnia onera 
que dictus hospitalis in vim donacions, facte eidem hospitali de 
dicta domo de Muntalegre per dictum Arnaldum de Turreveteri, 
subire et supportare tenebatur et inde servabit ipsum hospitale 
et bona sua indempnes, obligando pro hiis complendis vobis et 
dicto hospitali omnia bona ipsius conventus domus Vallis Paradisi 
mobilia et immobilia, habita et habenda. 

Ad hec ego Arnaldus de Turreveteri predictus, attendens me 
in instrumento donacionis per me, ut superius est tactum, facto 
dicto hospitali de dicta domo de Muntalegre, terris, honoribus et  
possessionibus suis posuisse et adiecisse in mei favorem et alias 
aliqua pacta et condiciones ac retenciones, de quibus sum plenarie 
certus et informatus, verbis et tenoribus ipsarum condicionum, 
retencionum et pactorum per me lectis et ad plenum intellectis, 
ideo laudans, approbans et confirmans ipsam vendicionem et om-
nia in ea contenta quibus expresse consencio, ex certa sciencia 
convenio et promitto vobis quod contra ipsam vendicionem nec 
aliqua de contentis in ea non faciam vel veniam nec questionem 
aliquam seu demandam faciam vel proponam racione vel occasio-
ne quarumvis condicionum, retencionum et pactorum per me seu 
in mei favorem in dicto donacionis instrumento appositarum et 
contentarum seu appositorum et contentorum nec ex quacumque 
alia racione, iure, modo seu causa, immo de ipsis condicionibus 
et retencionibus ac pactis certus et plene informatus, renuncians 
cum presenti ipsis condicionibus, retencionibus et pactis in dicto 
donacionis instrumento appositis et contentis et pro me facientibus 
qualitercumque, et quibuscumque aliis eciam iuribus et accionibus 
michi pertinentibus ac competentibus in eisdem quovis modo, 
ipsasque condiciones et retenciones ac pacta et iura et acciones 
vobis dicto domino priori et dicto vestro conventui et suis in 
hiis successoribus ex certa sciencia et mente deliberata remitto, 
absolvo et diffinio. 
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Hec igitur que et prout dicta sunt supra facimus, paciscimur, 
convenimus et promittimus nos dicti contrahentes, dictis nomini-
bus, scilicet quilibet nostrum a se dicta et promissa ad invicem 
et nostris dictis nominibus, necnon notario infrascripto, tanquam 
publice persone pro nobis et nostris et pro aliis eciam personis 
quarum interest et intererit et interesse potest et poterit recipienti 
et paciscenti ac eciam legittime stipulanti. 

Actum est hoc Barchinone sexta decima die ffebroarii anno 
a nativitate Domini millesimo quadringentesimo quintodecimo. 

S+num Guillelmi Carbonelli predicti qui hec, nomine predicto, 
laudo et firmo dicta die, presentibus testibus Bernardo Riera, mer-
catore cive, et Raimundus Çabadal, clerico tonsurato Barchinone. 

S+num Ffrancisci Pineda predicti qui hec, dicto nomine, laudo 
et firmo eadem die, presentibus testibus Bernardo Bonet, frenerio 
cive, et Michaele Vincencii, habitatore Barchinone. 

S+num Anthonii Bussot, S+num Iohannis Boschani, S+num 
fratris Dominici de Bona Fide, predictorum qui dictis nominibus 
laudamus et firmamus dicta die, presentibus testibus discreto 
Gabriele Pla, notario, et Bernardo Rodon, cursore auris, civibus 
Barchinone. 

S+num Arnaldi de Turreveteri predicti, qui hec laudo et firmo 
in dicta domo de Monte Alacri decima octava die mensis ffebroarii 
annoque predicto, presentibus testibus venerabili Petro Regassol, 
canonico, discreto Ffrancisco Serra, presbitero benefficiato dicte 
sedis, et Graciano Cathalani, scriptore Barchinone.

Sig+num Iohannis Torroni, auctoritate regia notarii publici 
Barchinone, qui premissis una cum testibus supradictis ut supra 
patet interfui hecque scribi feci et clausi, cum raso et emendato 
in lineis... 

....................
Noverint universi quod die lune qua computabatur octava-

decima die mensis ffebroarii anno a nativitate Domini millesimo 
quadringentesimo quintodecimo, in presencia mei Iohannis Torroni, 
notarii infrascripti, et in presencia eciam venerabilis Petri Regasol, 
canonici, et Graciano Cathalani, scriptoris Barchinone, testium 
ad hec specialiter vocatorum et assumptorum, dictus Ffranciscus 
Serra, presbiter benefficiatus in sede Barchinone, procurator ad 
hec specialiter constitutus ab honorabilibus administratoribus hos-
pitalis sive domus Sancte Crucis civitatis Barchinone, prout de 
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ipsa procuracione constat publico instrumento in posse mei, dicti 
notarii, sextadecima die presentis mensis ffebroarii recepto, nomine 
predicto tradidit possessionem corporalem seu quasi venerabili et 
religioso fratri Dominico de Bona Fide, priori domus Vallis Para-
disi ordinis cartusiensis, de tota illa domo vocata de Muntalegre 
cum terris, honoribus et possessionibus eiusdem, tam in montibus 
quam in planis, cultis et heremis, nemoribus, plantis, vineis, fon-
tibus, venacionibus, pratis, pasturis et aliis quibuscumque iuribus 
et pertinenciis ipsius domus, quam dictum hospitale per proprium 
liberum et franchum alodium habebat et possidebat in parrochia 
Sancti Fausti diocesis Barchinone. Quamquidem domum, cum terris, 
honoribus et possessionibus eiusdem, honorabiles administratores 
dicti hospitalis vendiderant dicto venerabili Dominico de Bona 
Fide, ementi nomine conventus dicti domus Vallis Paradisi, et suis 
perpetuo cum publico instrumento in posse mei, notarii predicti et 
infrascripti, dicta sextadecima die dicti mensis ffebroarii confecto. 
Predictam vero possessionem corporalem seu quasi tradidit dictus 
procurator dicto Dominico de Bona Fide hoc modo, quoniam 
existens intus ipsam domum, accepit per manum dexteram ipsum 
venerabilem Dominicum de Bona Fide foras existentem, et misit 
eum intus dictam domum et tradidit sibi claves portalis maioris 
ipsius domus, et incontinenti foras exivit, dicto venerabili Domi-
nico de Bona Fide interius remanente et claudente et apperiente 
ianuas ipsius portalis. Et expost prefatus Ffranciscus Serra, dicto 
nomine, et dictus Dominicus de Bona Fide continuando dictam 
possessionem una mecum, dicto nomine, et testibus supradictis, 
accesserunt ad terras, honores et possessiones eiusdem domus cir-
cumcirca existentes, ibidem dominus Ffranciscus accepit de terra  
et erbis dictorum honorum et possessionum et tradidit de eis-
dem dicto venerabili priori, et nichilominus dixit sibi de predic-
tis honoribus et possessionibus ipsius domus tradebat et tradere 
intendebat sibi possessionem corporalem seu quasi. Que omnia 
supradicta fuerunt facta in signum vere et realis possessionis per 
dictum Ffranciscum Serra dicto nomine tradite, et per eundem 
venerabilem priorem accepte de premissis. De quibus omnibus et 
singulis supradictis ita peractis, idem venerabilis Dominicus de 
Bona Fide petiit et requisivit sibi et dicto conventui fieri et tradi 
publicum instrumentum seu publica instrumenta per me, notarium 
iamdictum et infrascriptum. Que fuerunt acta die, locis et anno 
predictis, presente me dicto notario et presentibus eciam testibus 
ut predicitur supradictis. 



ROBERT ÀLVAREZ834

Sig+num mei Iohannis Torroni, auctoritate regia notarii publici 
Barchinone, qui premissis una cum testibus supradictis, ut supra 
patet, interfui hecque scribi feci et clausi cum raso et correcto 
in lineis...

....................
Sit omnibus notum quod ego Iacobus ça Seu, civis civitatis 

Barchinone receptorque et distributor generalis omnium et singu-
larum peccunie quantitatum, rerum, bonorum et iurium quorum- 
cumque hospitalis Sancte Crucis Barchinone seu eidem pertinen-
cium et spectancium qualitercumque —una et insolidum cum 
venerabili Petro Cardona, presbitero priori eiusdem hospitalis per 
reverendum dominum Barchinone episcopum seu eius vicarium  
et quatuor canonicos sui capituli et per honorabiles consiliarios et  
quatuor probos homines dicte civitatis, iuxta ordinacionem in 
occasione et institucione dicti hospitalis proinde factam— electus 
et ordinatus, prout de ipsa mea potestate constat liquide publico 
instrumento facto sub duobus kalendariis quorum primum est 
vicesima dies iulii anno presenti a nativitate Domini millesimo 
quadringentesimo quintodecimo in posse Iohannis Torroni notarii 
subscripti recepto, nomine predicto confiteor et recognosco vobis 
venerabili et religioso fratri Dominico de Bona Fide, priori domus 
Beate Marie de Muntalegre site in parrochia Sancti Ffausti diocesis 
Barchinone, quod per manus honorabilis Petri Regassol, canonici 
sedis Barchinone, solvistis et satisfecistis michi per modum subs-
criptum omnes illos septem mille solidos monete barchinonensis de 
terno, pro quibus seu quorum precio honorabiles administratores 
hospitalis seu domus Sancte Crucis civitatis Barchinone vendide-
runt vobis, ementi nomine et ad opus conventus monasterii Vallis 
Paradisi ordinis cartusiensis, domum predictam de Muntalegre cum 
terris, honoribus et possessionibus eiusdem domus, quam dictum 
hospitale per franchum alodium habebat et possidebat in dicto 
loco, prout de huiusmodi vendicione constat per instrumentum 
publicum in posse Iohannis Torroni, notarii infrascripti, sextade-
cima die ffebroarii proxime lapso confecto. 

Predictos vero septem mille solidos solvistis michi hoc modo, 
scilicet quod ex eis solvistis discreto Michaeli Canals, presbitero 
olim receptori et distributori generali omnium et singularum 
peccunie quantitatum eiusdem hospitalis, duos mille et ducentos 
solidos monete barchinonensis de terno de quibus, una cum alia 
peccunie quantitate dicti hospitalis, luit et redemit a venerabili 
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Bernardo Turelli, cive dicte civitatis, quoddam censuale mortuum 
pensionis annualis decem librarum et decem solidorum dicte mo-
nete, quod dictum hospitale sibi faciebat quolibet anno duodecima 
die septembris; item ex alia parte solvistis eidem Michaeli Canals 
quadringentos quadraginta solidos prefate monete, quos idem Mi-
chael Canals convertit in empcione duodecim denariorum monete 
barchinonensis de terno de censu, quos monasterium Sancte Eu-
lalie de Campo Barchinone recipiebat super dicta domo de Mun-
talegre, terris, honoribus et possessionibus eiusdem; et residuos 
quatuor mille trecentos sexaginta solidos ad complementum dicti 
precii fecistis michi dici et scribi, seu pro vobis dici et scribi fecit 
dictus honorabilis Petrus Regassol in tabola cambii per universi-
tatem Barchinone assecurata, quam ditam gratam habeo atque 
acceptam. Et ideo renunciando excepcioni non numerate et non 
solute peccunie et dolo malo et accioni infactum et omni alii iuri, 
racioni et consuetudini hiis obvianti, facio vobis et dicto conventui 
de predictis septem mille solidis, michi ut predicitur persolutis, 
bonum et perpetuum finem et pactum de ulterius non petendo et 
de non agendo in posse notarii infrascripti, solemni stipulacione 
vallatum, sicut melius dici potest et intelligi ad salvamentum et 
bonum intellectum vestri dicti conventus. 

Actum est hoc Barchinone tricesima die iulii anno a nativitate 
Domini millesimo quadringentesimo quintodecimo.

Sig+num Iacobi ça Seu predicti qui hec dicto nomine laudo 
et firmo. 

Testes huius rei sunt: venerabilis Galcerandus Torroni baca-
llarius in legibus, Garcias d·Stela, et Bernardus Iuliani scriptor 
civis Barchinone. 

Sig+num Iohannis Torroni, auctoritate regia notarii publici 
Barchinone, qui hec scribi fecit et clausit. 

262

1415, febrer, 18
Sança, esposa del difunt Jaume Pujol, pagès de la parròquia de Sant 

Cebrià de Cabanyes, de la diòcesi de Barcelona, filla i hereva uni-
versal del difunt Guillem Rovira de la mateixa parròquia pel tes-
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tament fet el 26 de juny de 1402,49 el seu fill Jaume Pujol àlies Ro-
vira i l’esposa d’aquest, Eulàlia, per ells i per tots llurs successors 
venen a fra Domènec de Bonafè, en altre temps prior del monestir 
cartoixà de Sant Jaume de Vallparadís del terme del castell de la 
vila de Terrassa, al seu convent que avui encara subsisteix i és 
senyor de la casa de Montalegre situada al terme de la parròquia 
de Sant Cebrià de Tiana, i als seus successors en el priorat i con-
vent, a perpetuïtat, tot el mas Rovira àlies Sanias situat a la parrò-
quia esmentada, amb totes les seves vinyes, terres, camps, censos, 
agrers, aigües, conduccions d’aigua, boscos i arbres de diverses 
classes, entrades, eixides, drets i pertinences que tenen i posseei-
xen en el terme de la parròquia. Tenen el mas amb els seus drets 
i pertinences pel cambrer del monestir de Sant Cugat del Vallès i 
sota el seu domini i alou, en nom de la cambreria. 

 La venda ha estat feta salvant sempre el cens, el dret, el domini, el 
terç, la firma i la fadiga de trenta dies del cambrer i la seva cam-
breria. El cens és de vint-i-cinc sous de moneda de Barcelona de 
tern, pagadors perpètuament cada any, la meitat per la festa dels 
sants Pere i Feliu del mes d’agost i l’altra meitat per la festa de 
Sant Miquel del mes de setembre. Es fa saber que cinc d’aquests 
vint-i-cinc sous es donen al cambrer en esmena i compensació del 
delme que fa temps es rebia de les carns i dels formatges, tal com 
era el costum en la parròquia, i en esmena i compensació de dues 
joves, una en el temps de la sembra i l’altra en el temps de la sega, 
les quals posteriorment foren reduïdes als esmentats cinc sous de 
Barcelona. El preu de la venda han estat vint-i-set lliures i deu 
sous de Barcelona, que ja han estat pagats. 

 El 16 d’abril de 1415 Sança, Jaume Pujol i la seva esposa Eulà-
lia signen l’àpoca a favor de fra Domènec de Bonafè, el qual, per 
mans del seu procurador Pere Regaçol, havia pagat pel compte 
d’ells vint-i-set lliures i deu sous als tutors de les filles del difunt 
Jaume Bruguers. 

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 42, núm. 2073 (405 × 657 mm).

In Dei nomine. Noverint universi quod nos Sanccia, uxor 
Iacobi Puiol quondam agricultor de parrochia Sancti Cipriani de 
Tiana diocesis Barchinone filiaque et heres universalis Guillelmi 
Rovira quondam de dicta parrochia cum testamento eiusdem acto 

49. Doc. 225.
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in dicta parrochia Sancti Cipriani de Tiana vicesima sexta die 
mensis iunii anno a nativitate Domini millesimo quadringentesi-
mo secundo clausoque et subsignato per discretum Ffranciscum 
Corderii presbiterum regentem curam animarum in parrochia 
ecclesie Sancti Cipriani de Tiana et notarium publicum eiusdem 
parrochie pro discreto domino Anthonio de Fornellis rectore eius-
dem ecclesie, Iacobus Pujol alias Rovira filius dictorum coniugum, 
et Eulalia uxor dicti Iacobi Pujol alias Rovira, predicte parrochie, 
gratis et ex certa sciencia per nos et omnes heredes et successores 
nostros quoscumque vendimus et titulo vendicionis concedimus 
vobis honorabili et religioso fratri Dominico de Bona Fide, olim 
priori monasterii Sancti Iacobi Vallis Paradisi ordinis cartusiensis 
termini castri ville Teracie diocesis Barchinone, et conventui dicti 
monasterii, qui adhuc hodie subcistit, et vestris in dicto prioratu 
et conventu successoribus et quibus volueritis perpetuo, nunc vero 
domino domus de Montealacri situate in termino dicte parrochie 
Sancti Cipriani de Tiana, totum ipsum mansum vocatum Mas Ro-
vira alias de Sanjas situatum in dicta parrochia cum omnibus et 
singulis vineis, terris, campis, censibus, agrariis, aquis, aqueductibus, 
nemoribus et arboribus diversorum generum, introitibus, exitibus, 
iuribus et pertinenciis suis que nos habemus et possidemus in 
termino dicte parrochie. Et tenemus ipsum mansum cum iuribus 
et pertinenciis suis per venerabilem camerarium monasterii Sancti 
Cucuphatis Vallensis et sub dominio et alodio eiusdem, nomine 
dicte camerarie. Et terminatur supradictus mansus cum possesio-
nibus eiusdem ab oriente partim in tenedone Petri Mari de dicta 
parrochia et partim in honore seu tenedone Gabrielis Fabrega, a 
meridie et occidente in alodio Sancti Petri de Sancto Romano, 
a circio in alodio dicte domus Beate Marie de Monte Alacri. Et 
espectant ad nos seu ad me dictam Sancciam predicta que vobis 
vendimus iure institucionis universalis dicti quondam Guillelmi 
Rovira patris mei necnon racione donacionis et hereditamenti michi 
dicte Sanccie factarum per dictum Guillelmum Rovira quondam et 
Ffranciscam eius uxorem, parentes meos, de omnibus bonis suis, 
prout constat de dicta donacione seu hereditamento instrumento 
publico inde facto in posse discreti Berengarii Rovira, auctoritate 
regia notarii publici per totam terram et dominacionem illustris-
simi domini regis Aragonum, et sub duobus chalendariis quorum 
primum est vicesima prima et ultimum vicesima quarta diebus 
mensis septembris anno a nativitate Domini millesimo trecentesimo 
nonagesimo; ad dictos autem Guillelmum Rovira et Ffranciscam 
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eius uxorem, parentes meos, predicta pertinebant et spectabant 
aliis iustis titulis atque causis. 

Hanc autem vendicionem et ex causa vendicionis concessio-
nem facimus nos omnes superius nominati venditores vobis, dicto 
honorabili domino priori, et conventui vestri dicti monasterii qui 
adhuc hodie subsistit et vestris in hiis successoribus de predicto 
manso cum iuribus et pertinenciis suis sicut melius dici potest et 
intelligi ad sanum et bonum intellectum vestri et vestrorum in hiis 
successorum. Et extrahimus predicta que vobis vendimus de iure, 
dominio, proprietate et posse nostri et nostrorum eademque omnia 
et singula in vestrum vestrorumque ius, dominium, proprietatem et  
posse mittimus et transferimus irrevocabiliter pleno iure, ad ha-
bendum, tenendum omnique tempore pacifice possidendum et 
ad omnes vestras vestrorumque voluntates inde libere faciendum 
sine contradiccione et impedimento nostri et nostrorum et alterius 
cuiuscumque. Promittentes vobis tradere vobis vel cui volueritis 
loco vestri possessionem corporalem seu quasi predictorum que 
vobis vendimus et in ea vos et vestros facere perpetuo existere 
pociores. Preterea ex causa huiusmodi vendicionis et alias, prout 
melius et plenius de iure fieri valeat et tenere, damus, cedimus et 
mandamus vobis et vestris et quibus volueritis perpetuo omnia iura 
omnesque acciones reales et personales, mixtas, utiles et directas, 
ordinarias et extraordinarias et alias quascumque nobis seu alicui 
nostrorum competencia et competentes ac competere debencia et 
debentes in predictis que vobis vendimus et contra quascumque 
personas et res racione et occasione premissorum. Quibus iuribus 
et accionibus supradictis possitis vos et dictus vester conventus et  
vestri in hiis successores uti, agere et experiri, agendo, scilicet res- 
pondendo, defendendo, excipiendo, proponendo et replicando et om- 
nia alia faciendo, in iudicio et extra iudicium, quecumque et que-
madmodum nos facere poteramus ante huiusmodi vendicionem et 
iurium cessionem et possemus nunc et eciam postea quandocumque. 
Nos enim facimus et constituimus vos et vestros in hiis dominos 
et procuratores ut in rem vestram propriam ad faciendum inde 
vestras omnimodas voluntates, salvis tamen semper in et super 
predictis que vobis vendimus censu, iure, dominio, tercio, firma et 
fatica triginta dierum dicti venerabilis camerarii et sue camerarie 
eius nomine; qui census est viginti quinque solidorum monete 
Barchinone de terno singulis annis perpetuo solvendorum, scilicet 
medietatem in festo sanctorum Petri et Ffelicis mensis augusti et 
residuam medietatem in festo Sancti Michaelis mensis septembris. 
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Et est sciendum quod quinque solidi Barchinone ex et de dictis 
(viginti)50 quinque solidis fiunt et prestantur dicto camerario in 
emendam et composicionem decime que dudum percipiebatur de 
carnibus et quaseis, sicut consuetum erat in dicta parrochia, et 
duarum jovarum, unius scilicet in sementerio et alterius in messibus 
in et super dicto manso, possessionibus, iuribus et pertinenciis suis, 
que postea redacta fuerunt ad dictos quinque solidos Barchinone. 

Pro precio vero predictorum que vobis vendimus, dedistis 
et solvistis nobis et confitemur nos a vobis habuisse et recepisse 
viginti septem libras et decem solidos Barchinone de terno. Et 
ideo renunciando excepcioni pecunie non numerate et non solute 
et precii predicti non habiti et non recepti et legi que subvenit 
deceptis ultra dimidiam iusti precii et dolo malo et accioni infactum 
et omni alii iuri, racioni et consuetudini contra hec repugnantibus, 
dantes et remittentes vobis dicto emptori et vestris irrevocabiliter 
inter vivos si quid predicta que vobis vendimus plus modo valent 
aut possunt valere precio antedicto. Insuper convenimus et promit-
timus vobis venerabili domino priore et vestris in hiis successoribus 
predicta que vobis vendimus cum omnibus melioramentis que ibi 
feceritis vos et vestri, faciemus vos et vestros et quos volueritis 
habere, tenere et pacifice possidere in sana pace perpetuo contra 
omnes personas, quodque tenebimur vobis et vestris semper de 
firma et legali eviccione predictorum, eciam iuxta pactum inter 
nos et vos inhitum in hunc modum: quod si forsam ullo unquam 
tempore aliqua persona, corpus seu collegium faceret proponeret 
et moveret contra vos vel vestros aut bona vestra et vestrorum 
aliquam accionem, questionem, peticionem vel demandam, littem 
vel controversiam, de iure vel de facto aut alias, in iudicio vel 
extra iudicium, in predictis que vobis vendimus vel racione aut 
occasione eorum, gratis et ex certa sciencia convenimus et bona  
fide promittimus vobis, dicto honorabili domino priore, et con-
ventui vestri dicti monasterii et vestris in hiis successoribus 
quod, incontinenti cum nos inde a vobis vel vestris fuerimus 
requisiti, opponemus nos defensioni vestri et vestrorum, et quod 
respondebimus et satisfaciemus pro vobis et vestris cuilibet inde 
querelanti, et quod in principio littis seu littium suscipiemus in 
nos onus litigii, et quod agemus et ducemus causam seu causas 
nostris propriis sumptibus et expensis a principio littis usque ad 

50. viginti ha estat omès per error. 
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finem, vel vos aut vestri si volueritis possitis ipsam causam seu 
causas agere et ducere per vos ipsos, et hoc sit in eleccione ves-
tri et vestrorum, nos enim ex pacto remittimus vobis et vestris 
necessitatem denunciandi et eciam appelandi, et si vos vel vestri 
eligeritis ipsam causam seu causas agere et ducere per vos ipsos 
et eciam in omni casu, convenimus et promittimus vobis dicto 
honorabili emptori quod restituemus et solvemus ac emendabimus 
vobis et vestris ad vestram et eorum voluntatem indilate omnes 
missiones, sumptus, damna et interesse que circa et extra littem 
seu littes fient et quitquid et quantum a vobis vel vestris evictum 
fuerit de predictis simul cum cum omni dampno et interesse que 
vos et vestri feceritis et sustinueritis quoquomodo pro predictis, 
sive in ipsis causa seu causis obtineatis sive subcumbatis, et quod 
alias super predictis omnibus et singulis servabimus vos et vestros 
penitus sine dampno, super quibus missionibus, dampno et inte-
resse credatur vobis et vestris plano et simplici verbo, nullo alio 
probacionis genere requisito. 

Et pro predictis omnibus et singulis complendis et attenden-
dis, tenendis et observandis, obligamus vobis et vestris omnia 
bona nostra et cuiuslibet nostrum insolidum mobilia et immo-
bilia, ubique habita et habenda. Renunciamus quantum ad hec 
nos, prenominate Sanccia et Eulalia ad plenum de iuribus nostris 
cerciorate, dotibus et sponsaliciis nostris et iuribus ypothecarum 
seu obligacionum nostrarum que habemus et habere debemus in 
et super bonis dictorum virorum nostrorum, que omnia et singula 
vobis et vestris quantum ad hec ex pacto remittimus, necnon et 
beneficio valleyani senatus consulti et auctentice si qua mulier po-
site constitucione ad Valleyanum ac omni alii iuri, racioni et con- 
suetudini contra hec repugnantibus. Et ut predicta omnia et singula 
maiori gaudeant firmitate, non vi nec dolo sed sponte, iuramus in 
animis nostris per dominum Deum et eius sancta quatuor Evan-
gelia manibus nostris corporaliter tacta predicta omnia et singula 
attendere et complere, tenere et observare et in aliquo non con-
trafacere vel venire aliquo iure, titulo sive causa. Hec igitur que 
dicta sunt supra, facimus, paciscimur, convenimus et promittimus 
nos, prenominati venditores, per nos et omnes heredes et succes-
sores nostros quoscumque vobis, dicto honorabili et religioso fratri 
Dominico de Bonafide priori, et conventui vestri dicti monasterii 
et vestris in hiis successoribus necnon et notario infrascripto, 
tanquam publice persone pro personis omnibus quarum interest 
et intererit recipienti et paciscenti ac eciam legittime stipulanti.
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Actum est hoc in dicta parrochia Sancti Cipriani de Tiana 
diocesis Barchinone decima octava die mensis ffebroarii anno a 
nativitate Domini millesimo quadringentesimo quintodecimo.

Sig+num Sanccie predicte, Sig++na Iacobi Rovira et Eulalie 
eius uxoris, predictorum qui hec laudamus, firmamus et iuramus. 

Testes huius rei sunt: venerabilis Petrus Ragassol canonicus, 
discretus Ffranciscus Serra presbiter beneficiatus in sede Barchi-
none, et Iohannes Pasqual oriundus dicte parrochie. 

Ego Petrus de Montetornesio, camerarius Sancti Cucuphatis 
Vallenis, firmo. 

Sig+num Ffrancisci de Casis Novis, auctoritate regia notarii 
publici Barchinone, qui hec scribi fecit et clausit, sum supraposito 
in linea...

.............................................
Sit omnibus notum quod ego Sanccia, uxor Iacobi Pujol 

quondam agricultoris parrochie Sancti Cipriani de Tiana diocesis 
Barchinone filiaque et heres universalis Guillelmi Rovira quondam 
de dicta parrochia cum testamento eiusdem acto in dicta parrochia 
Sancti Cipriani de Tiana vicesima sexta die mensis iunii anno a 
nativitate Domini millesimo quadringentesimo secundo clausoque et 
subsignato per dictum Ffranciscum Corderii, presbiterum regentem 
curam animarum in parrochia ecclesie Sancti Cipriani de Tiana 
et notarium publicum eiusdem parrochie pro discreto domino 
Anthonio de Fornellis rectore eiusdem ecclesie, et nos Iacobus 
Pujol alias Rovira, filius dictorum coniugum, et Eulalia, eius uxor, 
predicte parrochie, confitemur et recognoscimus vobis, honorabili 
et religioso fratri Dominico de Bona Fide olim priori monasterii 
Sancti Iacobi Vallis Paradisi ordinis cartusiensis termini castri 
ville Teracie diocesis Barchinone, et conventui vestri monasterii 
qui adhuc hodie subcistit, quod per medium inferius designatum 
dedistis et solvistis nobis bene et plenarie voluntati nostre per 
manus honorabilis Petri Ragaçol, canonici Barchinone procuratoris 
vestri, omnes illas viginti septem libras et decem solidos monete 
Barchinone de terno pro quibus seu quorum precio nos vendidimus 
vobis et vestris et quibus volueritis perpetuo totum ipsum mansum 
vocatum Mas Rovira alias de Sanjas, situatum in dicta parrochia, 
cum omnibus et singulis vineis, terris, campis, censibus, agrariis, 
aquis, aqueductibus, nemoribus et arboribus diversorum generum, 
introitibus, exitibus, iuribus et pertinenciis suis que nos habemus 
et possidemus in termino dicte parrochie, prout constat de dicta 
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vendicione instrumento publico inde facto in posse Ffrancisci de 
Casis Novis, notarii infrascripti, XVIIIª die ffebroarii proxime lapsi 
anno presenti et infrascripto. Predictam vero solucionem nobis 
fecistis hoc modo: quoniam de voluntate nostra una cum alia 
pecunie quantitate dedistis et exsolvistis pro nobis domine Marie, 
uxori Iacobi Bruguers quondam payerii civis Barchinone, et Gui-
llelmo Riera, agricultori civi dicte civitatis, tutoribus testamentariis 
constitutis et assignatis per dictum Iacobum Bruguers quondam 
persone et bonis Angeline et Eulalie vitafunctis, Elionoris viventis, 
pupillarum, et Eufrasine adulte, filiarum et heredum universalium 
equis porcionibus dicti quondam Iacobi Bruguers, triginta quatuor 
libras et decem solidos Barxhinone racione redempcionis cuiusdam 
censualis mortui et prorate eiusdem pensionis annue quinquagin-
ta solidorum Barchinone quod nos faciebamus et prestabamus 
anno quolibet duodecima die novembris, prout constat de ipsa 
redempcione instrumento inde recepto in posse notarii infrascripti 
quintadecima die presentis mensis aprilis. Et ideo renunciando... 
(clàusules jurídiques). 

S+num Sancie predicte que hec laudo et firmo in civitate 
Barchinone sextadecima die aprilis anno a nativitate Domini mi-
llesimo CCCC.quintodecimo, presentibus testibus Stephano Lunell, 
marinerio, et Iohanne Guardia, blanquerio, civibus Barchinone. 

S+num Iacobi Puiol alias Rovira, S+num Eulalie eius exoris, 
predictorum qui hec laudamus et firmamus in dicta parrochia 
Sancti Cipriani de Thiana vicesima quarta die mensis aprilis anno 
predicto, presentibus testibus Iohanne Pascasii, Bernardo Canaym, 
dicte parrochie, et Raymundus de Muro, scriptore Barchinone. 

Sig+num Ffrancsisci de Casis Novia, auctoritate regia notarii 
publici Barchinone, qui hec scribi fecit et clausit.

263

1415, febrer, 28 i març, 5
Fra Pere de Montornès, cambrer del monestir benedictí de Sant Cugat 

del Vallès, mirant pel profit i la utilitat de la cambreria, havent-ho 
tractat diverses vegades amb Guillem Carbonell, canonge i sagris-
tà de l’església de Barcelona i per autoritat apostòlica vicari gene-
ral en els afers espirituals i temporals d’aquest monestir per estar 
vacant el càrrec de prior, actuant juntament amb el convent del 
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monestir, amb el consentiment, la voluntat, el consell i l’aprovació 
de l’esmentat Guillem Carbonell, fa una permuta amb fra Joan 
Sans, prior del monestir cartoixà de Sant Pau del Maresme de la 
diòcesi de Girona. 

 Pere de Montornès dóna a Joan Sans, al convent del seu mones-
tir i als seus successors en ell, tot el censal de vint-i-cinc sous de 
moneda de Barcelona de tern, i també tot el domini, firma, fadiga, 
terç o lluïsme i qualsevol altre dret que, en nom de la cambreria, 
té sobre el mas Rovira àlies Sanias, situat a la parròquia de Sant 
Cebrià de Tiana de la diòcesi de Barcelona, amb totes les seves 
vinyes, terres, etc., el qual la senyora Sança, esposa del difunt pa-
gès Jaume Pujol d’aquesta parròquia i filla i hereva universal del 
difunt Guillem Rovira de la mateixa parròquia, i també Jaume 
Rovira, fill dels cònjuges esmentats, i la seva esposa Eulàlia el 
tenen i posseeixen en la parròquia per Pere de Montornès i sota 
el seu domini i alou en nom de la cambreria, a un cens de vint-i-
cinc sous de Barcelona pagadors cada any, la meitat per la festa 
dels sants Pere i Feliu del mes d’agost i l’altra meitat per la festa de 
Sant Miquel del mes de setembre. 

 Viceversa, fra Joan Sans, prior del monestir cartoixà de Sant Pau 
del Maresme, i el convent dels germans del mateix monestir, els 
noms i cognoms dels quals apareixen en les signatures, permuten 
i bescanvien i, a causa de la permuta i el bescanvi, donen i con-
cedeixen a fra Pere de Montornès i als seus successors en la cam-
breria, perpètuament, un censal de dos bons morabatins alfonsins 
d’or fi i de pes recte i de quatre quartans d’oli bo i rebedor segons 
la recta mesura de Barcelona, a raó de nou sous de Barcelona per 
morabatí d’acord amb la constitució i ordinació fetes pel senyor 
rei amb relació al pagament de morabatins censuals de Barcelona, 
i també li donen i concedeixen tot el domini, firma, fadiga, lluïs-
me i qualsevol altre dret que fra Joan Sans i el seu convent tenen 
sobre la peça de terra que Berenguer Lunas, mestre de cases, té i 
posseeix a Barcelona damunt els molins del Clot, pel prior de Sant 
Pau i el seu convent i sota el seu domini i alou, a l’esmentat cens 
de dos morabatins i de quatre quartans d’oli pagadors cada any 
per la festa de Sant Miquel. 

  A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 42, núm. 2074 (714 × 640 mm).

In Dei nomine. Noverint universi quod nos frater Petrus de 
Monte Tornesio, monachus et camerarius monasterii Sancti Cu-
cuphatis Vallensis ordinis Sancti Benedicti diocesis Barchinone, 
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prospiciens comodum et utilitatem dicte camerarie et circa ean-
dem vigilans et intendens, habito super hiis maturo et digesto 
ac frequenti tractatu cum honorabili et circuspecto viro domino 
Guillermo Carbonelli canonico et sacriste ecclesie Barchinone, 
vicario in spiritualibus et temporalibus generali dicti monasterii 
auctoritate apostolica specialiter deputato, vaccante dicto monasterio 
de abbate, et cum venerabili conventu eiusdem monasterii agens 
super hiis de expressis assensu, voluntate, consilio et aprobacione 
dicti honorabilis Guillermi Carbonelli vicarii antedicti, et conventus 
fratrum dicti monasterii, quorum nomina et cognomina inferius 
in firmis et eorum subscripcionibus manibus eorum propriis sunt 
scripta, premaque canonica cognicione, cum consilio tamen viso-
rum infrascriptorum, gratis et ex certa sciencia per me et omnes 
successores meos in dicta cameraria, propter ea que vos venerabilis 
et religiosus frater Iohannes Sancii, prior monasterii Sancti Pauli 
de Maritima ordinis cartusiensis diocesis gerundensis, et con- 
ventus vester michi inferius permutatis, datis, conceditis seu ex-
cambiatis, permuto sive excambio et ex causa permutacionis seu 
excambiacionis do et concedo vobis dicto venerabili et religioso 
fratri Iohanni Sancii, priori, et conventui vestri monasterii et 
vestris in hiis successoribus et quibus volueritis perpetuo, totum 
ipsum censuale viginti quinque solidorum monete Barchinone de 
terno et totum dominium, firmam, faticham, tercium sive lau-
dimium et quolibet aliud ius quod ego nomine dicte camerarie 
habeo et percipio ac habere et percipere debeo et consuevi in et 
super toto illo manso vocato Mas Rovira alias de Sanias, situato 
in parrochia Sancti Cipriani de Tiana diocesis Barchinone, vineis, 
terris, aquis, aque ductibus et nemoribus et arboribus diversorum 
generum, introitibus, exitibus, iuribus et pertinenciis suis, que 
domina Sanccia, uxor Iacobi Pujol quondam agricultoris de dicta 
parroquia filiaque et heres universalis Guillelmi Rovira quondam 
de dicta parroquia, necnon et Iacobus Rovira, dictorum coniugum 
filius, et domina Eulalia, eius uxor, habent et possident in dicta 
parrochia. Et ipsum mansum cum iuribus et pertinenciis suis 
tenent per me nomine dicte camerarie et sub dominio et alodio 
eiusdem ad dictum censum viginti quinque solidorum Barchinone 
annis singulis solvendorum, scilicet medietatem in festo sanctorum 
Petri et Ffelicis mensis augusti et residuam medietatem in festo 
Sancti Michaelis mensis septembris. Et terminatur supradictus 
mansus etc... 
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Versa vice ego dictus frater Iohannes Sancii, prior dicti mo-
nasterii Sancti Pauli de Maritima ordinis cartusiensis, et conventus 
fratrum ipsius monasterii, quorum nomina et cognomina inferius 
in firmis continentur, convocati et congregati ad sonum squille... 
conventum et capitulum ac de causa facientes et representantes... 
permutamus et excambiamus et ex causa permutacionis seu ex-
cambiacionis damus et concedimus vobis, dicto venerabili et reli-
gioso fratri Petro de Monte Tornesio, et vestris in dicta cameraria 
successoribus et quibus volueritis perpetuo, totum ipsum censuale 
duorum morabatinorum bonorum alfonsinorum auri fini et ponde-
ris recti et quatuor quartanorum olei boni et receptibilis ad rectam 
mensuram Barchinone, ad racionem novem solidorum Barchinone 
pro morabatino secundum constitucionem et ordinacionem a domino 
rege factam super solucione morabatinorum censualium Barchi-
none, et totum dominium, firmam, faticam, laudimium et aliud 
quolibet ius quod nos, dicti prior et conventus, habemus et per- 
cipimus ac habere et percipere debemus et consuevimus in et 
super tota ipsa pecia terre cum arboribus diversorum generum, 
introitibus, exitibus, iuribus et pertinenciis suis, quam Berengarius 
Lunas, magister domorum civis Barchinone, habet et possidet in 
territorio Barchinone supra molendina de Cloto, et ipsam peciam 
terre tenet per nos dictum priorem et conventum et sub dominio 
et alodio nostro ad dictum censum duorum morabatinorum et 
quatuor quartanorum olei annis singulis solvendorum in festo 
Sancti Michaelis. Et terminatur dicta pecia terre .... (Segueixen 
nombroses clàusules jurídiques.) 

Actum est hoc intus dictum monasterium Sancti Cucuphatis 
Vallensis vicesima octava die mensis ffebroarii anno a nativitate 
Domini millesimo quadringentesimo quintodecimo.

S+num fratris Petri de Monte Tornesio. camerarii predicti, qui 
hec laudo, firmo et iuro, presentibus testibus: discreto Ffrancisco 
Serra presbitero beneficiato in Sede Barchinone, Matheo Ripol 
barberio, Graciano Cathalani scriptore, civibus Barchinone, et 
Michaele Carver scutifero comorante cum dicto camerario. 

S+num fratris Iohannis Sancii, prioris dicti monasterii Sancti 
Pauli de Maritima diocesis gerundensis, S+num fratris Petri de 
Capite Villa, S+num fratris Iacobi Clara, S+num fratris Bernardi 
de la Naga conrarii, conventualium dicti monasterii conventum 
seu capitulum hac de causa facientium et representantium, qui 
predicta laudamus, firmamus et iuramus intus dictum monas-
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terium et in domo capituli eiusdem, quinta die mensis marcii 
anno predicto a nativitate Domini millesimo quadringentesimo 
quintodecimo, presentibus testibus Iohanne Hostalerii agricultore 
oriundo parrochie Sancti Iohannis de la Pens diocesis ... , Iohanne 
Caselles agricultore oriundo parrochie Sancti Martini de Teyano 
diocesis Barchinone, ac dicto Graciano Cathalani scriptore cive 
dicte civitatis Barchinone. 

Nos Guillermus Carbonelli canonicus et sacrista Sedis Bar-
chinone, vicarius in spiritualibus et temporalibus dicti monasterii 
vacante ipso monasterio de abbate auctoritate apostolica depu-
tatus, hic manu propria subscribo. Ego frater Petrus de Podio 
Mutone, prepositus de palacio, firmo. Ego frater Berengarius de 
Ripiis, dispensarius, firmo. Ego frater Guillermus Caçam firmo. 
Ego frater Iacobus Pontey firmo. Ego frater Galçarandus Carbo, 
prepositus penitensis, firmo. Ego frater Petrus Cicardi firmo. Ego 
frater Raymundus de Serriano, monachus, firmo. Ego frater Petrus 
Boxeda firmo. 

Ego frater Petrus de Montetornesio, camerarius dicti monas-
terii, subscribo.

Sig+num Ffrancisci de Casis Novis, auctoritate regia notarii 
publici Barchinone, qui hec scribi fecit et clausit. Cum suprapo-
sito in linea...  

264

1415, abril, 6
Fra Jaume Berenguer, mestre en sagrada escriptura i prior de la casa o 

monestir de la Beata Maria del Mont del Carmel instituït de bell 
nou, fundat i dotat en el terme de la vila de Terrassa per Bertran 
Nicolau, mercader ciutadà de Barcelona, en nom propi i com a 
prior i també en nom del convent de la mateixa casa o monestir, 
confessa i reconeix a Bertran Nicolau, present, que li ha satisfet 
bé i plenament a ell i al convent totes aquelles nou mil lliures, de 
les quals, per reverència a Déu i per a la fundació del monestir, 
n’havia fet donació irrevocable inter vivos al convent del mones-
tir, tant en censals morts com en diners comptants, tal com consta 
en l’instrument públic de la donació, fet en poder del notari Arnau 
Lledó el dia 4 de novembre de 1413. Fra Jaume Berenguer fa la 
corresponent àpoca a favor de Bertran Nicolau.
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   A Original perdut. 
    B AHPB, Arnau Lledó, 51/19, llibre comú del 6-3-1415 al 27-11-1415, f. 17v. 

Sit omnibus notum quod ego frater Iacobus Berengarii, magister 
in sacra pagina de ordine fratrum Beate Marie de Monte Carmeli 
priorque domus seu monasterii per vos venerabilem Bertrandum 
Nicholai mercatorem civem Barchinone noviter instituti, fundati et 
dotati in termino ville Terracie sub ordine antedicto, nomine meo 
proprio et tanquem prior et nomine etiam conventus eiusdem do-
mus seu monasterii, confiteor et recognosco vobis dicto venerabili 
Bertrando Nicholai, presenti, quod per vos fuit tam michi quam 
conventui iamdicto bene et plenarie ad meam voluntatem satisfactum 
super omnibus illis novem libris Barchinone de terno, de quibus 
vos ob Dei reverentiam et pro fundatione dicti monasterii donatio-
nem irrevocabilem inter vivos fecistis conventui ipsius monasterii 
tam in censualibus mortuis quam in peccunia numerabili, prout 
in quodam publico instrumento de dicta donatione facto in posse 
Arnaldi Letonis notarii infrascripti quarta die mensis novembris 
anni a nativitate Domini millesimi quadringentesimi terciidecimi 
hec et alia difusius reserantur. 

Et ideo renunciando exceptioni peccunie non numerate et 
non solute et satisfactioni de non facto et dolo malo et actioni 
infactum et omni alii iuri hiis obviam venienti, facio dictis no-
minibus vobis et vestris, ne dum de predictis novem mille libris 
immo etiam de omnibus actionibus, questionibus, petitionibus et 
demandis quas ego seu conventus iamdictus nec mei succedentes 
in dicto prioratus officio possemus seu possent nunc vel etiam 
infuturum contra vos vel bona vestra pro predictis seu ratione 
aut occasione eorum, presens publicum apoce instrumentum ac 
bonum et perpetuum finem et pactum de ulterius non petendo 
seu de non agendo solemni stipulatione vallatum, sicut melius 
dici et intelligi potest ad vestrum vestrorumque salvamentum et 
bonum etiam intellectum. Et volo et consentio quod de hiis fiant 
duo publica instrumenta, quorum unum vobis et alterum michi 
dicto nomine tradantur per notarium infrascriptum. 

Actum est hoc Barchinone sexta die aprilis anno a nativitate 
Domini Mº CCCCº quintodecimo.

S+num fratris Iacobi Berengarii predicti qui hec laudo et firmo.
Testes huius rei sunt venerabiles... (Text esborrat per taques 

d’humitat.) 



ROBERT ÀLVAREZ848

265

1415, setembre, 24
Butlla de Benet XIII. El sentiment de sincera devoció que els estimats 

fills de l’orde cartoixà: Bonifaci Ferrer, prior major, i també el prior 
i els germans de la casa de Montalegre, de les diòcesis de Greno-
ble i de Barcelona, mostren envers ell i envers l’Església romana, 
mereix que Benet XIII doni conformitat a llurs peticions, en tant 
com amb Déu ell en sigui capaç, sobretot en aquelles coses que 
estan orientades a l’augment del culte diví. 

 No feia gaire, li havia estat exposada una petició del prior i dels 
germans esmentats, la qual deia que en altre temps el difunt Gui-
llem de Montgrí, sagristà de l’església de Girona, havia instituït i 
fundat la casa de Sant Pau del Maresme del mateix orde a la diò-
cesi de Girona i, entre d’altres coses, havia ordenat que en aquesta 
casa s’hi posessin tretze monjos d’aquest orde amb un prior fent 
convent, i que s’hi fessin tretze cel·les i altres dependències segons 
el costum i la regla de l’orde, de manera que el prior i els monjos 
hi visquessin i servissin al Senyor tal com en les altres cases del 
mateix orde s’acostuma de fer en un nombre similar; però, tal com 
la mateixa petició afegia, a causa de la insuficiència de la casa, 
les cel·les i les altres dependències no s’hi havien pogut fer ni s’hi 
podien fer convenientment, i per aquesta raó no s’hi havien pogut 
allotjar un prior amb monjos de l’orde en aquell nombre. I com 
que es construïa de bell nou la casa de la Beata Maria en doble 
convent, els abans esmentats, el prior de la casa major i el prior i 
els germans de la casa de Sant Pau del Maresme, havien suplicat 
al Papa que l’esmentada casa de Sant Pau, amb el castell, les ca-
ses, els seus termes i territori, i amb les seves possessions, drets, 
jurisdiccions, dominis, censos, rèdits i pertinences que havien es-
tat donats per l’esmentat Guillem per a la fundació i dotació de la 
predita casa de Sant Pau, juntament amb les coses de valor i amb 
tots els seus béns mobles i immobles, fossin on fossin i els que fos-
sin, es dignés a incorporar-la, annexionar-la i unir-la a perpetuïtat 
a la casa de la Beata Maria. 

 El Papa, favorable a aquestes súpliques, per autoritat apostòlica 
i des de la certa ciència, incorpora, annexiona i uneix, perpètua-
ment, la casa de Sant Pau, amb el castell, les cases, els termes, el 
territori, les possessions, els drets, les jurisdiccions, els dominis, 
els censos, els rèdits, les pertinences i les coses de valor, a la casa 
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de la Beata Maria, de manera que des d’ara sigui lícit al prior de 
la casa de la Beata Maria prendre possessió corporal, per pròpia 
autoritat, de la casa de Sant Pau, del castell i de tots els seus béns 
i drets esmentats, retenir-los perpètuament i convertir-los en els 
usos i utilitats d’ell i de les cases de la Beata Maria i de Sant Pau 
tant de temps com els monjos hi habitin per disposició del prior 
major i del capítol general de l’orde, sense necessitat de cap lli-
cència del diocesà del lloc ni de ningú altre, i sense que en siguin 
obstacle cap constitució ni ordinació apostòlica, ni tampoc les vo-
luntats i ordinacions del fundador Guillem, especialment aquelles 
que diuen que hi ha d’haver tretze monjos amb prior, i que si no 
s’hi posa un prior i un convent d’aquest orde i romanen perpètua-
ment en aquest castell tal com és acostumat en les altres cases del 
mateix orde, la donació del castell i de les altres coses esmentades 
esdevindrà nul·la i tot haurà d’anar a parar a l’Almoina de Girona 
fundada pel difunt Arnau d’Escala, de manera que el prepòsit de 
l’Almoina que en aquell moment hi hagi, deduïdes les despeses 
necessàries, gasti la meitat dels fruits, rèdits i provents del castell, 
de les cases, de les possessions i de les altres coses predites a donar 
i distribuir vestits entre els frares predicadors i els frares menors 
de les cases de Girona en parts iguals, i l’altra meitat la gasti jun-
tament amb els béns de l’Almoina. 

 El Papa adverteix rigorosament al bisbe de Girona, al prepòsit i 
als frares predicadors i menors de les esmentades cases que no in-
tentin anar contra aquesta incorporació, annexió i unió. El Papa 
també vol que el prior i els germans de la casa de la Beata Maria 
hagin de complir la voluntat i l’ordinació de l’esmentat Guillem 
pel que fa als sufragis espirituals. 

   A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 42, núm. 2079 (447 × 595 mm).
  B ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 41, núm. 2008 (413 × 536 mm).
  C ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 46, núm. 2261 (1390 × 630 mm). 

Transcripció inserida en un extensíssim document. 
  D ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 11, núm. 502 (640 × 630 mm). 

Trasllat del 4-5-1443.
  a Montserrat RODRÍGUEZ CANO. “Notícies documentals de la Cartoixa de S. Pol 

de Mar”. Actes del XXIII congrés internacional sobre la província cartoixana de 
Catalunya, Diputació de Barcelona, 2005, p. 482-483. 

Benedictus, episcopus servus servorum Dei, ad perpetuam rei 
memoriam. Sincere devocionis affectus quem dilecti filii: Bonifa-
cius Ferrari, prior maioris, ac eciam prior et fratres Beate Marie 
de Montalegre, domorum gratianopolitane et barchinonensis dio-
cesis cartusiensis ordinis, ad nos et Romanam gerunt Ecclesiam, 
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promeretur ut peticionibus suis, illis presertim que divini cultus 
augmentum respiciunt, quantum cum Deo possumus, favorabiliter 
annuamus. 

Exhibita siquidem nobis nuper pro parte prioris et fratrum 
predictorum peticio continebat quod olim quondam Guillermus de  
Montegrino, sacrista ecclesie gerundensis, domum Sancti Pauli  
de Maritima dicti ordinis gerundensis diocesis instituit et fundavit, 
ac inter cetera voluit et eciam ordinavit quod in ipsa domo essent 
seu ponerentur tredecim monachi dicti ordinis cum uno priore 
conventum facientes, et quod inhibi fierent tredecim celle et alie 
secundum morem et regulam dicti ordinis officine, ita quod ipse 
prior et monachi ibidem starent et Domino deservirent prout in 
aliis domibus eiusdem ordinis in simili numero est fieri consuetum. 
Cum autem, sicut eadem peticio subiungebat, propter indisposicio-
nem dicte domus inibi celle et alie officine huiusmodi hucusque 
facte non fuerint nec comode fieri possint et propterea prior et 
monachi dicti ordinis ibidem in huiusmodi numero non potuerunt 
comorari, quodque dicta domus Beate Marie in duplici conventu 
noviter construatur, pro parte maioris ac de Montalegre domorum 
priorum et fratrum predictorum fuit nobis humiliter supplicatum, 
ut domum Sancti Pauli predictam cum castro, domibus, terminis 
seu territorio ac possessionibus, iuribus, iurisdiccionibus, domi-
niis, censibus, redditibus et pertinenciis suis, quos, quas et que 
prefatus Guillermus pro fundacione et dotacione domus Sancti 
Pauli predicte donavit, necnon cum iocalibus rebus et bonis aliis 
mobilibus et immobilibus quibuslibet, ubicumque consistant et 
ad ipsam domum quomodocumque pertineant et spectent, prefate 
domui Beate Marie imperpetuumn incorporare, annectere et unire 
de benignitate apostolica dignaremur. 

Nos igitur huiusmodi supplicacionibus inclinati, domum Sancti 
Pauli predictam cum castro, domibus, terminis, territorio, posses-
sionibus, iuribus, iurisdiccionibus, dominiis, censibus, redditibus, 
pertinenciis, iocalibus rebus et bonis predictis eidem domui Beate 
Marie auctoritate apostolica et ex certa sciencia imperpetuum in-
corporamus, annectimus et unimus, ita quod liceat ex nunc priori 
dicte domus Beate Marie corporalem possessionem domus Sancti 
Pauli, castri, domorum, terminorum, territorii, possessionum, 
iurium, iurisdiccionum, dominiorum, censuum, reddituum, perti-
nenciarum, iocalium rerum et bonorum predictorum auctoritate 
propria apprehendere et perpetuo retinere, illaque in suos et dicte 
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domus Beate Marie ac predicte domus Beati Pauli, quamdiu in ea, 
ex ordinacione prioris maioris et capituli generalis ipsius ordinis, 
fratres morabuntur, usus et utilitates convertere, diocesani loci et 
alterius cuiuscumque licencia minime requisita, non obstantibus 
quibuscumque constitucionibus et ordinacionibus apostolicis necnon 
Guillermi fundatoris seu institutoris prefati voluntatibus et ordina-
cionibus, illis presertim quibus caveri dicitur quod in dicto castro, 
ut prefertur, esse deberent tredecim monachi cum priore quodque 
si prior et conventus ipsius ordinis non ponerentur et perpetuo 
non essent in eodem castro, prout in aliis domibus eiusdem ordi-
nis est fieri consuetum, donatio castri et aliorum predictorum per 
dictum Guillermum, ut premittitur facta, esset irrita penitus atque 
nulla quodque castrum et alia predicta cederent et aplicarentur 
Elemosine gerundensi per quondam Arnaldum de Scala fundate 
seu eciam institute, ita quod prepositus ipsius Elemosine qui pro 
tempore foret sive tunc, deductis expensis necessariis et certis 
aliis, medietatem fructuum, reddituum et proventuum castri, do-
morum, possessionum et aliorum predictorum in vestibus dandis 
et distribuendis inter fratres predicatores et minores domorum 
gerundensium equaliter dividendo, aliam vero medietatem fruc-
tuum, reddituum et proventuum huiusmodi cum aliis bonis ipsius 
Elemosine largiretur, et aliis contrariis quibuscumque. 

Nos enim venerabili fratri nostro episcopo gerundensi ac 
preposito necnon predicatorum et minorum domorum predicta-
rum fratribus districtius inhibemus ne contra incorporacionem, 
annexionem et unionem nostras huiusmodi aliquid attemptare 
presumant, decernentes ex nunc irritum et inane si secus super 
his a quoquam quavis auctoritate scienter vel ignoranter contige-
rit attemptari. Volumus autem quod prefati prior et fratres dicte 
domus Beate Marie voluntatem seu ordinacionem dicti Guillelmi 
spiritualia suffragia concernentem teneantur efficaciter adimplere. 

Nulli ergo hominum liceat hanc paginam nostre incorporacio-
nis, anexionis, unionis, inhibicionis, constitucionis et voluntatis 
infringere vel ei ausu temerario contrahire. Si quis autem hoc 
attemptare presumpserit, indignacionem omnipotentis Dei et bea-
torum Petri et Pauli apostolorum eius se noverit incursurum. 

Datum Perpiniani elnensis diocesis VIII kalendas octobris 
pontificatus nostri anno vicesimo primo.
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1415, octubre, 15
El papa Benet XIII, sabent que la casa de la Beata Maria de Montalegre 

acaba de ser fundada i que no disposa de recursos abundants, a 
fi que el prior i els germans d’aquesta casa es puguin sustentar 
més adequadament, motu proprio i no a instància de cap petició 
presentada pel prior i els monjos de Montalegre o per algú altre en 
nom d’ells, sinó per la seva mera liberalitat, per autoritat apos-
tòlica incorpora, annexiona i uneix a la casa de la Beata Maria 
el priorat benedictí de Palera de la diòcesi de Girona amb tots els 
seus drets i pertinences, depenent del monestir benedictí de Cuixà 
i acostumat de ser governat pels monjos d’aquest monestir de la 
diòcesi de Carcassona, el qual està en mans del Papa, de manera 
que des d’ara, per autoritat pròpia, el prior i els germans de la casa 
de la Beata Maria puguin prendre possessió corporal del priorat i 
dels drets i pertinences predits i retenir-los perpètuament, i aplicar 
tots els fruits, rèdits, provents, drets i obvencions del priorat en el  
seu sosteniment i també utilitzar-los per a ells i per a la casa i  
el priorat esmentats, sense necessitat de llicència del diocesà del 
lloc, ni de l’abat, ni del convent del monestir, ni de ningú altre, i sen-
se que en sigui obstacle cap constitució apostòlica, ni els estatuts 
ni les consuetuds del monestir, de la casa i dels ordes esmentats. 

 S’haurà de prevenir que no manquin les atencions degudes al 
priorat de Palera ni a la cura de les ànimes, en cas que pertoqui  
al priorat. 

 A ACM, armari V, calaix 5, pergamí núm. 13  (365 × 593 mm).
 B ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 42, núm. 2083 (367 × 318 mm). 

Trasllat inclòs en l’acta de presa de possessió del priorat de Palera, el dia  
8-2-1416.

Benedictus, episcopus servus servorum Dei, ad perpetuam 
rei memoriam. Sacre religionis in qua dilecti filii prior et fratres 
domus Beate Marie de Montalegre cartusiensis ordinis barchino-
nensis diocesis, mundanis abditatis illecebris, virtutum Domino 
in humilitatis spiritu devotum et sedulum famulatum impendunt 
promeretur honestas, ut ad illa que eis oportuna fore conspicimus 
favorabiliter intendamus. 

Cum itaque sicut accepimus domus predicta noviter fundata 
existat et iuxta ipsius fundacionem oportunis facultatibus non ha-
bundet, nos cupientes ut prior et fratres domus eiusdem decentius 
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sustentum valeant, prioratum de Paleria ordinis Sancti Benedicti 
gerundensis diocesis, a monasterio Cuissensi dicti ordinis carcas-
sonensis diocesis dependentem et per monachos dicti monasterii 
solitum gobernari, quem ad manus nostras tenemus, cum omnibus 
iuribus et pertinenciis suis, motu proprio, non ad dictorum prioris 
et fratrum vel alterius pro ipsis nobis super hoc oblate peticionis 
instanciam sed de nostra mera liberalitate, domui prefate auctori-
tate apostolica imperpetuum incorporamus, annectimus et unimus, 
ita quod liceat eisdem priori et fratribus per se vel procuratorem 
suum corporalem possessionem prioratus iuriumque et pertinen-
ciarum predictorum ex nunc auctoritate propia apprehendere et 
perpetuo retinere, ipsiusque prioratus fructus, redditus et proven-
tus ac iura et obvenciones universa in eorum sustentacionem et 
alias in suos ac domus et prioratus predictorum usus convertere, 
diocesani loci et abbatis et conventus dicti monasterii et alterius 
cuiuscumque licencia minime requisita, non obstantibus quibus-
cumque constitucionibus apostolicis ac statutis et consuetudinibus 
monasterii, domus et ordinum predictorum contrariis, iuramento, 
confirmacione apostolica vel quacumque firmitate alia roboratis, 
aut si aliqui, super provisionibus sibi faciendis de prioratibus, 
dignitatibus, personatibus vel officiis aut aliis beneficiis eclesiasticis 
in illis partibus, speciales vel generales Apostolice Sedis vel lega-
torum eius litteras impetrarint, eciam si per eas ad inhibicionem, 
reservacionem et decretum vel alias quomodolibet sit processum, 
quasquidem litteras et processus habitos per easdem ad prefatum 
prioratum volumus non extendi, sed nullum per hoc eis quo ad 
assecucionem prioratuum, dignitatum, personatuum vel officiorum 
aut beneficiorum aliorum preiudicium generari, et (non obstanti-
bus) quibuslibet privilegiis, indulgenciis et litteris apostolicis gene-
ralibus vel specialibus quorumcumque tenorum existant, per que 
presentibus non expressa vel totaliter non inserta effectus earum 
impediri valeat quomodolibet vel diferri et de quibus quorumque 
totis tenoribus habenda sit in nostris litteris mencio specialis. 
Proviso quod dictus prioratus debitis non fraudetur obsequiis et 
animarum cura si qua illi immineat nullatenus negligatur. 

Nulli ergo omnino hominum liceat hanc paginam nostre in-
corporacionis, annexionis, unionis et voluntatis infringere vel ei 
ausu temerario contraire. Si quis autem hoc attemptare presump-
serit, indignacionem omnipotentis Dei et beatorum Petri et Pauli 
apostolorum eius se noverit incursurum. 
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Datum Perpiniani elnensis diocesis idus octobris pontificatus 
nostri anno vicesimo secundo. 

267

1416, febrer, 8
Domènec de Bonafè, prior de la casa de la Beata Maria de Montalegre de 

l’orde cartoixà, estant davant la porta major del monestir del prio-
rat benedictí de Palera, en presència del discret Ponç Torrent, pre-
vere i rector de l’església parroquial de Palera, i de Guillem Rovi-
ra, de la mateixa parròquia, convocats especialment per a aquest 
acte, lliurà a Joan d’Ornos, notari públic de la vila de Besalú, unes 
lletres apostòliques patents, escrites en pergamí i amb la butlla de 
la cúria romana, de data 15 d’octubre de 1415.51 

 Un cop lliurades aquestes lletres apostòliques per Domènec de 
Bonafè al notari, sense esperar gens, el mateix prior, pel vigor 
d’aquestes lletres, segons va dir, prengué la possessió del priorat 
de Palera obrint i tancant la porta major del monestir esmentat. 
Seguidament, en presència dels testimonis esmentats, requerí al 
notari perquè llegís les lletres apostòliques i, un cop llegides, tornà 
a prendre la possessió del priorat. I en senyal de veritable posses-
sió obrí i tancà la porta major del monestir, entrà i anà vers la 
porta de l’església del monestir, i, de manera similar, en senyal 
de veritable possessió obrí i tancà aquesta porta, i continuant la 
possessió entrà dins l’església, anà a l’altar major i en senyal de 
veritable possessió agafà el pal·li i els mantells de l’altar. 

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 42, núm. 2083 (367 × 318 mm). 

Noverint universi quod die sabbati, que fuit octava mensis 
ffebroarii anno a nativitate Domini millesimo quadringentesimo 
sextodecimo, venerabilis et religiosus Dominicus de Bona Fide, 
prior domus Beate Marie de Monte Alacri ordinis cartusiensis 
diocesis barchinonensis, existens et personaliter constitutus ante 
ianuam maiorem foraneam monasterii prioratus de Paleria, ordinis 
Sancti Benedicti gerundensis diocesis, in presencia discreti Poncii 
de Torrente, presbiteri et rectoris ecclesie parrochialis de Palera, 
et Guillermi de Rovira, eiusdem parrochie, ad hec specialiter 

51. Doc. 266. 
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vocatorum et assumptorum, obtulit et tradidit michi Iohanni de 
Ornos, notario publico ville Bisulduni ibidem presenti, quasdam 
patentes literas apostolicas in pergameno scriptas moreque solito 
Romane Curie bullatas, quarum tenor talis est: 

“Benedictus, episcopus servus servorum Dei, ad perpetuam rei 
memoriam...” (Segueix el text de la butlla de Benet XIII de data 15 
d’octubre de 1415. Doc. 266.)

Quibus litteris apostolicis premissis per dictum venerabilem 
priorem michi dicto notario traditis, incontinenti sine aliquo in-
tervallo idem venerabilis prior, vigore ut dixit dictarum litterarum 
apostolicarum, accepit possessionem dicti prioratus de Paleria. Et 
in signum vere possessionis apperuit et clausit dictam ianuam 
maiorem monasterii prelibati. Qua possessione per dictum vene-
rabilem priorem ut predicitur adepta, confestim idem venerabilis 
prior in presencia testium predictorum petiit et requisivit dictas 
litteras apostolicas per me notarium iamdictum coram eisdem 
venerabili priore et testibus prelibatis legi et de verbo ad verbum 
publice recitari et explanari. Et incontinenti ego idem notarius in 
presencia venerabilis prioris et testium predictorum legi et publice 
recitavi dictas litteras apostolicas. Quibus litteris apostolicis per me 
dictum notarium ut premittitur lectis et publice recitatis, confestim 
dictus venerabilis prior, vigore ut asseruit dictarum litterarum apos-
tolicarum, accepit iterum possessionem dicti prioratus de Paleria. 
Et in signum vere possessionis apperuit et clausit dictam ianuam 
maiorem monasterii pretacti, et intrando dictum monasterium 
accessit ad ianuam ecclesie dicti monasterii, et simili modo in 
signum dicte vere possessionis apperuit et clausit eandem ianuam, 
et continuando dictam possessionem intravit dictam ecclesiam 
monasterii prelibati ad altare maius eiusdem ecclesie et in signum 
dicte vere possessionis accepit pallium et pannos eiusdem altaris. 
De quibus omnibus et singulis supradictis dictus venerabilis Do-
minicus de Bona Fide, prior supra memoratus, petiit sibi fieri et 
si voluerit tradi unum et plura publicum et publica instrumentum 
et instrumenta per me notarium supradictum. 

Quequidem omnia et singula supradicta acta fuerunt infra 
dictam parrochiam de Paleria die, anno et loco prefixis, presentibus 
me notario supra et infrascripto et testibus prelibatis.

Ego Iohannis d’Ornos, notarius publicus auctoritate reverendi 
domini abbatis monasterii Sancti Petri de Bisulduno, premissis om-
nibus et singulis una cum prenominatis testibus presens fui atque 
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requisitus recepi scribique feci et clausi. Cum raso et emendato 
XXVª in linea ubi dicitur…

268

1417, abril, 22  
El canonge de la seu de Barcelona Pere Regaçol, procurador i ecònom 

constituït per fra Domènec de Bonafè, en altre temps prior de la 
casa de Sant Jaume de Vallparadís del terme de la vila de Terrassa 
i ara prior de la casa de l’orde cartoixà de la Beata Maria de Mon-
talegre del terme de la parròquia de Sant Cebrià de Tiana, confessa 
i reconeix a fra Jaume Berenguer, mestre en sagrada escriptura i 
prior del monestir de Sant Jaume de l’orde de la Beata Maria del 
Mont del Carmel situat a prop de la vila de Terrassa, i al convent 
d’aquest monestir, que d’aquelles 937 lliures i deu sous de moneda 
de Barcelona de tern —pel preu de les quals Jaume Berenguer i el 
seu convent havien venut al prior i al convent de la casa cartoi-
xana seixanta-dues lliures i deu sous de censal mort o censals, 
anuals, rendals i perpetuals, pagadores el primer dia de juliol de 
cada any—, li han donat, lliurat i pagat en la taula de canvi de la 
ciutat de Barcelona sis-centes lliures de moneda de Barcelona de 
tern, per les quals havien de pagar una pensió anual de quaran- 
ta lliures, del qual censal mort encara li resten a Pere Regaçol  
337 lliures i deu sous de Barcelona amb una pensió anual de  
vint-i-dues lliures i deu sous. Davant dels testimonis i del nota-
ri infrascrit, Pere Regaçol també confessa i reconeix que Jaume 
Berenguer li ha pagat en efectiu trenta-dues lliures i deu sous de 
Barcelona per la part proporcional de nou mesos i vint-i-dos dies 
del censal, el qual censal mort està escrit en el llibre de terços de 
la cort del veguer de Barcelona, tal com consta en l’instrument 
públic de la venda fet en dues dates, els dies 3 i 6 de juliol de 1414. 
Pere Regaçol  li fa àpoca pel pagament de les sis-centes lliures, part 
del preu del censal mort, i de les trenta-dues lliures i deu sous, per 
la part proporcional vençuda.   

  A AF, S16011185.

Sit omnibus notum quod ego Petrus Regassol canonicus se-
dis Barchinone, procurator et yconomus ad infrascripta et plura 
alia —una et insolidum cum discreto Bernardo Poncii presbitero 
benefficiato in dicta sede— legitime constitutus et ordinatus ab 
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honorabili et religioso fratre Dominico de Bona Fide, olim priore 
domus Sancti Iacobi Vallis Paradisi termini ville Terracie nunch 
vero priore domus Beate Marie Montis Alacris ordinis cartusiensis 
termini parrochie Sancti Cipriani de Thiana diocesis Barchinone, 
et a conventu eiusdem domus, de qua procuracione et yconomatu 
plene constat instrumento inde recepto in posse Ffrancisci de Ca-
sis Novis, auctoritate regia notarii publici Barchinone infrascripti, 
sextadecima die ffebroarii anno a nativitate Domini millesimo 
quadringentesimo quartodecimo, nomine predicto confiteor et 
recognosco vobis honorabili et religioso fratri Iacobo Berengarii 
magistro in sacra pagina, priori monasterii Sancti Iacobi ordinis 
Beate Marie de Monte Carmelo siti prope dictam villam Terracie, 
et conventui vestri dicti monasterii, quod ex et de illis nongen-
tis triginta septem libris et decem solidis monete Barchinone de 
terno, quarum precio vos et dictus conventus vester vendidistis 
dicto honorabili priori et conventui domus cartusiensis sexaginta 
duas libras et decem solidos Barchinone de censuali mortuo sive 
censuales, anuales, rendales et perpetuales anno quolibet solven-
das prima die mensis iulii, dedistis, tradidistis et exsolvistis michi 
bene et plenarie voluntati mee, dicto nomine recipienti, in tabula 
cambii civitatis Barchinone sexcentas libras monete Barchinone de 
terno, pro quibus facere et prestare tenebamini quadraginta libras 
de annua pensione, ex quo censuali mortuo michi restant de vera 
sorte trescente triginta septem libre et decem solidi Barchinone 
in annua pensione viginti due libre et decem solidi Barchinone. 
Item dedistis et solvistis michi ex alia parte realiter numerando in 
presencia notarii et testium infrascriptorum triginta duas libras et 
decem solidos Barchinone pro rata dicti censualis scilicet novem 
mensium et viginti duorum dierum, quodquidem censuale mortuum 
est scriptum et continuatum in libro terciorum curie honorabilis 
vicarii Barchinone, prout constat de ipsa vendicione instrumento 
publico inde facto in posse notarii infrascripti sub duobus ka-
lendariis, quorum primum est tercia et ultimum est sexta diebus 
mensis iulii anno a nativitate Domini millesimo quadringentesimo 
quartodecimo. 

Et ideo renunciando excepcioni… (clàusules jurídiques) ffacio 
vobis de predictis sexcentis libris, partis precii dicti censualis mor-
tui, et triginta duabus libris et decem solidis, pro rata eiusdem, 
presentem apocham de soluto. (Més clàusules jurídiques.)

Actum est hoc Barchinone vicesima secunda die mensis 
aprilis anno a nativitate Domini millesimo quadringentesimo  
quartodecimo. 
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S+num Petri Regassol predicti qui hec dicto nomine laudo 
et firmo.

Testes huius rei sunt Anthonius Losa garrerius et Iohannes 
de Mersells cives Barchinone. 

Sig+num Ffrancisci de Casis Novis, auctoritate regia notarii 
publici Barchinone, qui hec scribi fecit et clausit cum suprapositis 
in linea… [die et anno quo supra]. 

269

1417, octubre, 25
Miquel Oliver, del veïnat d’Agravi de la parròquia de Santa Maria de Pi-

neda, de bon grat i des de la certa ciència confessa a fra Joan Miró, 
per la gràcia de Déu prior del monestir de Sant Pau del Maresme, 
present, que és i ha de ser home propi i soliu d’ell, del monestir i 
dels seus successors, juntament amb la descendència que li neixi  
i amb tots els seus béns mobles presents i futurs, on siguin, per 
raó del seu mas anomenat Oliver situat en aquest veïnat i par-
ròquia, i que el monestir té i ha de tenir en aquest mas homes i 
dones propis i solius que hi facin contínua residència personal.  

 I Joana, esposa de Miquel Oliver, la qual afirma ésser franca i lliu-
re del domini i potestat del seu anterior senyor, també es fa dona 
pròpia i soliua del prior i dels seus successors en aquest priorat, 
juntament amb la descendència que ella tingui i amb tots els seus 
béns mobles presents i futurs, on siguin. 

 Per això, tots dos cònjuges prometen al prior que sempre seran fi-
dels, legals i obedients a ell i als seus successors en el monestir, en 
totes llurs ordres lícites i honestes, i que per canviar de domicili no 
entraran en cap castell, vila o ciutat o en cap altre lloc privilegiat, 
i que no intentaran fer res que signifiqui que el monestir els pugui 
perdre i que se’n lucri un altre senyor, ben al contrari, sempre tin-
dran el prior i el seu monestir com a senyors seus naturals i no en 
proclamaran cap altre, enlloc, posant-hi en garantia tots els seus 
béns, a tot arreu. Espontàniament juren per Déu i els seus quatre 
sants evangelis, tocats amb llurs mans, que ho compliran tot, i per 
a major seguretat fan homenatge a l’abat; Miquel encomanant-se 
amb la boca i les mans, i Joana només amb les mans. 

   A Original perdut.  
   a P. IRENEU JARICOT. Parchemins conservés à Tiana (Casa Galceran), p. 11. 
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Sit omnibus notum quod ego Michael Oliverii, vicinatus de 
Agravio parrochie Sancte Marie de Pineta, gratis et ex certa scientia 
confiteor et in veritate recognosco vobis venerabili religioso fratri 
Iohanni Mironi, Dei gratia priori monasterii Sancti Pauli de Mari-
tima, presenti, quod sum et esse debeo homo proprius et solidus 
vestri et dicti monasterii et successorum vestrorum in eodem una 
cum prole mea nascitura et omnibus bonis meis mobilibus pre-
sentibus et futuris ubique, ratione mansi mei vocati Oliverii siti 
in dictis vicinatu et parrochia, ex quo dictum monasterium habet 
et habere debet homines et mulieres proprios et solidos (qui) in 
ipso manso continuam residenciam personalem facient, et eorum 
servientes. 

Et ego Iohanna, uxor dicti Michaelis Oliverii, francha et libera 
ut assero a dominio et potestate domini cuius eram, gratis et ex 
certa scientia facio et evenio me feminam propriam et solidam 
vestri, dicti domini prioris, et vestrorum successorum in dicto 
prioratu una cum prole ex me procuranda et omnibus bonis meis 
mobilibus ubique presentibus et futuris. 

Quo ita, nos dicti coniuges promittimus et convenimus vobis, 
dicto priori, quod erimus semper vobis et vestris successoribus  
in dicto monasterio fideles et legales ac obedientes in omnibus vestris 
mandatis licitis et honestis, et quod causa morandi vel domicilium 
transferendi non intrabimus aliquod castrum, villam vel civitatem 
vel aliquem locum privilegiatum causa ibi nostrum domicilium 
transferendi, nec aliquid aliud faciemus vel tractabimus propter 
quod vos et dictum monasterium vestrum possitis nos amittere, 
aliusque dominus lucrari, immo semper vos [habebimus...] pro 
nostris dominis naturalibus, et non alios ubique proclamabimus. 
Obligando propter hoc vobis et vestris nos et omnia bona nostra 
ubique, et iurantes sponte per Deum et eius IIII sancta evangelia 
[manibus nostris corporaliter tacta, predicta omnia et singula rata 
et firma habere, attendere et complere, tenere et observare et nun-
quam in aliquo contravenire iure aliquo, causa vel etiam racione]. 
Et ad maiorem firmitatem premissorum faciemus et prestabimus 
vobis [pro predictis] homagium, videlicet ego dictus Michael ore 
et manibus, et ego dicta Iohanna tantum manibus, comendatum. 

Actum infra dictam parrochiam Sancte Marie de Pineta vige-
simaquinta die octobris anno a nativitate Domini millesimo CCCC 
decimo septimo. 

Sig++na Michaelis Oliverii et Iohanne [qui hec laudamus et 
firmamus atque iuramus].
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Testes [huius rei sunt]: Petrus Bossa et Iohannes Sabaterii, 
fusterius loci de Buada. 

Sig+num mei Francisci de Cossa, auctoritate nobilis et egregii 
viri domini Bernardi de Cappraria notarii publici termini castri 
de Monte Palacio. 

270

1417, desembre, 6
Joan, cardenal prevere del títol de Sant Sixt, comunica al prior de la 

casa major de la Cartoixa i a tots els priors i germans dels mo-
nestirs i llocs de l’orde cartoixà que el papa Martí V, com un pare 
pietós, mirant-los amb ulls de caritat i inclinat a llurs justes i 
honestes súpliques, a fi de llevar les perplexitats i els escrúpols 
que sorgien a persones d’aquest orde a causa de censures ecle-
siàstiques, de diverses inhabilitacions, i a causa de les taques d’ir-
regularitat emergents per diverses causes, a fi de donar serenor a 
llurs consciències, i perquè, llevades les lligadures dels escrúpols, 
puguin més tranquil·lament i lliure servir l’Altíssim, havent Joan 
presentat els precs dels cartoixans al papa Martí V, aquest, de pa-
raula, per autoritat apostòlica s’havia dignat misericordiosament 
a concedir-los que durant vint anys, a partir del dia d’avui, el pare 
prior de la casa major de la Cartoixa i els seus successors durant 
aquest temps, i uns altres deu priors d’aquest orde elegits per ell 
o pels seus successors, als quals podran canviar i elegir-ne uns 
altres quan vulguin durant el temps esmentat, tinguin la potes-
tat d’absoldre les persones de l’orde esmentat de qualssevol pecats 
o crims, sentències i censures eclesiàstiques, fins i tot si per un 
decret apostòlic o altrament només fossin perdonables pel Romà 
Pontífex, i també la potestat d’absoldre’ls de cada una de les irre-
gularitats i inhabilitacions en què hagin incorregut, excepte en 
cas d’homicidi voluntari, mutilació o trencament de membres i 
d’heretgia i d’imposició de mans a algun prelat que no sigui de la 
seva religió, a fi que, no obstant llurs esmentats excessos, puguin 
ésser promoguts lliurement i lícita a tots els ordes sagrats, i pu-
guin ésser dispensats i habilitats als oficis i a les administracions 
d’aquest orde, i també ser-ne elegits priors. 

 El prior de la casa major de la Cartoixa, els seus successors i els 
priors elegits tindran plena i omnímoda facultat per a fer tot el que 
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els sembli necessari per a les finalitats esmentades; i de manera 
similar tindran aquesta facultat els confessors que siguin elegits 
pel prior de la casa major i pels altres priors elegits; i aquest indult 
també s’estendrà, plenament i omnímodament, a les cases, a les 
persones i a tots els novicis i oblats o donats presents i futurs, 
d’aquest orde, durant el temps esmentat. 

 A més a més, el Papa per pietosa compassió i amb la plenitud de 
l’autoritat apostòlica atorga i concedeix als priors, germans, novi-
cis, oblats o donats i a totes i a cada una de les persones d’ambdós 
sexes de l’orde, presents i futurs, que el confessor que cadascú 
elegeixi els pugui concedir, només una vegada in articulo mortis, 
la plena remissió de tots llurs pecats, dels quals amb el cor contrit 
i de paraula se’n confessin. 

 I perquè, degut a aquesta gràcia, ningú en el futur no esdevingui 
més procliu a cometre aquelles coses, si confiats en aquesta gràcia 
en tornessin a cometre alguna, el sant pare vol que aquesta grà- 
cia no els afavoreixi de cap manera. 

 A Original no consultat.
 a Benedetto TROMBI. “Storia critico-cronologica diplomatica del patriarca  

S. Brunone e del suo ordine cartusiano”, tomo ottavo. Napoli MDCCLXXVIII. 
Appendix I, doc. núm. IV, p. XII. 

Joannes, divina miseratione tituli Sancti Sixti presbyter car-
dinalis, venerabilibus religiosis priori majoris Cartusiae domus 
caeterisque prioribus & fratribus monasteriorum et locorum 
Cartusiensis Ordinis universis, praesentibus et futuris, salutem & 
sinceram in Domino charitatem.  

Ad sacram religionem vestram, sub qua transitoriis & caducis 
labilis huius saeculi praecipue abdicatis, in arta & prima obser-
vantia, divinae contemplationi et sacris orationibus mancipati 
sedulum praestare noscimini Altissimo famulatum, sanctissimus 
in Christo pater et dominus noster dominus Martinus, divina pro-
videntia Papa V, more pii patris suae dirigens oculos charitatis, 
nuper vestris justis & honestis precibus inclinatus, ut tolleret per-
plexitates & scrupolositates que vestrae religionis personis propter 
ecclesiasticas censuras ac impedimenta varia & maculas irregula-
ritatis ex diversis causis emergentia, ad vestras etiam conscientias 
serenandas ut, sublatis scrupolorum laqueis absque discursus & 
evagationis periculis, quietius possitis & liberius Altissimo famulari, 
auctoritate apostolica, suae vivae vocis oraculo, die infrascripta 
in eius camera consueta, praesentibus nobis & preces vestras 
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Suae Sanctitati humiliter porrigentibus, dignatus est de speciali 
dono gratiae vobis misericorditer indulgere: quod usque ad viginti 
annos a data praesentium computandos, vos pater prior domus 
praefatae et alii vobis infra dictum tempus forsitam successurii, 
et decem alii priores religionis huiusmodi per vos vel successores 
ipsos eligendi, quos mutare et alios eligere quotiens vestris vel 
illorum conscientiis videbitur expedire durante tempore supradicto, 
potestatem absolvendi personas ordinis praelibati a quibuscumque 
peccatis seu criminibus ac sententiis & censuris ecclesiasticis, 
iuris vel hominis, etiam si ex apostolico decreto vel alias essent 
solum per Romanum Pontificem absolvendi, nec non cum eisdem 
personis super singulis irregularitatibus & inhabilitatibus quavis 
causa contractis, praeterquam pro voluntaria caede, mutilatione vel 
debilitatione membri ac haeresi & injectione manuum in quem-
quam praelatum de vestra religione minime existentem ac etiam 
cum eisdem, ut, praemissis non obstantibus eorum excessibus, 
ad omnes etiam sacros ordines libere & licite promoveri possint 
& valeant et cum promotis, etiam post huiusmodi irregularitates 
et inhabilitates contractas et scienter super executione ordinum 
susceptorum, ac ad officia & administrationes dicti ordinis dispen-
sandi et habilitandi, dictique etiam priores eligendi se ad invicem, 
& alias personas eiusdem ordinis a quibuscumque labe, crimine 
simoniae in beneficiis, ordinibus quibuscumque aut sacramentali-
bus vel alias quovis modo contractis et a poenis inflictis exinde, 
ac omnia alia et singula faciendi et exequendi quae in praemissis 
et circa ea necessaria viderentur auctoritate sua, constitutionibus 
apostolicis et reliquis contrariis non obstantibus quibuscumque, 
habe(a)tis vos prior praefatus et successores vestri, ac eligendi 
priores huiusmodi habeant plenam et omnimodam potestatem, 
sic tamen quod quando essent vel aliorum aliquis existeret ad 
alterius partis instantiam excommunicati et aliqua bona ex eorum 
facto monasteriis vel domibus ubi tales sic irritos degere contigerit 
quomodolibet obvenissent, iuxta facultatem bonorum huiusmodi 
laesis debite satisfiat, suspensis nihilominus ipsis ad tempus in 
forma & poenitentia eis injuncta arbitrio confessorum, similemque 
habeant potestatem singuli confessores quos vos et alii supradicti 
priores duxeritis eligendos, quoque huiusmodi indultum ad domos, 
personas, novitios & oblatos seu donatos dicti ordinis universos, 
praesentes & futuros, dicto durante tempore plene & omnimode 
se extendant. Praeterea, optimi servi Dei, in eodem instanti prae-
fatus sanctissimus dominus noster Papa vobis prioribus, fratribus, 
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novitiis, oblatis seu donatis & aliis universis & singulis personis 
utriusque sexus dicti vestri ordinis, presentibus et futuris, preces 
vestras cum animarum salutem respicere dinoscantur ad exaudi-
tionis gratiam admittendo, ut confessor, quem vestrum quilibet 
duxerit eligendum, omnium peccatorum suorum de quibus corde 
contritus & ore confessus fuerit, semel tantum in mortis articulo 
plenam remissionem vobis omnibus successive singulis in perpe-
tuum in sinceritate fidei, unitate Sanctae Romanae Ecclesiae ac 
obedientia & devotione ipsius sanctissimi domini nostri Papae et 
aliorum Romanorum Pontificum successorum suorum canonice 
intrantium persistentibus, apostolica auctoritate praedicta concede-
re valeat, pia miseratione & de plenitudine potestatis apostolicae 
indulsit pariter & concessit, sic tamen quod idem confessor de 
his de quibus fuerit alteri satisfactio impedenda, illam per vos 
faciendam injungat. Et ne, quod absit, propter huiusmodi gratiam 
reddamini procliviores ad illicita in posterum commitenda, vult 
idem sanctissimus dominus noster Papa quod, si ex confidentia 
huiusmodi gratiae aliqua forte commiteritis, quo ad illa prasens 
remissio vobis nullatenus suffragetur, commitens & mandans vobis 
saepe dictus dominus noster Papa ore proprio indilate quatenus, 
super praemissis gratiis & indultis per Sanctitatem Suam nobis 
vivae vocis oraculo ut praemittitur erogatis, has nostra litteras 
fidem de ipsis facientes vobis concedere deberemus ad notitiam 
praesentium & memoriam futurorum. 

In cuius rei testimonium ut tenemur, mandatis apostolicis 
obsequentes, has litteras fieri et scribi fideliter nostrique majoris 
sigilli & consueti fecimus appensione muniri ad fidem paesentium 
& memoriam futurorum.

Datum Constantiae provintiae maguntinensis, anno a nativi- 
tate dominica millesimo quadringentesimo decimo septimo, indi-
ctione decima, die vero lunae sexta mensis decembris, pontificatus 
praefati sanctissimi in Christo patris & domini nostri, domini 
Martini Papae V, anno primo. 

271

1419, maig, 9
Carta de Francesc Maresme, prior de la cartoixa de Portaceli, a tots els 

priors i convents de l’orde a la província de Catalunya, en la qual 
també s’inclou Castella.
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 Havent estat informat de l’elecció del papa Martí V al Concili de 
Constança i que tots els prelats de Catalunya i d’Aragó li havien 
prestat llur obediència, Guillem de la Mota, prior general de l’orde 
a la província de Catalunya, immediatament convocà, el dia 2 de 
setembre de 1418, tots els priors de l’orde en la seva obediència a 
la casa de Valldecrist, el dia primer d’octubre, per a informar-los 
de les notícies succeïdes després del darrer capítol general i decidir 
en conseqüència. 

 Reunits, doncs, aquell dia els priors de Catalunya i de Castella, 
després d’haver-ho deliberat, acordaren que havien de seguir el 
camí marcat per llurs bisbes. Reconegueren Martí V com a papa 
legítim i, amb la finalitat d’acabar amb l’escissió de l’orde cartoi-
xà, elegiren Francesc Maresme i Joan Sans, priors de les cases de 
Portaceli i de Valldecrist, com a procuradors i portadors d’una 
carta manuscrita de Guillem de la Mota adreçada al prior de Gre-
noble, Joan de Griffenberg. Aquesta carta fou escrita amb data del 
12 d’octubre de 1418. 

 Pels volts de la festa de l’Epifania de 1419, Francesc Maresme 
i Joan Sans arribaren a la Gran Cartoixa. Havent-se reunit tot 
el convent de Grenoble al claustre de la “recordança”52 i després 
d’unes breus i afectuoses salutacions i altres preàmbuls per a ex-
plicar el motiu de la seva arribada, els dos procuradors els llegiren 
la carta de la qual eren portadors. 

 En la carta Guillem de la Mota comunicava a Joan de Griffen-
berg que havia donat poders solidaris als dos priors per tractar, 
avenir-se i tancar acords sobre la unió de llur orde i també per a 
renunciar, en nom d’ell i amb l’exprés consentiment dels priors 
esmentats, al càrrec del priorat de la Cartoixa, ja sigui en un ca-
pítol privat que es congregués immediatament a la Gran Cartoixa 
o, si li semblava millor, en el proper capítol general. Guillem de la 
Mota li deia que estaria d’acord amb tot els que es fes fins que fos 
efectiva la seva renúncia. Un cop, en nom d’ell, hagués estat feta 
pels seus procuradors la renúncia al càrrec, i després que aquesta 
hagués estat rebuda i acceptada en un capítol privat o general, 
Guillem deia que, malgrat estar absent però com si hi fos present, 
prostrant-se a terra seguint el costum de l’orde, demanava perdó 

52. Claustre de la recordança a la cartoixa de Grenoble, dit així perquè quan 
s’enterrava un difunt s’hi congregaven els monjos, i el prior els feia un breu recordatori 
de la mort.
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per la seva culpa en totes les ofenses i negligències per ell comeses 
en el càrrec; que li fos imposada una penitència i que es pregués a 
Déu per ell; i també demanava que Joan de Griffenberg el perdonés 
per no anar personalment a la seva presència, ja que la seva vida 
s’acostava al final i per la seva debilitat física no es veia amb cor 
de fer un viatge tan llarg. La carta no anava signada només per 
Guillem de Mota, sinó també pels priors de Sant Pau del Mares-
me, Santa Maria del Paular, Santa Maria de Montalegre, Escala-
dei, Valldecrist, Portaceli i Jesús de Natzaret. 

 El convent de Grenoble va estar d’acord a tractar, avenir-se i tan-
car acords sobre les maneres i els camins que havien de portar 
a la unió i reintegració de l’orde. Francesc Maresme i Joan Sans 
oferiren, per poders, la renúncia de Guillem de la Mota al càrrec 
de general de l’orde i Joan de Griffenberg ho va fer personalment. 
A continuació, havent estat alguns dies estudiant els acords i ca-
mins més útils, després d’haver invocat l’Esperit Sant a la missa 
conventual, acordaren unànimement refer la unitat de l’orde en 
un capítol privat.

 Tanmateix, per a l’estabilitat i perpetuïtat de l’acord que havien 
assolit, segons els experts convenia i segons Francesc Maresme 
era necessari consultar el Papa, i que ell interposés la seva auto-
ritat i el seu decret en un afer tan important. En conseqüència els 
esmentats procuradors, Joan Sans de la cartoixa de Valldecrist i 
Francesc de la cartoixa de Portaceli, amb l’assentiment i el bene-
plàcit de tots els pares de la Cartoixa, iniciaren un viatge a Itàlia 
anant a l’encontre del nou papa Martí V per a demanar-li el seu 
consell. (El trobaren a Florència, on acabava d’arribar el 27 de 
febrer de 1419.) Quan foren a la seva presència, besant els seus 
benaurats peus, li presentaren un escrit en nom dels dos generals 
de la Cartoixa, suplicant-li poder acabar amb l’escissió de l’orde 
per mitjà de la renúncia dels dos generals i l’elecció d’un nou gene-
ral, o renunciant l’un i romanent l’altre, en un capítol general o en 
un capítol privat; també li suplicaren que amb la reunificació no 
resultessin perjudicats en el futur els costums, els privilegis, els in-
dults, les concessions, les consuetuds i els estatus de l’orde, i que 
encarregués l’afer de la unió a Pere, cardenal diaca de Sant’Angelo. 

 El Sant Pare immediatament encomanà, de paraula, l’afer al car-
denal esmentat, el qual, “per especial i exprés manament del ma-
teix senyor nostre el Papa”, concedí als cartoixans tot el que havi-
en demanat, amb unes lletres signades a Florència en data 24 de 
març de 1419.
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 Després de l’expedició d’aquestes lletres, el prior de Valldecrist ro-
mangué a la cúria romana retingut per uns altres afers de l’orde. 
Per la seva banda, Francesc Maresme se n’anà de la cúria romana 
immediatament, vers la Gran Cartoixa, on arribà el mes d’abril, 
el dia de Dijous Sant. Francesc Maresme exposà a tots els pares 
d’aquella casa com havia estat personalment dirigit pel Papa l’afer 
de la reunificació, i aleshores, d’acord amb el que havien acordat 
uns mesos abans, havent estat congregat el més ràpidament pos-
sible un capítol privat, anomenat de “durant l’any”,53  després de 
les oracions i pregàries acostumades, Francesc Maresme va llegir 
les lletres del cardenal de Sant’Angelo i els seus propis poders com 
a procurador dels cartoixans de la província de Catalunya.  

 Un cop feta aquesta lectura, segons l’acord assolit abans que fos 
presentada llur súplica al Papa, s’havia d’arribar a la unió i rein-
tegració de l’orde per les renúncies de Joan de Griffenberg i de Gui-
llem de la Mota com a priors generals de l’orde i per una posterior 
elecció de prior. Tanmateix, sorgiren problemes. El pare Francesc 
Maresme ho explica així en la seva carta: “Tal vegada l’antic Ene-
mic, que no acostuma a adormir-se en aquestes ocasions, com a 
rival de la pau i pertorbador d’una bona acció, procurava produir 
escàndols de pertorbació i dissensió en la futura elecció, de mane-
ra que així, privats de seny i tal vegada conduïts a perills manifes-
tos per l’ambigüitat de les paraules, i enfonsats ja per la ruptura 
al fons de la misèria de la perdició, obstruïda la porta de la pau 
i de la tranquil·litat, per a obtenir la unió es mostrava altrament 
oberta una porta d’entrada per dubtosos i incerts viaranys, quod 
absit! Per això, a fi d’evitar els escàndols i tots els perills que, ocu-
pant-se’n l’enemic esmentat, versemblantment podrien produir-se, 
tenint només Déu davant els ulls, volent proveir a la indemnitat 
de l’orde, cercant la pau, perseguint amb el suport del bon seny i 
amb totes les meves forces la unió i la reintegració i també el ge-
neral, pacífic i tranquil estat de l’orde, després d’un pacte solemne 
entre el venerandíssim pare prior dom Joan i el convent, d’una 
part, i jo el germà Francesc, prior, de l’altra part, i havent tingut 
una madura i diligent deliberació sobre aquest afer, jo, l’esmentat 
Francesc Maresme —estant el meu company, el prior de la casa 
de Valldecrist, ocupat en terres molt llunyanes—, d’acord amb el 
poder que com abans ja s’ha dit m’ha estat atribuït, amb el qual 

53. super annum. 
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i solidàriament jo podia portar això a cap i a una execució final, 
a fi de procurar la unió i la reintegració de l’esmentat orde i per 
evitar qualssevol perills i escàndols dels esmentats Joan i Guillem 
o d’un d’ells dominat per l’ambició o per l’insensat desig de l’amor 
carnal, posposats i desats l’odi o l’amor, no induït per la força ni 
per l’engany ni per la por, espontàniament, lliurement, purament, 
simplement i manifestament —estant tanmateix absent l’esmen-
tat venerandíssim dom Joan—,54 vaig renunciar, vaig cedir i tam-
bé vaig transferir en mans del capítol privat el priorat general de 
l’esmentat orde cartoixà, que com ja s’ha dit posseïa Guillem en 
l’obediència del senyor Pere de Luna, Benet XIII, i, d’acord amb 
la potestat que m’havia estat atribuïda, jo, i la meva part, el vaig 
reintegrar i unir a l’altra part en lloança a Déu, volent amb goig 
que l’esmentat reverendíssim pare en Crist, Joan,55 romangués i 
així presidís tot l’orde així reintegrat i unit.”

 Dels fets que portaren a la reunificació de l’orde cartoixà amb la 
renúncia al generalat feta per Guillem de Mota, en l’obediència de 
Benet XIII, a favor de Joan de Griffenberg, el pare Francesc Mares-
me n’aixecà una acta, escrita amb la seva pròpia mà, la qual fou 
feta pública davant tothom en el petit claustre de la recordança de 
la Gran Cartoixa de Grenoble el 9 de maig de l’any 1419, havent 
estat prèviament comprovades fidelment amb els seus originals, 
en presència del capítol, les cartes que s’hi incloïen. En testimoni 
de la veritat, els priors que havien participat en aquell capítol pri-
vat subscrigueren l’acta, imprimint-hi els segells de les cases que 
presidien. Els signants foren els priors de la Gran Cartoixa, de la 
Vall de Santa Maria, de la Vall de Sant Hug, de la casa de ¿Ponsa-
rii? i de la cartoixa de Pierre Chatel. 

   A Original perdut.
   a ACM, 1er catalogue des documents classés des archives. Transcripció feta pel 

P. I. Jaricot, escrita amb ploma estilogràfica i en lletra minúscula sobre tres 
papers, d’uns fets que fra Francesc Maresme visqué en primera persona i que 
ell mateix redactà.

   b ACA, Monacals Hisenda, lligalls petits, núm. 90, quadern núm. 4562. 

Venerabilibus patribus in Christo prioribus ac conventibus do-
morum ordinis cartusiensis in provincia Cathalonie, in qua etiam 
Castella includitur, frater Franciscus Maresme, prior immeritus 
domus Porteceli eiusdem ordinis, salutem in Illo qui est omnium 

54. Joan Sans. 
55. Joan de Griffenberg. 
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vera salus, et consulte ac seriose ad Dei gloriam et profectum or- 
dinis consummata consultius ad animarum salutem ac aliorum 
notitiam et quietem seriosius aperire.

Dudum siquidem nos frater Ioannes Sancii, Vallis Iesu Chris-
ti, et Franciscus Maresme predictus, Porteceli, domorum ordinis 
cartusiensis priores et procuratores ad infrascripta electi, maiorem 
domum Cartusie gratianopolitane diocesis intravimus de mense 
ianuarii proxime lapsi (1419) circa festum Epiphanie sani et in-
columes duce Deo, ubi captata hora totoque venerabili conventu 
dicte maioris domus in parvo claustro recordacionis uniformiter 
congregato, praemissisque etiam ibidem per nos brevissimis et 
affectualibus salutationibus aliisque preambulis nostri causam 
adventus succinte tangentibus, ad perlectionem nostri procuratorii 
ilico processimus tenoris et continencie subsequentis:

“Venerandissimo patri in Christo Iohanni,56 in domo maioris 
Cartusie nunc administratori, ceterisque venerabilibus de conventu 
per transitum deserti illius ad pascua vite tendentibus, humilis suus 
frater Guillelmus (de Mota), in provincia Cathalonie licet indignus 
prior cartusiensis nominatus quod cum verecundia subscribo, sed 
materia subsequens ut apparebit pro hac vice ad hoc recitandum 
me compellit in Redemptore nostro cum perpetuo gaudio debitum 
famulatum et valere ac diu desideratam pacem et ordinis unita-
tem super conclusione et actitatis in Constantia super negocio 
Universalis Ecclesie. 

Reverendissimi in Christo domini quatuor cardinales57 qui hic 
remanserant cum ceteris prelatis huius regni et adunato secum 
doctorum consilio, examinatione et deliberatione mature et diu 
digesta, finaliter pro serenitate tam suarum quam aliorum huius 
obedientie conscientiarum elegerunt dominum Martinum papam V,  
qui in Constantia in presentia certorum cardinalium et aliorum 
prelatorum eorum electionem acceptavit. Et hac electione et accep-
tatione mediante, coram reverendissimo domino cardinali Pisano,58 
in partibus istis legato, omnes prelati huius regni obedientiam 
de mense augusti proxime lapsi (1418) prestiterunt sanctissimo 
domino Martino pape V, eum recognoscentes verum et unicum 
Christi vicarium. De cuius electione facta per dominos cardinales 

56. Joan de Griffenberg.
57. Sis cardenals que obeïen Benet XIII foren presents al Concili de Constança, 

i quatre d’ells prestaren obediència al papa Martí V. 
58. Enviat per Martí V al regne d’Aragó, com a llegat pontifici. 
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et adhesione per ceteros prelatos, per litteras utrorumque veridice 
informati, confestim die secunda septembris, ex ordinatione prece-
dentis nostri capituli generalis convocavi omnes priores ordinis huius 
obedientie ad primam diem octobris comparituros in domo Vallis 
Iesu Christi et audituros que de novo emerserant post capitulum 
super facto Ecclesiae, necnon ad ordinandum super imminentibus 
et dependentibus ex eodem facto. Quibus comparentibus et super 
his tractatibus, attendentes quod per dominos prelatos et nuntios 
missos a Constancia cum domino rege Romanorum59 ad partes 
istas ad tractandum cum domino olim Benedicto, ad instantiam 
dominorum regum Castelle, Aragonum, Navarre et comitum Fuxi 
et Armaniaci prelatorumque suorum gesta dudum in Pisis60 fue-
runt in Perpiniano61 et deinde in Constancia,62 ut fertur expresse 
aut tacite, saltim per convocationem Concilii Constantini super 
eodem facto revocata; considerantes preterea quod ab omnibus 
in iure peritis in hac obedientia firmiter asseritur concilium ge-
nerale in Constancia fuisse legitime congregatum necnon ibidem 
fuisse Ecclesiam Catholicam ac iuste et rite depositum dominum 
olim Benedictum, et subsequenter constat fuisse electum ibidem 
dominum Martinum predictum de cuius electione, si inter apices 
litteratos aliqua foret hesitacio, per nostros et secundum fidem 
quam tenuimus nobis indubitatos cardinales per eorum scilicet 
electionem omnis dubietas de veritate electionis domini Martini 
est sublata et eliminata, et ulterius, quod omnes nostri prelati, 
maiores et minores, sic electum reputant et tenent verum Christi 
vicarium; ex his et aliis, clarificati omnique cessante scrupulo, 
tamquam obedientes prelatis nostris sic mature deliberatis et eos 
insequentes, per gratiam Spititus Sancti declaramus nos debere 
eos sequi et mandavimus per ceteras domos huius obedientie sic 
tenendum. 

Nunc igitur, patres venerandi, cum vos in eadem fide nos 
preveniretis, ¿quid inde vobis et nobis restat nisi cum omni de-
votione et zelo, festinatione et gaudio ad instar corporis Univer-
salis Ecclesie, iam Deo favente, per connexionem membrorum 
cum capite ipso summo pontifice reformati, nos, id est ordinem 
nostrum, membrum tantillum ipsius corporis Ecclesie in ipso 

59. Segimon, animador i protector del Concili de Constança.  
60. En el Concili de Pisa. 
61. En el Concili de Perpinyà. 
62. En el Concili de Constança. 
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similiter reintegrari, consolidari et simul uniri sicuti et cetere 
iam fecerunt religiones, ne per cicatricem membri totum corpus 
Ecclesie deformetur? Ad quod faciendum, paterna et caritativa 
solicitudine per litteras venerabilis patris domini prioris Vallis 
Benedictionis63 nos prevenientes et invitantes et idcirco tamquam 
Ioannes64 citius currentes; nos vero, non intrante adhuc ad nos 
dicto priore, desiderantes hoc laudabile et salutiferum propositum 
priusquam vos tamquam Petrus65 effectualiter introire, elegimus 
procuratores nostros, videlicet Porteceli et Vallischristi domorum 
ordinis nostri priores et presentium portitores, quos et mittimus 
ad tractandum vobiscum super modo unionis et reintegrationis 
ordinis ad invicem, quibus et cuilibet eorum insolidum dedimus 
et per presentes damus licentiam et potestatem tractandi, con-
cordandi et concludendi super ipsa ordinis nostri unione, necnon 
et effectualiter renuntiandi, nomine meo et de expresso consensu 
priorum predictorum, officio prioratus Cartusie, sive in capitulo 
privato per vos super hoc confestim congregando sive, si vobis 
melius videatur, in capitulo generali subsequenti, habentes ratum 
et gratum quidquid per eos super hoc fuerit gestum et actum 
usque ad effectualem renuntiationem inclusive. Qua renuntiatione 
per eos nomine meo facta, et per capitulum privatum vel generale 
recepta seu misericordia mihi facta de dicto officio, dico, more 
ordinis prostratus absens tamquam presens in ipso capitulo, cul-
pam meam de omnibus offensis et negligentiis meis in dicto officio 
commissis petens veniam et penitentiam mihi imponi et pro me 
misericorditer orari apud Deum, qui vos custodiat et conservet 
incolumes usque ad intratam glorie sue, amen. 

Indulgentes si personaliter non accedo quia aetas vergit ad 
finem, et attenta mea debilitate et tanti itineris labore non extimo 
me posse commode ad presentiam vestrarum paternitatum posse 
pervenire.

Datum et scriptum in domo Vallis Christi ordinis nostri cum 
subscriptione manus mee ceterorumque priorum predictorum, 
cum appositione sigillorum. Anno Domini MºCCCCºXVIIIº die XII 
mensis octobris, in robur et testimonium premissorum. 

63. Cartoixa situada a la població francesa de  Villeneuve-lès-Avignon, davant la 
ciutat d’Avinyó.  

64. El prior de Grenoble Joan de Griffenberg, o tal vegada l’antipapa Joan XXIII? 
65. ¿...?
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Ego Guillelmus, Cartusie prior in provincia Cathalonie, si-
gillum quo in presentium utor in testimonium premissorum hic 
supposui. Ego Ioannes (Sans), prior Sancti Pauli, sigillum do-
mus nostre in testimonium premissorum similiter hic supposui. 
Ego S., prior Sancte Marie de Paulari, sigillum domus nostre in 
testimonium premissorum similiter hic supposui. Ego Io(annes), 
rector domus Sancte Marie Montis Hilaris, sigillum Vallischristi 
in defectu sigilli domus nostre in testimonium premissorum hic 
supposui. Ego B., procuratorio nomine. Io(annes), prior Scale 
Dei, sigillum Vallischristi cum sigillum non habeam similiter hic 
supposui. Ego Fr(anciscus), prior Porteceli, procuratorio nomine. 
Io(annes), prior Iesu Nazareni, sigillum domus nostre Porteceli in 
testimonium premissorum supposui.”

Cuius tenor per dictum venerabilem conventum perspicanter 
intellecto, ad nobiscum tractandum, concordandum et conclu-
dendum de modis et viis, unionem et reintegrationem ordinis 
amplectentibus, prefatus conventus ardenti devotione, voluntate 
libera, executione promptissima condescendit, assignando nobis 
locum et horam ad predicta omnia et singula liberius peragenda. 
Dehinc per aliquot dies, etiam post cessionem utriusque Ioannis et 
Guillelmi predictorum ultroneus iam oblatam, in eisdem tractati-
bus et viis utilioribus laborantes, finemque debitum imponere iam 
volentes, paraclito Spiritu Sancto per missam conventualem cele-
bratam perprius devotissime invocato, iterum congregatis omnibus 
nobis in unum in dicto parvo claustro recordationis, cum magna 
caritate et spiritus unitate, in vinculo pacis, cohoperante Illo qui 
sua incomprehensibili bonitate in nobis bonum opus inceperat, 
fuimus nemine discrepante concordes dare videlicet in capitulo 
privato, super annum vocato, ordini unitatem, reintegrationem et 
pacem, conscientiis serenationem et quietem, et omnibus ordinem 
zelantibus diu afectatum gaudium et solamen. 

Verum quia pro decenti stabilitate negotii et perpetuitate 
concordie inter nos habite, sicut aliter deductum fuerat, a peritis 
omnino expediebat iam meque erat necessarium dominum nos-
trum papam consulere eiusque decretum et auctoritatem in tam 
arduo et ponderoso negotio interesse. Ideo nos fratres Ioannes 
Sancii Vallis Christi et Franciscus Porteceli, procuratores prefati, 
cum assensu et pacifico beneplacito patrum omnium de Cartusia, 
curiam romanam adivimus, dominum nostrum papam Martinum 
V devotione suplici consulentes, et quandam supplicationem totum 
ordinis negotium tam implicite quam explicite continentem eidem 
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humiliter presentantes, sueque etiam Sanctitati provoluti genibus 
supplicantes quatenus iam dictum negotium reverendissimo in 
Christo patri domino Petro, Sancti Angeli diacono cardinali, per 
suas litteras expediendum commiteret, prout hec et alia in eisdem 
litteris et supplicatione extensius continetur, quarum insertis litte-
rarum de verbo ad verbo sequitur pro ecce: 

“Petrus, miseratione divina Sancti Angeli diaconus Sancte Ro-
mane Ecclesie cardinalis administratorque perpetuus in spirituali- 
bus et temporalibus Ecclesie Astoricensis, venerabilibus religiosis 
viris nobisque dilectis in Christo maioris domus Cartusie gratiano-
politane diocesis aliarumque domorum cartusiensis ordinis prioribus 
et ipsius maioris domus conventui aliisque monachis et fratribus 
ceterisque personis eiusdem ordinis ad quos presentes nostre lit-
tere pervenerint, salutem in Domino sempiternam et presentibus 
huiusmodi fidem indubiam adhibere. 

Inter omnia quibus romanus pontifex in commissa sibi a 
Domino Universali dominici gregis cura astringitur, zelus eum 
urget potissime animarum, ad quarum profectum possetenus pro-
curandum eo attentius debet attendere quo ratio ab eo pro ipsis 
debetur exactior omnium Conditori.

Nuper siquidem venerabiles et religiosos viros Franciscum 
Maresme Porteceli et Ioannem Sancii Vallis Christi, domorum dicti 
ordinis valentinensis et segobricensis diocesarum priores, nuncios et 
procuratores generales, aliorumque priorum et conventuum omnium 
et singularum aliarum domorum dicti ordinis infra obedientiam 
Benedicti XIII olim nuncupati, cum sufficienti ut asserunt potestate 
ad infrascripta deputatos qui ad tractandum et concordandum de 
reintegratione et unione ipsius ordinis, qui propter scisma pestife-
rum quod in Dei Ecclesia nostris affuit temporibus a diu scissus 
fuerat, cum priori generali alterius obedientie et conventu maio-
ris domus ordinis huiusmodi domum ipsam adierant, ad domini 
nostri pape Martini V presentiam accessisse, sibique post pedum 
oscula beatorum et alia que brevitatis causa exprimere subripimus, 
quandam super negotio reintegrationis huiusmodi supplicationis 
cedulam presentasse noveritis, cuius tenor talis est: 

‘Beatissime pater, cum in ordine cartusiensi qui ex causa 
schismatis actenus, peccatis exigentibus, in Dei Ecclesia vigentis, 
iuxta diversitatem obedientiarum illorum qui hinc inde pro romanis 
pontificibus se gerebat scisus extitit seu divisus, propter cessionem 
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Angeli,66 Gregorii XII, necnon depositionem Petri de Luna, Benedic- 
ti XIII, ac Baltasaris,67 Ioannis XXIII, per Sacrum Generale Cons-
tantiense Concilium iuste factam, ac electionem canonicam gratia 
Spiritus Sancti accidente de alma eiusdem Sanctitatis persona ad 
regimen Universalis Ecclesie subsecutam, ex qua ipsa Universalis 
Ecclesia, evulso predicti schismatis laberinto, ad unitatem et rein-
tegrationem penitus est reducta, per humiles et devotos filios vestre 
Sanctitatis, Franciscum Maresme Portaceli et Ioannem Sancii Vallis 
Christi dicti ordinis, valentinensis et segobricensis diocesarum do-
morum priores, ac humilis et devoti vestri fratris Guillelmi prioris 
generalis in provincia Cathalonie et obedientie dicti Petri de Luna 
aliorumque priorum et conventuum domorum ordinis et obedientie 
predictorum procuratores cum sufficienti mandato, in maiori domo 
gratianopolitane diocesis personaliter constitutos, una cum devoto 
vestri fratri Iohanne68 in alia obedientia etiam priore generali et 
conventu eiusdem ordinis, de modis et viis utilibus, acommodis 
et honestis cum quibus, post generalem reintegrationem corporis, 
ordo ipse quantumcumque minimum Ecclesie membrum existat 
ad reintegrationem similem perducatur, habitus sit tractatus ipsi-
que utrinque concordes existant, etiam per cessionem utriusque 
Guillelmi69 et Ioannis70 iam libere et sponte hinc inde oblatam 
vel alterius eorundem, dumtaxat si opus fuerit reintegrationem 
predicti ordinis procurare. 

Idcirco ad omnium et singularum personarum dicti ordinis et 
conscientiarum ipsarum et quietem ordinis procurandum, dignetur 
Sanctitas vestra dicto ordini concedere seu indulgere quod prefati 
priores et conventus, iuxta datam eis a Deo prudentiam et dicti 
ordinis instituta, in generali capitulo proxime celebrando sive, illo 
non expectato, in capitulo seu conventu privato super annum con-
vocato iuxta dicti ordinis morem, id licite tractare, concordare et 
concludere ac, per utriusque prioris cessionem et novam electionem 
seu per alterius eorum dumtaxat cessionem et alterius non cedentis 
ac remanentis, eorum omnium approbationem, incorporationem vel 
reelectionem faciendam, prout eis secundum Deum sibi et dicti 
ordinis statui melius viderint expedire, hoc eorum conscientiis 

66. Gregori XII, de nom Angelo Correr. 
67. Joan XXIII, de nom Baltasar Cossa. 
68. Joan de Griffenberg. 
69. Guillem de la Mota.
70. Joan de Griffenberg.
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penitus remittendo, executioni totali deducere possint et valeant, 
ita videlicet quod, sive per unius vel utriusque sive per alterius 
eorum cessionem, huiusmodi reintegratio concorditer fiat. Statim 
eo ipso quod sit facta, hac vice dumtaxat propter casus specia-
litatem censeatur et sit auctoritate apostolica facta et approbata, 
ratificata et confirmata, etiam cum suppletione defectuum si qui 
forsam ex iuris forma vel solemnitate non servatis servandis vel 
aliter intervenerint in eadem. Et quod nihilominus, eo ipso illi per 
cessionem utriusque eligendo aut per alterius dumtaxat cessionem 
remanenti, censeatur data et atributa eadem auctoritate potestas 
et auctoritas plena, generalis ac libera et integra faciendi, dicendi, 
gerendi et regendi omnia et singula que tempore unitatis Eccle-
sie veri et indubitati priores generales dicti ordinis facere, dicere 
et cetera consueverunt ac potuerunt et debuerunt iuxta eiusdem 
ordinis morem ac privilegia, indulta et concessiones apostolicas. 
Quibus quidem moribus, privilegiis, indultis et concessionibus 
necnon consuetudinibus et statutis illius in futurum per hoc nu-
llatenus preiudicetur, sed ea omnia et singula, quorum tenores 
hic habeat et sit pro sufficienter expressis, eidem ordine semper 
salva et illibata permaneant, non obstantibus omnibus et singulis 
supradictis ac constitutionibus et ordinationibus apostolicis et aliis 
contrariis quibuscumque, et dignetur et sit negotium huiusmodi 
reverendissimo in Christo patri domino Petro, Sancti Angeli dia-
cono cardinali, per suas litteras expediendum committere, prout 
superius est petitum’.  

Quaquidem supplicatione attenta, prefatus dominus noster vota 
supplicantium in hac parte, tamquam iusta, sancta, honesta et in 
nullo dictum ordinem ledentia, quinimo personarum ordinis ani-
mabus indubie profutura, merito commendans volensque omnium 
et singularum personarum ordinis huiusmodi et ipsarum conscien-
tiarum pacem et tranquillitatem ac salutem animarum quantum 
potest cum Deo sollicite procurare, huiusmodi supplicationibus 
inclinatus, prioribus, conventibus, monachis et ordini predictis, sui 
ex certa scientia auctoritate apostolica concessit et indulsit omnia 
et singula in presenti supplicatione contenta, modo et forma quibus 
petita et expressa ibi existunt. Dans et expresse concedens prefatis 
Porteceli et Vallis Christi, nominibus quibus supra, ac predicto 
fratri Ioanni71 in alia obedientia generali, prioribus et dicte maioris 

71. Joan de Griffenberg.
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domus conventui aliisque prioribus ac monachis dicti ordinis, ad 
quos celebratio capituli generalis vel privati secundum eiusdem 
ordinis morem pertineat atque expectet, omnia et singula huius-
modi ordinis reintegrationem concernentia tractandi, concordandi 
et concludendi, ac concordata, sive per utriusque prioris maioris 
ordinis iuxta tenorem dicte supplicationis cessionem et novam 
electionem sive per alterius eorum dumtaxat cessionem et alterius 
non cedentis sed remanentis, eorum omnium approbationem, in-
corporationem vel reelectionem executioni totali demandandi, et 
tandem omnia alia et singula que in dicta supplicatione continentur 
libere et licite faciendi, plenam et liberam auctoritate apostolica 
facultatem. Ita videlicet quod, eo ipso quo reintegratio huiusmodi 
concorditer ut prefertur facta fuerit, hac vice dumtaxat propter 
casus specialitatem auctoritate apostolica facta esse censeatur, cum 
suppletione defectuum si qui forsam intervenerint in premissis non 
servando iuris formam vel solemnitatem, quos ex nunc pro tunc 
suppleri voluit et concessi. Censeatur etiam illi, qui per cessionem 
utriusque eligatur aut per alterius dumtaxat cessionem remanenti 
ut prefetur, data et attributa esse eadem auctoritate potestas et 
auctoritas plena, libera, generalis et integra faciendi, dicendi, ge-
rendi, regendi et exercendi omnia et singula que, tempore unitatis 
Ecclesie, veri et indubitati priores generales dicti ordinis facere, 
dicere, regere et exercere consueverunt, potuerunt et debuerunt 
iuxta ipsius ordinis constitutiones, concessiones apostolicas et 
privilegia sive indulta atque morem, quibus per hoc aliud nullum 
prefatus dominus noster voluit in posterum preiudicium generari, 
sed in suo robore permanere. 

Super quibus omnibus et singulis supradictis, de speciali et 
expresso mandato ipsius domini nostri pape nobis facto oraculo 
vive vocis, presentes litteras per secretarium nostrum fieri et sig-
nari fecimus nostrique sigilli maioris appensione muniri in fidem 
et testimonium omnium premissorum.

Datum Florentie die XXIIII mensis martii anno a nativitate 
Domini Nostri Iesu Christi MºCCCCºXVIIIIº, pontificatus vero pre-
fati domini nostri pape secundo. Signum Petri.” 

Post quarum quidem litterarum expeditionem, ego dictus Fran-
ciscus Porteceli quancitius a romana curia recessi, iter arripiens 
ad Cartusiam, socio meo priore Vallis Christi predicto in dicta 
romana curia pro nonnullis aliis ordinis negotiis remanente, et 
sic viam insequendo die Iovis Sancta de mense aprilis ad maio-
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rem domum Cartusie applicui, omnibusque patribus dicte domus 
negotium ordinis per dominum nostrum papam bene et persona-
liter esse directum exposui, et tunc, iuxta superius concordata, 
celerius quo fieri potuit capitulo privato, super annum vocato, et 
in dicta maiori domo Cartusie congregato, premissisque ibidem 
orationibus et precibus consuetis, predictas litteras reverendissi-
mi domini cardinalis et procuratorium legimus diligenter. Quibus 
quidem litteris lectis, sic diligenter perlectis, necnon etiam prout 
decuit exacta consideratione solerter inspectis, eodem contextu ad 
nostri omnium memoriam reducentes tractatus, vias et expedientia 
toto nostro ordini quantum fragilitas nostra videre potuit utilia et 
secura que nuper, antequam preinserta supplicatio prefato domino 
nostro pape presentaretur, inter nos per uniformem concordiam 
precesserant ut premittitur, illisque tractatibus viis et expedien-
tibus, ac omnibus aliis et singulis que in premissis et circa ea 
que per nos fuerant attendenda diligenter attentis et debita cum 
maturitate pausatis, considerato permaxime quod si per utriusque 
Iohannis et Guillelmi, generalium priorum dicti ordinis nuncupa-
torum, cessionem et futuram electionem in posterum faciendam 
ad uiusmodi unionem seu reintegrationem pervenire deberemus, 
forte hostis antiquus qui non consuevit in similibus dormitare, 
tanquam pacis aemulus et bone operationis turbator, in huiusmodi 
electione futura turbationis et dissentionis scandala procuraret, ut 
sic, destituti consiliis et forsam per verborum ambages in pericula 
manifestata deducti et in fundum exitialis miserie per discidium 
iam demersi, obstruso pacis et tranquillitatis ostio, ad unionem 
obtinendam per diverticula dubia et incerta aliorsum, quod absit!, 
pateret ingressus; idcirco ad scandala huiusmodi et omnia pericula 
que in hoc possent, inimico procurante predicto, verisimiliter pro-
venire penitus precavenda, Deum solum pre oculis solum habentes, 
indemnitati ordinis providere volentes, pacem querentes, ac fulti 
saniori consilio unionem et reintegrationem huiusmodi necnon ge-
neralem, pacificum et tranquillum dicti ordinis statum pro viribus 
insectantes, post tractatum solemnem inter venerandissimum pa- 
trem domnum Iohannem72 ac conventum, ex una, necnon me  
fratrem Franciscum, priores prefatos, ex altera, ac matura deli-
beratione super his habita diligenter, ego Ffranciscus Maresme 
predictus, socio meo priore dicte domus Vallis Christi in remotis 
agente, iuxta potestatem mihi ut premittitur attributam qua solus et 

72. Joan de Griffenberg.
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insolidum id poteram exequi et ad effectum perducere conclusivum, 
ad pacem, unionem et reintegrationem prefati ordinis procuran- 
dam et pericula seu scandala huiusmodi evitanda quacumque 
Ioannis et Guillelmi predictorum seu alterius eorundem ambitione 
dominatus seu carnalis amoris insana cupidine, odioque vel amore 
postpositis et reclusis, non vi nec dolo aut metu inductus, prioratui 
generali prefati ordinis cartusiensis, cui supradictus Guillelmus73 
in dicta obedientia domini Petri de Luna, Benedicti XIII, ut pre-
mittitur presidebat, sponte, libere, pure, simpliciter et de plano, 
absente tamen venerandissimo domino Iohanne74 predicto, in 
manibus dicti capituli privati renuntiavi, cessi ac etiam resignavi 
et, iuxta mihi attributam potestatem, me et partem nostram parti 
alteri ad Dei laudem reintegravi et univi, volens et gaudens quod 
reverendissimus pater in Christo Ioannes75 prefatus remaneret, ac 
toto sic reintegrato et unito ordini presideret.

Quibus quidem renuntiatione, cessione ac resignatione per dictum 
capitulum receptis pariter et admissis omnibus et singulis prioribus 
ac conventibus supradictis, presentium tenore, aperio et demonstro 
dictum ordinem, grates Deo, reintegratum esse pariter et uni- 
tum. Dictumque reverendissimum patrem dominum Iohannem,76 
olim in obedientia Baltasaris, Ioannis XXIII, dumtaxat presidentem, 
per renuntiationem, cessionem, resignationem ac admissionem eas-
dem, in eodem prioratu generali Cartusie in toto sic reintegrato 
ordine et unito, unicum, verum et indubitatum priorem generalem 
ordinis huiusmodi,77 prioratui huiusmodi remansisse et remanere 
illique in solidum presidere, sicut remanet et presidet de presenti. 

Que quidem omnia et singula supradicta propter bonum pacis 
et concordie ac brevem conclusionem in unione et reintegratione 
huiusmodi obtinendam, sub spetiali confidentia et protectione 
apostolica concessionis et licentie necnon suppletionis omnium 
defectuum, si qui forsam intervenerint in premissis, iuxta pre-
dictarum domini cardinalis litterarum seriem et tenorem penitus 
processerunt. 

73. Guillem de Mota. 
74. Joan Sans.  
75. Joan de Griffenberg.
76. Joan de Griffenberg.
77. Des de Olim in obedientia Baltasaris fins a priorem generalem ordinis 

huiusmodi només apareix en la transcripció del P. I. Jaricot. 
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Supplicans nihilominus humiliter velle mihi ignosci si tam 
in materia quam in forma super mihi commissis erraverim, cum 
non sit potissime varius et inopinatus negotiorum considerandus 
eventus, sed intentio et propositum ordinem offendere non volentis. 

Ceterum nos cartusienses quos penitentiae salutaris compunc-
tio, contemplandi studium et regni celestis affectio nedum a secu-
larium contubernio separavit, verum etiam ad instar anachoritarum 
sparsos hic inde per vastas solitudines collocavit, pro tam immenso 
unionis et reintegratiois ordinis beneficio iam obtento, omni cum 
devotione, toto corde, tota anima et ex omnibus viribus nostris, 
altissimo domino nostro Iesu Christo quam ampliora possumus 
debita laudem, preconia et gratiarum impendia referamus, qui sua 
transcendenti bonitate dispersa congregat congregataque in unum 
amplectitur et conservat.

Acta fuerunt hec in predicta maioris domo Cartusie, Gratianopo-
litane diocesis, die VIIIIº mensis maii anno Domini MºCCCCºXVIIIIº 
et in parvo claustro recordationis coram omnibus publicata, et 
quantum ad insertas litteras cum suis originalibus in presentia 
dicti capituli fideliter comprobata et scripta manu mei Ffrancisci 
Maresme, prioris predicti, ad expressivam ostensionem consola-
torie veritatis et futuram rei memoriam prehabendam, una cum 
subscriptionibus reverendorum patrum priorum capitulantium et 
capitulum privatum in dicta maiori domo Cartusie super annum, 
cum conventu eiusdem domus celebrantium et facientium, et si-
gillorum appensione domorum ordinis quibus presunt in robur et 
testimonium premissorum.

Sigillum maioris domus Cartusie.
Ego frater Ioannes, prior domus Vallis Sancte Marie ad ca-

pitulum privatum super annum vocatus, de manu mea subscribo 
cum appensione sigilli dicte domus in testimonium premissorum. 

Ego frater Ioannes, prior domus Vallis Sancti Hugonis ad capi-
tulum privatum super annum vocatus, de manu mea me subscribo 
cum appensione sigilli dicte domus nostre in testimonium veritatis.

Ego frater Ioannes, prior domus Ponsarii ad capitulum pri-
vatum super annum vocatus, de manu mea me subscribo cum 
appensione sigilli dicte domus in testimonium premissorum. 

Ego frater Ioannes, prior domus Petre Castri (Pierre Châtel) 
ad capitulum privatum super annum vocatus, de manu mea me 
subscribo cum appensione sigilli dicte domus in testimonium 
premissorum.
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(Copie du diplôme de réunion des chartreuses d’Espagne au 
reste de l’ordre en 1418-1419.) 
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1420, juny, 10
Butlla del papa Martí V a l’arquebisbe de Tarragona. Els priors i els 

monjos de les cases de l’orde cartoixà d’Escaladei, Portaceli, 
Valldecrist, Beata Maria del Paular, Beata Maria de les Coves, Je-
sús de Natzaret, Sant Pau del Maresme i Beata Maria de Montale-
gre li havien exposat una petició perquè, malgrat que per privilegis 
concedits al seu orde per la Seu Apostòlica, que no havien estat 
derogats, estaven exempts del pagament o prestació de qualssevol 
dècimes, talles, col·lectes, subsidis, imposicions i qualssevol altres 
exaccions, imposades o imposadores per qualssevol persones per 
autoritat apostòlica, ordinària o de qualsevol altra mena, no pocs 
col·lectors i sotscol·lectors dels fruits i provents deguts a la Cam-
bra Apostòlica i altres persones, designades aleshores en aquells 
llocs per a recollir les dècimes, talles, col·lectes, subsidis, imposi-
cions i exaccions, algunes vegades anant totalment contra aquells 
privilegis, exempcions, llibertats i immunitats, els empenyien a la 
prestació, pagament i contribució d’aquelles dècimes, talles, col-
lectes, subsidis, imposicions i exaccions, i per aquesta causa els 
priors i els germans eren afligits amb diversos danys, maldecaps i 
despeses, i per aquesta raó, havien suplicat a la benignitat apostò-
lica que es dignés proveir que les esmentades cartoixes, amb tots i 
cada un dels priorats units a elles, amb les esglésies i els beneficis 
i amb llurs membres, fossin taxades a només deu sous de moneda 
de Barcelona. 

 El Papa, inclinat favorablement a aquestes súpliques, encomana 
i mana a l’arquebisbe de Tarragona que procuri reduir cada una 
de les cartoixes esmentades a aquesta quantitat de sous, i “que 
després, la taxació o reducció a deu sous que per la força de les 
presents (lletres) ell (l’arquebisbe) ha de fer, en concepte d’íntegra 
i veritable taxació o dècima en les cases d’elles (les cartoixes), dels 
priorats, esglésies, beneficis i membres units, per la part que en 
elles toca a aquestes cases (cartoixes), com abans s’indica, en els 
temps futurs sigui, es consideri i s’anomeni perpètuament dèci-
ma íntegra”, de manera que els priors i els germans esmentats 
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no puguin ésser forçats o compel·lits per ningú, qualsevulla que 
sigui la seva autoritat, a cap altre pagament, ni tan sols per lletres 
apostòliques, si no fan una menció plena i expressa, paraula per 
paraula, a la taxació o reducció de sous. Totes i cada una de les 
sentències o penes de suspensió, interdicte i excomunicació, si es 
donés el cas que n’hi haguessin de promulgades contra els priors, 
els germans i les cases esmentades, des d’aquest moment el Papa 
les declara nul·les, sense efecte i sense força. 

 A Original no consultat. 
   B ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 43, núm. 2121 (655 × 590 mm). 

Butlla interpolada  en aquest pergamí datat el 10-3-1422. 
   C ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 43, núm. 2122 (800 × 650 mm). 

Butlla interpolada  en aquest pergamí datat també el 10-3-1422.
 D ACM, armari V, calaix 5, pergamí núm. 14  (283 × 605 mm). Trasllat de l’any 

1508. Pergamí molt deteriorat amb dos grans forats verticals que afecten les 
deu primeres línies, i que a la part inferior afecten les signatures dels testi-
monis i del notari. El primer d’aquest forats arriba a ser, horitzontalment, de 
més de cinc cm i el segon de més de sis. Tota la part dreta final resta afectada 
verticalment per una pèrdua irregular que en algunes línies arriba a ser de  
2,5 cm. 

Martinus, episcopus servus servorum Dei, venerabili fratri 
archiepiscopo tarraconensi salutem et apostolicam benediccionem. 

Ex paterne caritatis officio quo universis Cristi fidelibus obli-
gamur, eo specialius illos tenemur prosequi favoribus graciosis qui, 
mundanis abdicatis illecebris, in castimonia sanctitatis sedulum 
impendunt Altissimo famulatum ac libenter ipsorum incommoda 
summovemus eisque incumbencia onera sublevamus. 

Sane pro parte dilectorum filiorum Scaladei, Portaceli, Vallis 
Iesuchristi, Beate Marie de Paulari, Beate Marie de Covis, Iesus de 
Natzaret, Sancti Pauli del Maresme ac Beate Marie de Montalegre, 
terraconensis, valentinensis, segobricensis, toletane, hispalensis, 
maioricensis, gerundensis et barchinonensis diocesis, cartusiensis 
ordinis domorum, priorum et fratrum nobis nuper exhibita peticio 
continebat quod, quamquam ipsi priores et fratres ac domus pre-
dicte, in quibus divinis obsequiis mancipati existunt, a solucione 
seu prestacione quorumcumque decimarum, talliarum, collectarum, 
subsidiorum, imposicionum et aliarum quarumcumque exactio-
num quocumque nomine nuncupentur quibuscumque personis 
apostolica vel ordinaria aut alia quavis auctoritate impositorum et 
imponendorum, per privilegia prefato ordine ab Apostolica Sede 
concessa, quibus non est hactenus derogatum, exempti existant et 
liberi pariter et immunes, tamen non nulli fructuum et proven-
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tuum Camere Apostolice debitorum collectores et succollectores 
et alie persone ad colligenda decimas, tallias, collectas, subsidia, 
imposiciones et exactiones huiusmodi in illis partibus pro tempo-
re deputati, nonnumquam privilegia, exempciones et libertates et 
immunitates huiusmodi infringere eisque penitus contraire presu-
mentes, quandoque vero pretextu concessionum de decimis, talliis, 
collectis, subsidiis, imposicionibus et exactionibus huiusmodi que 
pro tempore fiunt per litteras apostolicas vel auctoritate ipsarum, 
nulla de ordine, ac domibus necnon exemptionibus, libertatibus 
et immunitatibus predictis in eis expressa habita mencione, pre-
fatos priores et fratres ac domos ad prestacionem, solucionem 
et contribucionem huiusmodi decimarum, talliarum, collectarum, 
subsidiorum, imposicionum et exaccionum compellunt,78 propter 
que ipsi priores et fratres diversis afficiuntur damnis, laboribus et 
expensis. Cum autem, sicut eadem peticio subiungebat, ipsi priores 
et fratres racione domorum predictarum monnulla videlicet eccle- 
sias, prioratus et beneficia ecclesiastica in totum et quodam pro 
certa parte —alia vero parte ecclesiarum, prioratuum et beneficiorum 
huiusmodi perpetuis vicariis seu ministris ipsorum ex quibus iidem 
vicarii aut ministri commode sustentari, episcopalia iura solvere 
et alia eis incumbencia onera suportare valeant— assignata prefa-
tis domibus seu aliquibus ipsarum unita et alia diversa membra 
obtineant, super quibus dubitant se posse occasione decimarum, 
talliarum, collectarum, subsidiorum, imposicionum et aliarum exac- 
tionum huiusmodi imposterum molestari, pro parte priorum fuit 
nobis humiliter supplicatum ut eis in premissis, pro ipsorum quie- 
te misericorditer consulentes, singulas Scaladei, Portaceli, Vallis 
Iesuchristi, Beate Marie de Paulari, Beate Marie de Covis ad Viginta 
necnon Iesus de Natzaret, Sancti Pauli del Maresme ac Beate Marie 
de Montalegre domus predictas cum omnibus et singulis eis unitis 
prioratibus, ecclesiis et beneficiis suisque membris, huiusmodi ad 
decem solidos monete Barchinone taxari seu ipsarum taxacionem 
antiquam ad huiusmodi taxacionem reduci mandari et alias eis in 
premissis et circa ea oportune providere de benignitate apostolica 
dignaremur. 

Nos igitur volentes eosdem priores ac fratres favorabiliter prose- 
qui in hac parte, huiusmodi supplicationibus inclinati, fraternitate  
tue per apostolica scripta commitimus et mandamus quatenus, sin-
gulas Scaladei, Portaceli, Vallis Iesuchristi, Beate Marie de Paulari, 

78. En el pergamí núm. 2122: compellebant.
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Beate Marie de Covis ad Viginta necnon Iesus de Natzaret, Sancti 
Pauli del Maresme ac Beate Marie de Montalegre domos antedic-
tas, cum singulis suis tam unitis quam aliis ipsarum prioratibus, 
ecclesiis et beneficiis ac membris huiusmodi, pro parte dumtaxat 
prioratuum, ecclesiarum et beneficiorum et membrorum unitorum 
huiusmodi singulas domos ipsas ut premittitur contingente, ad 
decem solidorum predicte monete auctoritate nostra taxare seu 
antiquam dictorum necnon prioratuum, ecclesiarum et benefi-
ciorum ac membrorum huiusmodi partium singulas domos ipsas 
contingentium predictorum hactenus forsam factam, ad solidorum 
huiusmodi taxacionem reducere procures. Et nichilominus eadem 
auctoritate statuas et ordines quod deinceps taxacio seu reductio 
ad solidos huiusmodi per te, vigore presentium ut premittitur 
facienda, pro integra et vera taxacione seu decima in eisdem do-
mibus ipsarum, prioratibus, ecclesiis, beneficiis unitis ac membris 
huiusmodi, pro parte domos ipsas in illis ut premittitur contingen-
te, perpetuis futuris temporibus sit et habeatur ac integra decima 
nominetur, ita quod priores et fratres predicti quandocumque et 
quotienscumque decimam, talliam, collectam, subsidium, imposi-
cionem seu aliam quamcumque exactionem, quocumque nomine 
nuncupentur, apostolica vel alia quavis auctoritate seu concessione 
supportare debebunt, secundum taxacionem solidorum huiusmodi 
sic factam vel reductam et non alias, decimam, talliam, collectam, 
subsidium, imposicionem seu exactionem solvere tantummodo 
teneantur, ac fructus, redditus et proventus qui secundum deci-
mam exigendi, colligendi seu levandi fuerint, secundum ipsam ad 
solidos huiusmodi factam seu reductam taxacionem seu decimam 
dumtaxat colligantur, leventur seu eciam exigantur, nec ad solven-
dum ultra vel aliter priores et fratres predicti per quoscumque, 
quavis auctoritate, artari vel compelli nec ipsi fructus, redditus et 
proventus colligi, exigi vel levari valeant quoquo modo, eciam per 
literas apostolicas non facientes plenam et expressam ac de verbo 
ad verbum de solidorum taxacione seu reductione ac statuto et 
ordinacione huiusmodi mencionem. Nos enim si taxacionem seu 
reduccionem ac statutum et ordinacionem huiusmodi per te vigore 
presenciarum fieri contingat ut prefertur, omnes et singulas sus-
pensionis, interdicti et excomunicationis sentencias sive penas, si 
quas contra priores et fratres ac domos predictas contra premissa 
promulgari contigerit vel haberi, ex nunc decernimus irritas et 
innanes ac nullius prorsus existere firmitatis. Per premissa quoque 
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nolumus privilegiis, exempcionibus, libertatibus et immunitatibus 
supradictis aliquod preiudicium generari.

Datum Florencie IIII idus iunii pontificatus nostri anno tercio.
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1421, maig, 26
Butlla del papa Martí V a l’arquebisbe de Tarragona. Els priors i els ger-

mans de les cases cartoixanes d’Escaladei, Portaceli, Valldecrist, 
Beata Maria del Paular, Beata Maria de les Coves, Jesús de Nat-
zaret, Sant Pau del Maresme i Beata Maria de Montalegre, de les 
diòcesis de Tarragona, València, Sogorb, Toledo, Sevilla, Mallorca, 
Girona i Barcelona, havien exposat al papa que, malgrat que per 
privilegis concedits al seu orde per la Seu Apostòlica, que no ha-
vien estat derogats, els priors, els germans i les cases esmentades 
estaven exemptes en aquells llocs del pagament o prestació de dè-
cimes, talles, col·lectes, subsidis, imposicions i qualssevol altres 
exaccions, imposades o imposadores per qualssevol persones per 
autoritat apostòlica, ordinària o de qualsevol altra mena, no pocs 
col·lectors i sotscol·lectors dels fruits i provents deguts a la Cam-
bra Apostòlica i altres persones, designades aleshores en aquells 
llocs per a recollir les dècimes, talles, col·lectes, subsidis, imposi-
cions i exaccions, algunes vegades anant totalment contra aquells 
privilegis, exempcions, llibertats i immunitats els empenyien a la 
prestació, al pagament i a la contribució d’aquelles dècimes, talles, 
col·lectes, subsidis, imposicions i exaccions que aleshores es feien 
per unes lletres apostòliques o per autoritat d’elles, per això els 
priors i els germans eren afligits amb diversos danys, maldecaps 
i despeses, i havien exposat al Papa que els priors i els germans, 
per raó de les cases esmentades, dubtaven si en el futur, en tot o en 
part, llurs esglésies, priorats i beneficis eclesiàstics, amb vicaris o 
servidors d’ells assignats a les esmentades cases o units a algunes 
d’elles amb les quals els vicaris o servidors podien sustentar-se cò-
modament i pagar els drets apostòlics i les altres càrregues que els 
incumbien, podrien ser molestats en ocasió d’aquestes dècimes, 
talles, col·lectes, subsidis, imposicions i exaccions, i per part dels 
mateixos priors i germans havia estat humilment suplicat al Papa 
que des de la benignitat apostòlica es dignés proveir en les coses 
esmentades. 
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 El Papa ja havia enviat a l’arquebisbe de Tarragona unes lletres79 
en les quals li havia manat que taxés les esmentades vuit cartoi-
xes, amb tots i cada un dels seus priorats, esglésies, beneficis i 
membres, a només deu sous de moneda de Barcelona i, igualment, 
que estatuís i ordenés que des d’aleshores la taxació o reducció a 
aquests deu sous fos tinguda perpètuament com a íntegra i verita-
ble taxació o dècima en aquelles cases i en llurs priorats, esglésies, 
beneficis units i membres, i que en el futur fos anomenada per-
pètuament “dècima íntegra”, de manera que els priors i germans 
esmentats, quan i totes les vegades que haguessin de suportar una 
dècima, talla, col·lecta, subsidi, imposició o qualsevol altra exac-
ció, amb qualsevol nom que s’anomenés, per autoritat apostòli- 
ca o altra, només estiguessin obligats a pagar segons la taxació 
feta o reduïda d’aquesta manera, i que els fruits, rèdits i provents 
que s’haguessin d’exigir, recollir i llevar, fossin recollits, llevats i 
exigits segons la taxació feta o reduïda a aquests deu sous.

 I com que, tal com la petició que li havien exposat indicava, 
el prior i els germans des de feia molt de temps només estaven 
subjectes a la dècima taxada, aquests havien humilment supli-
cat al Papa que proveís benignament amb relació als col·lectors i 
sotscol·lectors que els podien indegudament inquietar en diverses 
diòcesis. 

 El Papa, decantat favorablement a aquestes súpliques, mana a 
l’arquebisbe que procedeixi a l’execució de totes i cada una de 
les coses contingudes en aquestes lletres. A més a més, vol que 
cada una de les cases esmentades, pel que fa al pagament de la 
dècima, talla, subsidi i altres càrregues per raó de cada un dels 
priorats, esglésies, beneficis i altres membres compresos en la ta-
xació que l’arquebisbe ha de fer, estiguin obligats únicament amb 
el col·lector o sotscol·lector que en aquell moment sigui designat 
per a collir la dècima, la talla, el subsidi i les altres càrregues en la 
ciutat o diòcesi en la qual estigui el monestir. 

 El Papa decreta que tots i cada un dels advertiments, manaments, 
execucions i altres censures, penes i processos promulgats pels 
col·lectors i sotscol·lectors i qualssevol altres persones contra els 
priors, germans i cases en les coses abans indicades, siguin nuls i 
mancats de valor. 

79. Doc. 272. 



DIPLOMATARI DE LA CARTOIXA DE MONTALEGRE (916-1450) 885

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 43, núm. 2122 (800 × 650 mm). 
Butlla interpolada en aquest pergamí datat el dia 10-3-1422, transcrit en 
aquesta obra. 

Martinus, episcopus servus servorum Dei, venerabili fratri ar-
chiepiscopo Tarrachonensi salutem et apostolicam benedictionem. 

Apostolice Sedis circumspecta benignitas indulta sibi desuper 
potestatis plenitudine provide utens nonnulla interdum concedit, 
statuit et disponit concessaque ampliat, prout rerum et temporum 
qualitate pensata id conspicit salubriter expedire. 

Nuper siquidem pro parte dilectorum filiorum Scaladei, Por-
taceli, Vallisiesuchristi, Beate Marie de Paulari, Beate Marie de 
Covis, Iesusdenatzaret, Sancti Pauli de Maresme ac Beate Marie  
de Montalegre, tarrachonensis, valentinensis, segobricensis, tole-
tanensis, ispalensis, maioricensis, gerundensis et barchinonensis 
diocesarum, cartusiensis ordinis, domorum priorum et fratrum 
nobis exposito quod, quamquam ipsi priores et fratres ac domus 
predicte, in quibus divinis obsequiis mancipati existunt, a solucione 
seu prestacione quorumcumque decimarum, talliarum, collectarum, 
subsidiorum, imposicionum et aliarum quarumcumque exactio-
num quocumque nomine nuncupentur quibuscumque personis 
apostolica vel ordinaria vel alia quavis auctoritate impositorum 
vel imponendorum, per privilegia prefato ordine ab eadem Sede 
concessa, quibus non erat tunch derogatum, exempti existerent ac 
liberi pariter et immunes, tamen nonnulli fructuum et proventuum 
Camere Apostolice debitorum collectores et succollectores et alie 
persone ad colligenda decimas, tallias et collectas, subsidia, im-
posiciones et exactiones huiusmodi in illis partibus pro tempore 
deputati, nonnumquam privilegia, exempciones, libertates et im-
munitates huiusmodi infringere eisque penitus contrahire presu-
mentes quandoque vero pretextu concessionum de decimis, talliis, 
collectis, subsidiis, imposicionibus et exactionibus huiusmodi que 
pro tempore fiebant per litteras apostolicas vel auctoritate ipsarum, 
nulla de ordine, ac domibus necnon exemptionibus, libertatibus et 
immunitatibus predictis, in eis expressa habita mensione, prefatos 
priores et fratres ad prestacionem, solucionem et contribucionem 
huiusmodi decimarum, talliarum, collectarum, subsidiorum, impo-
sicionum et exactionum compellebant, propter que ipsi priores et 
fratres diversis afficiebantur damnis, laboribus et expensis, quodque 
idem priores et fratres ratione domorum predictarum nonnulla 
videlicet ecclesias, prioratus et beneficia ecclesiastica in totum et 
quedam pro certa parte —alia vero parte ecclesiarum, prioratuum 
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et beneficiorum huiusmodi perpetuis vicariis seu ministris ipsorum, 
ex quibus idem vicarii et ministri commode sustentari, apostolica 
iura solvere et alia in eis incumbentibus onera suportare vale-
rent—, assignata prefatis domibus seu aliquibus ipsarum unita et 
alia diversa membra obtinerent, super quibus dubitabant se posse 
occasione decimarum, talliarum, collectarum, subsidiorum, imposi-
cionum et aliarum exactionum huiusmodi in posterum molestari, 
ac pro parte ipsorum humiliter supplicato ut eis in premissis et 
circa ea oportune providere de benignitate apostolica dignaremur. 

Nos tibi tunc nostris dedimus litteris in mandatis quatenus 
singulas Scaladei, Portaceli, Vallisiesuchristi, Beate Marie de Pau-
lari et Beate Marie de Covis ad Viginti necnon Iesusdenatzaret, 
Sancti Pauli del Maresme ac Beate Marie de Montalegre domos 
antedictas, cum omnibus et singulis suis tam unitis quam aliis 
ipsarum prioratibus, ecclesiis et beneficiis ac membris huiusmo-
di, pro parte dumtaxat prioratuum, ecclesiarum et beneficiorum 
ac membrorum unitorum huiusmodi singulas domos ipsas ut 
premittitur contingente, ad decem solidos monete barchinonensis 
auctoritate nostra taxares seu antiquam domorum necnon prio-
ratuum, ecclesiarum et beneficiorum ac membrorum huiusmodi 
partium singulas domos ipsas contingentium predictorum tunc 
forsam factam, ad solidorum huiusmodi taxacionem reduceres, et 
nichilominus eadem auctoritate statueres et ordinares quod ex tunc 
taxatio seu reductio ad solidos huiusmodi, per te vigore dictarum 
litterarum ut premittitur facienda, pro integra et vera taxatione 
seu decima in eisdem domibus ipsarumque prioratibus, ecclesiis, 
beneficiis unitis ac membris huiusmodi pro parte domos ipsas in 
illis ut premittitur contingente perpetuis futuris temporibus existe-
ret et haberetur ac integra decima nominaretur. Ita quod priores 
et fratres predicti quandocumque et quotienscumque decimam, 
talliam, collectam, subsidium, imposicionem seu aliam quamcumque 
exactionem quocumque nomine nuncuparetur apostolica vel quavis 
alia auctoritate seu concessione supportare deberent, secundum 
taxacionem solidorum huiusmodi sic factam vel reductam et non 
alias decimam, talliam, collectam, subsidium, imposicionem seu 
exactionem solvere tantummodo tenerentur, ac fructus, redditus et 
proventus qui secundum decimam exigendi, colligendi seu levandi 
forent, secundum ipsam ad solidos huiusmodi factam seu reduc-
tam taxacionem seu decimam dumtaxat colligerentur, levarentur 
seu eciam exigerentur, nec ad solvendum ultra vel aliter priores 
et fratres predicti per quoscumque quavis auctoritate artari vel 
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compelli, nec ipsi fructus, redditus et proventus colligi, exhigi vel 
levari valeant quoquomodo, eciam per litteras apostolicas non 
facientes plenam et expressam ac de verbo ad verbum de solido-
rum taxacione seu reductione ac statuto et ordinacione huiusmodi 
mencionem, prout in eisdem litteris plenius continetur. 

Cum itaque, sicut exhibita nobis postmodum pro parte prio-
rum et fratrum predictorum peticio continebat huiusmodi, domus, 
prioratus, ecclesie, beneficia et membra alias ab antiquo in decima 
taxata extiterint et existant, de quo ad de fructuum, reddituum 
et proventuum ipsorum vero valore in dictis litteris nulla prorsus 
mencio facta fuit, et propterea ipsi priores et fratres dubitent lit-
teras ipsas, ad quarum execucionem nondum diceris processisse, 
posse in posterum de surrepcione notarii, pro parte priorum et 
fratrum prefatorum nobis fuit humiliter supplicatum ut eis ipso-
rumque statui super hiis et alias ut ab eisdem collectoribus aut 
succollectoribus, in quorum diversis diocesibus domus, prioratus, 
ecclesie, beneficia et membra predicta consistunt, super exactione 
decime, tallie, subsidii et aliorum onerum predictorum indebite 
inquietari valeant, opportune providere de benignitate apostolica 
dignaremur. 

Nos igitur antiquam domorum, prioratuum, ecclesiarum, bene-
ficiorum et membrorum taxacionem huiusmodi necnon fructuum, 
reddituum et proventuum predictorum verum valorem habentes, 
presentibus pro sufficienter expressis, ac cupientes priores et fratres 
predictos ut premittitur valeant virtutum Domino famulari favore 
prosequi gracioso, huiusmodi supplicationibus in hiis inclinati, fra-
ternitati tue, de qua in his et aliis specialem in Domino fiduciam 
obtinemus, per apostolica scripta mandamus quod ad execucionem 
omnium et singulorum predictorum in prefatis litteris contentorum 
iuxta illarum seriem et tenorem et tam ipsarum quam presen-
tium litterarum vigore procedas, ipsique priores hec et contenta 
huiusmodi perinde a data presentium valeant plenamque roboris 
firmittatem obtineant ac si in eisdem prioribus litteris de antiqua 
taxacione ac vero valore fructtum, reddituum ac proventuum 
domorum, prioratuum, ecclesiarum, beneficiorum et membrorum 
predictorum specialis et expressa mencio facta foret. Et insuper 
volumus et apostolica auctoritate decernimus quod singule domus 
predicte ad solvendum decimam, talliam, subsidium et alia onera 
huiusmodi racione singulorum prioratuum, ecclesiarum, benefi-
ciorum et aliorum membrorum, in taxatione per te litterarum 
huiusmodi vigore ut premittitur facienda comprehensorum, si et 
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quando ad id pro tempore tenebuntur, soli collectori et succollec-
tori ad exhigendum, levandum et colligendum decimam, talliam, 
subsidium et alia onera huismodi in civitate vel diocese in qua 
domus queque ex predictis consistet pro tempore deputato et nulli 
altero teneantur. Nos enim omnia et singula monitiones, mandata 
ac executiones et alias sentencias, censuras et penas ac processus 
quos et quas per collectores et succollectores huiusmodi et alios 
quoslibet quavis auctoritate contra eosdem priores et fratres at-
que domos in premissis promulgari contigerit vel haberi, irritos  
et irritas decernimus et inanes, non obstantibus constitucionibus et  
ordinacionibus apostolicis ac omnibus et singulis que in dictis 
litteris non obstare volumus ceterisque contrariis quibuscumque. 
Per premissa quoque nolumus nec intendimus predictis et aliis 
domorum et ordinis predictorum privilegiis, exemptionibus, liber-
tatibus et immunitatibus preiudicium aliquod generari.

Datum Rome apud Sanctum Petrum VII kalendas iunii pon-
tificatus nostri anno quarto. 

274

1421, octubre, 29
Butlla de Martí V. Feia poc que el cardenal prevere del títol de Sant Eu-

sebi, Alaman, legat apostòlic en el regne d’Aragó i en moltes altres 
terres i països, per l’autoritat apostòlica que li havia estat conce-
dida havia imposat un subsidi de seixanta mil florins d’or d’Aragó 
que s’havia d’exigir i recaptar de les persones eclesiàstiques, se-
glars i regulars, també de les exemptes, establertes dins els ales-
hores fixats límits de la legació, a fi de concedir-los i assignar-los 
al rei Alfons d’Aragó en recompensa de les tasques que li havien 
estat encarregades, reservant-ne una certa part a la Cambra Apos-
tòlica, i el cardenal havia assignat aquesta feina a l’arquebisbe de 
Saragossa i a altres col·legues considerats executors. Tanmateix, 
hi havia qui posava en dubte si els priors i germans de les cases de 
l’orde cartoixà establertes dins els límits de la legació estaven obli-
gats a contribuir i a pagar el subsidi, ateses les exempcions, indul-
gències i privilegis concedits a ells per la Seu Apostòlica, els quals 
no havia estat de la intenció del Papa que fossin derogats per les 
cartes de poder donades al cardenal, però havien estat molts els 
qui havien maltractat els priors, els germans i les cases en llurs 
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béns i els havien vexat i inquietat en ocasió de l’esmentat subsidi, 
i ells tenien por de poder ésser inquietats també en el futur sobre 
això. 

 El Papa, atenent que en el poder concedit i en l’aplicació establer-
ta pel cardenal no s’havia fet cap menció expressa dels esmen-
tats priors, germans i orde, i volent proveir-hi profitosament, re-
sol i declara que els priors i els germans, per raó de les cases o 
dels béns dels membres de les esglésies o d’altres coses seves, no 
estan obligats a la contribució o al pagament d’aquest subsidi, 
sinó que n’estan completament exempts. Prohibeix a l’esmentat 
arquebisbe i a qualssevol altres prelats i també als col·lectors i 
sotscol·lectors encarregats de recaptar l’esmentat subsidi, exigir-lo 
o cobrar-lo a aquests priors, germans i cases, ni de cap manera in-
tentar compel·lir-los, decretant nul tot el que tal vegada hagi estat 
intentat fins avui en contra per qualsevol autoritat o el que en el 
futur s’intenti. Mana als esmentats arquebisbe i altres executors 
i sotsexecutors que restitueixin íntegrament a aquests priors, ger-
mans i monestirs tot el que els hagin exigit i recaptat en ocasió 
d’aquest subsidi i amenaça amb una sentència d’excomunicació 
tots aquells que ho intentin contravenir. 

 A Original no consultat.
  B ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 43, núm. 2118 (490 × 425 mm). 

Trasllat del 24-1-1422. 

Hoc est translatum fideliter sumptum a quadam carta perga-
menea sive litteris apostolicis sanctissimi in Christo patris et do- 
mini domini Martini, divina providencia Sacrosancte Romane et 
Universalis Ecclesie summi pontificis, eius vera bulla plumbea in 
filis sirici rubei croceique coloris impendenti more Romane Curie 
comunita. Tenor cuiusquidem carte sive litterarum apostolicarum 
sequitur sub his verbis: 

“Martinus episcopus servus servorum Dei ad futuram rei 
memoriam. Sedis Apostolice circumspectio provida nonnumquam 
acta et gesta per eam seu ipsius auctoritate ne, presertim ipsorum 
occasione, seduli regularis observancie sectatores quomodolibet agi-
tentur, dilucidat et declarat necnon personas huiusmodi ut liberius 
et quietius Deo in castimonia veritatis valeant deservire apostolicis 
favoribus prosequitur eisque de remediis providet opportunis. 

Cum itaque dudum dilectus filius noster Alamannus, tituli 
Sancti Eusebii presbiter cardinalis, in regno Aragonum et nonnu- 
llis aliis terris et partibus tunc expressis Apostolice Sedis legatus, 
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subsidium sexaginta milium florenorum auri de Aragonia a perso-
nis ecclesiasticis, secularibus et regularibus, eciam exemptis, infra 
certos tunc expressos limites legacionis huiusmodi consistentibus, 
exhigendum et levandum ac carissimo in Christo filio nostro Alfonso 
regi Aragonum illustri, in recompensacionem laborum sustento-
rum, concedendum et eciam assignandum auctoritate apostolica 
sibi specialiter in hac parte concessa, imposuerit illudque prefato 
Alfonso regi, certa illius parte Camere Apostolice reservata, certo 
modo colligendum assignaverit super hoc venerabili fratre nostro 
archiepiscopo cesaraugustano et aliis sibi in ea parte collegis exe-
cutoribus reputatis, et a nonnullis vertatur in dubium an dilecti 
filii priores et fratres domorum cartusiensis ordinis infra limites 
huiusmodi consistentes ad contribucionem et solucionem predicti 
subsidii teneantur, attentis exemptionibus, indulgenciis et privilegiis 
a Sede Apostolica eis concessis, quibus per litteras facultatis dicti 
cardinalis nostre intencionis non extitit derogare, nonnulli quoque 
propterea eosdem priores et fratres ac domos in bonis eorum vexa-
verunt et inquietaverunt occasione subsidii memorati timeantque  
ipsi priores et fratres super hiis posse inquietari eciam infuturum, 
nos qui ordinem predictum propter professorum illius vite dulcedi-
nem specialis dilectionis caritate complectimur, attendentes quod, in 
facultate eidem cardinali concessa ac per eum imposicione facta, de 
predictis prioribus et fratribus ac ordine memoratis nulla expressa 
mencio facta fuit ac volentes eis in premissis salubriter providere, 
ex hiis et aliis certis racionalibus causis quas presentibus habere 
volumus pro sufficienter expressis, auctoritate apostolica ex certa 
sciencia decernimus et declaramus eosdem priores et ffratres ratio-
ne domorum aut bonorum membrorum, ecclesiarum aut aliarum 
rerum suarum ad contribucionem seu solucionem subsidii huius-
modi non teneri, sed ab eis esse exemptos ac liberos penitus et 
immunes, districtius inhibentes prefato archiepiscopo et quibusvis 
aliis prelatis necnon collectoribus et succollectoribus ad levandum 
seu exigendum prefatum subsidium deputatis seu eciam deputan-
dis, nec ab eisdem prioribus et ffratribus ac domibus subsidium 
huiusmodi exigere et levare nec eos ad id compellere quoquomodo 
presumant, decernentes irritum et inane quitquid in contrarium a 
quoquam quavis auctoritate scienter vel ignoranter attemptatum 
forsam est hactenus vel contigerit imposterum attemptari. 

Prefatis archiepiscopo et aliis executoribus et subexecutoribus 
presentium tenore mandantes ut quicquid ab eisdem prioribus 
et ffratribus ac domibus occasione subsidii huiusmodi exactum 
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fuerit ac receptum, id totum integre restituant cum effectu, Et 
insuper omnes et singulos, presencium effectui, post ipsarum no-
tificacionem seu insinuationem eis factam contraire presumentes, 
excomunicacionis sentencia innodamus. 

Nulli ergo omnino hominum liceat hanc paginam nostre 
constitucionis, declaracionis, inhibicionis, mandati et innodationis 
infringere vel ei auso temerario contraire. Si quis autem hoc at-
temptare presumpserit, indignationem omnipotentis Dei et beato-
rum Petri et Pauli apostolorum eius se noverit incursurum.

Datum Rome apud Sanctam Mariam Maiorem IIII kalendas 
novembris pontificatus nostri anno quarto.” 

Sig+num Petri Maymor, regia auctoritate notarii publici Bar-
chinone, testis. Sig+num Petri Caponis, auctoritate regia notarii 
publici Barchinone, testis.

Sig+num Barholomei Castilionis, regentis vicariam Barchi-
none, Aqualate et Vallensis, Modiliani et Modilianensis, qui huic 
translato ab eius originali fideliter sumpto et cum eodem veridi-
ce comprobato, ex parte domini regis et auctoritate officii quo 
fungimur auctoritatem impendimus nostram pariter et decretum, 
ut huiusmodi translato tanquam originali suo in iudicio et extra 
plena ab omnibus impendatur fides. Appositum per manum mei 
Arnaldi de Millariis, regia auctoritate notarii publici Barchinone 
ac regentis scribaniam curie vicarie ipsius civitatis pro venerabili 
Bernardo Terreni civi Barchinone, domino utili predicte scribanie, 
in cuius posse prefatus honorabilis regens vicariam hanc firmam 
fecit vicesima quarta die ianuarii anno a nativitate Domini mi-
llesimo quadringentesimo vicesimo secundo, presentibus testibus: 
discretis Iacobo Bages, Petro Esberti et Laurencio de Colle, notariis 
civibus Barchinone. Et ideo ego notarius predictus hec scripsi et 
hoc meum hic apposui Sig+num.

Sig+num Petri Andree, regia auctoritate notarii publici Barchi-
none, qui hoc translatum sumptum fideliter a dicto suo originali, 
non viciato nec cancellato nec in aliqua sue partis suspecto sed 
omni vicio et suspicione carenti, scribi fecit et postmodum cum 
ipso originali de verbo ad verbum legitime comprobavit, deinde 
autoritzatum et decertatum per honorabilem regentem vicariam 
Barchinone ut supra patet, clausit vicesima quarta die ianuarii 
anno a nativitate Domini millesimo quadringentesimo vicesimo 
secundo. Cum supraposito in linea... 



ROBERT ÀLVAREZ892

275

1422, març, 10
Procés de Dalmau, per la compassió divina arquebisbe de Tarragona, 

jutge i executor únic especialment designat per la Seu Apostòlica, 
adreçat a tots i a cada un dels senyors dels fruits i provents deguts 
a la Cambra Apostòlica, als col·lectors, als sotscol·lectors i a les al-
tres persones designades per a collir les dècimes, les talles, les col-
lectes, els subsidis, les imposicions i les exaccions en les ciutats i 
diòcesis de Tarragona, València, Sogorb, Toledo, Sevilla, Mallorca, 
Girona i Barcelona, i a tots els altres als quals aquest afer toca o 
pugui tocar en el futur. 

 Dalmau havia rebut dues butlles del papa Martí V que li havien 
estat presentades, davant d’un notari públic i de testimonis, pels 
priors i els germans de les cases d’Escaladei, Portaceli, Valldecrist, 
Beata Maria del Paular, Beata Maria de les Coves, Jesús de Natza-
ret, Sant Pau del Maresme i Beata Maria de Montalegre, la prime-
ra de les butlles era de data 10 de juny de 142080 i la segona del 26 
de maig de 1421.81 

 Després de la presentació i recepció d’aquestes lletres apostòliques, 
l’esmentat arquebisbe Dalmau, volent executar respectuosament 
el mandat del Papa, per l’autoritat apostòlica que li havia estat 
confiada en aquestes terres taxa a deu sous de moneda corrent 
de Barcelona les abans esmentades cases d’Escaladei, Portaceli, 
Valldecrist, Beata Maria del Paular i Beata Maria de les Coves 
amb totes i cada una de les seves esglésies, beneficis i membres, 
tant els units a elles com els units a altres priorats d’elles, i també 
cada una de les cases dels esmentats priorats, esglésies, beneficis 
i membres units; i també les abans esmentades cases de Jesús 
de Natzaret, Sant Pau del Maresme i Beata Maria de Montalegre, 
també amb totes les esglésies, beneficis i membres, tant els units 
a elles com els units a altres priorats, i cada una de les cases dels 
esmentats priorats, esglésies, beneficis i membres units, tal com 
està contingut en les esmentades lletres apostòliques. 

 Dalmau, amb la mateixa autoritat, també estableix i ordena que 
d’ara endavant aquesta taxació o reducció s’anomeni “dècima ín-
tegra”, i que els esmentats priors i germans no puguin ser forçats o 

80. Doc. 272. 
81. Doc. 273. 
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compel·lits per ningú a pagar res més, i que no en siguin obstacle 
aquelles coses que el Papa va voler en les esmentades lletres que no 
fossin obstacle. 

 Dalmau, per les presents lletres, comunica tot això als col·lectors i 
sotscol·lectors i a tots i a cada un als qui va adreçat aquest procés, 
i, per la predita autoritat apostòlica, els requereix i els exhorta en 
el Senyor, perquè, d’acord amb el sentit de la segona lletra apos-
tòlica, les cases esmentades que en el seu moment hagin de pagar 
dècimes, talles, subsidis i altres càrregues esmentades per raó de 
cada un dels seus priorats, esglésies, beneficis i altres membres 
compresos en la reducció que ell ha fet, només hagin de pagar al 
col·lector o sotscol·lector designat en la ciutat o diòcesi on estigui 
situada cada una de les cases, i a cap altre; i que no compel·leixin 
aquests priors i germans perquè paguin res més, ni els molestin de 
cap manera perquè no ho poden fer, i han de saber que tot el que 
facin en contra, molestant els priors i els germans amb excomuni-
cacions, suspensions o interdictes, no tindrà cap força ni valor. 

 A. Original perdut.
  B. ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 43, núm. 2122 (800 × 650 mm). 

Trasllat del 7-11-1508.

Hoc est translatum fideliter sumptum a quodam publico ins- 
trumento tenoris sequentis:

“Dalmacius, miseracione divina archiepiscopus Tarrachone, iu-
dex et executor unicus ad infrascripta a Sede Apostolica specialiter 
deputatus, universis et singulis dominis fructuum et proventuum 
Camere Apostolice debitorum, collectoribus et succollectoribus 
aliisque personis ad colligendo decimas, tallias, collecta, subsidia, 
imposiciones et exactiones quascumque in civitatibus et diocesi-
bus tarraconensi, valentinensi, segobricensi, toletanensi, ispalensi, 
maioricensi, gerundensi et barchinonensi civitatibus et diocesibus 
deputatis et pro tempore deputantibus, omnibusque aliis et singu-
lis cuiuscumque dignitatis, status, ordinis vel condicionis existant 
quorum interest vel intererit et quos infrascriptum tanget nego-
cium seu tangere potuerit quomodolibet in futurum, communiter 
vel divisim, quocumque nomine censeantur, salutem in Domino et 
presentibus fidem indubiam adhibere. 

Litteras sanctissimi in Christo patris et domini nostri domini 
Martini, divina providencia pape quinti, ditas videlicet sub diver-
sis kalendariis, datas eius vera bulla plumbea in cordula canapis 
inpendenti, more Romane Curie bullatas, sanas et integras, non 



ROBERT ÀLVAREZ894

viciatas, non cancellatas nec in aliqua earum parte suspectas, 
sed omni prorsus vicio et suspectione carentes, nobis pro parte 
venerabilium et religiosorum virorum domorum Scaladei, Por-
taceli, Vallisiesuchristi, Beate Marie de Paulari, Beate Marie de 
Covis, Iesusdenatzaret, Sancti Pauli del Maresme et Beate Marie 
de Montealegre diocesarum predictarum, ordinis cartusiensis, 
domorum, priorum et fratrum coram notario publico et testibus 
infrascriptis presentatas, nos enim cum ea qua decuit reverencia 
noveritis recepisse. Quarum unius prime videlicet tenor talis est:

‘MARTINUS, episcopus ...’ (Butlla del 10 de juny de 1420. 
Doc. 272.) 

Alterius vero videlicet secunde tenor sequitur in hac forma:
‘MARTINUS, episcopus ...’ (Butlla del 26 de maig de 1421. 

Doc. 273.)
Post quarum quidem litterarum apostolicarum presentacionem 

et receptionem, fuimus pro parte priorum et fratrum predicto-
rum debita cum instancia requisiti, ut ad executionem litterarum 
apostolicarum et contentorum in eis procedere deberemus iuxta 
comissionem et mandatum apostolicum earum tenore nobis factum. 

Nos igitur Dalmacius, archiepiscopus prefatus, volentes man-
datum ipsum tanquam verus obediencie filius reverenter exequi ut 
tenemur, ad execucionem harum predictarum in nomine Domini 
procedentes, auctoritate apostolica nobis in hac parte commissa 
singulas domos Scaladei, Portaceli, Vallisiesuchristi et Beate Marie 
de Paulari et Beate Marie de Covis predictas cum singulis, tam 
eis unitis quam aliis ipsarum prioratibus, ecclesiis et beneficiis 
ac membris suis quibuscumque pro parte dumtaxat prioratuum, 
ecclesiarum et beneficiorum unitorum ac membrorum huiusmodi 
singulas domos ipsas contingentium, ad viginti solidos monete 
barchinonensis nunc currentis, necnon Iesusdenatzaret, Santi Pauli 
del Maresme ac Beate Marie de Montalegre domos antedictas, 
eciam cum universis, tam eis unitis quam aliis prioratibus, eccle-
siis, beneficiis et membris hiis pro parte dumtaxat prioratuum, 
ecclesiarum et beneficiorum ac membrorum unitorum predictorum 
singulas domos huiusmodi contingentium ut prefertur, prout in 
dictis litteris continetur ad decem solidos eiusdem monete tenore 
presentium taxamus seu antiquam necnon prioratuum, ecclesiarum 
et beneficiorum ac membrorum huiusmodi partium singulas domos 
ipsas contingentium taxacionem hactenus forsam factam, quam, 
ac ipsorum domorum prioratuum, ecclesiarum, beneficiorum et 
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membrorum viginti valorem prefatus dominus noster papa in dictis 
et supra instatis his suis haberi voluit pro sufficienter expressis, 
ad dictorum solidorum taxacionem reducimus per presentes. Et 
nichilominus eadem auctoritate statuimus et ordinamus quod dein-
ceps taxacio seu reductio ad solidos huiusmodi sic ut premittitur 
per nos facta, apud vos et alios quoscumque pro integra et vera 
taxacione seu decima in dictis domibus ipsarumque prioratibus, 
ecclesiis et beneficiis unitis ac membris huiusmodi pro parte 
domos ipsas in illis contingentium perpetuis futuris temporibus 
sit et habeatur ac integra decima nominetur. Ita quod priores et 
fratres predicti, si ac quocumque et quotienscumque decimam, ta-
lliam, collectam, subsidium, imposicionem seu aliam quamcumque 
exactionem, quocumque nomine noncupentur, apostolica vel alia 
quavis auctoritate seu concessione suportare debebunt, quod absit!, 
secundum taxacionem solidorum huiusmodi sic per nos factam seu 
reductam ut prefertur et non alias, decimam, talliam, collectam, 
subsidium, imposicionem seu exactionem solvere tantummodo 
teneantur. Quique fructus, redditus et proventus qui secundum 
decimam exhigendi, colligendi seu levandi fuerint secundum ip-
sam ad solidorum huiusmodi factam seu reductam taxacionem 
seu decimam dumtaxat colligantur, leventur seu eciam exhigantur, 
nec ad solvendum ultra vel aliter priores et fratres predicti per 
quoscumque quavis auctoritate artari vel compelli, nec ipsi fruc-
tus, redditus et proventus colligi, exhigi vel levari possint quoquo 
modo, eciam per litteras apostolicas facientes plenam et expressam 
ac de verbo ad verbum de solidorum taxacione seu reductione 
predicta ac statuto et ordinacione nostris huiusmodi mencionem, 
non obstantibus omnibus et singulis que prefatus dominus noster 
Papa in suis iam dictis litteris voluit non obstare.

Hec igitur omnia ad vestrum vestrique singulorum noticiam 
deducentes seu volentes deduci, per presentes, vos, collectores et 
succollectores ac personas omnesque alios et singulos supradic-
tos quibus presens noster processus dirigitur, auctoritate predicta  
tenore presentium requirimus et hortamur in Domino, vobis quos- 
trictius possumus iniungentes, quatenus attento et attente consi-
derato quod, iuxta tenorem secunde suprainserte apostolice littere, 
singule domus predicte casu quo pro tempore decimam, talliam, 
subsidium et alia onera predicta ratione singulorum prioratuum, 
ecclesiarum, beneficiorum et aliorum membrorum suorum in taxa-
cione seu reductione per nos ut prefertur facta comprehensorum, 
solvere habeant illam vel illud soli collectori vel succollectori in 
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civitate vel diocese in qua unaqueque domus ex predictis pro 
tempore deputato et nulli alteri solvere teneantur; erga priores et 
fratres predictos dum et quo pro tempore ipsos decimam, talliam, 
collectam, subsidium, imposicionem aut alia similia vel dissimilia 
onera, quod absit!, supportare opportebit taliter vos habeatis quod 
nil subsidii, decime, tallie, collecte vel imposicionis ab eis et eo-
rum aliquo, nisi secundum taxacionem seu reductionem solidorum 
huiusmodi per nos ut premittitur factam, exhigatis, colligatis seu 
levetis, nec ad solvendum ultra vel aliter priores et fratres ipsos 
compellatis sive molestetis aliquo modo quia non potestis, scituri 
quod quicquid in contrarium feceritis aut, excomunicando, sus-
pendendo vel interdicendo quod nullatenus oppinamur, eosdem 
priores et fratres molestaveritis, taliter per vos attemptatum nu-
llius existet roboris vel momenti. Prefatus enim dominus noster, 
prout in suis suppra insertis litteris plene poteritis intueri, omnia 
et singula monitiones et mandata ac excomunicacionis, suspen-
sionis et interdicti sentencias sive penas ac processus, si quas et 
si quos per vos collectores vel succollectores et alios quoslibet 
quavis auctoritate contra eosdem priores et fratres atque domos 
in premissis et circa ea promulgari contigerit vel haberi, irritos 
et irritas decernit et innanes ac nullius prorsus existere firmitatis, 
nec propterea voluit privilegiis, exempcionibus, libertatibus et im-
munitatibus prefato ordini cartusiensi ab Apostolica Sede concessis 
aliquod preiudicium generari. 

In quorum omniun et singulorum fidem et testimonium pre-
missorum presentes littera seu presens publicum instrumentum, 
processum nostrum huiusmodi in se continentem, per notarium nos- 
trum publicum infrascriptum subscribi, signari et publicari manda-
vimus, nostrique maioris sigilli appensionem fecimus communiri.

Datum et actum est hoc Barchinone nostre provincie tarraco-
nensis in studio palacii nostri quod habemus in civitate Barchinone, 
sub anno a nativitate Domini millesimo quadringentesimo vicesi-
mo secundo, die vero decima mensis marcii pontificatus prefati 
domini nostri Pape anno quinto, presentibus ibidem honorabilibus 
viris dominis Iacobo dels Barragans, canonico et archidiacono de 
Andorra in ecclesia urgellensi, et Antonio Spannia, presbitero be-
neficiato in sede barchinonensi, pro testibus ad premissa vocatis 
specialiter et rogatis. 

Ego Michael Saturnini presbiter diocesis gerundensis, secre-
tarius reverendissimi domini archiepiscopi tarraconensis, notarius 
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publicus predictarum litterarum apostolicarum, presentacioni et 
receptioni necnon taxacioni seu reductioni, statuto et ordinacioni 
et omnibus aliis supradictis dum sic ut premittitur agerentut et 
fierent, una premissis cum testibus, presens fui eaque sic fieri vidi 
et audivi ac notam recepi et in hanc publicam formam redigens 
per alium scribi feci ac de mandato ipsius domini archiepiscopi, 
comissarii antedicti, appensione sui sigilli muniri et clausi. 

Sig+num Hieronymi Paschasii, auctoritate regia notarii publici 
Barchinone, testis. Sig+num Iohannis Sanina, auctoritate regia 
notarii publici Barchinone, testis.”

Sig+num Francisci Carbonelli, serenissimi domini regis scribe 
regiaque auctoritate notarii publici Barchinone, qui huiusmodi 
transumptum a suo originali fideliter sumptum et cum eodem 
veridice comprobatum testificatumque ut supra patet scribi feci 
et clausi die septimo mensis novembris anno a nativitate Domini 
millesimo quingentesimo octavo.

276

1423, maig, 8
Fra Nadal Garriga, de l’orde de la beata Maria del Mont del Carmel i 

prior del monestir de Barcelona d’aquests germans, fra Antoni Fo-
rest, de l’orde de sant Agustí i prior del monestir de Barcelona dels 
predits germans, tots dos mestres en sacra teologia, fra Ramon 
Joan, prior del monestir de Sant Jeroni d’Hebron situat a la diò-
cesi de Barcelona, Pere Regaçol, canonge de la seu de Barcelona 
i procurador i actor constituït per aquestes i altres coses —con-
juntament i solidàriament amb fra Ramon de Bellmunt, vicari de 
la casa o monestir cartoixà de Montalegre construït a la diòcesi 
de Barcelona, en la qual casa o monestir de Montalegre no fa 
gaire fou traslladat i desplaçat el monestir de Terrassa per fra 
Francesc Maresme, prior, rector o major de la casa o monestir de 
Montalegre i del seu convent— per un instrument públic fet en la 
casa o monestir de Montalegre el dia 2 de març del present any de 
1423, ells i Francesc Maresme, com a priors, són marmessors i 
executors del testament o última voluntat del difunt Bertran Nico-
lau, juntament amb el vicari perpetu de l’església de la Beata Ma-
ria del Mar de l’esmentada ciutat i juntament també amb Jaume 
de Viladecans, teixidor de teles —Bertran Nicolau en el seu últim 
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testament de data 6 de juny de 140382 havia fet hereu seu universal 
l’hospital de la Santa Creu de Barcelona, però l’hospital no podria 
tenir res de la seva herència fins que no hagués estat complert tot 
el que havia ordenat en el seu testament—, tots ells i Bernat ça 
Carrera, ciutadà de la mateixa ciutat i receptor general dels diners 
i béns de l’hospital, en les seves respectives representacions, con-
fessen i reconeixen a Jaume de Sant Cerni, mercader i ciutadà de 
la ciutat, que els ha pagat tres mil sous de moneda barcelonesa  
de tern, preu de la venda en lliure i franc alou que el 22 de març de  
1423 li havien fet de totes les cases que Bertran Nicolau, quan 
vivia, tenia a Barcelona al carrer del Forn molt a prop de l’església 
de la Beata Maria del Mar. Jaume de Sant Cerni havia fet el pa-
gament amb una dita, escrita en la taula de canvi assegurada per 
la ciutat de Barcelona, a favor d’en Pere Regaçol i d’en Bernat ça 
Carrera, actors i procuradors de la marmessoria. 

  A AF, S1601190.

Sit omnibus notum quod cum nos, frater Nathalis Garriga 
ordinis Beate Marie de Carmelo priorque monasterii Barchinone 
dictorum fratrum, frater Anthonius Forest ordinis Sancti Augustini 
ac prior monasterii Barchinone predictorum fratrum, amboque 
magistri in sacra theologia, frater Raymundus Iohannis prior mo-
nasterii Sancti Geronimi Dabron siti in diocese Barchinone, Petrus 
Regaçoll canonicus sedis Barchinone, procurator et actor ad hec 
et alia legittime constitutus —una et insolidum cum venerabili et 
religioso fratre Raymundo de Pulcro Monte, vicarius domus seu 
monasterii Montisalacris ordinis cartusiensis constructi in dicta 
diocese Barchinone, in qua domo seu monasterio Montisalacris 
fuit non est diu translatum et mutatum monasterium de Terracia 
a venerabili et religioso fratre Ffrancisco Maresma, priore, rectore 
seu maiore dicte domus seu monasterii Montisalacris et conventus 
eiusdem domus—, prout de ipsa procuracione et actoria constat 
per publicum instrumentum actum in dicta domo seu monasterio 
Montisalacris secunda die ianuarii anno presenti et infrascripto 
a nativitate Domini millesimo quadringentesimo vicesimo tercio 
et clausum per discretum Gabrielem Canyelles auctoritate regia 
notarii publici Barchinone; qui nos dicti priores et dictus Ffran-
ciscus Maresma, tanquam priores prefati, sumus manumissores et 
exequtores testamenti seu ultime voluntatis venerabilis Bertrandi 

82. Doc. 226.
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Nicholai quondam mercatoris civis dicte civitatis, filii Berenga- 
rii Nicholai et domine Bartholomeue eius uxoris deffunctorum de 
parrochia Sancti Petri de Castellet predicte diocesis Barchinone, 
una cum venerabili vicario perpetuo ecclesie Beate Marie de Mari 
predicte civitatis, qui vicariatus nunc est in litiggio et nescitur ad 
presens quis nunc sit certus vicarius perpetuus dicte ecclesia Beate 
Marie de Mari, et una etiam cum Iacobo de Viladecans, paratore 
nunc et iam in vita dicti Bertrandi Nicholai ab humanis exempto 
—quiquidem Bertrandus Nicholai in suo ultimo testament quod 
fecit et ordinavit in romancio in posse discreti Petri de Collibus, 
auctoritate regia notarii publici Barchinone, sexta die mensis iu-
nii anno a nativitate Domini millesimo quadringentesimo tercio, 
factis per eundem testatorem pluribus et diversis et magnis legatis 
tam piis quam profanis et data nobis potestate exequtandi bona 
sua, reliquit heredem suum universalem hospitale Sancte Crucis 
dicte civitatis, dato tamen et facto bono complement in toto eo 
quod est scriptum et ordinatum in predicto suo testamento quod 
non possit dictum hospitale habere aliquid de dicta sua heredi-
tate quousque totum id quod continetur in dicto suo testamento 
habeat complementum per modum quo ordinatum est in eodem 
testamento— et ego eciam Bernardus ça Carrera civis dicte civita-
tis, receptor et distributor generalis peccuniarum et bonorum dicti 
hospitalis per reverendum dominum Barchinone episcopum seu 
eius vicarium et per quatuor canonicos sui capituli et eciam per 
honorabiles consiliarios et quatuor probos homines dicte civitatis, 
iuxta ordinacionem in creacione et institucione dicte hospitalis 
factam, electos et ordinatos prout de huiusmodi mea elecione et 
potestate constat per instrumentum publicum actum Barchinone 
sub duobus kalendariis, quorum primum est decima die mensis 
ffebroarii anno a nativitate Domini millesimo CCCCº vicesimo 
primo et clausum per Iohannem Torroni notarium infrascriptum, 
nominibus predictis confitemur et recognoscimus vobis venerabili 
Iacobo de Sencerni, mercatori civi dicte civitatis, quod per modum 
subscriptum solvistis et satisfecistis nobis, quibus supra nominibus, 
bene et plenarie ad nostram voluntatem omnes illos tres mille 
solidos monete barchinonensis de terno, quorum precio nos dicti 
manumissores et administratores dicti hospitalis vendidimus et 
vendiderunt vobis et vestris et quibus velitis perpetuo per liberum 
et franchum allodium totas ipsas domos cum introitibus, exitibus, 
iuribus et pertinenciis suis quas dictus Bertrandus Nicholai dum 
vivebat habebat et possidebat in dicta civitate Barchinone supra et 
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satis prope ecclesiam Beate Marie de Mari in vico vocato de Furno, 
prout de ipsa vendicione constat clare per instrumentum publicum 
actum Barchinone vicesima secunda die marcii anno a nativitate 
Domini millesimo CCCCº vicesimo tercio presenti et infrascripto 
et clausum per Iohannem Torroni notarium infrascriptum. 

Predictos autem tres mille solidos solvistis et satisfecistis nobis 
dictis nominibus hoc modo, scilicet quod vos dici et scribi fecistis, 
una cum alia peccunia eiusdem hospicii feudalis vobis similiter 
venditi, nobis dicto Petro Ragaçoll et Bernardo ça Carrera, ut 
actoribus et procuratoribus dicte manumissorie, in tabula cambii 
per universitatem civitatis Barchinone assecurata, quam ditam 
ratam et gratam habemus atque acceptam. 

(Segueixen algunes clàusules jurídiques habituals.) 
Actum est hoc Barchinone octava die madii anno a nativitate 

Domini millesimo quadringentesimo vicesimo tercio. 
S+num fratris Raymundi Iohannis, S+num fratris Anthonii 

Forest, S+num Petri Regaçoll, predictorum qui hec laudamus et 
firmamus dicta die, presentibus testibus fratre Simone de Vico 
ordinis Sancti Geronimi et Iohanne del Grony scutiffero comorante 
cum dicto Petro Regaçol. 

S+num fratris Nathalis Garriga predicti qui hec dicto nomine 
laudo et firmo decima septima die mensis madii anno predicto, 
presentibus testibus Bernardo Ferriol de parrochia Sancte Eulalie 
de Provinciana et Paulo Guardiola scriptore Barchinone.

S+num Bernardi ça Carrera predicti qui hec dicto nomine 
laudo et firmo octava die mensis iunii anno predicto a nativitate 
Domini millesimo quadringentesimo vicesimo tercio, presentibus 
testibus Gabriele Boffill notario cive et dicto Paulo Guardiola 
scriptore habitatore Barchinone.

Sig+num Iohannis Torroni, auctoritate regia notarii publici 
Barchinone, qui hec scribi fecit et clausit, cum suprapositi in linea 
ultima ubi dicit dicto. 

277

1423, desembre, 20 
Provisió de la casa de Montalegre. (Traducció.) “Fra Guillem (de la 

Mota), humil prior de la casa major de la Cartoixa, al venera-
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ble germà en Crist dom Francesc Maresme, profés de la casa de  
Portaceli del mateix orde, salut en el Senyor, i que pel mèrit  
de l’obediència després dels treballs temporals puguis aconseguir 
el descans sempitern. 

 Havent estat rebuda pel nostre orde la càrrega de canviar de lloc 
la casa en altre temps intitulada de Sant Felip i de Sant Jaume 
prop de Terrassa o, un cop abandonada, d’edificar-ne una altra 
per unes determinades i raonables causes en el lloc que s’anomena 
de la Beata Maria de Montalegre, prop de Barcelona, en la qual 
muntanya amb la protecció de Déu ja hi estan establerts els mon-
jos i els germans conversos i per a la fàbrica de la mateixa casa ja 
es fa l’obra possible i adequada segons les possibilitats dels seus 
provents, per aquesta raó la casa que fins ara era regida per vós 
amb el nom de prior de Portaceli, de la qual a instància vostra en 
sou absolt anant a la casa de Montalegre, confiats de la vostra 
probitat i diligència, amb el contingut de les presents (lletres) per 
l’autoritat del capítol general amb què estem investits, us posem al 
capdavant d’ella com a prior, amb les llibertats, els privilegis i les 
llicències fins ara concedides a vós quan la casa de Montalegre era 
regida per vós sota el nom de prior de Portaceli. Manem a totes i 
a cada una de les persones de l’orde, de la casa esmentada, que us 
obeeixin i es dirigeixin a vós com al seu veritable prior.” 

 A Original no consultat.
 a ACA, Monacals Hisenda, Lligalls petits núm. 90, quadern núm. 4562. 

Provisio domus Montis Hilaris.
“Frater Guillelmus,83 humilis prior domus maioris Cartusie, 

venerabili fratri in Christo domino Francisco Maresme, professo 
domus Porteceli eiusdem ordinis, in Domino salutem et pro merito 
obedientie post temporales labores requiem consequi sempiternam. 

Suscepto ab ordine nostro onere transferendi domum olim 
intitulatam Sanctorum Philippi et Iacobi prope Terratiam seu, ipsa 
dimissa ex certis et rationabilibus causis, edificandi aliam in loco 
qui dicitur Beate Marie Montisalacris prope Barchinonam, in quo 
monte Deo favente iam sunt monachi et fratres conversi instituti 
et ad fabricam ipsius domus datur opera possibilis et congrua 
iuxta facultatem proventuum eiusdem, idcirco domus que hactenus 
per vos regebatur sub nomine prioris Porteceli, a qua ad vestri 
instantiam absolutus poteritis in dicta domo Montisalacris [...] 

83. Guillem de la Mota. 
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vacare, confisi de vestra probitate et industria, tenore presentium, 
auctoritate capituli generalis qua fungimur, vos preficimus priorem 
in eadem, una cum libertatibus, privilegiis et licentiis hactenus 
vobis concessis quando sub nomine prioris Porte Celi per vos dicta 
domus Montis Hilaris regebatur. Precipientes omnibus et singulis 
personis ordinis dicte domus ut vobis tanquam suo vero priori 
obediant pariter et intendant.

 Datum Cartusie die XX decembris anno MºCCCCªXXIIIª sub 
sigillo aucthentico domus Cartusie in testimonium premissorum.”

278

1424, març, 16
Butlla de Martí V amb la qual confirma tots els privilegis, les immuni-

tats, les indulgències i les exempcions concedides pels seus prede-
cessors o per reis i prínceps a l’orde cartoixà. 

  A Original no consultat.
 a Benedetto TROMBI. “Storia critico-cronologica diplomatica del patriarca S. 

Brunone e del suo ordine cartusiano”, tomo ottavo. Napoli MDCCLXXVIII. 
Appendix I, doc. núm. XXXIV, p. XLV.

279

1425, abril, 24
Trasllat al monestir de Montalegre del cos de la senyora Blanca de 

Centelles i dels ossos de Bernat de Centelles i de la seva esposa  
Alemanda. 

  A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 43, núm. 2141 (154 × 205 mm). 
No és un pergamí sinó un petit paper, escrit per una sola cara amb aquestes 
dues notes. 

En aquesta casa està lo cos de la molt honorable Blanca de 
Sentelles, muller de Guillem de Caldés y filla y ereva universal  
de Bernat de Sentelles, senyor del castell de Terraça, fundadora del 
monestir òlim de Terraça del orde de Cartoxa. Fonch traslladat dit 
cos dimarts, vigília de S. March Evangelista,84 per don Francesch 

84. La festivitat de Sant Marc evangelista se celebra el dia 25 d’abril. 
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Maresme, prior de Vall de Christ, y per fra Garcia, convers del 
dit orde de Cartoxa.

……………
En aquesta casa està la ossamenta del molt honorable mº 

Bernat de Sentelles y de la molt honorable madona Alamanda, 
muller sua, los quals moriren l’any 1348. Fonch traslladada dita 
ossamenta dimarts, vigília de S. March Evangelista, 1425, per don 
Francesch Maresme, prior de Vall de Christ, y per fra Garcia, 
convers del orde de Cartoxa.

280

1425, maig, 20
El rei Alfons, per la devoció que merescudament sent envers l’orde car-

toixà, el qual entre els altres ordes de la terra és especial per les 
virtuts, els costums i l’observança de les normes, per remei de la 
seva ànima i per remissió dels seus pecats, amb aquesta carta 
o privilegi que ha de durar per sempre, dóna i concedeix perpè-
tuament a Déu, a la gloriosa Verge Maria, al monestir cartoixà de 
Montalegre construït de bell nou prop de la ciutat de Barcelona, 
i també a fra Francesc Maresme, major, rector o administrador, 
i també al convent d’aquest monestir, tota la jurisdicció civil i 
criminal alta i baixa, mer i mixt imperi, i qualsevol altra juris-
dicció que ell té o ha de tenir en el territori o en els termes i en les 
pertinences, les que avui són i les que en el futur seran, provinents 
de qualsevol adquisició del monestir on l’esmentat monestir està 
bastit i edificat, exceptuats, tanmateix, i retinguts expressament 
per a ell i els seus successors, els casos en què tinguin lloc la pena  
de mort natural o civil, la pena de mutilació de membres i la pena de  
relegació o d’exili perpetu. 

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 43, núm. 2146 (310 × 530 mm).
 B ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 43, núm. 2145 (485 × 477 mm). 

Trasllat del 24-7-1444. 
  a ACA, Monacals Hisenda, volum 2081, f. 55r-57v. 
  b ACA, Monacals Hisenda, volum 2081, f. 77r-80r. 

Pateat universis quod nos Alfonsus, Dei gracia rex Aragonum, 
Sicilie, Valencie, Maioricarum, Sardinie et Corsice, comes Barchi-
none, dux Athenarum et Neopatrie ac etiam comes Rossilionis 
et Ceritanie, ob devocionem quam ad ordinem cartusiensem nec 
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immerito gerimus, cum sit inter ceteros orbis ordines virtutibus, 
moribus et regulari observancia singularis, et ob remedium anime 
nostre et nostrorum remissionem peccatorum, tenore presentis car- 
te nostre seu privilegii perpetuis temporibus duraturi, damus at-
que concedimus perpetuo domino Deo et gloriose virgini Marie ac 
monasterio de Montalegre dicti ordinis cartusiensis, noviter iuxta 
civitatem Barchinone constructo, et vobis religioso et dilecto nostro 
fratri Ffrancisco Maresme, maiori, rectori seu administratori necnon 
conventui dicti monasterii, tam presentibus quam futuris, omnem 
iurisdiccionem civilem et criminalem altam et baxiam merumque 
et mixtum imperium et aliam quamcumque quas nos habemus et 
habere debemus in territorio seu terminis ac pertinenciis que nunc 
sunt et erunt de cetero ex quavis adquisicione dicti monasterii ubi 
dictum monasterium est fundatum et edificatum, seu quam nos aut 
quivis officiales nostri quocumque nomine nuncupentur possemus 
aut possent de iure vel de consuetudine aut alias quomodolibet 
exercere in territorio seu terminis ac pertinenciis qui nunc sunt 
et erunt de cetero dicti monasterii ex quavis adquisicione ut pre-
fertur, exceptis tamen et nobis ac successoribus nostris expresse 
retentis casibus in quibus locum habeat tantummodo pena mortis 
naturalis vel civilis aut membri mutilacionis et pena relegacionis 
seu exilii perpetui, cum penam relegacionis seu exilii temporalis 
presenti donacione volumus totaliter comprehendi. Ita quod dictus 
frater Franciscus aut prior qui pro tempore fuerit per se et per 
officiales aut ministros suos possint et valeant in personas quo-
rumvis habitancium nunc et de cetero in dicto monasterio et eius 
territorio, terminis et pertinenciis eiusdem qui sunt nunc et erunt 
ex quavis adquisicione de cetero, dictam iurisdiccionem civilem  
et criminalem altam et baixam merumque et mixtum imperium et  
aliam quamcumque, exceptis casibus nobis et successoribus nostris 
supra retentis, plene et libere exercere. 

Hanc autem donacionem facimus sicut melius dici potest et 
intelligi ad sanum et bonum intellectum monasterii vestrique prioris 
et conventus predictorum, et ad utilitatem, comodum et profectum 
vestri et vestrorum. Et extrahentes ea que vobis damus de iure, 
dominio et posse nostri et successorum nostrorum, ea omnia in 
vestrum vestrorumque ius, dominium et posse mittimus, ponimus 
et transferimus irrevocabiliter pleno iure. Promittentes tradere vo-
bis possessionem seu quasi premissorum que vobis damus vel vos 
eam possitis vestra propria auctoritate libere, absque requisicione 
seu mandato nostri seu officialium nostrorum, apprehendere ex 
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potestate, licencia et facultate quam vobis conferimus cum pre-
senti. Et interim donec dictam possessionem vobis tradiderimus 
vel vos eam apprehenderitis ut est dictum, confitemur premissa 
que vobis damus pro vobis et vestris ac dicto monasterio nomine 
precario tenere et possidere seu quasi, et ex causa dicte donacio-
nis damus, cedimus et mandamus dicto monasterio ac vobis dicto 
fratri Ffrancisco Maresme et priori ac conventui antedictis omnia 
iura omnesque acciones reales et personales, mixtas, utiles et di-
rectas et alias quaslibet nobis et successoribus nostris pertinencia 
et pertinentes in predictis que superius damus. Quibus iuribus et 
accionibus possitis uti et experiri quemadmodum nos poteramus 
ante huiusmodi donacionem et iurium et accionum cessionem seu 
possemus nunc et etiam postea quandocumque. Nos enim facimus 
dictum monasterium vosque dictos fratrem Ffranciscum Maresme 
et conventum et successores vestros in dicto monasterio dominos, 
actores et procuratores ut in rem vestram propriam. Mandamus 
itaque inclito et magnifico infanti Iohanni, duci Montisalbi, et 
Petro, fideli fratri nostro carissimo et in omnibus regnis et terris 
nostris generali gubernatori sub fraterne dileccionis obtentu, eius-
que vices gerentibus ceterisque universis et singulis officialibus et 
subditis nostris et officialium locatenentibus presentibus et futu-
ris, sub nostre ire et indignacionis incursu, quatenus privilegium 
nostrum presens et omnia et singula in eo contenta teneant fir-
miter et observent tenerique et observari faciant inviolabiliter per 
quoscumque et non contra faciant vel veniant aut aliquem contra 
facere vel venire permittant aliqua racione seu causa. In cuius 
rei testimonium cartam nostram seu privilegium huiusmodi fieri 
iussimus nostro comuni sigillo impendenti munitum.

Datum Cesarauguste vicesima die madii anno a nativitate 
Domini millesimo quadringentesimo vicesimo quinto regnique 
nostri decimo. 

Sig+num Alfonsi, Dei gracia regis Aragonum, Sicilie, Valen-
cie, Maioricarum, Sardinie et Corsice, comitis Barchinone, ducis 
Athenarum et Neopatrie ac etiam comitis Rossilionis et Ceritanie. 
Rex Alfonsus. 

Testes sunt D(almatius) Archiepiscopus Terraconensis, Iohannes 
Raymundus Fulconis comes Cardone, Iohannes de Luna, Raymun-
dus de Perillionibus et Iohannes Ferdinandi de Heredia, milites.

Sig+num mei Raymundi, baiuli dicti domini regis locumte-
nentis protonotarii, qui de ipsius domini regis mandato hec scribi 
feci et clausi, cum rasis et correctis in linea... 
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1425, octubre, 3
Butlla del papa Martí V amb la qual confirma els privilegis, concedits 

per Climent VII85 i per Benet XIII,86 de no pagar dècimes papals ni 
altres imposicions i procuracions. 

  A Original no consultat.
 a Benedetto TROMBI. “Storia critico-cronologica diplomatica del patriarca  

S. Brunone e del suo ordine cartusiano”, tomo ottavo. Napoli MDCCLXXVIII. 
Appendix I, doc. núm. XLIII, p. LII. 

282

1425, octubre, 3
Butlla de Martí V confirmant el privilegi de Climent VII87 pel qual els 

cartoixans només estaran subjectes a la jurisdicció de la Seu 
Apostòlica. 

  A Original no consultat.
 a Benedetto TROMBI. “Storia critico-cronologica diplomatica del patriarca  

S. Brunone e del suo ordine cartusiano”, tomo ottavo. Napoli MDCCLXXVIII. 
Appendix I, doc. núm. XLIV, p. LIV. 

283

1427, juliol, 11
El rei Alfons el Magnànim posa sota la seva protecció, custòdia, co-

manda i especial guiatge el prior, Joan Gomis, i els monjos del 
monestir de Sant Pau del Maresme de l’orde cartoixà, i també tots 
els seus homes propis, la família, els animals i qualssevol altres 
béns, rèdits i drets del monestir i dels homes esmentats. Qui ho 
contravingui haurà de pagar una multa de mil morabatins d’or i 
haurà de restituir plenament els mals inferits. 

 Privilegi de contingut gairebé idèntic al concedit també a la car-
toixa de Sant Pau del Maresme, el 8 de gener de 1366, pel rei  

85. Doc. 205. 
86. Doc. 236.
87. Doc. 208.
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Pere.88 Aleshores n’era prior fra Jaume Rebull, ara ho és Joan Go-
mis. 

 A ACM, armari V, calaix 2, pergamí núm. 21 (340 × 395 mm).
  B ACA, Cancelleria, registres Alfons el Magnànim, núm. 2613, f. 45r-v.
 a ACA, Monacals, Hisenda, Montalegre, vol. 2103, f. 25v. 

Nos Alfonsus Dei gracia rex Aragonum, Sicilie, Valencie, Maio-
ricarum, Sardinie et Corsice, comes Barchinone, dux Athenarum 
et Neopatrie ac etiam comes Rossilionis et Ceritanie, cum spectet 
ad principum potestatem futuris subditorum periculis precavere et 
a calumpniantium viribus defendere debiles et inhermes, preser-
tim illos qui sub regulari observantia famulantes Domino eligunt 
permanere, ut per sue provisionis industriam conantes offendere 
retrahat a delicto et opressos liberet a maligno, idcirco ut vos 
venerabilis et religiosus frater Iohannes Gomis, prior monasterii 
Sancti Pauli de Maritimo ordinis cartusiensis, et conventus dicti 
monasterii necnon homines proprii dicti monasterii et famuli 
et familia quelibet monasterii supradicti per nostre proteccionis 
presidium a persecutoribus quibuscumque valentes salubrius pre-
servari, et quia plus timeri solet quod specialiter iniungitur quam 
quod generaliter imparatur, cum presenti carta nostra ponimus, 
recipimus et constituimus vos dictum priorem et monachos seu 
fratres dicti monasterii et homines proprios quoslibet eiusdem et 
familiam, animalia et alia quecumque bona, redditus et iura dic-
torum monasterii et hominum predictorum, et in universo totum 
dictum monasterium et bona que nunc habet et dicti sui homines 
habent et in futurum habebunt sub nostra proteccione, custodia 
et comanda ac guidatico speciali, ita quod nullus confidens de 
nostra gracia vel amore audeat vel presumat, per se vel per alium 
seu alios, palam quomodolibet vel oculte, vos dictum priorem aut 
fratres, familiam et homines proprios dicti monasterii, animalia et 
bona quecumque vestra et eorum invadere, capere, detinere, pig-
norare, marchare culpa, crimini vel debitis alienis, nisi in eisdem 
fueritis aut fuerint principaliter vel fideiussorio nomine specialiter 
et nominatim ac expresse et voluntarie obligati, nec etiam in hiis 
casibus nisi in quantum Constituciones Cathalonie fieri hoc per-
mittant, nec alias vobis aut eis dampnum vel malum in personis 
et bonis facere vel inferre presumant aut iniuriam, offensam seu 
molestiam aliquatenus irrogare. Mandantes per presentem guber-
natori Cathalonie ceterisque officialibus et subditis nostris presen-

88. Doc. 183. 
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tibus et futuris, quatenus proteccionem, comandam et guidaticum 
nostra huiusmodi firma habeant et observent faciantque ab aliis 
inviolabiliter observari et non contravenire vel aliquos contravenire 
permittant aliqua racione. Quicumque autem ausu ductus temerario 
contra proteccionem, comandam et guidaticum nostrum huiusmodi 
venire presumpserit, iram et indignacionem nostrorum ac penam 
mille morabatinorum auri, nostro erario aplicandorum, se nove-
rit absque remedio aliquo incurrisse, dampno illato primitus et 
plenarie restituto. Adicientes quod vos et quicumque ex fratribus 
et hominubus supradictis eisdem casibus ac in eisdem causis in 
penam presentis proteccionis censeamini incidisse, in quam qui-
cumque alii vos vel aliquem ex fratribus, familia et hominibus ut 
premittitur offendentes inciderent ipso facto ut utrimque equalitas 
observetur. In cuius rei testimonium presentem vobis fieri iussimus 
nostro sigillo minori inpendenti munitam. 

Datum Barchinone die undecima iulii anno a nativitate Do-
mini millesimo quadringentesimo vicesimo septimo, regnorumque 
nostri duodecimo. Pelegri. 

284

1429, març, 4
Butlla de Martí V al degà de l’església de Sogorb (Nicolau). El prior, al-

trament rector o major (Francesc Maresme), i el convent de la casa 
de la Beata Maria de Montalegre de l’orde cartoixà, feia poc que 
havien presentat al Papa una petició, la qual contenia que en altre 
temps el difunt Bertran Nicolau, mercader ciutadà de Barcelona, 
en el seu testament havia llegat a la casa esmentada —aleshores 
anomenada casa de Terrassa, la qual per autoritat apostòlica ha-
via estat traslladada a la casa de Montalegre—, entre d’altres co-
ses, noranta mil sous perquè amb ells es compressin tres mil sous 
censals perpetus al preu de trenta mil sous per cada miler, a fi de 
proveir al sosteniment de sis germans preveres que preguessin per-
pètuament en aquesta casa per la salvació de l’ànima d’ell i les dels 
seus; i la mateixa petició plantejava: si el prior o rector o major i 
el convent podrien, amb aquells noranta mil sous, comprar amb 
carta de gràcia censals que esperaven que en lloc de rendir tres mil 
sous tal vegada en rendirien quatre mil o més, i d’aquesta manera, 
amb els censals augmentats, podrien sustentar més dignament els 
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germans i suportar més còmodament les càrregues que incum-
bien a la casa; per tant, per part del prior o rector o major i per part 
del convent havia estat suplicat al Papa que, des de la benignitat 
apostòlica, es dignés proveir oportunament sobre això. 

 El Papa, inclinat benignament a aquestes súpliques, com que 
no té un coneixement cert al respecte, mana al degà de l’església  
de Sogorb que, segons el seu discerniment i en això li fa càrrec de  
consciència, si considera que la petició és en evident utilitat del 
prior o rector o major i del convent i de la casa esmentats, per 
autoritat apostòlica concedeixi lliure facultat perquè el prior o 
rector o major i el convent esmentat i els seus successors puguin 
comprar, amb carta de gràcia, censals anuals a millor preu amb 
aquells noranta mil sous, quantes vegades els sembli oportú, sen-
se que en siguin obstacle la voluntat i l’ordenació del testador, ni 
les constitucions apostòliques, ni els estatuts i les consuetuds de 
la casa i de l’orde esmentats. 

 A ACM, armari V, calaix 5, pergamí núm. 15 (260 × 415 mm).
  B ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 44, núm. 2178 (464 × 230 mm). 

Trasllat interpolat en una carta, datada el 19-4-1429, de Nicolau, degà de l’es-
glésia de Sogorb i executor únic per autoritat apostòlica del contingut de la 
butlla, al prior, rector o major de Montalegre.

Martinus, episcopus servus servorum Dei, dilecto filio decano 
ecclesie segobricensis salutem et apostolicam banedictionem. 

Apostolice Sedis copiosa benignitas ad ea libenter intendit per 
que personarum ecclesiasticarum, presertim sub regulari habitu 
virtutum Domino famulantum, utilitatibus salubriter consulatur. 

Exhibita siquidem nobis nuper pro parte dilectorum filiorum 
prioris alias rectoris seu maioris et conventus domus Beate Marie 
de Montalegre cartusiensis ordinis barchinonensis diocesis, peti-
tio continebat quod olim quondam Bertrandus Nicolai, mercator 
civis barchinonensis, condens de bonis a Deo sibi collatis in sua 
voluntate ultima, testamentum ac de propria salute recogitans et 
cupiens terrena in celestia et transitoria in eterna felici comercio 
comutare, pro remedio anime sue et suorum, inter cetera in eo-
dem testamento domui predicte, que tunc sub vocabulo domus 
seu monasterii de Terracia consistens in huiusmodi domum de 
Montalegre apostolica extitit auctoritate translata, nonaginta mille 
solidos monete in partibus illis currentis legavit, de quibus voluit 
quod emerentur tres mille solidi censuales perpetui ad pretium 
seu rationem de triginta milibus solidis huiusmodi pro quolibet 
millenario solidorum censualium predictorum, pro sustentatione 
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sex fratrum presbiterorum qui pro sue et suorum animarum salute 
in ipsa domo perpetuo celebrarent, prout en eodem testamen-
to plenius dicitur contineri, et sicut eadem petitio subiungebat, 
prior seu rector aut maior et conventus predicti si ad eorum 
diligenciam et industriam huiusmodi solidi censuales libere cum 
instrumento gratie iuxta morem patrie emere valerent ex eisdem 
nonaginta milibus solidis maiorem trium milium predictorum, 
quinymo forsam quatuor milium solidorum annualium censualium 
huiusmodi et ultra sperarent indubie, posse acquirere, de quibus 
censualibus augmentatis prior seu rector aut maior et conventus 
predicti possent fratres predictos decentius sustentare ac onera 
dicte domus occasione fratrum predictorum incumbencia como-
dius suportare, quare pro parte prioris seu rectoris aut maioris et 
conventus predictorum fuit nobis humiliter supplicatum ut super 
hiis eis oportune providere de benignitate apostolica dignaremur. 

Nos igitur de premissis certam noticiam non habentes, huius-
modi suplicacionibus inclinati, discretione tue per apostolica scripta 
mandamus quatinus, si est ita et in evidentem utilitatem prioris 
seu rectoris aut maioris et conventus ac domus predictorum it 
redundare reppereris, super quo tuam conscienciam oneramus, 
eisdem priori seu rectori aut maiori et conventui quod ipsi et 
eorum successores quociens eis placuerit et fuerit oportunum, 
simul vel successive, ex huiusmodi nonaginta mille solidis possint 
censualia annualia huiusmodi pro minori precio dictorum triginta 
milium pro quolibet millenario solidorum censualium predictorum, 
secundum quod alias iuxta morem patrie cum ipsis venditoribus 
medio instrumento gracie huiusmodi melius concordare poterunt, 
emere et acquirere valeant, liberam auctoritate nostra facultatem 
concedas, non obstantibus premissis ac voluntate et ordinatione 
dicti testatoris necnon constitutionibus apostolicis ac statutis et 
consuetudinis domus et ordinis predictorum, eciam iuramento, 
confirmatione apostolica vel quacumque firmitate alia roboratis 
ceterisque contrariis quibuscumque. 

Datum Rome apud Sanctosapostolos IIII nonas marcii ponti-
ficatus nostri anno duodecimo. 
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285

1429, març, 23 i maig, 6
Fra Joan, abat del monestir benedictí de Sant Cugat del Vallès, fra Marc 

de Rubió, prior i sagristà major, i els germans del convent del mo-
nestir —els noms dels quals van escrits al final—, per ells i per 
tots els seus successors en el monestir, venen perpètuament a fa-
vor del prior i del convent de la nova casa de Montalegre, prop de 
Barcelona de l’orde cartoixà, i a favor de la mateixa casa i també 
del germà convers Joan de Nea, procurador, ecònom, síndic i ac-
tor de la casa, en nom d’ella comprador i estipulant, en lliure i 
franc alou tot el mas anomenat de Sant Romà amb les cases que 
hi ha construïdes, amb les terres i possessions, pastures, garri-
gues, muntanyes, aigües, adempres, i amb tots els seus homes i 
dones; també els venen tots i cada un dels rèdits, drets de sortida  
i provents, censos, agrers, adempres, firmes d’esponsalici, intes-
ties, cugucies, eixorquies i tots els altres drets reals i personals que 
de dret, ús, usatge, consuetud o altrament el monestir o la seva 
cambra i el seu cambrer tenen i reben en l’esmentat mas, honors, 
possessions, homes i dones d’aquest mas que té i posseeix Antoni 
de Sant Romà, a la parròquia de Sant Cebrià de Tiana, i que el 
té pel monestir o per la seva cambra i el seu cambrer, sota el seu 
domini i alou, i en servei i fidelitat a ell. 

 El preu de la venda ha estat de tres mil sous, els quals foren pagats 
el 6 de maig pel prevere Miquel Blasco, rector de l’església de Sant 
Just de Barcelona, procurador, actor i ecònom del nou convent de 
Montalegre. 

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 44, núm. 2176 (725 × 635 mm). 

In Dei Nomine. Noverint universi quod nos frater Iohannes, 
Dei gracia abbas monasterii Sancti Cucuphatis Vallensis ordinis 
Sancti Benedicti diocesis Barchinone, et frater Marchus de Rubio, 
prior et sacrista maior, et fratres conventus fratrum dicti monas-
terii quorum nomina inferius describuntur, ex causa specialiter 
infrascripta solemniter convocati et congregati in claustro et ante 
domum capituli ut moris est dicti conventus pro celebrando capitulo, 
convocati et congregati capitulumque dicti monasterii facientes et 
representantes, gratis et ex certa sciencia, evidenti utilitate dicti 
monasterii et eius camere in his prospecta et considerata, per nos 
et omnes successores nostros in dicto monasterio vendimus et ex 
causa vendicionis concedimus vobis venerabili priori et conventui 



ROBERT ÀLVAREZ912

domus nove de Montalegre, prope Barchinone ordinis cartusiensis, 
et eidem domui et eciam fratri Iohanni de Nea, fratri converso 
procuratorique, yconomo, sindico et actori dicte domus pro ipsa 
ementi et stipulanti, et quibus volueritis perpetuo per liberum et 
franchum alodium, totum mansum vocatum de Sant Roma cum 
domibus ibi constructis, terris et possessionibus, pascuis, garriguis, 
montanis, aquis, adempriviis et cum hominibus et feminis eius-
dem. Item omnes et singulos redditus, exitus et proventus, census, 
agraria, ademprivia, firmas sponsaliciorum, intestias, cugucias, exor-
quias et omnia alia iura realia et personalia, quas et que de iure, 
usu, usatico, consuetudine et aliter dictum monasterium seu eius 
camera et eius camerarius habet et accipit et habere et accipere 
debent in manso predicto, honoribus et possessionibus, hominibus 
et feminis eiusdem mansi, quem Anthonius de Sant Roma habet 
et possidet in parrochia Sancti Cipriani de Tiana et tenet per dic-
tum monasterium seu eius cameram et suum camerarium et sub 
dominio et alodio et ad servicium et fidelitatem eiusdem. Et ter-
minatur predictus mansus cum honoribus et possessionibus eidem 
contiguis, ab oriente cum alodio Guillermi Mari dicte parrochie 
Sancti Cipriani de Tiana quod fuit ex franquesiis domini regis et 
Montiscatheni, et partim in alodio domini Episcopi Barchinone; 
a meridie cum tenedonibus Guillermi de Bitulona que fuerunt 
ex dictis franquesiis; ab occidente partim cum tenedone Gui- 
llermi Ram que fuit mansi de Canovis, et partim cum tenedone 
honorabilis Hugonis de Plano vel de Vilafrancha que tenedo est 
domus de Rexacho; et a circio cum alodio dicte domus nove de 
Montalegre. Quedam vero pecia terre vinea plantata de tenedoni-
bus dicti mansi que est in parrochia de Bitulona terminatur ab 
oriente in torrente de Sancto Romano, a meridie in torrentibus 
de Buada et de Sancto Romano, ab occidente in dicto torrente de 
Buada, et a circio in tenedone dicti Guillermi Ram. Hanc autem 
vendicionem... (Clàusules jurídiques.) 

Pro precio vero predictorum que vobis vendimus dedistis et 
solvistis nobis et confitemur nos a vobis habuisse et recepisse tres 
mille solidos Barchinone de terno, quos mittemus et convertemus 
mittereque et convertere promittimus in empcionem reddituum ad 
opus dicti monasterii et seu eius camere predicte. (Més clàusules 
jurídiques.) 

Actum est hoc in claustro dicti monasterii Sancti Cucupha-
tis Vallensis vicesima tercia die marcii anno a nativitate Domini 
millesimo quadringentesimo vicesimo nono.
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Sig+num predicti fratris Marchii de Rubio, prioris et sacrista 
maioris. S+++++++++++++na fratris Iacobi Pontey prepositi de pa-
lacio, fratris Ffrancisci ça Vila rectoris altaris Omnium Sanctorum, 
fratris Petri Cicard rectoris altaris Corporis Christi, fratris Petri 
Ros infirmarii, fratris Arnaldi Bartholomei rectoris altaris Sancte 
Marie, fratris Iohannis Caros elemosinarii, fratris Romei Cors dis-
penserii, fratris Bernardi Vilar operarii, fratris Ludovici Emanuelis 
de Crudilis camerarii, fratris Iohannis de Turno prepositi Peni-
tensis, fratris Marchi de Vilalba, fratris Benedicti de Ortalibus et 
fratis Iacobi Guilana, monachorum conventualium dicti monasterii 
convocatorum more solito et congregatorum ex causa predicta in 
predicto claustro et ante domum capituli conventumque eiusdem 
monasterii ut est dictum facientium et representancium, qui pre-
dicta laudamus, concedimus, firmamus et iuramus. 

Et eciam nos dicti fratres Petrus Ros et frater Bernardus 
Vilar, visores et recognitores predicti, fatemur et recognoscimus 
quod predictum mansum et eius honores et possessiones propriis 
oculis subiessimus et, habito colloquio cum aliquibus propriis pro- 
bis hominibus in talibus expertis semel et pluries, vidimus et 
recognovimus predictam vendicionem esse expedientem, utilem 
et necessariam, inter alias, causis et racionibus supradictis et sic 
retulimus dominis abbati et conventui supradictis, presentibus 
testibus Ffrancisco Riard, minore dierum habitatore ville Celçone, 
et Iacobo Lombard, notario habitatore Barchinone.

Sig+num predicti fratris Iohannis abbatis dicti monasterii, 
qui hec laudamus, concedimus et firmamus et iuramus ac eisdem 
omnibus et singulis, si et quatenus opus sit, auctoritatem nostram 
interponimus pariter et decretum in civitate Barchinone in domi-
bus dicti monasterii vicesima sexta die dicti mensis marcii anno 
predicto, presentibus testibus Lehonardo Company, familiari dicti 
domini abbatis, et Iohanne Calvet, cive Barchinone.

Sig+num Bernardi Noves, auctoritate regia notarii publici 
Barchinone, qui hec scribi fecit et clausit, cum rasis in lineis...

..........................
Sit omnibus notum quod nos Iohannes, Dei gracia abbas mo-

nasterii Sancti Cucuphatis Vallensis ordinis Sancti Benedicti dioce- 
sis Barchinone, et frater Marchus de Rubio, prior et sacrista maior, 
et fratres conventus fratrum dicti monasterii quorum nomina inferius 
describuntur, ex causa inter alias infrascripta solemniter convocati 
et congregati in domo capitulumque dicti monasterii facientes et 



ROBERT ÀLVAREZ914

representantes, confitemur et recognoscimus vobis venerabili priori  
et conventui domus nove de Mont Alegre prope Barchinonam ordi- 
nis cartusiensis, quod dedistis et solvistis nobis mittendos per nos 
in tocha comuni pro convertendo sive smerciando ipsos in redditus 
ad opus dicti monasterii et sue camere, et quos nobis pro vobis 
tradidit venerabilis Michael Blascho, presbiter rector ecclesie Sancti 
Iusti Barchinone, procurator, yconomus et actor predicte domus, 
numerando omnes illos tres mille solidos Barchinone de terno 
pro quibus seu precio quorum vendimus vobis et successoribus 
vestris in dicta domo et quibus volueritis perpetuo totum mansum 
vocatum de Sant Roma cum domibus ibi constructis, terris et pos-
sessionibus, pascuis, garriguis, montanis, aquis, adempriviis et cum  
hominibus et feminis eiusdem, et omnes et singulos redditus, exitus 
et proventus, census, agraria, ademprivia, firmas sponsaliciorum, 
intestias, cugucias, exorquias et omnia alia iura realia et perso-
nalia, quas et que dictum monasterium seu eius camera et eius  
camerarius habebat et accipiebat et habere et accipere debebat in 
manso predicto, honoribus et possessionibus, hominibus et feminis 
eiusdem mansi quem Anthonius de Sant Roma habet et possidet 
in parrochia Sancti Cipriani de Tiana, et tenebat per dictum mo-
nasterium seu eius cameram et suum camerarium et sub dominio 
et alodio et ad servicium et fidelitatem eiusdem, prout de dicta 
vendicione constat instrumento recepto in posse Bernardi Noves, 
notario infra infrascripto, vicesima tercia die mensis marcii prosime 
preteriti. Et ideo renunciando... (Clàusules jurídiques.) 

Actum est hoc in dicta domo capituli dicti monasterii Sancti 
Cucuphatis Vallensis sexta die madii anno a nativitate Domini 
millesimo quadringentesimo vicesimo nono. 

Sig+num fratris Marchi de Rubio prioris. Sig+++++++++++na 
fratris Iacobi Pontey prepositi de palacio, fratris Ffrancisci ça Vila 
rectoris altaris Omnium Sanctorum, fratris Petri Cicard rectoris 
altaris Corporis Christi, fratris Arnaldi Bartholomei rectoris altaris 
Sancte Marie, fratris Ludovici Emanuelis de Crudilis camerarii, 
fratris Iohannis Caros elemosinarii, fratris Bernardi Vilar opera- 
rii, fratris Romei de Corts dispensarii, fratris Marchi de Vilalba, 
fratris Iacobi Guilana et fratris Benedicti de Ortalibus, monachorum 
conventualium dicti monasterii convocatorum et congregatorum 
ut est dictum conventumque eiusdem monasterii ut prefertur fa-
cientium et representantium, qui predicta laudamus, concedimus 
et firmamus, presentibus testibus Raymundo Salelles ville Sancti 
Cucuphatis Vallensis et Petro Ferrario scriptore Barchinone.
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Sig+num predicti fratris Iohannis abbatis, Sig+num fratri 
Iohannis Benet, monachi dicti monasterii, qui hec laudamus et 
firmamus in civitate Barchinone duodecima die dicti mensis madii 
anno predicto millesimo quadringentesimo vicesimo nono, presen-
tibus testibus Iohanne Molgesti et Lehonardo Company, domesticis 
et familiaribus dicti domini abbatis.

Sig+num Bernardi Noves, auctoritate regia notarii publici 
Barchinone, qui hec scribi fecit, cum raso in linea...

286

1429, agost, 24
Fra Domènec de Bonafè, en altre temps prior de la cartoixa de Montale-

gre, comportant-se com si fos cardenal del títol de S. Pere ad Vín-
cula nomenat pel senyor Gil —a Peníscola papa Climent VIII—, 
havia estat i encara estava tancat a la presó des de feia uns tres 
anys, perquè juntament amb Jean Carrier, batxiller en lleis de la di-
òcesi de Rutènia, el qual també es comportava com si fos cardenal 
del títol de Sant Esteve in Monte Celio, volent procedir a la nova 
elecció d’un tercer papa contra el mateix Gil, s’havia proposat fer 
un nou cisma; i per això, com que n’havia esvalotat a d’altres, o 
havia retirat la seva proposta i per la seva retirada havia provocat 
un nou escàndol de la gent del rei, com a provocador de l’escàndol, 
com a origen d’altres fets i per haver-se separat dels acords dels 
altres, perquè la situació no esdevingués pitjor l’empresonaren, 
i els dos pretesos cardenals foren mantinguts empresonats fins a 
l’arribada del legat al castell de Peníscola.

 El dimecres (24 d’agost de 1429), fra Domènec de Bonafè, que ja 
portava un trienni tancat en una fosca presó del castell de Penís-
cola, suplicà que el legat de la Santa Seu Apostòlica li donés una 
audiència, la qual li fou concedida després de l’hora de dinar, i 
havent estat plenament informat de la realitat de la unió de la 
Santa Església de Déu i dels afers d’ella pels legats i altres juristes, 
especialment pel doctor en lleis Simó Salvador, ardiaca de Valèn-
cia i conegut de fra Domènec de feia temps, allí mateix se sotmeté 
en tot a l’ordenació del legat i en mans d’aquest prestà obediència 
al papa Martí i renuncià al capell i al títol de cardenal.
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INSTRUMENT DE PENEDIMENT

 El dimecres, dia 24 d’agost de 1429, a la cambra principal del 
castell de Peníscola, davant Pere de Foix, cardenal prevere del títol 
de Sant Esteve in Monte Celio, i davant del notari i dels testimo-
nis infrascrits, estant-hi personalment fra Domènec de Bonafè de 
l’orde de la Cartoixa, en altre temps designat cardenal prevere del 
títol de Sant Pere ad Víncula entre aquells que al lloc de Penís-
cola eren amb Gil Sanxis Muñoz, bisbe en l’Església Universal 
però que en el lloc de Peníscola era anomenat papa Climent VIII 
pels seus, per la seva espontània i lliure voluntat prestà verídica 
obediència i jurament de fidelitat a aquest cardenal legat, en nom 
del papa Martí, el qual li admeté la seva renúncia al capell carde-
nalici, als esmentats honor i títol, i a tot dret que per aquesta raó 
li pertoqués; i allà el cardenal legat el rebé al si de la Santa Mare 
Església, el deslliurà de totes i cada una de les sentències, censu-
res, penes i multes que havien estat emeses i fulminades per la Seu 
Apostòlica i pel papa Martí contra els de Peníscola, i el reintegrà 
a tots els honors eclesiàstics, beneficis i dignitats que obtingués 
en el futur, anul·lant i traient-li, per autoritat apostòlica, tota taca 
d’infàmia i de irregularitat i qualsevol altra inhabilitació en què 
hagués incorregut per les coses abans esmentades. 

 “L’endemà, 25 d’agost, el legat apostòlic anà amb els seus a la 
ciutat de Tortosa on s’havia de celebrar un sínode, i l’esmentat fra 
Domènec de Bonafè i altres, seguint el legat, arribaren a la ciutat 
de Tortosa a fi d’obtenir les provisions oportunes.

 Des d’aleshores, què es va fer amb l’esmentat Domènec, si fou res-
tituït a algun honor eclesiàstic o si retornà a algun claustre i quan 
morí, fins avui ho desconec.”

  A Originals no consultats. 
  a ACM, 1er catalogue des documents classés des archives. Cartas del Rdo. P. D. 

Leon, general de la religión, escritas al Vble. P. D. Rafael Corts, prior de Monta-
legre, de 4 de agosto de 1647 hasta 4 de mayo de 1649, p. 3-5. La narració del 
P. Leon Tixier està basada en els “Annales Ecclesiasticorum post … Caesarem 
Baronium” d’en Bzovius, i s’hi conté transcrit l’instrument de penediment de 
fra Domènec de Bonafè.

  b “Annales Ecclesiasticorum post Caesarem Baronium”, Tomus XV, Coloniae 
Agripinae, anno M.DC.XXII, p. 713 a 720.

  c Benedetto TROMBI. “Storia critico-cronologica diplomatica del patriarca S. 
Brunone e del suo ordine cartusiano”, tomo ottavo. Napoli MDCCLXXVIII. 
Appendix I, doc. núm. LV, p. LXIII.

Bzovius in Annalibus Ecclesiasticis, 1429, n. XXXIII. Frater 
Dominicus de Bona Fide, cartusiensis olim prior de Monte-Allegre 
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(Montis-Hilaris), gerens se pro cardinale tituli S. Petri ad Vincula 
per dominum Egidium —qui Paniscolae pro papa Clemente 8 
se gerebat— fuerat et erat in carcere per 3 annos continuos vel 
circa detentus, quia eidem Dominico fuerat impositum quod cum 
Joanne Carrerii, baccalaureo in legibus Ruthenensis diocesis etiam 
pro cardinali tituli S. Stephani in Monte Coelio se gerente, contra 
ipsum Egidium volendo procedere ad novam electionem alterius 
tertii papae, proposuerat facere novum schisma et suo nominato 
Eximio Dahae suo cardinale ut praefertur se gerente, cui ut dice-
bat placebat unio Ecclesiae, sed non modus tam repentinus per 
quem praenominati Egidius et sequaces procedere intendebant; et 
ideo cum turbaret alios vel recederit et per sui recessum novum 
scandalum generaret gentis regis, illum tanquam turbatorem scan-
dali, satorem aliorum et a concordia aliorum se segregantem in 
opinione sua solitarium, ne deterius inde contingeret, incarcerarunt, 
et praesentes duos praefatos et praetensos cardinales incarceratos 
detinuerunt usque ad adventus domini legati ad castrum Panisco-
lae praefatum. 

Et num. XLVI. Die mercurii (24 aug. 1429) frater Dominicus 
de Bona Fide, in carcere obscuro castri Peniscolae iam per trien-
nium detentus, supplicari fecit domino legato Sanctae Sedis Apos-
tolicae sibi dari audientiam, quam sibi post prandium concessit, 
et informatus ad plenum per eiusdem legatos et alios jurisperitos, 
specialiter per magistrum Simonem Salvatoris decretorum docto-
rem, archidiaconum Valentinensem —eidem fratri Dominico ab 
antiquo notum—, de plena veritate unionis Ecclesiae Sanctae Dei et 
negotiorum eius, ibidem in omnibus se submissit ordinationi dicti 
legati, et in manibus eiusdem obedientiam domino nostro Martino 
papae praestitit, capello et titulo cardinalatus renuntiavit, ut in 
instrumento inde confecto latius continetur, cuius tenor sequitur: 

INSTRUMENTUM RESIPISCENTIAE
In nomine Domini amen. Anno nativitatis eiusdem 1429, 

indictione VII, die vero mercurii, quae fuit 24 mensis augusti, 
pontificatus sanctissimi in Christo patris et domini nostri domni 
Martini divina providentia papae V anno XII, in castro Paniscolae 
et in camera principali coram reverendissimo in Christo patre et 
domino Petro,89 divina miseratione tituli Sancti Stephani in Monte  

89. Pere de Foix, cardenal legat de Martí V.
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Coelio S.S.R.E.90 presbitero cardinali, inclitae domus de Fuxo, 
meque notario et testibus infrascriptis praesentibus, constitutus 
personaliter honestus et religiosus vir frater Dominicus de Bona 
Fide ordinis cartusiensis, inter illos olim Paeniscolae cum domino 
Egidio Sancii Munionis91 in Universali Ecclesia episcopo, olim in 
dicto loco Paeniscolae Clemente papa VIII a suis nominato, ti-
tuli Sancti Petri ad Vincula presbyter cardinalis nuncupatus, sua 
spontanea et libera voluntate suum debitum faciendo et reddendo, 
eidem domino cardinali legato, nomine praedicti domini nostri 
Martini papae recipienti, veram obedientiam et fidelitatis iura-
mentum praestitit, et nihilominus capello cardinalatus, honore et 
titulo praedictis et omni iuri sibi in eis seu ad illa quomodolibet 
competenti, pure, simpliciter et liberaliter in manibus praefati do-
mini cardinalis expresse renunciavit, quam quidem renunciationem 
seu resignationem dictus dominus cardinalis legatus Apostolicae 
Sedis auctoritate admisit, et ibidem dictum fratrem Dominicum 
auctoritate praedicta ad gremium Sanctae Matris Ecclesiae recepit, 
absolvitque ab omnibus et singulis sententiis, censuris, poenis at-
que mulctis contra Paeniscolenses per Sedem Apostolicam et per 
dictum dominum nostrum Martinum papam latis et fulminatis, 
restituitque eundem fratrem Dominicum et reintegravit ad omnes 
honores ecclesiasticos, beneficia et dignitates inposterum assequen-
das, omnem infamiae maculam et irregularitatis et quamcumque 
aliam inhabilitationem propter praemissa incursas, auctoritate 
praemissa penitus abolendo et tollendo.

De quibus omnibus et singulis praedictis idem dominus cardi-
nalis legatus petiit sibi fieri unum vel plura publicum seu publica 
instrumentum sive instrumenta ad perpetuam rei memoria per me 
notarium infrascriptum. 

Acta fuerunt haec sub anno, indictione, die, mense, loco et 
pontificatu supradictis, praesentibus ibidem reverendis in Christo 
patribus dominis Rogerio Adurensi et Ioanne Bethleemitensi epis-
copis, et venerando in Christo patre Ioanne, abbate Sancti Severi 
de Sancto Severo ordinis Sancti Benedicti Adurensis diocesis, 
egregiisque viris Bernardo de Rosfergio, cancellario ecclesiae Tho-
losanae decretorum, et Rodulpho Rollandi, cancellario92 Aquensi 

90. Sacro Sanctae Romanae Ecclesiae. 
91. Gil Sànxis Muñoz: Climent VIII. 
92. Transcrit canonico per Benedetto Trombi. 
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I.V. et sacri palatii causarum auditore, doctoribus, et quampluribus 
aliis testibus fide dignis ad hoc vocatis specialiter atque rogatis.

Et me Petro Arnaldi de Vicecomitatu, decano Sancti Severini 
extra muros Burdegalensis, decretorum doctore, publico apostoli-
ca et imperiali auctoritatibus notario, qui praemissis omnibus et 
singulis, dum sic ut praemittitur agerentur et fierent, una cum 
praenominatis testibus praesens fui eaque sic fieri vidi et audivi, 
ideoque hoc publicum praesens per alium fideliter conscriptum ins-
trumentum exinde confeci et in publicam formam redegi, signoque 
et nomine meo solitis et consuetis signavi rogatus et requisitus, 
in fidem et testimonium praemissorum.

Et num, XLVII. Sequenti die 25 augusti idem dominus legatus 
apostolicus cum suis versus civitatem Dertusiae, qua celebraturus 
erat concilium, iter suum direxit praefatusque frater Dominicus de 
Bona Fide et alii sequendo dominum legatum ad civitatem Der-
tusensem accesserunt pro consequendis provisionibus opportunis.

Quid ab inde cum saepedicto Dominico actum sit, an alicui 
honori Ecclesiae restitutus, an ad claustrum reversus ubinam lo-
corum et quando mortuus sit, me hactenus latent. 

287

1430, gener, 21
Miquel Blasco, prevere rector de l’església de Sant Just de Barcelona, 

confessa i reconeix a fra Francesc Maresme, prior de la casa de 
Valldecrist de l’orde cartoixà de la diòcesi de Sogorb i també prior, 
rector, major o superior en coses espirituals i temporals de la nova 
casa de Montalegre de l’esmentat orde cartoixà, que fra Joan de 
Nea, profés o convers de la casa de Portaceli de l’orde de la diòcesi 
de València i conventual, procurador, ecònom i actor de la nova 
casa de Montalegre, la qual casa i el seu convent són els hereus 
universals del difunt Pere Regaçol, canonge de Barcelona, a fi de 
pagar diversos llegats ordenats per Pere Regaçol en el seu testa-
ment que pugen a la suma de 38.180 sous de Barcelona i també 
per a pagar diverses càrregues a les quals estaven compromesos 
l’heretat i els béns de l’esmentat Pere Regaçol, li havia venut per-
pètuament a ell (Joan de Nea a Miquel Blasco), com a persona lai-
ca i privada i com si el comprés amb els seus propis diners i com a 
més donant en una subhasta pública, pel preu de trenta-cinc lliu-
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res de Barcelona, un censal mort de pensió anual de seixanta-cinc 
sous de Barcelona —tant pel preu o propietat com per les pensions 
vençudes— que els hereus del difunt Francesc Estapera i els seus 
marmessors havien de pagar cada any el dia primer de setembre a 
Pere Regaçol, mentre visqués, i després a la casa de Montalegre i al 
seu convent, com a hereus d’ell, tal com la venda d’aquest censal 
consta en un instrument públic de data 23 de març de 1428. 

 Miquel Blasco fa constar que la veritat és que havia fet la compra 
d’aquest censal a Francesc Maresme, en nom de la casa de Mon-
talegre i del seu convent, i a la mateixa casa i convent, amb els 
propis diners de la casa de Montalegre i del seu convent, malgrat 
que el document de la compravenda del censal mort i l’àpoca facin 
constar el nom d’ell i no facin cap menció a la veritat. 

 Per tot això, Miquel Blasco cedeix a Francesc Maresme, en nom 
de la casa i del convent de Montalegre, i a la casa i al convent de 
Montalegre, tots els drets que ell té en aquest censal.

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 44, núm. 2190 (290 × 535 mm). 

Noverint universi quod ego Michael Blasco, presbiter rector 
ecclesie Sancti Iusti Barchinone, de certa sciencia confiteor et 
recognosco vobis honorabili et religioso fratri Ffrancisco Mares-
ma, priori domus Vallis Iehsu Christi cartusiensis ordinis dioce-
sis segobricensis necnon priori, rectori, maiori sive superiori in 
spiritualibus et temporalibus domus nove Montis Alacris dicti 
ordinis cartusiensis et diocesis Barchinone nomine procuratorio 
dicte domus et eius conventus recipienti, acceptanti et stipulanti, 
quod religiosus frater Iohannes de Nea, professus sive conversus 
domus Porte Celi iamdicti ordinis et diocesis valentinensis con-
ventualisque dicte domus Montis Alacris, procurator, yconomus et 
actor ad hec et alia legitime constitutus a vobis, discreto fratre 
Ffrancisco Maresma ut priore, rectore, maiore sive superiore in 
spiritualibus et temporalibus dicte domus nove Montis Alacris, et a 
conventu fratrum ipsius domus, que quidem domus Montis Alacris 
et eius conventus heredes sunt universales honorabilis Petri Ra-
gaçol quondam canonici Barchinone, pro solvendis diversis legatis 
per dictum honorabilem Petrum Ragaçol in dicto suo testamento 
factis, summam triginta octo mille centum octuaginta solidorum 
barchinonensium ascendentibus, et diversis eciam debitis oneribus 
quibus hereditas et bona dicti honorabilis Petri Ragaçol tenebatur 
et obligata erat atque gravata, vendiderit precio triginta quinque 
librarum barchinonensium michi, ut layce et private persone et de 
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peccunia mea propria et industria adquisita et non de peccunia nec 
ad opus aliquorum beneficiorum meorum ementi et ad encantum 
publicum plus danti, et meis et quibus voluerim perpetuo, totum 
illud censuale mortuum pensionis annue sexaginta quinque solido-
rum barchinonensium, tam in precio seu proprietate quam in rata 
debita usque in diem ipsius vendicionis ac pensionibus eiusdem 
de cetero debendis, quod heredes seu successores Ffrancisci Sta-
pera quondam sutoris civis Barchinone, principalis, et Ffranciscus 
Daganeri ac discretus Anthonius Stapera, notarius Barchinone 
filius dicti Ffrancisci Stapera, fideiussores, dicto honorabili Petro 
Ragaçol dum viveret et ex post dicte domui Montis Alacris et eius 
conventui, ut heredibus ipsius honorabilis Petri Ragaçol, faciebant 
et prestabant et facere et prestare tenebantur anno quolibet prima 
die septembris, prout de ipsa vendicione constat instrumento pu-
blico facto et firmato in posse notarii infrascripti vicesima tercia 
die mensis marcii anno a nativitate Domini millesimo quadringen-
tesimo vicesimo octavo in quo predicta lacius continentur. 

Est tamen verum et rei veritas sic se habet quod dictam 
empcionem dicti censualis feci pro vobis, nomine dicte domus 
Montis Alacris et eius conventus, et pro ipsa domo et eius con-
ventu et de peccunia propria ipsius domus Montis Alacris et 
eius conventus et non ad opus mei nec de peccunia mea, licet 
instrumentum dicte vendicionis michi et empcionis per me facte 
de ipso censuali mortuo et instrumentum apoce dicti precii ipsius 
vendicionis meo nomine sit concepta et de huiusmodi veritate in 
eisdem nulla mencio habetur. 

Et ideo volendo vobis dicto nomine et dicte domus Montis 
Alacris et eius conventui ut convenit recognoscere bonam fidem, 
et renunciando excepcione rei ita non esse et sic in veritate 
non consistere et dolo malo et accioni in factum omnique alii 
iuri, racioni et consuetudini contra hec repugnantibus, de certa 
sciencia do, concedo et mando vobis honorabili et religioso fratri 
Ffrancisco Maresme, dicto nomine, et dicte domui Montis Alacris 
et eius conventui omnia iura et omnes acciones reales et perso-
nales, directas, utiles atque mixtas, ordinarias et extraordinarias  
et alias eciam quascumque michi competentencia et competentes et  
competere debencia et debentes in predicto censuali mortuo, tam 
scilicet in precio seu proprietate quam in rata et pensionibus 
eiusdem debitis et debendis, et contra dictos obligatos et eorum 
bona et contra alias quascumque personas et res racione et occa-
sione eorundem. Quibus iuribus et accionibus supradictis possitis 
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vos, dicto nomine, et successores vestri in prioratus regimine seu 
maioritate ac in conventu dicte domus nove Montis Alacris dictum 
censuale mortuum, scilicet ipsius annuas pensiones, tam debitas 
quam debendas anno quolibet suo termino, et precium eiusdem 
in casu luicionis petere, exhigere, recipere et habere a dictis obli-
gatis et eorum bonis, et inde apocas, fines et definiciones facere 
et firmare, retroclamas facere et exponere, execuciones quascum-
que, tam in personis quam in bonis dictorum obligatorum fieri 
facere, requirere et instare, alias uti et experiri agendo scilicet 
respondendo, defendendo, excipiendo, proponendo et replicando 
et omnia alia faciendo in iudicio et extra iudicium quecumque et 
quemadmodum ego facere poteram ante presentem recogniscionem 
et iurium et accionum cessionem et possem nunc et eciam pos-
tea quandocumque. Ego enim facio vos, dicto nomine, et dictam 
domum et eius conventum in his dominos et procuratores in rem 
vestram propriam ad faciendum vestre libitum voluntatis. Dicens 
et intimans tenore presentis publici instrumenti, vicem gerentis 
epistole in hac parte, quibuscumque obligatis in dicto censuali 
mortuo quatenus de annuis pensionibus eiusdem, tam debitis 
quam debendis anno quolibet in suo termino, et de ipsius censua-
lis precio in casu luicionis eiusdem vobis, dicto nomine, et dictis 
vestris successoribus respondeant et satisfaciant pro ut michi ante 
huiusmodi recognicionem et cessionem respondere et satisfacere 
tenebantur, alia intimacione minime expectata. Insuper convenio 
et promitto vobis dicto nomine quod presentem recognicionem et 
cessionem ac omnia et singula supradicta semper rata, grata et fir- 
ma habebo et observabo et contra ea non faciam vel veniam aliquo 
iure, causa vel eciam racione.

Actum est hoc Barchinone vicesima prima die ianuarii anno 
a nativitate Domini millesimo quadringentesimo tricesimo. 

Sig+num Michaelis Blasco predicti qui hec laudo, concedo 
et firmo.

Testes huius rei sunt venerabilis Petrus Raymundi de These-
racho mercator civis, et Iohannes de Furons scriptor Barchinone. 

Sig+num Mathei de Theseracho, auctoritate regia notarii publici 
Barchinone, qui hec scribi fecit et clausit, cum raso in lineis...
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288

1430, setembre, 24
Butlla de Martí V, per la qual deslliura perpètuament l’orde de la Car-

toixa de la prestació de primícies i dècimes dels fruits provinents 
de qualssevol dels seus predis i possessions, a qualsevol lloc on 
estiguin situades, i que hagin conreat amb llurs pròpies mans i 
despeses. 

 És una còpia gairebé literal de la butlla de Benet XIII del 6 de maig 
de 1409.93 

 A Original no consultat. 
 a Benedetto TROMBI. “Storia critico-cronologica diplomatica del patriarca S. 

Brunone e del suo ordine cartusiano”, tomo ottavo. Napoli MDCCLXXVIII. 
Appendix I, doc. núm. LXIII, p. LXVIII. 

 b ACM. P. Ireneu JARICOT. Index instrumentorum domus Montis Hilaris. Primer 
catálogo de los 89 pergaminos de Montalegre y 28 de San Pol. Regest. Datat 
erròniament l’any 1431. 

Martinus, episcopus servus servorum Dei, ad perpetuam rei 
memoriam. 

Fons parvulus qui crevit in fluvium et in lucem solemque 
conversus in aquas plurimas redundavit. Cartusiensis est utique 
ordo prelucidus qui in sui ortus exordio parvus ac humilis, ab-
jectione habitus, tenuitatis substantia, humilitatis professione ac 
numero professorum sub fontis similitudine non indigne describi-
tur, cui diversarum illi proprietatum conformitate respundens non 
immerito comparatur. Hic enim fons est ortorum irriguus, ceteras 
rigans religiones et ordines ac exemplis salubrius scaturiens. Hic 
est fons amenus, varietate virtutum praeclarus, munditie puritate 
pietate patens, indeficiens sanctitate. Horum meritorum illustratus 
ita nomen fontis ampliavit ut fluvius esse censeatur, cuius professio 
laudabilis de virtute in virtutem progrediens, ut Deum deorum in 
Syon videbit, Universalis Ecclesiae laetificet civitatem, in quem, 
per meritorum evidentiam clarae lucis splendorem adeptus, quasi 
stella matutina refulget in medio nebulae mundi huius. Huius 
siquidem ordinis sacra religio a suae institutionis auspiciis quasi 
deserta et invia, paucis adhuc initiata cultoribus, tandem honoris 
et honestatis fructus parturiens, ramos suos, ramos quidem ho-
noris et gratiae generationes germinans, religionis sinceritatem et 
austeram vitae continentiam ampliavit. Eapropter exultat iam in 

93. Doc. 236.
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multitudine numerosa spectabilis quae olim in solitudine dilatebat. 
His itaque considerationibus inducti, religionis ejusdem perseveran-
tiam ac personarum sub illius habitu divinae vacantium servituti 
utilitates et commoda sinceris affectibus procurantes, majoris et 
aliarum quarumcumque domorum predicti ordinis ubilibet consis-
tentium priores et fratres, presentes et posteros, a prestatione et 
solutione primitiarum et decimarum ex fructibus provenientibus 
ex eorum pratis, pascuis, terris, vineis, hortis, agris, sylvis, nemo-
ribus, montibus, aliis praediis et possessionibus, in quibuscumque 
mundi partibus consistentibus, tam ante quam etiam post Generale 
Concilium habitis vel acquisitis, illis videlicet quae de presenti 
manibus propriis aut eorum laboribus vel expensis excolunt vel 
excoli facient in futurum nec non ex foetibus animalium eorun-
dem debitorum, auctoritate apostolica perpetuo immunes reddimus 
et constituimus ac etiam liberamus ac etiam immunes et liberos 
esse volumus et decernimus et constituimus, eisque nichilominus 
ne primitias et decimas huiusmodi cuiquam solvere vel prestare 
teneantur nec ad id a quoquam inviti compelli valeant, tenore 
presentium indulgemus. Concilii predicti et aliis per nos sive per 
praedecessores nostros romanos pontificis editis constitutionibus 
apostolicis contrariis non obstantibus quibuscumque. 

Nulli ergo omnino hominum liceat hanc paginam nostre 
exemptionis, liberationis et concessionis infringere vel ei ausu 
temerario contraire. Si quis autem hoc attemptare presumpserit, 
indignationem omnipotentis Dei et beatorum Petri et Pauli, apos-
tolorum eius, se noverit incursurum.

Datum Romae apud Sanctos Apostolos VIII kalendis octobris, 
pontificatua nostri anno XIII. 

289

1431, febrer, 12
Malgrat que els priors, els germans i el monestir cartoixà de la Bea-

ta Maria de Montalegre i també els donats, procuradors, serfs, 
masos, vassalls i els altres béns d’ells ja estan constituïts sota la 
general custòdia, comanda i guiatge reials, tanmateix, com que 
acostumen de ser més temudes les coses que s’imposen de ma-
nera especial que no pas les que són manades de manera gene-
ral, per a major seguretat d’ells, perquè aquesta protecció sigui 



DIPLOMATARI DE LA CARTOIXA DE MONTALEGRE (916-1450) 925

coneguda per tothom i perquè refreni l’atreviment dels malvats 
en la seva intenció de fer el mal, amb aquesta carta el rei Alfons 
posa, rep i constitueix els esmentats prior, monestir i germans, 
donats, procuradors, vassalls, servents, família i serfs, i també 
tots els masos, masades i bordes, les que avui tenen i les que en el 
futur tindran, amb els seus habitants, i tots els béns de l’esmentat 
monestir i d’aquells, sota la seva protecció, custòdia, comanda i 
guiatge, de manera que ningú, confiant en la gràcia o amor reials, 
gosi assaltar-los, ferir-los, capturar-los, damnificar-los, agreujar-
los, ofendre’ls, retenir-los, arrestar-los, marcar-los o embargar-los 
per culpes, crims o deutes aliens, a menys que en ells hi estiguin 
obligats com a avaladors. 

 El rei mana al seu governador general, al veguer de Barcelona i 
el Vallès, als altres oficials i súbdits seus, i a tots els altres als 
qui correspongui, que observin i facin observar inviolablement 
aquesta protecció, comanda i guiatge reials, i perquè ningú no 
pugui al·legar ignorància, quan en siguin requerits, ho hauran 
de pregonar pels llocs acostumats de les jurisdiccions que tenen 
encomanades, i, a més, hauran de fer plantar penons i altres dis-
tintius reials en els punts més alts dels esmentats monestir, masos 
i altres edificis del monestir i de les seves pertinences. 

 Tothom qui actuï contra aquesta protecció i guiatge incorrerà en 
la ira i la indignació del rei, i en una multa de mil florins, havent 
de restituir plenament el dany abans inferit. 

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 44, núm. 2196 (270 × 480 mm). 
  B ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 44, núm. 2197 (330 × 483 mm). 

Trasllat del 2-3-1458.

Nos Alfonsus, Dei gracia rex Aragonum, Sicilie, Valencie, 
Maioricarum, Sardinie et Corsice, comes Barchinone, dux Athe-
narum et Neopatrie ac eciam comes Rossilionis et Ceritanie, 
quamvis nostre culmen deceat dignitatis et ad officium nobis ab 
Alto traditum pertinere noscatur in requie securitatis et in pacis 
amenitate fovere singulariter singulos et generaliter universos intra 
nostri foventes imperii limites incolatum, personas tamen et loca 
religiosa pre ceteris ab omni tenemur offensa, gravamine, violen-
cia, inquietudine preservare defensionis clipeo specialis, quas et 
que divinis obsequiis novimus dedicatas, et eas potissime quibus 
fervore dilectionis afficimur potioris. 

Cum itaque plus timeri soleant que specialiter imparantur 
quam que generaliter iniunguntur, licet vos religiosi et dilecti nos-
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tri priores et fratres ac monasterium Beate Marie de Montealegre 
ordinis cartusiensis, prope terminum parrochie de Bitulona prope 
civitatem Barchinone, singulique fratres, donati, procuratores, servi, 
mansi, vassalli et alia bona vestra et eorum sub nostra sitis et sint 
generali custodia, comanda et guidatico constituti, verumtamen 
ad uberiorem cautelam vestri et eorum et ut huiusmodi protectio 
universis generaliter innotescat et a pravo malignando proposito 
audaciam cohibeat perversorum, cum presenti carta nostra poni-
mus, recipimus et constituimus vos dictos priorem, monasterium 
atque fratres, donatos, procuratores, vasallos, famulos, familiam 
atque servos nec non universos mansos, mansatas, bordas que 
nunc habetis et habere vos contigerit in futurum, cum habita-
toribus eorundem, et omnia bona predicti monasterii et eorum, 
sub nostra proteccione, custodia, guidatico et comanda, ita quod 
nullus de nostra confidens gracia vel amore tentet, audeat vel 
presumat, per se vel alium seu alios, vos dictos priorem, fratres et 
monasterium aut aliquem vel aliquos ex predictis seu bona eorum 
invadere, ledere, capere, damnificare, iniuriari, offendere, detinere, 
arrestare, marcare vel agraviare culpa, crimine vel debitis alienis, 
nisi in eisdem principaliter fueritis vel fuerint aut fideiussorio 
nomine obligati, nec eciam in hiis casibus nisi prius in vobis aut 
illis fatica inventa extiterit de directo et prout forus, ius et racio 
fieri hoc permittant. 

Mandantes itaque gubernatori nostro generali eisque vice-
gerentibus, vicario Barchinone et Vallensis ceterisque officialibus  
et subditis nostris et aliis presentibus et futuris ad quos spectet et  
dictorum officialium locatenentibus, quatenus proteccionem, coman-
dam et guidaticum nostrum huiusmodi firma habeant et observent 
faciantque ab aliis inviolabiliter observari et contra non veniant aut 
faciant nec aliquem vel aliquos contrafacere seu venire permittant 
aliqua racione. Quinimo ut huiusmodi nostra protectio custodiaque, 
guidaticum et comanda omnibus clarius innotescant et ne quis inde 
valeat ignoranciam allegare, faciant ipsa cum requisiti fuerint per 
loca solita iurisdiccionum eis comissarum voce preconia publicari, 
et insuper affigant seu affigi et exigi faciant pennones et signa 
nostra realia in sumitatibus dictorum monasterii, mansorum et 
aliorum edifficiorum dicti monasterii seu de pertinenciis eiusdem.

Quicumque autem ausu ductus temerario contra protectionem 
et guidaticum nostrum huiusmodi facere vel venire presumpserit 
quoquomodo, iram et indignacionem nostram ac penam mille 
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florenorum nostro aplicandorum erario se noverit absque remedio 
incurrisse, dampno illato primitus et plenarie restituto; adicientes 
quod vos et quilibet ex predictis, eisdem casibus atque causis, 
in penam presentis protectionis censeamini incidisse in quam 
quicumque alii vos vel alios supradictos offendentes inciderent 
ipso facto, ut utrinque equalitas observetur. In cuius rei testimo-
nium presentem fieri iussimus nostro communi sigillo inpendenti  
munitam.

Datum Ilerde duodecima die ffebroarii anno a nativitate Do-
mini millesimo quadringentesimo tricesimo primo regnique nostri 
decimo. De Funes vicecancellarius. 

290

1432, gener, 6
Butlla d’Eugeni IV al cabiscol de l’església de Barcelona i a l’oficial de 

Tarragona.

 No feia gaire, havia estat exhibida al Papa per part dels priors i els 
germans cartoixans de les cases de la Cartoixa Major i de la Beata 
Maria de Montalegre, de les diòcesis de Grenoble i de Barcelona, 
una petició en la qual explicaven que, temps enrere, ells matei-
xos havien exposat a Pere de Luna, anomenat Benet XIII pels qui 
l’obeïen, que en altre temps el difunt Guillem de Montgrí, sagristà 
de l’església de Girona, havia instituït i fundat la casa de Sant Pau 
del Maresme de l’orde esmentat, manant, entre d’altres coses, que 
en aquesta casa s’hi posessin tretze monjos d’aquest orde amb un 
prior, formant un convent, i que hi haguessin tretze cel·les i tallers 
segons el costum i la regla de l’orde, de manera que el prior i els 
monjos fossin allà servint el Senyor tal com s’acostuma de fer en 
igual nombre en les altres cases del mateix orde, però que per la 
manca de condicions de la casa no s’hi havien pogut fer les cel·les 
i els tallers, ni era fàcil poder-los fer, i per aquesta raó el prior i els 
monjos de l’orde no podien allotjar-s’hi en aquest nombre; i com 
que la casa de la Beata Maria de Montalegre s’estava construint 
de bell nou en forma de doble convent, els priors i els germans de 
les esmentades cases havien suplicat al mateix Pere, aleshores Be- 
net XIII, que la casa de Sant Pau amb el castell, les cases, termes 
o territori i possessions, drets, jurisdiccions, dominis, censos, rè-
dits i pertinences seves, i també amb els objectes preciosos i amb 
totes les altres coses i béns mobles i immobles pertanyents a la 
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casa de Sant Pau, de qualsevol manera i en qualsevol indret on 
es tinguessin, els incorporés, annexionés i unís perpètuament a 
l’esmentada casa de la Beata Maria, malgrat la voluntat i l’orde-
nació de Guillem, sobretot quan es deia que en el castell hauria 
d’haver-hi tretze monjos amb prior i que si no es posaven al castell 
un prior i un convent d’aquest orde i hi romanien perpètuament, 
la donació del castell i de les altres coses esdevindria invalidada i 
nul·la, i el castell i la resta de la donació s’aplicarien a l’Almoina 
de Girona fundada i instituïda per Arnau d’Escala, de manera que 
el prepòsit de l’Almoina, deduïdes les despeses necessàries, gastés 
la meitat dels fruits, rèdits i provents del castell, de les cases, de 
les possessions i dels altres béns esmentats en donar i repartir ves-
tits entre els frares predicadors i els frares menors de les cases de 
Girona a parts iguals, i l’altra meitat la gastés amb els altres béns 
de l’Almoina. L’esmentat Pere, aleshores Benet XIII, havia incor-
porat, annexionat i unit a perpetuïtat la casa de Sant Pau, amb 
totes les coses esmentades, a la casa de la Beata Maria. A més, 
Benet XIII havia prohibit al bisbe de Girona, al prepòsit i als ger-
mans de les cases dels predicadors i dels menors que intentessin 
anar en res contra les esmentades incorporació, annexió i unió, i 
havia decretat que fos invalidat i nul tot el que s’intentés en contra 
per qualsevol autoritat, conscientment o inconscient, i Benet XIII 
també havia volgut que el prior i els germans de la casa de la Beata 
Maria haguessin de complir amb eficàcia la voluntat i l’ordenació 
de Guillem en el que feia referència als sufragis espirituals.94

 Per aquest motiu, els esmentats priors de la casa major i de la 
casa de la Beata Maria i els definidors del capítol general de l’orde 
cartoixà, afirmant que amb l’obtenció de les esmentades incorpo-
ració, annexió i unió havien adquirit la possessió corporal de la 
casa de Sant Pau i de totes les coses esmentades, demanaven al 
papa Eugeni IV que afegís a les esmentades incorporació, annexió 
i unió la força de la confirmació apostòlica, i que n’esmenés els 
defectes en cas que n’hi haguessin, i que per la seva benignitat 
apostòlica es dignés a proveir oportunament a la tranquil·litat i 
feliç condició de la casa i del convent de la Beata Maria. 

 El Papa, no tenint un coneixement cert de les coses esmentades, 
procliu a aquestes súpliques, mana al bisbe i a l’oficial que tots 
dos, o un d’ells, s’informin de tot i, si les coses són així, que les 

94. Doc. 265. 
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aprovin, ratifiquin i confirmin, i que n’esmenin tots els defectes si 
tal vegada n’hi ha. 

 A ACM, armari V, calaix 5, pergamí núm. 17 (375 × 525 mm). 
  B ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 46, núm. 2261 (630 × 1390 mm). 

Transcripció interpolada en un document més extens. 

Eugenius, episcopus servus servorum Dei, dilectis filiis pre-
centori ecclesie barchinonensis ac officiali terraconensi salutem et 
apostolicam benedictionem.

Apostolice servitutis desuper nobis iniuncte officium mentem 
nostram ad ea excitat et inducit ut que pro statu personarum sub 
religionis habitu presertim cartusiensis ordinis studio vacantium 
pie vite salubriter confovendo oportuna conspicimus personis ipsis 
favore benivolo concedamus, et iis que propterea processisse com-
petimus cum a nobis petitur libenter adiici mandamus apostolice 
muniminis firmitate. 

Exhibita siquidem nobis nuper pro parte dilectorum filiorum 
Maioris Cartusie ac Beate Marie de Montalegre, gratianopolitane  
et barchinonensis diocesis cartusiensis ordinis domorum, priorum et 
fratrum petitio continebat quod olim pro parte ipsorum quondam 
Petro de Luna, tunc Benedicto XIII in sua obedientia nuncupato, 
exposito quod olim quondam Guillermus de Montegrino, sacrista 
ecclesie gerundensis, domum Sancti Pauli de Maritima dicti ordinis 
gerundensis diocesis instituerat et fundaverat, volens et ordinans 
inter cetera quod in ipsa domo essent seu ponerentur tredecim 
monachi dicti ordinis cum uno priore conventum facientes et quod 
inibi forent tredecim celle et alie secundum morem et regulam 
dicti ordinis officine, ita quod ipsi prior et monachi ibidem starent 
et Domino deservirent prout in aliis domibus eiusdem ordinis in 
simili numero erat fieri consuetum, quodque propter indispositio-
nem dicti domus inibi celle et officine huiusmodi tunc facte non 
fuerant nec commode fieri poterant et propterea prior et monachi 
dicti ordinis ibidem in huiusmodi numero non poterant commorari 
dictaque domus Beate Marie in duplici conventu noviter construe-
batur, et pro parte Maioris ac de Montalegre domorum, priorum et 
fratrum predictorum eidem Petro, tunc Benedicto XIII, supplicato 
ut predictam domum Sancti Pauli cum castro, domibus, terminis 
seu territorio et possessionibus, iuribus, iurisdictionibus, dominiis, 
censibus, redditibus et pertinentiis suis, que dictus Guillermus pro 
fundatione et dotatione eiusdem domus Sancti Pauli donaverat, 
necnon iocalibus rebus et bonis aliis mobilibus et immobilibus 
quibuslibet ad ipsam domum Sancti Pauli quomodolibet perti-
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nentibus, ubicumque illa consisterent, prefate domui Beate Marie 
imperpetuum incorporaret, annectaret et uniret. Prefatus Petrus, 
tunc Benedictus XIII —non obstantibus voluntate et ordinatione 
dicti Guillermi, illis presertim quibus caveri dicebatur quod in dicto 
castro tredecim monachi cum priore esse deberent ut prefertur, et 
quod si prior et conventus ipsius ordinis in ipso castro non po-
nerentut et illic perpetuo remanerent prout in aliis domibus dicti 
ordinis erat fieri consuetum, donatio castri et aliorum predictorum 
per ipsum Guillermum facta esset irrita penitus atque nulla, quod-
que castrum et alia donata huiusmodi Elemosine gerundensi per 
quondam Arnaldum de Scala fundate et institute ex tunc cederent 
et applicarentur, ita videlicet quod prepositus ipsius Elemosine pro 
tempore existens, deductis expensis necessariis et certis aliis, unam 
(medietatem) in vestibus dandis et distribuendis inter fratres pre-
dicatores et minores domorum gerundensium equaliter dividendo, 
reliquam vero medietatem fructuum, reddituum et proventuum 
castri, domorum, possessionum et aliorum bonorum predicto- 
rum cum aliis bonis ipsius Elemosine huiusmodi largirentur—, 
domum Sancti Pauli cum castro, domibus, terminis, territorio, 
possessionibus, iuribus, iurisdictionibus, dominiis, censibus, redditi-
bus, pertinentiis, iocalibus rebus et bonis huiusmodi eidem domui 
Beate Marie imperpetuum incorporavit, annexuit et univit, ita quod 
liceret priori dicte domus Beate Marie corporalem possessionem 
domus Sancti Pauli, castri, domorum, possessionum, terminorum, 
territorii, iurium, iurisdictionum, dominiorum, censuum, reddituum, 
pertinentiarum, iocalium rerum et bonorum predictorum auctori-
tate propria apprehendere et perpetuo retinere ac in suos et Beate 
Marie necnon Sancti Pauli —quamdiu in illa ex ordinatione prioris 
maioris et capituli generalis ipsius ordinis frates morarentur— do-
morum predictarum usus et utilitates convertere, alicuius alterius 
super hoc licentia minime requisita. Et insuper idem Petrus, tunc 
Benedictus XIII, venerabili fratri nostro episcopo gerundensi ac 
preposito necnon predicatorum et minorum domorum predicta-
rum fratribus inhibuit, ne contra incorporationem, annexionem et 
unionem predictas aliquid attemptare presumerent, ac decrevit ex 
tunc irritum et inanem si secus super hiis a quaquavis auctoritate 
scienter vel ignoranter contigeret attemptari. Voluit autem idem 
Petrus, tunc Benedictus XIII, quod prefati prior et fratres dicte 
domus Beate Marie voluntatem seu ordinacionem dicti Guillermi 
spiritualia suffragia concernentem tenerentur efficaciter adimplere, 
prout in ipsius Petri, tunc Benedicti XIII, inde confectis litteris 
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plenius dicitur contineri. 
Quare pro parte Maioris et Beate Marie domorum priorum 

predictorum necnon dilectorum filiorum diffinitorum generalis capi-
tuli dicti ordinis cartusiensis, asserentium quod prior et conventus 
dicte domus Beate Marie, incorporationis, annexionis et unionis 
predictarum obtentu domus Sancti Pauli necnon castri, domorum, 
possessionum, terminorum, territorii, iurium, iurisdictionum, do-
miniorum, censuum, reddituum, pertinentiarum, iocalium rerum 
et bonorum predictorum, corporalem possessionem assecuti fue-
runt, quatinus incorporationi, annexioni et unioni necnon litteris 
predictis ac omnibus et singulis in eis contentis robur apostolice 
confirmationis adiicere, ac defectus si qui forsam in eis interve-
nerint supplere, et alias ipsis pro prioris et conventus domus ac 
conventus Beate Marie huiusmodi quiete et felici statu in premissis 
oportune providere de benignitate apostolica dignaremur. 

Nos itaque de premissis certam notitiam non habentes, huius-
modi supplicationibus inclinati, discretioni vestri per apostolica 
scripta mandamus quatinus vos vel alter vestrum de premissis 
omnibus et singulis auctoritate nostra vos diligenter informetis et 
si ita esse inveneritis, super quo vestras conscientias oneramus, 
incorporationem, annexionem et unionem ac litteras predictas 
necnon omnia et singula in eis contenta cum inde secutis eadem 
auctoritate approbetis, ratificetis et etiam confirmetis ac omnes 
defectus suppleatis, si qui forsam intervenerint in eisdem, non 
obstantibus premissis ac omnibus et singulis que idem Petrus, 
tunc Benedictus XIII, in dictis suis litteris voluit non obstare, ac 
voluntate et ordinatione predictis et aliis in prefatis litteris con-
tentis ceterisque contrariis quibuscumque. 

Datum Rome apud Sanctumpetrum anno incarnationis Domini 
millesimo quadringentesimo tricesimo primo, VIIIº idus ianuarii 
pontificatus nostri anno primo. 

291

1432, gener, 24
Carta de fra Bernat, de la cartoixa d’Escaladei, i de fra Francesc, de la 

cartoixa de Valldecrist, ordenats visitadors pel capítol general de 
l’orde, al venerable dom Joan, prior de la casa de Sant Pau del 
Maresme de l’orde cartoixà. 
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 La casa de Sant Pau, sota el govern de diversos priors, havia estat 
molt agreujada en els seus béns temporals i dubtava força de po-
der recuperar-los per unes certes consideracions que els visitadors 
donaven per ja sabudes, i en conseqüència aquesta casa estava en 
perill d’arruïnar-se, i com que l’experiència aconsella que les coses 
que amenacen més gran ruïna poden ser aixecades amb un remei 
ràpid, per aquesta raó, per l’autoritat del capítol general amb què 
estan investits, encarreguen a dom Joan que vengui, alieni o per-
muti, a perpetuïtat o per un temps, els béns temporals de la casa 
de Sant Pau, és a dir, censos, rèdits tant en diners com en cereals, 
terres, vinyes, casals, molins i qualssevol altres béns o drets del 
monestir que ell consideri inútils o menys útils, pel preu i de la 
manera que a ell, com a expert i pràctic en aquestes coses i en qui 
l’orde cartoixà té plena confiança, li sembli millor. Els visitadors 
volen que el preu obtingut sigui invertit en altres béns i en rèdits o 
censals segurs dins la ciutat de Barcelona o sobre aquesta ciutat 
o sobre la Generalitat de Catalunya segons el costum de la pàtria, 
i tal com a ell li sembli que convé amb el consell dels amics de 
l’orde. 

  A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 45, núm. 2204 (220 × 325 mm). 

Fratres Bernardus Scale Dei et Franciscus Vallis Ihesu Christi, 
domorum ordinis cartusiensis et visitatores per generalem capitu-
lum ordinati, venerando priori in Christo domino Iohanni, priori 
domus Sancti Pauli de Maritima dicti ordinis, salutem et circa 
bona dicte domus temporalia vendenda, permutanda seu alienan-
da solerter invigilare et iuxta datam a Deo gratiam debito effectu 
mancipare. 

Dudum siquidem domus Sancti Pauli predicta, sub diversorum 
priorum regie, fuit in bonis temporalibus ut plurimum pergravata 
et in eisdem recuperandis, ex certis respectibus quos hic haberi 
nolumus pro expressis, non modicum perplexa et ex consequenti 
per collapsum continuum minorata. Et quia talia que, experiencia 
suadente, maiorem ruinam minantur sunt celeri remedio suble-
vanda, idcirco auctoritate capituli generalis qua fungimur vobis 
plenarie comittimus ut bona dicte domus Sancti Pauli temporalia 
videlicet census, redditus tam peccuniarum quam bladorum, terras, 
vineas, casalia, molendina et quecumque alia iura, iudicio vestro 
inutilia seu minus utilia et ad recuperandum difficilia, possitis 
vendere, alienare seu permutare perpetuo seu ad tempus illi vel 
illis personis eo precio vel preciis sub eis modo et forma quibus 
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vobis, tanquam in his experto et practico et de quo ordo noster 
plenam fiduciam gerit, apparuerit et seu fuerit bene visum, cum 
hoc iudicio et unanimi consensu ordinis et nostro ac tocius vestri 
conventus sit dicte domui magis utile et accomodum et per nos et 
ceteros expertos, nedum semel scilicet et pluries, rebus ipsis occulis 
subiectis ruminatum, cum iurisperitis et praticis sepius collatum. 
Volumus tamen et vobis expresse auctoritate qua supra precipiendo 
mandamus, ut precium seu precia que inde habebitis esmercietis 
seu exponatis in aliis bonis et certis redditibus seu censualibus 
infra civitatem Barchinone vel supra dictam civitatem aut Gene-
rale regni Cathalonie iuxta morem patrie, prout et quemadmodum 
vestre discrecioni et consilio amicorum ordinis fulte videbitur 
expedire. Decernentes nunc prout ex tunc et tunc prout ex nunc 
quascumque vendiciones, permutaciones seu alienaciones predictas 
per vos horum pretextu iam factas seu in posterum fiendas fore 
licitas et iuridicas, quas eciam laudamus et approbamus et tenore 
presentium confirmamus. Et nichilominus ut venditores huiusmodi 
qui vobiscum iam contractarunt seu in posterum contractabunt 
uti decet serventur indempnes, possitis omnia bona et iura dicti 
monasterii habita et habenda specialiter vel generaliter sub firma 
et legali eviccione obligare, cum et sub illis pactis, clausulis et 
cautelis quibus inter vos contrahentes seu pascicentes huiusmodi 
iuxta ritum patrie poteritis concordare.

Datum in domo Sancti Pauli predicta die vicesima quarta 
ianuarii anno Domini millesimo quadringentesimo tricesimo secun- 
do, cum subscripcionibus nostris appendiciis in robur et testimo-
nium premissorum: 

+ Ego frater Bernardus, prior et visitator predictus, manu 
propria subscribo.

Ego frater Franciscus, prior et visitator predictus, manu pro-
pria subscribo: +

292

1432, agost, 16
El donzell Jofre de Sentmenat, domiciliat a la vegueria del Vallès, pro-

curador i actor de la seva esposa Constança, tutora de llur fill 
impúber Jofre, el dijous 14 d’agost de 1432 presentà una cèdula 
de suplicació al cavaller Joan Saplana, regent de la vegueria de 
Barcelona, d’Igualada, del Vallès, de Moià i del Moianès, supli-



ROBERT ÀLVAREZ934

cant-li que donés llicència a la seva esposa Constança, tutora de 
la persona i dels béns de llur fill el donzell Jofre de Sentmenat, 
emancipat i heretat de tots els béns pel seu pare, per a vendre la 
casa de Campsentelles, la qual era l’únic bé de llur fill que servia 
per a poder pagar la casa o castell de Terrassa situada a Vallpara-
dís, en l’esmentat terme de Terrassa, la qual, amb els seus drets, 
pertinences i rèdits, havien comprat per a llur fill als germans i al 
convent del monestir de la Beata Maria del Carmel de la ciutat de 
Barcelona pel preu de quatre mil florins d’or d’Aragó. 

 Un cop presentada la cèdula de suplicació, allí mateix el regent de 
la vegueria de Barcelona prengué com a assessor el jurista Pere 
Jordà. Aleshores Pere Jordà encarregà al notari Joan Bellbò que li 
fes un informe, i aquest cridà a declarar diversos testimonis. Un 
d’ells, Pere de Jaca, barber i ciutadà de Barcelona, entre d’altres 
coses digué referint-se a la casa de Campsentelles: “que per ço com 
sap… e sap de cert que al dit pubill donen vint e set mília sòlidos 
per preu de la dita casa, drets e pertinències de aquella… és de 
intenció que sia la dita venda útil e profitosa al dit pubill”.

 El dissabte, 16 d’agost, l’assessor o conseller Pere Jordà emeté el 
seu informe, en el qual, considerant que la casa de Campsentelles 
amb els seus drets i altres coses es venia a bon preu i que el preu 
de la venda era per a invertir-lo en la compra del castell de Terrassa 
que era més útil al pupil que no pas la casa, aconsellà al regent de 
la vegueria que donés llicència a la tutora per a vendre la casa amb 
els seus drets i pertinences.

 Un cop llegida la declaració per l’esmentat Pere Jordà, el regent de 
la vegueria de Barcelona donà llicència a l’esmentada tutora per a 
vendre la casa de Campsentelles. 

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 45, núm. 2208 (510 x 560 mm). Al 
dors del pergamí hi consta la següent nota: “Carta de una llicència obtenguda 
del veguer de Barcelona per a poder vendre la casa de Campsentelles. Fa per 
la venda feta de dita casa de Campsentelles y altres coses per los còniuges 
Semmanats a fra Joan de Nea, procurador de Montalegre. Registrada Sant 
Fost.”

Noverint universi quod die iovis qua computabatur quartode-
cima mensis augusti anno a nativitate Domini millesimo CCCCº 
tricesimo secundo, coram honorabili Iohanne Çaplana, milite 
regente vicariam Barchinone, Aqualate et Vallensis, Modiliani et 
Modilianensis, comparuit honorabilis Jaufredus de Sancto Minato, 
domicellus in vicaria Vallensis domiciliatus et tanquam procurator 
et actor honorabilis domine Constancie eius uxoris tutricis Jaufredi 
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de Sancto Minato impuberis, dictorum honorabilium coniugum 
filius a dicto eius patre emancipati et hereditati, prout de eius 
procuracione et actoria constat instrumento inde recepto in pos-
se discreti Berengarii Alamanni auctoritate regia notarii publici 
Barchinone quinta die iunii anno a nativitate Domini millesimo 
quadringentesimo vicesimo quarto, obtulit et presentavit iamdicto 
honorabili regenti quandam supplicacionis cedulam scriptam con-
tinencie subsequentis:

“Adiens presenciam vestram honorabilis domini vicariam 
Barchinone regentis Jaufredus de Sancto Minato, domicellus do-
miciliatus in Vallesio procurator et actor legittime constitutus ab 
honorabili domina Constancia eius uxore tutrice data et assignata 
persone et bonis Jaufredi de Sancto Minato domicelli dictorum 
coniugum filii legittime emancipati et a sacris paternis nexibus 
per dictum eius patrem liberati; dicens dictus procurator et pater 
quod tempore quo ipse dictum eius filium emancipavit, illum he-
reditavit seu in illum donacionis titulo contulit inter alia domum 
vocatam de Campcentelles cum eius iuribus et pertinenciis sitam 
in dicto Vallesio; dicit insuper quod dictus procurator et actor et 
tutrix prefata, coniuges et parentes dicti Jaufredi emancipati legit-
time, avalantes comodum et utilitatem dicti eorum filii impuberis 
ac ipsius patrimonium cupientes pro viribus de bono in melius, 
transportacione facta, augmentare et meliorare, emerunt domum 
quandam vocatam la Casa o Castell de Terraça in termino predicto 
de Terraça et in Valle de Paradiso situatam, cum ipsius iuribus, 
pertinenciis et redditibus a fratribus et conventu monasterii Beate 
Marie de Carmelo civitatis Barchinone, precio quatuor mille flore-
norum auri de Aragonia, que quidem domus iudicio expertorum 
et scientium expedit et est magis comodiosa dicto pupillo quam 
dicta domus de Campcentelles; dicit eciam quod dictus pupillus 
non habet in promptu peccunias cum quibus dictum precium 
exsolvat et per consequens est necessarium dicte tutrici ad ven-
dicionem procedere immobilium pro dictis peccuniis habendis 
et exsolvendis; et cum dictus pupillus non habeat alia bona nisi 
dictam domum de Campcentelles quam non expedit dicto pupillo 
tenere simul cum dicta domo sive castro de Terraça, pro tanto et 
alias dictus Jaufredus maior, dictis nominibus et ex causis predic-
tis et alias, vobis honorabili domino regenti vicariam Barchinone 
suplicat quatenus, recepta informacione de predictis, licenciam 
eidem tutrici concedere dignetur distrahendi et vendendi dictam 
domum de Campcentelles cum ipsius iuribus et pertinenciis prout 
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ipsi tutrici bene visum fuerit, utilitate dicti eius filii emancipati 
absque dubio prospecta, cum eviccione et bonorum dicti pupulli 
habitorum et habendorum obligacione et aliis clausulis, cautelis 
in instrumentis et obligacionibus necessariis et opportunis, officio 
vestro quatenus expediat humiliter implorato.” 

Qua quidem supplicacionis cedula oblata et presentata, ilico 
dictus honorabilis vicariam Barchinone regens volens in et super 
premissis rite et recte ac iuridice procedere prout decet, assumpsit 
sibi in et super premissis in assidentem seu consiliarium venerabi-
lem Petrum Iordani, iurisperitum civem Barchinone his presentem, 
de cuius consilio obtulit se paratum in premissis procedere prout 
iuris fuerit et racionis. 

(Aleshores el jurista Pere Jordà encarregà al notari Joan Bellbò 
que li fes un informe, i aquest cridà a declarar diversos testimonis. 
Un d’ells, Pere de Jaca, barber i ciutadà de Barcelona, entre d’altres 
coses digué referint-se a la casa de Campsentelles:)

Que per ço com sap que lo monastir de Muntalegre la compra 
per qui fa, com sia la dita casa e lo bosch, terres e possessions de  
aquella contigua al dit monastir e a les terres e possessions de aque- 
lla, en lo tracte de la qual venda e en los rahonaments qui de o per 
aquella venda se són fets, ell, testimoni, és stat present e sap de cert 
que al dit pubill donen vint e set mília solidos per preu de la dita 
casa, drets e pertinències de aquella. E maiorment que·s ven la di- 
ta casa per pagar lo preu del Castell de Terraça àlies lo Monastir dels 
Cartoixans, drets e pertinències de aquell, lo qual per lo dit pubill se 
compre, e lo qual Castell o Monastir ha de renda arrendada quatre 
milia sólidos o entorn e la dita compra del dit Castell o Monastir 
costa solament quatre milia florins. E segons açò, ço que lo dit 
pubill ven ha del florí de vint sòlidos en sus, e ço que compra hi 
stà lo florí en set sòlidos. E pus que ven a tan gran preu per pagar 
compra de tan gran mercat, attès que no ha altre de què pagar ni 
que venés a tan gran avantatge e profit del dit pubill, ell, testimoni, 
és de intenció que sia la dita venda útil e profitosa al dit pubill...

Subsequenter vero die sabbati in terciis XVIª mensis augusti 
anno predicto a nativitate Domini millesimo quadrintesimo tricesi-
mo secundo ... dictus venerabilis assidens sive consiliarius ad suum 
processit in et super premissis consilium prefato honorabili regenti 
vicariam Barchinone dandum atque consulendum in scriptis prout 
sequitur. Et dictus Petrus Iordani, in presenti causa assignatus 
assidens seu consiliarius, visa supplicacione data pro parte dicte 
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tutricis et informacione recepta super utilitate dicte vendicionis, 
considerato quod dicta domus de Campcentelles cum suis iuribus 
et aliis que venduntur, venduntur magno precio et bene sufficien-
ti valorem rerum venditarum, et attento quod dicta vendicio sit 
pro commitendo precium rerum venditarum in empcionem Castri 
de Terraça, quod est maioris utilitatis et valoris quam sit dicta 
domus et alie res vendite et magis utilis dicto pupillo, pro his et 
aliis considerandis consideratis, consulit dicto honorabili domino 
regenti dictam vicariam quod licenciam conferat dicte tutrici ven-
dendi dictam domum cum suis iuribus et pertinenciis et alias res 
de quibus petitur licencia iuxta formam supplicacionis, et in illa 
suam apponat auctoritatem et decretum. 

Latum et lectum fuit dictum consilium sive declaracio per 
dictum venerabilem Petrum Iordani, assidentem sive consiliarium 
predictum, intus scribaniam curie dicte vicarie Barchinone, seden-
tem more assidentis sive consiliarii declarantis sive consulentis et 
dictum consilium dicto honorabili regenti dictam vicariam dantis, 
die videlicet sabbati in terciis, que fuit sextadecima mensis augusti 
anno predicto a nativitate Domini millesimo CCCCº tricesimo se-
cundo, presente, instante et requirente dicto honorabili Jaufredo 
de Sancto Minato dicto nomine, et presentibus eciam venerabili 
Gabriele Petri decretorum doctore et Bernardo Mercerii causidico, 
civibus Barchinone, pro testibus ad hec vocatis specialiter et as-
sumptis, et presente eciam Iohanne de Pulcro Bono notario et scrip- 
tore iurato scribanie memorate. 

Quoquidem consilio lato, protinus dictus honorabilis regens 
vicariam Barchinone, instante et requirente dicto honorabili Jau- 
fredo de Sancto Minato quo supra nomine, decrevit dictum con-
silium deditque atque contulit dicte honorabili tutrici licenciam 
vendendi dictam domum de Campcentelles cum iuribus et perti-
nenciis suis iuxta predicti consilii seriem et tenorem, presentibus 
testibus supradictis ac presente dicto Iohanne de de Pulcro Bono, 
notario scriptoreque iurato in scribania curie vicarie Barchinone, 
prout superius continetur. Vidit Petrus Iordani. 

 Sig+num mei Arnaldi de Millariis, regia auctoritate notarii 
publici Barchinone et regentis scribaniam curie vicarie ipsius civi-
tatis pro honorabili Bernardo Terreni milite domino utili predicte 
scribanie, qui hec scribi fecit et clausit cum litteris rasis... 
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293

1432, agost, 18
El donzell Jofre de Sentmenat, domiciliat a la vegueria del Vallès, pro-

curador i actor de la seva esposa Constança, tutora de la persona 
i dels béns de Jofre de Sentmenat, llur fill, per ell emancipat i he-
retat de tots els seus béns, i l’esmentada Constança de Sentmenat, 
volent augmentar i millorar el patrimoni de llur fill impúber, no 
tenint prou diners en efectiu per pagar els quatre mil florins que 
eren el preu de la casa o castell de Terrassa, molt a prop de la vila 
de Terrassa, i a Vallparadís, que havien comprat amb tots els seus 
rèdits, pertinences i drets al prior i al convent dels germans del 
monestir de la Beata Maria del Carmel de la ciutat de Barcelona 
en nom i en benefici de llur fill impúber, Jofre de Sentmenat, ha-
vien obtingut del cavaller Joan Saplana, regent de la vegueria de 
Barcelona i el Vallès, llicència per a vendre la casa de Campsen-
telles i també unes peces de terra que des de feia moltíssim temps 
estaven unides a la casa, amb tots els seus drets i pertinences, 
com a menys útils al seu fill impúber, i el preu obtingut s’havia 
d’esmerçar en el pagament del preu de la casa o castell de Terrassa. 

 Per aquesta raó, des de llur certa ciència, a fi de tenir i pagar els 
quatre mil florins que són el preu de la casa o castell de Terrassa, 
pel seu fill i per tots els seus hereus i successors, venen a perpe-
tuïtat al prevere Miquel Blasco, rector de l’església parroquial de 
Sant Just de Barcelona, com a persona laica i privada, comprador 
amb els seus propis diners, dues peces de terra contigües que en 
part són camp i en part verneda, amb les entrades i eixides i amb 
tots els seus drets i pertinences que l’esmentat impúber té en lliure 
i franc alou, i que Jofre i Constança tenen en nom d’ell a la parrò-
quia de Sant Fost al lloc anomenat els Horts; i també li venen tota 
aquella peça de terra que en part és un prat i en part és un camp, 
amb les entrades i eixides i amb tots els seus drets i pertinences 
que l’impúber té i posseeix i que Jofre i Constança tenen en nom 
d’ell en lliure i franc alou a la parròquia de Sant Cebrià de Caba-
nyes al lloc anomenat Torell. 

 El 12 d’octubre de 1432 Jofre de Sentmenat i la seva esposa Cons-
tança signen l’àpoca a favor de Miquel Blasco, el qual havia fet 
escriure a favor d’ells en la taula de canvi de la ciutat de Barcelona 
una dita de dues-centes vint lliures, preu pel qual li havien venut 
unes peces de terra.
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 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 45, núm. 2210 (700 × 665 mm). Al 
dors del pergamí hi consta la següent nota: “Carta de venda feta per Jofre de 
Semmanat, donzell en Barcelona domiciliat, procurador de Constansa, mu-
ller sua tudora de la persona i els béns de Jofre de Semmanat, llur fill eman-
cipat, y la dita Constansa de Semmenat, tudora predicta, al venerable mº Mi-
quel Blasco, prevere y rector de la iglésia parrochial de St. Just de Barcelona, 
primo de dues pesses de terra que són part camp y part verneda situades en 
la parròchia de St. Fost en lo lloc nomenat «als Horts»; ítem de altra pessa de 
terra situada en la parròchia de St. Cebrià de Cabanyes en lo lloc nomenat To-
rell. Registrada St. Fost. Creu-se que dit Blasco feu dita compra per lo present 
monestir de Montalegre perquè era [...] y molt familiar de fra Joan de Nea fa 
veure [...] haurà feta [...] perquè no trobant-se la present carta no fa res per 
Montalegre.” 

In Dei nomine. Noverint universi quod ego Jaufredus de Sancto 
Minato domicellus domiciliatus in vicaria Vallensi, procurator et 
actor honorabilis domine Constancie uxoris mee tutricis persone  
et bonorum Jaufredi de Sancto Minato impuberis filii, michi et 
dicte uxori mee comunis, a me emancipati et de omnibus et sin-
gulis bonis meis hereditati, prout de dicta procuracione et actoria 
constat instrumento inde recepto et firmato in posse discreti Beren-
garii Alamanni auctoritate regia notarii publici Barchinone quinta 
die iunii anno a nativitate Domini millesimo quadringentesimo 
vicesimo quarto, et ego dicta Constancia, uxor dicti honorabilis 
Jaufredi de Sancto Minato tutrix data, constituta et assignata per 
honorabilem Guillelmum de Burdillis, militem olim vicarium Bar-
chinone et Vallensis, persone et bonis dicti Jaufredi de Sanctomi-
nato impuberis filii michi et dicto marito meo communis, a dicto 
patre suo ut predicitur emancipati et hereditati, prout de ipsius 
tutele dacione constat instrumento publico per alphabetum diviso 
acto Barchinone duodecima die augusti anno a nativitate Domini 
millesimo quadringentesimo vicesimo tercio et clauso per discre-
tum Arnaldum de Millariis, regia auctoritate notarium publicum 
Barchinone ac regentem scribaniam curie vicarie dicte civitatis pro 
honorabili Bernardo Terreni milite domino utili predicte scribanie, 
quia nos, cupientes patrimonium dicti impuberis de bono in melius 
pro viribus augmentare et meliorare, emimus nomine et ad opus 
dicti impuberis ab honorabilibus et religiosis priore et conventu 
fratrum monasterii Beate Marie de Carmelo civitatis Barchinone, 
precio quatuor mille florenorum auri Aragonum, domum sive cas-
trum de Tarraça situm satis prope villam de Terraça et in Valle 
Paradisi cum omnibus redditibus et pertinenciis ac iuribus suis, 
tanquam utiliorem dicto impuberi iudicio in talibus expertorum 
quam sit domus de Campsentelles, quam dictus impuber habebat 
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et possidebat cum hominibus, feminis, aquis, aqueductibus, silvis, 
nemoribus, mansis, mansatis tam populatis quam non populatis, et 
cum terris, honoribus et possessionibus ipsius domus, tam cultis 
quam heremis et tam in montibus quam in planis, per liberum et 
franchum alodium in Vallesio in parrochia Sancti Ffausti barchi-
nonensis diocesis, et non habentes peccuniam numeratam ex qua 
possemus satisfacere dictis priori et conventui venditoribus predic- 
tis in precio supradicto, obtinuerimus ab honorabili Iohanne Ça-
plana milite regente vicariam Barchinone et Vallensis, debita infor-
macione primitus de premissis recepta et de consilio honorabilis 
Guillelmi Iordani licenciati in decretis assessoris per eum super 
his assumpti, licenciam vendendi dictam domum de Campsentelles 
necnon subscriptas pecias terre, que sunt a longo tempore dicte 
domui unite, cum suis iuribus et pertinenciis universis tamquam 
minus utiles dicto impuberi, et quod precium eorundem converta-
tur et converti habeat in solucionem precii dicte domus sive castri 
de Terraça, prout de ipsius licencia constat instrumento publico 
acto Barchinone sub diversis chalendariis, quorum primum est die 
iovis quartadecima die mensis augusti anno a nativitate Domini 
millesimo quadringentesimo tricesimo secundo et clauso per dis-
cretum Arnaldum de Millariis, notarium et regentem predictum. 

Idcirco de certis scienciis nominibus supradictis agentes in his 
cum auctoritate et decreto honorabilis vicarii Barchinone et vigore 
licencie supradicte, pro habendis et solvendis dictis quatuor mille 
florenis qui sunt precium dicte domus sive castri de Tarraça, per 
dictum impuberem et omnes heredes et successores suos quoscum-
que, vendimus et ex causa vendicionis concedimus vobis venerabili 
Michaeli Blasco presbitero, rectori ecclesie Sancti Iusti Barchinone, 
ut layce et private persone et de peccunia vestra propria ementi  
et non de peccunia nec bonis aliquorum beneficiorum vestrorum, et  
vestris et quibus volueritis perpetuo duas pecias terre que sunt 
partim campus et partim verneda cum introhitibus et exitibus ac 
omnibus iuribus et pertinenciis earum, quas dictus impuber per 
purum, liberum et franchum alodium habet et possidet et nos eius 
nomine habemus et possidemus in perrochia Sancti Ffausti in loco 
vocato ad Ortos. Et terminantur predicte pecie terre... (segueixen 
les afrontacions, la majoria de les quals termenegen amb les terres 
de la domus de Mogoda). 

Item eciam dictis nominibus vendimus et ex causa vendicionis 
concedimus vobis prelibato Michaeli Blascho, quo supra nomine 
ementi, et vestris et quibus volueritis perpetuo totam illam pe-
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ciam terre partim pratum et partim campum, sitam in perrochia 
Sancti Cipriani de Cabanyes, cum introhitibus, exitibus ac iuribus 
et pertinenciis universis eiusdem quam dictus impuber habet et 
possidet et nos eius nomine habemus et possidemus per liberum  
et franchum alodium in dicta perrochia Sancti Cipriani de Cabanyes 
in loco vocato Torrell. Et terminatur dicta pecia terre... (segueixen 
les seves afrontacions). 

Et spectant ad dictum impuberem predicta omnia et singula 
que vobis vendimus... (segueixen les successions hereditàries per 
les quals havia arribat al noi impúber la casa de Campsentelles, 
i les clàusules jurídiques habituals en les vendes). Precium vero 
predictorum que dictis nominibus vobis vendimus est ducente 
viginti libre barchinonenses (segueixen més clàusules jurídiques i 
les cauteles pel cas d’evicció). 

Actum est hoc in domo de Campsentelles, situata in Vallesio in 
dicta perrochia Sancti Ffausti diocesis Barchinone, decima octava 
die augusti anno a nativitate Domini millesimo quadringentesimo 
tricesimo secundo.

Sig+++na Jaufredi de Sanctominati, Constancie eius uxoris 
et Galcerandi de Sanctominato, predictorum qui dictis nominibus 
predicta laudamus, concedimus, firmamus et iuramus.

Testes huis rei sunt: Michael Ferrari, Bernardus Corts de par-
rochia Sancti Ffausti, Bartholomeus Mascaro de parrochia Beate 
Marie de Marturillis diocesis Barchinone et Bernardus Sabater 
studens in artibus oriundus ville Castilionis Impuriarum diocesis 
gerundensis.

Sig+num Bernardi Salba militis, vicarii Barchinone, Aqualate 
et Vallensis, Modiliani et Modilianensis, qui huiusmodi vendicioni 
per prefatos honorabiles Iaufredum de Sancto Minato domicellum 
procuratorem et actorem predictum, et dominam Constanciam eius 
uxorem tutricem predictam, causa cognita facta, ex parte domini 
regis et auctoritate officii quo fungimur auctoritatem impendimus 
nostram pariter et decretum. Appositum per manum mei Arnaldi 
de Millariis, regia auctoritate notarii publici Barchinone et regentis 
scribaniam curie vicarie ipsius civitatis pro honorabili Bernardo 
Terreni milite domino utili predicte scribanie, in cuius posse 
prefatus honorabilis vicarius Barchinone hanc firmam fecit nona 
die madii anno a nativitate Domini millesimo quadringentesimo 
quadragesimo tercio, presentibus testibus discretis Iacobo Juglar, 
Narcisso Rayoni et Petro de Casellis, notariis civibus Barchinone. Et 
ego notarius predictus hec scripsi et meum hic apposui Sig+num.
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Sig+num Mathei de Tesseracho, auctoritate regia notarii publi-
ci Barchinone, qui hec scribi fecit et clausit, cum raso in linea...

...................................
(Àpoca)
Sit omnibus notum quod ego Jaufredus de Sanctominato 

domicellus in vicaria Vallensis domiciliatus, procurator et actor 
honorabilis domine Constancia uxoris mee tutricis persone et 
bonorum Jaufredi de Sanctominato impuberis filii michi et dicte 
uxoris mee comunis a me emancipati et de omnibus et singulis 
bonis meis hereditati, prout de dicta mea procuracione et actoria 
constat instrumento inde recepto et firmato in posse Berengarii 
Alamanni, auctoritate regia notarii publici Barchinone, quinta 
die iunii anno a nativitate Domini millesimo quadringentesimo 
vicesimo quarto; et ego dicta Constancia uxor dicti honorabilis 
Jaufredi de Sanctominato, tutrix data, constituta et assignata per 
honorabilem Guillelmum de Burdillis militem olim vicarium Bar-
chinone et Vallensis persone et bonis dicti Jaufredi de Sanctominato 
impuberis filii michi et dicto marito meo comunis a dicto patre 
suo ut predicitur emancipati et hereditati, prout de ipsius tutele 
dacione constat instrumento publico, per alphabetum diviso, acto 
Barchinone duodecima die augusti anno a nativitate Domini mi-
llesimo quadringentesimo vicesimo tercio et clauso per discretum 
Arnaldum de Millariis, regia auctoritate notarii publici Barchinone 
et regentem scribaniam curie vicarie dicte civitatis pro honorabili 
Bernardo Terreni milite domino utili predicte scribanie, nominibus 
predictis confitemur et recognoscimus vobis venerabili Michaeli 
Blasco predicto, rectore ecclesie Sancti Iusti civitatis Barchinone, 
quod dedistis et solvistis dicique et scribi fecistis nobis in tabula 
cambii dicte civitatis Barchinone, quam dictam gratam et accep-
tam habuimus et habemus, omnes illas ducentas viginti libras 
Barchinone pro quibus seu quarum precio nos, dictis nominibus, 
causa cognita et cum licencia auctoritateque et decreto honora-
bilis vicarii Barchinone et Vallensis vendidimus vobis, ut layce et 
private persone et de pecunia vestra propria et vestra industria 
adquisita et non de pecunia nec ad opus aliquorum beneficio-
rum vestrorum ementi, et vestris ac quibus volueritis perpetuo 
totas illas duas pecias terre contiguas que sunt partim campus  
et partim verneda, cum introhitibus, exitibus ac omnibus iuribus et  
pertinenciis suis, quam dictus impubes habebat et possidebat per 
liberum et franchum alodium in parrochia Sancti Cipriani de 
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Cabanyes dicte diocesis Barchinone in loco vocato Torell, prout 
de dicta vendicione constat instrumento recepto per notarium 
infrascriptum decima octava die augusti proxime preteriti in quo 
predicta lacius continentur. Et ideo renunciando excepcioni non 
numerate et non solute pecunie et dolo malo et accioni infactum 
omnique alii iuri, racioni et consuetudini contra hec repugnantibus, 
dictis nominibus facimus vobis de predictis ducentis viginti libris 
presentem apocham de soluto. 

Actum est hoc Barchinone duodecima die octobris anno a 
nativitate Domini millesimo quadringentesimo tricesimo secundo. 

S++na Jaufredi de Sanctominato et constancia eius uxoris, 
predictorum qui dictis nominibus predicta laudamus, concedimus 
et firmamus. 

Testes huius rei sunt: venerabilis Iorda iurisperitus, Matheus 
Çavall frumenterius cives et Anthonnius de Podio, scriptorum 
Barchinone.

Sig+num Mathei de Tesseracho, auctoritate regia notarii publici 
Barchinone, qui hec scribi fecit et clausit. 

294

1432, novembre, 13 
Dues cartes d’evicció fetes pel donzell Jofre de Sentmenat, procurador 

de la seva esposa Constança, tutora de la persona i dels béns de 
llur impúber fill comú Jofre de Sentmenat legítimament emanci-
pat i heretat de tots els béns del pare.

 La primera, pel preu de 1.230 lliures de Barcelona, és a favor de fra 
Joan de Nea, conventual i procurador, ecònom, síndic i actor de 
la casa de la Beata Maria de Montalegre de l’orde cartoixà i com-
prador en nom, amb els diners i en profit de la mateixa casa i del 
seu convent, i també a favor de la mateixa casa i del seu convent i 
de llurs successors, per la compra de tota la casa de Campsentelles 
amb els homes i les dones, les aigües, les conduccions d’aigua, 
les selves, els boscos, els masos, les masades habitades i sense 
habitar, i amb les terres, les honors i possessions de la mateixa 
casa, tant les conreades com les ermes i tant a les muntanyes com 
a les planes, i amb els censos, les dècimes, les joves, els rèdits, les 
entrades, les eixides i amb la tercera part de tota la dècima de la 
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parròquia de Sant Fost, i amb tots els altres drets i pertinences 
d’aquesta casa que l’impúber té i posseeix en lliure i fanc alou al 
Vallès a la parròquia de Sant Fost; i també per la compra de la ter-
cera part pro indiviso d’aquella peça de terra boscosa, vulgarment 
anomenada les Comes, que l’impúber en una tercera part i Hu-
guet Soler de la parròquia de Sant Fost en una altra tercera part 
i un cert benefici de Sant Marçal per la restant tercera part i pro 
indiviso tenen i posseeixen en lliure i franc alou a la parròquia 
de Sant Fost; i també per la compra d’aquelles tres peces de terra 
contigües, amb les entrades i eixides i amb tots els seus drets i 
pertinences, que l’impúber tenia i posseïa en lliure i franc alou a 
la parròquia de Sant Fost a prop del mas d’en Pere Ribalta, el qual 
és un home propi, soliu, afocat i de remença de la casa, estant 
pactada la remença en vint sous per cada home mascle i en deu 
sous per cada dona. 

 La segona carta d’evicció, pel preu de dues-centes vint lliures de 
Barcelona, és a favor del prevere Miquel Blasco, rector de l’església 
de Sant Just de Barcelona, com a persona laica i privada, compra-
dor amb els seus propis diners, per la venda que el donzell Jofre 
de Sentmenat i la seva esposa Constança li havien fet de totes 
aquelles dues peces de terra contigües que en part són camp i en 
part verneda, amb les entrades i eixides i amb tots els seus drets i 
pertinences que l’esmentat impúber tenia i posseïa en lliure i franc 
alou a la parròquia de Sant Fost de la diòcesi de Barcelona al lloc 
anomenat els Horts, i per la venda de tota aquella peça de terra 
que en part és prat i en part és camp, amb les entrades i eixides i 
amb tots els seus drets i pertinences, que l’impúber tenia i posseïa 
en lliure i franc alou a la parròquia de Sant Cebrià de Cabanyes al 
lloc anomenat Torell. 

  A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 45, núm. 2215 (625 × 515 mm). Al 
dors del pergamí hi consta la següent nota: “Carta de segona evictió feta per 
Jofre de Semmanat, donzell, y Constanssa, muller sua, tudora de Jofre de Sent-
menat, llur fill, a fra Joan de Nea, procurador de Montalegre, sobre la venda 
li havien feta de la casa de Campsentelles y altres coses. Fa per la dita ven- 
da per dits cònjuges Semmanat feta. Registrada St. Fost.” 

In Dei Nomine. Noverint universi quod ego Jaufredus de Sanc-
to Minato, domicellus in vicaria Vallensis domiciliatus, procurator 
et actor honorabilis domine Constancie uxoris mee, tutricis date, 
constitute et assidentis per honorabilem Guillelmum de Burdillis 
militem, tunc vicarium Barchinone, persone et bonis Jaufredi de 
Sancto Minato impuberis filii michi et ipsi domine Constancie uxori 
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mee comunis, per me emancipati legittime et de omnibus bonis 
meis hereditati, prout de ipsius tutelle dacione constat instrumento 
publico per alphabetum diviso, acto Barchinone duodecima augusti 
anno a nativitate Domini millesimo quadringentesimo vicesimo 
tercio et clauso per discretum Arnaldum de Millariis regia aucto-
ritate notarium publicum Barchinone ac regentem curiam vicarie 
dicte civitatis pro honorabili Bernardo Terreni milite domino utili 
prefate scribanie; de procuracione vero et actoria mea constat 
instrumento inde recepto et firmato in posse discreti Berenga-
rii Alamanni auctoritate regia notarii publici Barchinone quinta 
die iunii anno a nativitate Domini millesimo quadringentesimo 
vicesimo quarto, licet super eviccione vendicionis per me et per 
dictam dominam Constanciam uxorem meam dictis nominibus 
facte cum licencia auctoritateque et decreto honorabilis vicarii 
Barchinone vobis venerabili religioso fratri Iohanni de Nea, con-
ventuali ac procuratori, yconomo, sindico et actori domus Beate 
Marie Montisalacris cartusiensis ordinis et diocesis Barchinone, 
ementi nomine et ad opus ac de peccunia ipsius domus et eius 
conventus, et ipsi eciam domui et conventui eiusdem et eorum 
successoribus et quibus voluerint perpetuo precio mille ducenta-
rum triginta librarum Barchinone de tota ipsa domo vocata de 
Campsentelles cum hominibus et feminis, aquis, aqueductibus, 
silvis, nemoribus, mansis, mansatis tam populatis quam non po-
pulatis, et cum terris, honoribus et possessionibus ipsius domus 
tam cultis quam heremis et tam in montibus quam in planis, et 
cum censibus, decimis, iuvis, redditibus, introitibus, exitibus et cum 
tercia parte tocius decimi perrochie Sancti Ffausti et omnibus aliis 
iuribus et pertinenciis ipsius domus quam dictus impuber habet 
et possidet per liberum et franchum alodium in Vallesio in dicta 
perrochia Sancti Ffausti barchinonensis diocesis sibi, necnon et de 
tercia parte pro indiviso illius pecie terre nemoris vocate vulgari-
ter Les Comes quam dictus impuber pro tercia parte et Hugetus 
Soler de dicta perrochia Sancti Ffausti pro alia tercia parte et 
quoddam beneficium Sancti Marcialis pro altera tercia parte et 
pro indiviso habent et possident per liberum et franchum alodium 
in dicta perrochia Sancti Ffausti; et eciam de illis tribus peciis 
terre contiguis cum introitibus et exitibus et omnibus iuribus et 
pertinenciis suis quas dictus impuber habebat et possidebat per 
liberum et franchum alodium in dicta perrochia Sancti Ffausti 
prope mansum Petri Ribalta, qui est homo proprius, solidus et 
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affocatus ac de redimencia dicte domus licet ipsa redimencia sit 
paccionata ad viginti solidos pro quolibet homine masculo et ad 
decem solidos pro qualibet femina. 

Et inquam super eviccione vendicionis per me et dictam 
dominam Constanciam dictis nominibus vobis venerabili Michae-
li Blasco presbitero, rectori ecclesie Sancti Iusti Barchinone, ut 
layce et private persone et de peccunia vestra propria et vestri 
industria adquisita, non de peccunia nec ad opus aliorum bene-
ficiorum vestrorum ementi, et quibus volueritis perpetuo, precio 
ducentarum viginti librarum Barchinone, de totis illis duobus 
peciis terre contiguis que sunt partim campus et partim verneda 
et cum introitibus et exitibus et omnibus iuribus et pertinenciis 
suis quas dictus impuber habebat et possidebat per liberum et 
franchum alodium in perrochia Sancti Ffausti diocesis Barchinone 
in loco vocato ad Ortos; et de tota illa pecia terre partim pratus  
et partim campus cum introitibus et exitibus ac omnibus iuribus et  
pertinenciis suis quam dictus impuber habebat et possidebat per 
liberum et franchum alodium in perrochia Sancti Cipriani de Ca-
banyes dicte diocesis Barchinone in loco vocato Torrell, prout de 
dictis duabus vendicionibus constat duobus publicis instrumentis 
receptis per Matheum de Tesseracho, notarium infrascriptum, de-
cima octava die augusti proxime elapsi...  

(Segueixen diverses clàusules jurídiques referides principalment 
a l’evicció.)

Actum est hoc Barchinone terciadecima die novembris anno a 
nativitate Domini millesimo quadringentesimo tricesimo secundo.

S+num Iaufredi de Sancto Minato, S+++Petri Planella, Petri 
Iordani et Mathei Savall, fideiussorum dictorum, qui dictis nomini-
bus predicta laudamus, firmamus et iuramus die et anno predictis, 
presentibus testibus reverendo in Christo patre et domino domino 
fratre Iohanne episcopo ville […] et venerabili Guillelmo Peyeri 
infrascipto cive Barchinone. S+num Isabelis, uxoris dicti Bernardi 
de Belloch consentientis predicte, que predicta laudo, firmo et iuro 
in civitate Barchinone quartadecima die mensis novembris anno 
predicto, presentibus testibus…

S+num Bernardi Salva militis, vicarii Barchinone, Aqualate  
et Vallensis, Modiliani et Modilianensis, qui predictis convencioni et  
promissioni ac etiam bonorum predicti impuberis obligacioni et aliis  
supra contentis per prefatos honorabiles procuratorem et actorem 
ac tutricem, ex causis premissis factis, ex parte domini regis et 
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auctoritate officii quo fungimur auctoritatem impendimus nostram 
pariter et decretum. Appositum manu mei Arnaldi de Millariis, 
regia auctoritate notarii publici Barchinone et regentis scribaniam 
curie vicarie ipsius civitatis pro honorabili Bernardo Terreni milite 
domino utili predicte scribanie, in cuius posse prefatus honorabilis 
vicarius hanc firmam fecit nona die madii anno a nativitate Domini 
millesimo quadringentesimo quadragesimo tercio, presentibus tes-
tibus discreto Iacobo Juglar, Narcisso Rayoni et Petro de Casellis, 
notariis civibus Barchinone. Et ideo ego notarius predictus hec 
scripsi et hoc meum hic apposui Sig+num. 

Sig+num Mathei de Tesseracho, auctoritate regia notarii pu-
blici Barchinone, qui hec scribi fecit et clausit, cum supraposito 
in linea... 

295

1433, març, 28 i 30
Per manament del molt honorable fra Francesc (Maresme), prior de la 

cartoixa de Valldecrist de la diòcesi de Sogorb i visitador de l’or- 
de cartoixà en la província de Catalunya, el dia 28 de març de 
1433 es convocà el convent de la casa de Sant Pau del Maresme al 
claustre petit de la casa, amb l’assistència del prior, Joan Sans, de 
fra Bernard de Valege, convers, de fra Joan Prats i de fra Bartomeu 
Aguilar, vicari; el 30 de març, també es convocà el convent de la 
casa de Montalegre a la capella antiga de la casa, amb l’assistència 
del prior, Ramon de Bellmunt, i del vicari, Pere del Coll; tots ells 
fent i representant els seus convents en els seus respectius mones-
tirs. I en cada un d’aquests convents, l’escriptor jurat Pere dels 
Horts els llegí un escrit de fra Francesc Maresme. 

 Fra Francesc comença el seu escrit explicant que, obeint el prior 
de la Cartoixa i el capítol general, ha d’abandonar properament la 
província de Catalunya que li havia estat encarregada, i ha d’anar 
a romandre a la casa major de la Cartoixa en el regne de França; 
i desitjant acabar els afers de les cases d’aquesta província que ell 
havia començat i que té molt avançats, i concretament l’afer de la 
casa de Sant Pau canònicament unida a la casa de Montalegre, a 
fi d’informar-ne plenament el cabiscol de l’església de Barcelona, 
Pere de Palou, que havia estat nomenat comissari apostòlic pel 
papa Eugeni en relació amb la confirmació de la unió d’aquesta 
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casa, Francesc Maresme fa una narració dels fets des del seu pri-
mer inici, en vuit capítols: 

 Primer: l’orde de la Cartoixa tenia la casa de Sant Jaume de Vall-
paradís a prop de Terrassa i la casa de Sant Pau del Maresme 
en el comtat de Bernat de Cabrera, les quals cases havien estat 
castells d’uns determinats nobles, en les quals no s’hi havien po-
gut fer cel·les i altres dependències d’acord amb l’orde, i com que 
cada una d’aquestes cases havia estat edificada en convent simple 
(“simplici conventu”), per la falta de condicions dels edificis eren 
insuficients per a les persones, i l’orde no podia ser observat com 
convenia. Aleshores el senyor Benet, anomenat papa XIII pels que 
l’obeïen, amb el beneplàcit i el consentiment del rei Martí d’Ara-
gó, de bona memòria, de l’arquebisbe de Tarragona, del prior ma- 
jor de la Cartoixa i d’altres persones notables amigues d’aquest 
orde, volgué que la casa de Sant Jaume fos venuda i que fos com-
prat un lloc proper a Barcelona, en el qual s’hi construís una casa 
notable en doble convent (“duplici conventu”), amb les dependèn-
cies pertinents segons el costum de l’orde, i que la casa de Sant 
Pau s’unís i s’incorporés a perpetuïtat a la nova casa. 

 Segon: havent estat venuda la casa de Sant Jaume amb llicència 
del papa Benet, va ser comprat un lloc adequat proper a la ciutat 
de Barcelona, on s’ha començat a edificar en doble convent una 
nova casa que s’anomena casa de la Beata Maria de Montalegre, 
i després el papa Benet XIII incorporà, annexionà i uní a perpe-
tuïtat la casa de Sant Pau a la nova casa de la Beata Maria de 
Montalegre, de manera que fos lícit al prior de Montalegre prendre 
possessió per autoritat pròpia dels béns temporals de Sant Pau, 
retenir-los perpètuament i destinar-los a l’ús i al profit de les ca-
ses de la Beata Maria i de Sant Pau, durant tot el temps que hi 
visquessin degut a l’ordinació del prior i del capítol general, sense 
necessitat de permís del diocesà del lloc ni de ningú altre, tal com 
està contingut en la butlla d’unió. 

 Tercer: “Tanmateix, la intenció de Benet fou la que expressà de 
paraula al germà Francesc Maresme, aleshores prior de Portaceli i 
ara prior de la casa de Valldecrist i visitador de l’orde a la província 
de Catalunya: que la butlla de l’esmentada unió fos conservada pel 
prior major i que, de i amb el seu consell, es procedís amb mol-
tíssima cautela a l’execució de la unió, a fi d’evitar saludablement 
els perills que en l’enrenou de l’esmentada unió podrien sorgir per 
determinades consideracions; perills que consten abreujadament 
descrits aquí.”
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 Quart: “L’esmentada casa de Sant Pau, situada a la terra del senyor 
Bernat de Cabrera, ha suportat fins avui molts danys i inexplica-
bles perjudicis, tant en els béns temporals de rèdits i emoluments 
com en els títols dels seus drets, i també ha estat continuadament 
sacsejada amb terrors, amenaces i opressions envers les persones 
de l’orde i llurs vassalls, i fins i tot demandada, arribant a l’escàn-
dol de l’embargament.”

 Cinquè: finalment, en base a la dilatada informació d’aquests es-
càndols i perjudicis, el prior major i els definidors del capítol ge-
neral, deliberant a favor de la unió, de la conservació dels béns 
temporals de la casa de Sant Pau, i de l’execució de la intenció 
del Papa, decidiren prendre’n la possessió corporal, amb l’acord 
i l’unànime assentiment dels priors i germans de les esmentades 
cases de la Beata Maria i de Sant Pau, de la manera següent: 

 Sisè: “Atès que si la possessió corporal de la casa de Sant Pau fos 
presa amb notari i testimonis seglars, segons s’ha acostumat de 
fer, i la casa així incorporada manqués de prior, un cop detectat 
això, arribaria a coneixement de Bernat de Cabrera i es presumia 
versemblantment que aquest posaria les mans en els béns tempo-
rals d’aquesta casa i perpetraria molts danys i escàndols, el prior 
major i els definidors esmentats, previnguts per un temor sensat, 
arribaren a la conclusió de no fer cap canvi de prior de Sant Pau 
ni prendre’n la possessió corporal de la manera esmentada amb 
notari i testimonis, sinó que, en lloc del notari i dels testimonis 
predits, l’esmentat visitador presentaria la butlla d’unió als priors 
i als germans de les esmentades cases de la Beata Maria i de Sant 
Pau i els intimaria de part de l’orde. Els esmentats priors i ger-
mans amb goig i amb accions de gràcies havien acceptat la unió 
presentada pel visitador i havien considerat feta i obtinguda la 
possessió, retingut, tanmateix, per part de l’orde, que el prior que 
aleshores hi havia i el prior o rector que després de l’actual hi fos 
instituït per l’orde o pel convent amb llicència de l’orde, tindria la 
cura o administració de la casa de Sant Pau en doble govern, en 
representació de l’orde, i amb el nom de prior o rector la retindria, 
i això tot el temps que calgués fins que la casa de Sant Pau i els 
seus rèdits i béns temporals haguessin estat venuts, apartats del 
comtat i esmerçats en un lloc més segur. I així s’ha fet, de mane-
ra que el prior s’ha mantingut i es manté en l’esmentada casa de 
Sant Pau i ha exercit i exerceix la cura de tots dos governs tal com 
l’exerceix actualment. Tanmateix, els béns temporals de les dues 
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cases han estat barrejats i molts objectes preciosos i instruments 
han estat traslladats de la casa de Sant Pau a la de Montalegre, i 
una determinada part dels monjos d’una casa ha estat alimentada 
en pau en l’altra, i, a més, molts rèdits i béns han estat venuts 
amb permís de l’orde, en nom del prior i del convent de la casa de 
Sant Pau, i, per precaució, per mitjà d’una nova compra posats i 
esmerçats en llocs més segurs.” (Dins aquest escrit, ara segueix la 
butlla del papa Benet XIII, de data 24 de setembre de 1415,95 per la 
qual havia unit la casa de Sant Pau a la casa de la Beata Maria de 
Montalegre.) 

 Setè: a major cautela, el prior major i els esmentats definidors 
havien suplicat humilment al papa Eugeni IV que, havent estat 
unida la casa de Sant Pau a la casa de Montalegre pel papa Benet 
i havent-ne el prior i els germans d’ella obtingut la pacífica pos-
sessió corporal de la manera esmentada, es dignés a confirmar la 
unió amb les seves butlles. Però el Papa, no tenint-ne un coneixe-
ment cert, havia encarregat a Pere de Palou, cabiscol de l’església 
de Barcelona, que, després d’haver-se informat adequadament que 
tot era així, confirmés l’esmentada unió.96 

 Vuitè: finalment, el mes de març de l’any corrent, el visitador Fran-
cesc (Maresme) havia presentat una carta oberta del prior (Ra-
mon de Bellmunt) i del convent de la casa de Montalegre al prior 
(Joan Sans) i al convent cartoixà de Sant Pau del Maresme. En 
aquesta carta, de data 14 de març de 1433, fra Ramon, prior de 
Montalegre, comunicava a fra Joan, prior, i al convent cartoixà 
de Sant Pau del Maresme unit canònicament a la seva casa, que 
molts dels rèdits i béns temporals d’aquest monestir havien estat 
venuts feia poc de temps, apartats del comtat de Bernat de Cabre-
ra, i posats i esmerçats en llocs més segurs sotmesos al domini del 
rei, però com que l’alienació de la resta de béns, rèdits i membres 
temporals s’havia de fer quan es trobessin compradors adequats a 
fi de treure’n el millor preu, el prior i el convent haurien de roman-
dre-hi fins que s’hagués produït la total disgregació dels béns del 
monestir tal com era la intenció de l’orde, i que havia transferit la 
seva representació, en tot, al pare visitador, exhibidor de la present 
carta. Un cop presentada i llegida aquesta carta pel visitador al ple 
del convent de la casa de Sant Pau, el prior i el convent ho accep-
taren tot unànimement. 

95. Doc. 265.
96. Doc. 290. 
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 Fra Joan, prior, i el convent de la casa cartoixana de Sant Pau del 
Maresme, el dia 20 de març de 1433 testificaren la veracitat de l’ex-
posició dels fets descrits per Francesc Maresme, prior de la casa de 
Valldecrist i visitador de la província de Catalunya, manifestant 
que volien que l’esmentat visitador presentés aquesta informació 
al cabiscol de l’església de Barcelona, Pere de Palou, suplicant-li 
que confirmés la unió al més ràpidament possible. 

 Per altra banda, el dia 23 de març, fra Ramon de Bellmunt, prior, 
i el convent de la casa cartoixana de Montalegre feren el mateix, 
i, aquest mateix dia, fra Francesc Maresme, prior de la casa car-
toixana de Valldecrist, visitador de la província de Catalunya per  
autoritat del capítol general, confessà que tots els fets narrats  
per ell, en vuit capítols, eren veritat i que hi havia estat present. 

 Després d’haver estat llegides, promulgades i publicades totes les 
coses esmentades en cada una de les dues cases, els priors i tots els 
monjos, congregats i fent el capítol de llurs cases, afirmaren que 
totes i cada una de les coses contingudes i especificades en aquest 
pergamí eren veritat. 

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 45, núm. 2216 (545 × 560 mm).
  B ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 45, núm. 2217 (615 × 435 mm). 

Carta de Francesc, prior de la cartoixa de Valldecrist i visitador de l’orde a 
la província de Catalunya, de data 20 de març de 1433, inclosa en l’anterior 
pergamí. 

Noverint universi quod die sabbati vicesima octava mensis 
marcii anno Domini millesimo quadringentesimo tricesimo ter-
cio, presentibus Iohanne Caselles parrochie Sancti Martini de 
Teya et Iacobo Galvi, cive Dertuse, pro testibus ad (hec) vocatis 
specialiter et assumptis, convocato ex causa infrascripta more 
solito conventu domus Sancti Pauli de Maritima diocesis gerun-
densis ordinis cartusiensis et congregato in parvo claustro dicte 
domus, ad quamquidem convocacionem et congregacionem et in 
dicto claustro convenerunt et presentes fuerunt honorabiles re-
ligiosi frater Iohannes Sancii, prior, frater Bernardus de Valege, 
conversus, frater Iohannes Prats et frater Bartholomeus Aguilar, 
vicarius, omnes monachi dicte domus Sancti Pauli de Maritima, 
conventumque eiusdem domus facientes et representantes; item 
die lune tricesima dicti mensis marcii anno predicto millesimo 
quadringentesimo tricesimo tercio, presentibus et pro testibus ad 
hec vocatis specialiter et assumptis Armanno Suarten, scriptore, et 
Michaele Martinez, familiari subscripti domini visitatoris, convocato 
ex causa infrascripta more solito conventu domus Montisalacris 
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prope Barchinonem ordinis predicti et congregato in capella antiqua 
dicte domus, ad quamquidem convocacionem et congregacionem 
et in dicta capella convenerunt et presentes fuerunt honorabiles et 
religiosi frater Raymundus de Bellomonte, prior, et frater Petrus de 
Collo, vicarius, monachi dicte domus Montisalacris conventumque 
dicte domus facientes et representantes in utraque dictarum domo-
rum et in utroque locorum capitulorum seu locorum predictorum, 
de mandato plurimum honorabilis viri domini fratris Ffrancisci, 
prioris domus Vallis Iehsucristi dicti ordinis segobricensis diocesis 
in provincia Cathalonie prelibati ordinis visitatoris. Et congregatis 
conventibus predictis, per Petrum de Ortis, scriptorem iuratum sub 
me infrascripto Bernardo Noves notario, fuerunt lecta et promul-
gata quidam actus et alia contenta in quodam pergameno, tribus 
sigillis appendiciis in singulis membranis pergameneis comunito, 
quorum tenor sic se habet: 

“Iehsuchristi nomine domini nostri benedicto invocato et in 
omnibus preheunte. Quoniam negociorum gesta vel facta salvantur 
in paginis que effluxa atque fragilis labentis nature condicio veri-
usque memoria hominum non conservat, hinc est quod ego frater 
Ffranciscus, prior domus Vallis Ihesu Christi ordinis cartusiensis 
segobricensis diocesis in provincia Cathalonie prelibate ordinis 
visitator, attendens quod, ex obediencia reverendi in Christo pri-
oris et domini domni prioris Cartusie et capituli generalis michi 
comissa, habeo provinciam Cathalonie de proximo dimittere et ad 
maiorem domum Cartusie in regno Ffrancie accedere inibique re-
sidere ad ordinis voluntaten, cupientesque negocia domorum dicte 
provincie de mandato ordinis per me incepta et pro maiori parte 
progressa auxiliante Domino sive concludere laudabiliter peroptato, 
eapropter negocium domus Sancti Pauli, domui Montisalacris ca-
nonice unite, ad futuram rei memoriam et alias pro informacione 
plenaria multum honorabilis et circumpspecti domini domini Petri 
de Palaciolo, precentoris ecclesie Barchinone, super confirmacione 
unionis dicte domus per litteras sanctissimi domini nostri Eugenii 
pappe quarti comissarii apostolici, solerter aggrediens narracionis 
factum a suo primero fundamento originaliter processum et suc-
cessive prosequtum depingere, studui certis sub articulis inferius 
descriptis. Factum tale est: 

Primus: Ordo cartisiensis habebat domum Sancti Iacobi Vallis 
Paradisi prope Terraciam in Vallesio et domum Sancti Pauli de 
Maritima in comitatu domini Bernardi de Cappraria, que domus 
fuerunt castra certorum nobilium in quibus non potuerunt fieri 
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celle et alie secundum ordinem officine, cumque dicte domus et 
ipsarum quelibet in simplici conventu edificata fuissent, propter 
edificiorum indisposicionem exauste personis nec ordo valeret 
ut decet inibi observari, voluit dominus Benedictus, tunc pappa 
XIII in sua obediencia nuncupatus, cum beneplacito et unanimi 
consensu domini Martini, Aragonum regis bone memorie, domini 
archiepiscopi terraconensis, domini prioris maioris Cartusie et 
aliarum utriusque status notabilium personarum dictum ordinem 
zelantium, quod domus prefata Sancti Iacobi venderetur et quod 
locus prope civitatem Barchinone congruus emeretur, in quo loco 
domus notabilis in duplici conventu cum pertinentibus iuxta morem 
dicti ordinis officinis loco predictarum domorum et dispositarum 
de novo construeretur et dicta domus Sancti Pauli domui nove 
uniretur et perpetuo incorporaretur. 

Secundus: Quorum pretextu, vendita cum licencia dicti domi-
ni pappe Benedicti domo Sancti Iacobi, fuit emptus locus prope 
dictam civitatem Barchinone congruus, in quo loco incepta est 
domus nova hedificari in duplici conventu que vocatur domus 
Beate Marie Montisalacris, et expost tempore opportuno dictus 
dominus Benedictus domum Sancti Pauli domui nove Beate Marie 
Montisalacris perpetuo incorporavit, annexit et univit, ita quod 
liceret priori dicte domus Beate Marie corporalem possessionem 
bonorum temporalium et cetera auctoritate propria apprehendere 
et perpetuo retinere illaque in suos et dicte domus Beate Marie ac 
predicte domus Sancti Pauli, quamdiu in ea ex ordinacione prio-
ris maioris et capituli generalis ipsius ordinis fratres morarentur, 
usus et utilitates convertere, diocesani loci et alterius cuiuscumque 
licencia minime requisita et cetera cum aliis non obstantiis et 
clausulis opportunis, prout in bulla unionis inde confecta extensius 
continetur, cuius bulle tenor inferius describetur. 

Tercius: Intencio tamen dicti domini Benedicti fuit quam 
expressit fratri Ffrancisco, tunc Porteceli nunc autem domus Vallis 
Iehsu Christi priori et dicti ordinis in provincia Cathalonie visi-
tatori, oraculo vive vocis quod bulla prefate unionis per priorem 
maiorem conservaretur et de ac cum consilio ipsius caute cautius 
ad exequcionem dicte unionis procederetur, et hoc propter peri-
cula que in disturbine unionis prefate possent certis respectibus 
evenire salubriter evitando. Constat autem de dictis periculis sub 
compendio descriptis, prout ecce. 
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Quarta et quinta: Domus prefata Sancti Pauli, in terra domini 
Bernardi de Cappraria sita, sustinuit hactenus multa dampna et 
inexplicabilia detrimenta, tam in bonis temporalibus reddituum 
et emolumentorum quam in titulis iurium suorum, necnon et ter- 
roribus, minis et oppresionibus dicti ordinis personarum et vasallo-
rum eiusdem sepe sepius agitata et usque ad scandalum inclusive 
exequcioni crebrius demandata. Quibus pro fundamento suppo-
nitis, videtur de intencione domini pappe per bullam unionis et 
per oraculum vive vocis et ex consequenti per vendicionem dicti 
domus Sancti Iacobi et loci congrui empcionem et nove fabrice 
predicte domus Beate Marie ereccionem, iam de effectuali ac fida, 
et si non in totum saltem in tantum per opus ab extra subsequta 
unione. Et tandem, de patula dictorum scandalorum et preiudicio-
rum informacione, prior maior et diffinitores capituli generalis, in 
favorem dicte unionis, et bonorum temporalium dicte domus Sancti 
Pauli conservacionem et intencionis domini pappe exequcionem, 
delliberantes ultra predicta cum pace et unanimi concordia et as-
sensu priorum et fratrum Beate Marie et Sancti Iacobi domorum 
predictarum corporalem possessionem apprehendere, sub modis 
tamen sequentibus et cautelis. 

Sextus: Attento quod si corporalis possessio dicte domus 
Sancti Pauli cum notario et testibus secularibus iuxta consue-
tum apprehenderetur et domus sic incorporata priore caruisset, 
negocio inde detecto ad noticiam dicti domini Bernardi de Cap-
praria devenisset et manum in bonis temporalibus dicte domus, 
prout verissimilter presumebatur, apposuisset et multa dampna et 
scandala perpetrasset, prior maior et diffinitores predicti, timore 
sensato premoniti, concluserunt nullam de priore Sancti Pauli 
mutacionem facere nec corporalem possessionem cum notario et 
testibus modo predicto apprehendere, scilicet quod dictus visita-
tor, loco notarii et testium predictorum, dictam bullam unionis 
prioribus et fratribus dictarum domorum Beate Marie et Sancti 
Pauli presentaret et eis ex parte ordinis intimaret. Qui priores et 
monachi predicti gaudio et graciarum accionibus dictam unionem 
per visitatorem presentatam acceptarunt et pro facta ac corporali 
possessione adepta habuerunt, hoc tamen ex parte ordinis retento, 
quod prior, qui tunc erat et prior sive rector qui post ipsum per 
ordinem vel conventum cum licencia ordinis ibidem institueretur, 
curam seu administracionem dicte domus Sancti Pauli super utro-
que regimine vice ordinis haberet, et nomine prioris seu rectoris 
retineret et hoc tamdiu quousque dicta domus Sancti Pauli, redditus 
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et bona temporalia eiusdem fuissent vendita et a dicto comitatu 
abstracta et in loco tuciori esmerciata. Et sic factum est quod 
prior perseveravit et perseverat in domo Sancti Pauli predicta et 
curam utriusque regiminis exercuit sicut exercet etiam de presenti. 
Nichilominus bona temporalia dictarum domorum fuerunt com-
mixta et multa iocalia et instrumenta de domo Sancti Pauli ad 
domum Montisalacris translata et certa parte monachorum unius 
domus in alia pacifice alimentata, insuper nonnulli redditus de 
predictis et bona cum licencia ordinis fuerunt vendita et nomine 
prioris et conventus domus Sancti Pauli ad predictam cautelam 
per novam emptionem in locis tucioribus posita et esmerciata. 
Tenor vero dicte bulle talis est: “Benedictus episcopus...” (Segueix 
la butlla del papa Benet XIII, de data 24 de setembre de 1415, per la  
qual uneix la casa de Sant Pau a la casa de la Beata Maria de 
Montalegre, transcrita en aquesta obra.) 

Septimus: Super inde ad uberiorem cautelam, prior maior et 
diffinitores predicti domino nostro Eugenio pappe quarto humiliter 
suplicarunt quatenus, cum dicta domus Sancti Pauli fuisset domui 
prefate Montisalacris per pappam Benedictum unita et per priores 
et fratres eiusdem modo predicto corporalis possessionis pacifice 
assequta, dictam unionem per bullas suas dignaretur contempla-
cione ordinis confirmare. Qui dominus Eugenius, de his certam 
noticiam non habens, per litteras suas multum honorabili domino 
domno Petro de Palaciolo, precentori ecclesie Barchinone, comi-
sit ut, si habita congruenti informacione taliter reperiret, dictam 
unionem confirmaret. 

Octavus: Tandem de mense marcii anni currentis et subscripti 
dictus prefatus Ffranciscus, visitator, quandam patentem literam 
papiream prioris et conventus dicte domus Montisalacris, ipsorum 
parvi impressione sigilli more ordinis roboratam, sanam et integram, 
non viciatam, non cancellatam nec in aliqua sui parte suspectam, 
priori et conventui domus Sancti Pauli de Maritima dicti ordinis 
presentavit, cuius tenor sequitur et est talis: 

“Ffrater Raymundus, prior, et conventus domus Montisalacris 
ordinis cartusiensis barchinonensis diocesis venerabilibus fratribus 
in Christo domino Iohanni, priori, et conventui Sancti Pauli de 
Maritima eiusdem ordinis gerundensis diocesis, domui nostre pre-
fate unite canonice, salutem et pacem, et in progressu expedicionis 
reddituum seu bonorum temporalium dicte domus Sancti Pauli 
caute caucius ambulate. 
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Dudum siquidem nonnulli redditus et bona temporalia domus 
Sancti Pauli cum licencia ordinis fuerunt vendita et a comitatu 
domini Bernardi de Cappraria abstracta et in locis tucioribus, 
dicioni regie inmediate subiectis, posita et esmerciata. Cumque 
disgregacio et alienacio restancium bonorum ac reddituum et 
membrorum temporalium domus Sancti Pauli non valeat fieri in 
pendulo temporis potissime cum emptores ydonei pre manibus non 
occurrant, et quos in favorem dictorum bonorum exspectare deceat 
ut inde maius precium si possit fieri habeatur et alias tamdiu prior 
et conventus iuxta intencionem ordinis sit in domo Sancti Pauli 
tollerandus quoadusque predicta membrorum et bonorum disgre-
gacio in totum fuerit subsequta, et ex consequenti dubitemus quod 
mora temporis, que in agilibus censetur nedum tedio fore obnoxia, 
verum eciam et nociva, et dicta prioris et conventus tollerancia 
prefate unioni non causent aliquid preiudicium quomodolibet seu 
gravamen, idcirco ad uberiorem cautelam non habeamus de pre-
senti opportunius refugium quam ad dominum patrem visitatorem 
in his expertum et presencium literarum nostrarum exhibitorem 
recurrere, eidem vices nostras in totum comittentes supplicamus 
quatenus eis modo, via sive forma quibus de iure vel ordine fieri 
intelligive debeat quomodolibet seu proferri nostri ex parte vobis 
protestetur, ymo ex habundanti nos per ipsius organum vobis pro-
testamur, videlicet quod per dictam temporis moram et sive per 
hanc prioris et conventus domus Sancti Pauli tolleranciam pro 
tempore presenti, preterito et futuro non fiat aliquid preiudicium 
vel lesio dicte unioni et possessioni recepte, cuius finalis exequcio 
quo ad articulum administracionis prioris domus Sancti Pauli ex 
iuxta causa differtur, ymo illa in suo pleno effectu principaliter et 
accesorie in sua integritate totaliter illibata remaneat et illesa. Da-
tum in prefata domo nostra Montisalacris die quartadecima martii 
anno a nativitate Domini millesimo quadringentesimo tricesimo 
tercio, cum impressione parvi sigilli in testimonium.” 

Qua litera presentata et in pleno conventu dicte domus Sancti 
Pauli per memoratum visitatorem perlecta et protestacionis mate-
ria per sui organum ibidem replicata, prior et conventus pretacte 
domus Sancti Pauli literam huiusmodi presentacionis et verba dicti 
visitatoris nomine quo supra protestantis gratanter acceptarunt, 
et eidem litere unanimiter nemine discrepante assencientes, illam 
tanquam racionabilem et honestam laudarunt et approbarunt et 
per notarium ydoneum una cum articulis preinsertis tam pro in-
formacione patula dicti domini comissarii quam ad futuram rei 
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memoriam perhabendam publicari voluerunt. Explicit narracionis 
factum. Laus Deo. Amen.” 

Nos frater Iohannes, prior, et conventus domus Sancti Pauli 
de Maritima ordinis cartusiensis gerundensis diocesis domui Mon-
tisalacris dicti ordinis canonice unite, attestamur fidem facientes 
omnia et singula in facto prenarrato uti iacent descripta et per 
dominum Ffranciscum, priorem domus Vallis Iehsu Christi dicti 
ordinis segobricensis diocesis ac visitatorem provincie Cathalonie 
nostri Capituli Generalis auctoritate plenaria fultum, seriose ordi-
nata esse vera nulliusque ambiguitatis implicativa et per nos fore 
unanimiter acceptata, laudata et approbata. Que volumus, nostri 
ex parte, multum honorabili domino Petro de Palaciolo, precentori 
ecclesie Barchinone, conservatori nostro precipuo necnon super 
confirmacione unionis domus nostre domui Montisalacris facte 
comissario apostolico, per dictum visitatorem pro sincera et prelu-
cida informacione presentari, eidem domino comissario humiliter 
supplicantes quatenus contemplacione ordinis et ut nova fabrica 
domus prefate Montisalacris valeat facilius expediri, confirmacio- 
nem dicte unionis quamcitius producere dignetur operis ad effectum. 
Volentes nichilominus omnia supradicta de verbo ad verbum per 
discretum dominum Bernardum Noves, notarium, ex habundanti 
cautela in pleno conventu nostro et coram testibus secularibus 
ydoneis publicari et manus sue subscripcione et signi consueti 
apposicione tanquam per instrumentum publicum quantum fieri 
possit de iure et expediat validari. Datum in prefata domo Sancti 
Pauli die vicesima marcii in profesto Sancti Benedicti anno a 
nativitate Domini millesimo quadringentesimo tricesimo tercio 
manuque nostri vicarii scriptum et sigilli conventualis appensione 
roboratum in testimonium. Constat autem de suprapositis in ...

Et nos frater Raymundus, prior, et conventus domus Mon-
tisalacris ordinis cartusiensis barchinonensis diocesis, laudantes, 
approbantes et ratificantes, omnia supradicta et vera esse dicen-
tes, idemque cum priore et conventu domus Sancti Pauli predicte 
scientes, dicto honorabili comissario apostolico pro confirmacione 
unionis prefate celeriter obtinenda humiliter suplicamus et per 
dictum notarium publicum et testificari volumus. Datum in domo 
Montisalacris die vicesima tercia marcii anno a nativitate Domini 
millesimo quadringentesimo tricesimo tercio, in quorum omnium 
et singulorum premissorum testimonium presentem scriptum per 
manum Armanni Suarten, scriptorem dicti visitatoris nostri, exarari 
fecimus et sigilli nostri munimine roborari. 
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Et ego frater Ffranciscus, prior domus Vallis Iehsu Christi 
ordinis cartusiensis segobricensis diocesis, visitator Provincie Ca-
thalonie nostri Capituli Generalis auctoritate plenaria fultus, de 
qua potestate alias constat per cartam dicti capituli in singulis 
domibus prefate provincie anno proxime efluxo more dicti ordi-
nis presentatam, volens prout decet prebere testimonium veritati, 
confiteor supradicta omnia et singula, narracionis factum concer-
nencia subque octo capitulis compacta ordinasse eisque sicut ibi 
exprimentur interfuisse veraque esse, die vicesima tercia marcii 
anno a nativitate Domini millesimo quadringetesimo tricesimo ter-
cio, in robur et fultimentum omnium premissorum et memoriam 
futurorum hic manu propria subscribendo et sigillum appendicium 
apponendo. Laus Deo. Amen.

Et predictis actibus et aliis predictis lectis, promulgatis et 
publicatis in utroque dictorum capitulorum domorum predictarum 
ut prefertur, dicti domini priores et singuli fratres et seu monachi 
predictarum domorum superius in utraque dictarum domorum 
congregati et capitula tenentes et conventus earumdem domo- 
rum facientes et representantes ut est dictum, dixerunt, asseruerunt 
et afirmarunt omnia et singula ibidem publicata et lecta in dicto 
pergameno contenta et specificata fore et esse vera et sic in veri-
tate consistere et quemadmodum in eo continentur fuisse et esse 
subsequta. Et predicta sic facta, dicti domini priores et monachi 
sive fratres domorum predictarum, scilicet in utraque congrega-
cione, petierunt continuari, et inde utrisque priori et conventu 
predictorum et aliis quorum intersit fieri et tradi unum et plura 
publica instrumenta per me notarium supra et infra scriptum. 

Que fuerunt acta locis, diebus, mense et anno predictis, pre-
sente dicto Petro de Ortis scriptore iurato et presentibus etiam 
testibus supradictis ad premissa vocatis specialiter et assumptis 
ut superius est contentum. 

Sig+num mei Bernardi Noves, auctoritate regia notarii publici 
Barchinone et eciam per totam terram et dominacionem illustris-
simi domini regis Aragonum, qui hec scribi feci et clausi, cum 
rasis in lineis ....
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1433, març, 31
Pere de Palou, cabiscol de l’església de Barcelona, havia estat designat 

per la Seu Apostòlica executor de les coses davall escrites, junta-
ment amb l’oficial de Tarragona, amb aquella clàusula “vós o un 
de vosaltres”, per unes lletres del 6 de gener de 1432 del papa Eu-
geni IV97 que li havia presentat fra Francesc Maresme, prior de la 
cartoixa de Valldecrist i visitador de l’orde cartoixà a la província 
de Catalunya. 

 Després d’haver rebut aquestes lletres papals, Pere de Palou, vo-
lent executar el mandat apostòlic en relació amb la incorporació, 
annexió i unió de la cartoixa de Sant Pau a la cartoixa de Mon-
talegre, s’informà diligentment i entre altres actes li fou exhibida 
la carta de Francesc Maresme, llegida el 14 de març de 1433 a les 
cartoixes de Sant Pau del Maresme i de la Beata Maria de Monta-
legre, el contingut de la qual havia estat aprovat pels priors i els 
convents dels dos monestirs els dies 28 i 30 de març.98 

 Havent-ho, doncs, comprovat tot, Pere de Palou aprova, ratifica 
i confirma la unió de la cartoixa de Sant Pau del Maresme a la 
cartoixa de Montalegre. 

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 45, núm. 2218 (620 × 610 mm).

In Dei nomine. Noverint universi quod nos Petrus de Palaciolo, 
precentor ecclesie Barchinone exequtor ad infrascripta una cum 
honorabili officiali Terrachone cum illa clausula quatenus vos vel 
alter vestrum et cetera, a Sede Apostolica deputatus cum literis 
apostolicis inferius insertis per honorabilem religiosum virum 
dominum fratrem Franciscum Maresme, priorem domus Vallis 
Iehsu Christi ordinis cartusiensis in provincia Cathalonie ordinis 
prelibati visitatorem, nobis presentatis et per nos cum ea qua 
decuit reverencia receptis literis sanctissimi in Christo patris et 
domini nostri Eugenii, divina providencia pappe quarti, eius vera 
bulla plumbea in filo canapis more romane curie bullatis, non 
viciatis nec in aliqua sui partis suspectis sed omni prorsus vicio 
et suspicione carentibus, huiusmodi sub tenore: 

(Segueix la butlla del papa Eugeni IV de data 6 de gener de 
1432 —doc. 290— per la qual havia encarregat al cabiscol de Bar-

97. Doc. 290. 
98. Doc. 295. 
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celona i a l’oficial de Tarragona la causa de cognició de la unió de 
la cartoixa de Sant Pau a la de Montalegre.) 

Potquam dictarum literarum presentacionem et recepcionem, 
requisitus per dictum venerabilem religiosum fratrem Ffranciscum 
Maresma ut ad exequcionem in preinsertis literis contentorum 
procedere curaremus iuxta traditam seu directam a dicta Sede 
Apostolica nobis formam, volentes mandatum apostolicum nobis 
in hac parte directum exequi ut tenemur de incorporacione, an-
nexione et unione et aliis predictis omnibus et singulis in prein-
sertis litteris apostolicis contentis, inquisivimus et nos informamus 
diligenter, et inter cetera in eisdem informacione et inquisicione 
visis et nobis exhibitis et hostensis quibusdam actibus, inter quos 
dicte litere dicti olim domini Benedicti nobis in sui prima figura 
exhibite sunt inserte, descriptis et continuatis in modum capitu-
lorum in quodam pergameno tribus sigillis appendiciis comunito 
et sunt tenoris proxime subiuncti: 

(Segueix la carta de Francesc Maresme llegida el dia 14 de març 
de 1433 als convents de les cartoixes de Sant Pau del Maresme i de 
la Beata Maria de Montalegre: “Ihesuchristi nomine domini nostri 
benedicto invocato et in omnibus preheunte ... in robur et fulti-
mentum omnium premissorum et memoriam futurorum hic manu 
propria subscribendo et sigillum appendicium apponendo. Laus Deo. 
Amen.” Doc. 295.) 

Et predicta omnia et singula in presenti pergamenea supra 
contenta et descripta, de mandato et ordinacione dicti domini 
fratris Ffrancisci Maresme visitatoris predicti fuerunt de verbo 
ad verbum lecta et publicata in utroque capitulorum Sancti Pauli 
et Montisalacris domorum predictarum, in presencia priorum et 
conventuum ipsorum domorum inde utriusque in sua domo con-
gregati. Et ex post ipsas leccionem et publicacionem per eosdem 
priores et conventus, fuit dictum, asseratum et afirmatum eadem 
omnia et singula supra in presenti contenta fore et esse vera et 
sic in veritate consistere, prout largius superius enarrantur et des-
cribuntur. Et de predictis fuit factum instrumentum sub duobus 
kalendariis, uno scilicet XXVIIIª et altero XXXª diebus mensis mar-
cii anno a nativitate Domini millesimo quadringentesimo tricesimo 
tercio, receptum in posse mei Bernardi Noves, auctoritate regia 
notarii publici Barchinone, in fidem et testimonium premissorum 
hanc mencionem propria manu scribentis meumque solitum hic 
apponentis Sig+num. 
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Et quia post inquisicionem et informacionem huiusmodi 
constitit et constat nobis legittime predictas incorporacionem, 
annexionem, unionem et omnia alia et singula in dictis preinser-
tis literis apostolicis fore et esse vera et in veritate consistere et 
ut prefertur fuisse subsequta et sic declaramus et pronunciamus, 
predictas incorporacionem, annexionem et unionem ac literas pre-
dictas dicti domini Petri, tunc Benedicti XIII, et omnia et singula 
in eis contenta, cum inde sequtis et factis auctoritate apostolica 
supradicta, approbamus, ratificamus et confirmamus et vim ac 
robur obtinere volumus perpetue firmitatis ac omnes deffectus 
si qui forsam intervenerint in eisdem suplemus, non obstantibus 
premissis ac omnibus et singulis que iidem Petrus, tunc Benedic-
tus XIII, et dictus dominus noster pappa in dictis et preinsertis 
literis voluerunt non obstare. In quorum omnium et singulorum 
fidem et testimonium premissorum presentes nostras literas seu 
presens publicum instrumentum processum nostrum huiusmodi in 
se continentes seu continens per notarium infrascriptum publicari 
et subscribi mandamus nostrique sigilli fecimus appendicio muniri.

Datum et actum in dicta domo Beate Marie de Montalegre 
sub anno a nativitate Domini millesimo quadringentesimo tricesi- 
mo tercio, die vero tricesima prima mensis marcii, presentibus vene-
rabili Michaele Blasco, prebitero rectore ecclesie Sancti Iusti, Petro 
de Ortis, scriptore Barchinone, et Armannio Servanten, scriptore 
dicti domini visitatoris, pro testibus ad hec vocatis specialiter et 
rogatis, ac me notario infrascripto. Vidit predictus Petrus exequtor.

Sig+num mei Bernardi Noves, auctoritate regia notarii publici 
Barchinone et eciam per totam terram et dominacionem illustrissi- 
mi domini regis Aragonum, qui premissis omnibus et singulis sic 
ut predicitur per dictum dominum exequtorem et coram eo fierent 
interfui hecque scribi feci sigilloque dicti domini precentoris hic 
apposito impendenti clausi. Cum literis rasis in lineis...

297

1433, abril, 22
Mateu Savall, mercader ciutadà de Barcelona, ven al prior, al convent 

de la nova casa cartoixana de Montalegre i al germà Joan de Nea, 
procurador, síndic, ecònom i actor de la casa i comprador en nom 
d’ella, un serf, esclau i captiu seu, negre i batejat, anomenat Simó, 
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d’una edat aproximada de vint-i-un anys, pel preu de cinquanta 
lliures barceloneses de tern. Mateu Savall promet que l’esclau no 
té cap malaltia ni cap defecte amagat, i el dia 25 d’abril fa àpoca  
de cinquanta lliures a favor del prior i del convent de la nova  
casa de Montalegre. 

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 45, núm. 2219 (288 × 328 mm).

Noverint universi quod ego Matheus Çavall, mercator civis 
Barchinone, gratis et ex certa sciencia vendo et ex causa vendi-
cionis concedo vobis, venerabili et religioso priori, et conventui 
domus nove Montisalacris prope Barchinonam ordinis cartusiensis 
et fratri Iohanni de Nea, procuratori, sindico, yconomo et actori 
vestro, pro vobis et nomine et ad opus dicte domus ementi, et 
dicte domui quendam servum sclavum et captivum meum nigrum 
babtitzatum vocatum Simon etatis viginti unius annorum vel inde 
circa, inducens vos in possessionem corporalem seu quasi de ipso 
servo sclavo et captivo quem vobis vendo per tradicionem quam 
dicto fratri Iohanni de Nea feci de eodem. 

Et ex causa predicta et alias do, cedo et mando vobis et vestris 
successoribus in dicta domo et eidem domui omnia iura omnesque 
acciones reales et personales, mixtas, utiles et directas, ordinarias 
et extraordinarias et alias quascumque, michi competencia et com-
petere debencia et debentes in predicto servo et captivo quem vobis 
vendo, et contra quascumque personas et in quibuscumque bonis 
et rebus racione et occasione eiusdem. Quibus iuribus et accioni-
bus predictis possitis vos et vestri successores in dicta domo uti  
et experiri, agendo scilicet respondendo, excipiendo, proponendo et  
replicando et omnia alia faciendo in iudicio et extra iudicium 
quecumque et quemadmodum ego facere poteram ante presentem 
vendicionem et possem nunc et eciam postea quandocumque. Ego 
enim facio et constituo vos et successores vestros in dicta domo 
et ipsam domum in his dominos et procuratores ut in rem dicte 
domus propriam ad faciendum inde vestre libitum voluntatis. 

Pro precio vero predicti servi sclavi et captivi quem vobis 
vendo, dedistis et solvistis michi et confiteor me a vobis habuisse 
et recepisse quinquaginta libras monete Barchinone de terno. Ideo 
renunciando excepcioni non numerate et non solute pecunie et pre-
cii predicti non habiti et non recepti et legi qua subvenitur deceptis 
ultra dimidiam iusti precii et dolo malo et accioni in factum et 
omni alii iuri, racioni et consuetudini contra hec repugnantibus, 
dono et [...] remito vobis et dicte domui donacione irrevocabili 
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inter vivos si quid predictus servus et captivus quem vobis vendo 
plus modo valet aut amodo valebit precio antedicto. Insuper con-
venio et promito vobis quod predictum servum et captivum quem 
vobis vendo, quemque assero fore de bona guerra, faciam vos et 
dictam domum habere, tenere et pacifice possidere contra omnes 
personas, queque tenebor vobis dicte domui de firma et legali 
eviccione eius [...] et de morbo caduco et aliis morbis et viciis 
absconsis ad usum et consuetum meum Barchinone, et debitis et 
extra expensis et de restitucione omnium damnorum, missionum 
et interesse si quas vel si que vos vel vestri in dicta domo [...] 
inde [...] et sustinebitis quoquomodo in iudicio vel extra. Super 
quibus missionibus, expensis, damnis et interesse credatur vobis 
et ipsis plano et simplici verbo, nullo alio probacionis genere re-
quisito. Et pro his complendis et firmiter attendendis, tenendis et 
observandis obligo vobis et dicte domui omnia bona mea mobilia 
et immobilia ubique habita et habenda. Et ut predicta omnia et 
singula maiori gaudeant firmitate, non vi nec dolo sed sponte iuro 
in animam meam per dominum Deum et eius sancta quatuor 
evangelia corporaliter nunc tacta predicta omnia et singula rata, 
grata et firma nunc habere eaque attendere et complere, tenere 
et observare et in aliquo non contra facere vel venire iure aliquo, 
causa vel racione. Hec igitur que dicta sunt supra facio, pacis-
cor, convenio et promitto ego, dictus Matheus Çavall, per me et 
meos vobis dictis venerabilibus religiosis priori et conventui dicte 
domus et successoribus vestris in eadem ac notario infrascripto, 
tanquam publice persone pro vobis et ipsis successoribus vestris  
et aliis quorum interest et intererit stipulanti, legittime recipienti et  
paciscenti.

Actum est hoc Barchinone XXIIª die aprilis anno a nativitate 
Domini millesimo quadringentesimo tricesimo tercio. 

S+num Mathei Çavall predicti qui hec laudo, firmo et iuro. 
Testes huius rei sunt Ffranciscus Reudor et Petrus de Casillis, 

notarii cives Barhinone.
Sig+num Bernardi Noves, auctoritate regia notarii publici 

Barchinone, qui hec scribi fecit et clausit, cum rasis in linea...
(Àpoca)
Sit omnibus notum quod ego Matheus Çavall, mercator civis 

Barchinone, confiteor et recognosco vobis venerabili et religioso 
priori et conventui domus nove Montisalacris prope Barchinonam 
ordinis cartusiensis, quod dedistis et solvistis michi que [...] dite 
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et scripte fuerunt in tabula Iohannis Thome, campsoris antedicte 
civitatis, per fratrem Iohannem de Nea, procuratorem, yconomum 
et actorem vestri, quinquaginta libras monete Barchinone de ter-
no, pro quibus seu quarum precio vendidi vobis et dicte domui 
quendam servum sclavum et captivum meum negrum baptitzatum 
vocatum Simon etatis viginti unius annorum vel inde circa, cum 
instrumento dicte vendicionis recepto in posse notarii infrascripti 
die et anno infrascriptis. Et ideo renunciando excepcioni non 
numerate et non solute pecunie et dolo malo et omni alii iuri 
his obvianti, facio vobis in testimonium premissorum presentem 
apocham de soluto ac bonum et perpetuum finem et pactum de 
ulterius non petendo et de non agendo, vallatum stipulacione so-
lemni in posse notarii infrascripti. 

Actum est hoc vicesima quinta die aprilis anno a nativitate 
Domini millesimo quadringentesimo tricesimo tercio. 

S+num Mathei Çavall predicti qui hec laudo et firmo.
Testes huius rei sunt Ffranciscus Reudor et Petrus de Casellis, 

notarii cives Barchinone. 
Sig+num Bernardi Noves, auctoritate regia notarii publici 

Barchinone, qui hec scribi fecit et clausit. 

298

1434, gener, 25
Butlla d’Eugeni IV a l’abat del monestir de Montserrat, al cabiscol de 

l’església de Barcelona i a l’oficial de Tarragona. El Papa els exposa 
que Guillem de Montgrí havia instituït i fundat la casa de Sant 
Pau del Maresme amb una sèrie de condicions que no eren possi-
bles de complir, i que el difunt Pere de Luna, en el seu temps Be- 
net XIII, accedint a les súpliques de la casa major de la Cartoixa 
i de la casa de la Beata Maria de Montalegre, de l’orde cartoixà, 
havia incorporat, annexionat i unit la casa de Sant Pau amb tots 
els seus béns i drets a la casa de la Beata Maria de Montalegre, la 
qual s’estava construint de nou en doble convent, i havia permès 
al prior d’aquest monestir prendre possessió de la casa de Sant 
Pau, del castell i de tots els seus béns, i utilitzar-los en profit de les 
cases de la Beata Maria i de Sant Pau malgrat les condicions im-
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posades per Guillem de Montgrí en la seva donació,99 i després el 
prior i els germans de la casa de la Beata Maria, considerant que, 
per la llunyania del castell, si el venien podrien comprar en un al-
tre lloc béns més útils i més a prop, després d’haver-ho estudiat ells 
i també el capítol general de l’orde, havien venut el castell de Sant 
Pau amb tots els seus béns, drets i pertinences al comte de Cabre-
ra, que era qui més n’havia ofert, i als seus successors pel preu de 
noranta mil sous de moneda de Barcelona de tern, i tot seguit amb 
aquests diners i amb tres mil cinc-cents sous, obtinguts de béns de 
la casa de la Beata Maria, havien comprat el castell o lloc de Mo-
goda al capítol de l’església de Barcelona amb el consentiment del 
seu bisbe; d’aquí que per part dels priors i dels germans esmentats 
havia estat suplicat al Papa que confirmés, aprovés i ratifiqués la 
venda, alienació i compra que ells havien fet.

 El papa Eugeni IV, no tenint un coneixement precís d’aquests fets, 
havia manat a l’abat del monestir de Montserrat, al cabiscol de 
l’església de Barcelona i a l’oficial de Tarragona que, els tres o dos 
o un d’ells, s’informessin diligentment, i si veien que la venda i 
alienació del castell de Sant Pau i la compra del castell i lloc de 
Mogoda havien estat fetes en utilitat manifesta de la casa de la 
Beata Maria, que les ratifiquessin i confirmessin. 

 “Prevenint que l’església de l’esmentada casa o castell de Sant Pau 
—en la qual, tal com el prior i els germans de la casa de la Beata 
Maria afirmen, amb el consentiment de l’orde cartoixà la difunta 
mare del dit comte hi instituí i dotà un benefici perpetu sine cura 
a favor d’un prevere que ha de servir al Senyor— no sigui de cap 
manera transferida a usos profans, sinó que sigui laudablement 
dedicada, en aquest lloc, a coses divines per aquest prevere o d’una 
altra manera.” 

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 46, núm. 2252 (465 × 588 mm).

Eugenius, episcopus servus servorum Dei, dilectis filiis abbati 
monasterii Montis Serrati vicensis diocesis et precentori ecclesie 
barchinonensi ac officiali terraconensi salutem et apostolicam 
benediccionem. 

Sacre religionis observancia sub qua, dilecti filii maioris 
Cartusie necnon Beate Marie Montisalacris cartusiensis ordinis 
gratianopolitane et barchinonensis diocesarum domorum priores 

99. Doc. 265.
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necnon eiusdem domus Beate Marie fratres in humilitatis spiritu 
sedulum et devotum impendunt Altissimo famulatum, promeretur 
honestas ut ad ea favorabiliter intendamus que ipsorum priorum 
ac domorum fratruum utilitatibus fore conspicimus oportuna et 
ea que pro utilitatibus huiusmodi procurandis racionabiliter facta 
comperimus ut illibata persistant, cum a nobis petitur, mandamus 
apostolico munimine roborari. 

Sane dudum pro parte priorum et fratrum predictorum quon-
dam Petro de Luna, tunc Benedicto XIII in sua obedientia nun-
cupato, exposito quod Guillermus de Montegrino, sacrista ecclesie 
gerundensis, domum Sancti Pauli de Maritima predicti ordi- 
nis, gerundensis diocesis, instituerat et fundaverat ac inter cetera 
voluerat et ordinaverat quod in ipsa domo essent seu ponerentur 
tredecim monachi dicti ordinis cum uno priore, conventum fa-
cientes, et quod inibi fierent tredecim celle et alie secundum 
morem et regulam dicti ordinis officine, ita quod ipsi prior et 
monachi ibidem starent et Domino deservirent, prout in aliis do-
mibus eiusdem ordinis in simili numero erat fieri consuetum, ac 
pro parte priorum et fratrum predictorum eidem Petro, tunc Be-
nedicto XIII, subiuncto quod propter indispositionem dicti domus 
Sancti Pauli inibi celle et officine huiusmodi usque tunc facte non 
fuerant nec comode fieri poterant et propterea prior et monachi 
dicti ordinis ibidem in huiusmodi numero non potuerant commo-
rari quodque dicta domus Beate Marie in duplici conventu noviter 
construebatur, ac supplicato ut domum Sancti Pauli predictam 
cum castro, domibus, terminis seu territorio ac possessionibus, 
viribus, iurisdictionibus, dominiis, censibus, redditibus et proven-
tibus suis, quos, quas et que prefatus Guillermus pro fundatione 
et dotatione domus Sancti Pauli predicte donaverat, necnon ioca-
libus rebus et bonis aliis mobilibus et immobilibus quibuslibet 
ubicumque consisterent et ad ipsam domum Sancti Pauli quomo-
documque pertinerent et spectarent, prefate domui Beate Marie 
imperpetuum incorporare, annectare et unire dignaretur, prefatus 
Petrus, tunc Benedictus XIII, domum Sancti Pauli predictam cum 
castro, domibus, territorio, possessionibus, viribus, terminis, iuris-
dictionibus, dominiis, censibus, redditibus, pertinentiis, iocalibus 
rebus et bonis predictis eidem domui Beate Marie ex sua certa 
sciencia imperpetuum incorporavit, annectuit et univit, ita quod 
liceret priori dicte domus Beate Marie corporalem possessionem 
domus Sancti Pauli, castri, domorum, terminorum, territorii, pos-
sessionum, virium, iurisdictionum, dominiorum, censuum, reddi-
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tuum, pertinenciarum, iocalium rerum et bonorum predictorum 
auctoritate propria apprehendere et perpetuo retinere, illaque in 
suos et dicte domus Beate Marie ac predicte domus Sancti Pauli 
—quamdiu in illa ex ordinatione prioris maioris et capituli gene-
ralis ipsius ordinis frates morarentur— usus et utilitates conver-
tere, diocesani loci et alterius cuiuscumque licencia minime re-
quisita, non obstantibus constitutionibus et ordinationibus apos-
tolicis necnon Guillermi fundatoris seu institutoris prefati volun-
tatibus et ordinationibus, illis presertim quibus caveri dicebatur 
quod in dicto castro ut prefertur esse deberent tredecim monachi 
cum priore quodque si prior et conventus ipsius ordinis in ipso 
castro non ponerentut et perpetuo non essent in eodem castro, 
prout in aliis domibus dicti ordinis erat fieri consuetum, donatio 
castri et aliorum predictorum per dictum Guillermum ut premit-
titur facta esset irrita penitus atque nulla, quodque castrum et 
alia predicta cederent et applicarentur Elemosine gerundensi per 
quondam Arnaldum de Scala fundate seu eciam institute, ita quod 
prepositus ipsius Elemosine, qui pro tempore foret sive tunc, de-
ductis expensis necessariis et certis aliis, medietatem fructuum, 
reddituum et proventuum castri, domorum, possessionum et alio-
rum predictorum in vestibus dandis et distribuendis inter fratres 
predicatores et minores domorum gerundensium equaliter dividen-
do, aliam vero medietatem fructuum, reddituum et proventuum 
huiusmodi cum aliis bonis ipsius Elemosine largirentur. Et nichi-
lominus idem Petrus, tunc Benedictus XIII, venerabili fratri nostro 
episcopo gerundensi ac preposito necnon predicatorum et minorum 
domorum predictarum fratribus predictis districtius inhibuit, ne 
contra incorporationem, annexionem et unionem predictas aliquid 
attemptare presumerent, ac decrevit ex tunc irritum et inanem si 
secus super hiis a quoquam quavis auctoritate scienter vel igno-
ranter contigeret attemptari. Voluit insuper idem Petrus, tunc 
Benedictus XIII, quod prefati prior et fratres dicte domus Beate 
Marie voluntatem seu ordinationem dicti Guillermi, spiritualia 
suffragia concernentem, tenerentur efficaciter adimplere. Et sub-
sequenter, sicut exhibita nobis pro parte priorum et dicte domus 
Beate Marie fratruum predictorum petitio continebat, postquam 
unio, annexio et incorporatio huiusmodi necnon ipsius Petri, tunc 
Benedicti XIII, littere ac omnia et singula in eis contenta, qua-
rundam nostrarum vigore confirmata, approbata et ratificata, ac 
omnes et singulos defectus, si qui in eis intervenerant, suppleti 
extiterant, ipsi prior et domus Beate Marie fratres considerantes 
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quod propter distanciam dicti castri si venderetur poterant alibi 
bona eidem domui Beate Marie utiliora et propinquora acquirere, 
et habito super hiis inter eos eciam alias per capitulum generale 
dicti ordinis diligenti tractatu et deliberatione matura, credentes 
ac sperantes conditionem domus Beate Marie facere meliorem ac 
pro illius evidenti utilitate, ex hiis et aliis tunc expressis ipsos ad 
hoc racionabiliter moventibus causis, castrum Sancti Pauli prefa-
tum cum ortis, terris, campis, vineis et possessionibus cultis et 
incultis, nemoribus, planis, montibus, terminis, territoriis, tunc 
sub certis limitibus seu confinibus designatis et infra vicecomita-
tum de Capraria de ipsius comitis temporali dominio existentem 
consistentibus, et cum omnibus et singulis mansis, mansoneriis, 
borgis, hominibus et feminis, redditibus, censibus, partibus exple-
torum, agrariis, tasquis, traginis, batudis et aliis iornalibus, pernis 
seu pernils, intratis et exitis, intestiis, exorquiis, firmis sponsali-
ciorum, proventibus et sdevenimentis, directis et alodialibus do-
miniis, molendinis ac viribus faciendi eadem, et cum omnibus 
dicti castri et aliorum premissorum integritatibus et generaliter 
cum universis aliis et singulis iuribus et pertinentiis suis, prefato 
comiti plus offerenti pro se et successoribus suis imperpetuum 
precio nonaginta milium solidorum monete barchinonensis de 
terno vendiderunt, ac ei omnia voces et actiones eis in premissis 
quomodolibet competencia cesserunt ac in eundem comitem trans-
tulerunt, et deinde, pretium huiusmodi in eiusdem domus Beate 
Marie utilitatem convertentes, ex eisdem nonaginta milibus solidis 
eciam super additis de aliis bonis eiiusdem domus Beate Marie 
tribus milibus et quingentis solidis eiusdem monete, castrum seu 
locum de Mogoda dicte barchinonensis diocesis, infra terminos 
seu territorium dicte domus Beate Marie satis ei propinquam 
consistens, a dilectis filiis capitulo dicte Ecclesie barchinonensis 
de consensu episcopi barchinonensis tunc existentis, emptionis 
titulo acquisierunt, ac in emptionem et acquisitionem huiusmodi, 
prefatum nonaginta milium solidorum dicti castri Sancti Pauli 
pretium una cum predictis aliis tribus milibus et quingentis soli-
dis converterunt, prout in prefatis litteris necnon diversis super 
hiis confectis publicis instrumentis dicitur plenius contineri, qua-
re pro parte priorum et fratrum predictorum asserentium quod 
ipsi prior et fratres dicte domus Beate Marie prefatum castrum 
et locum de Mogoda, veluti eis propinquum et in eorum iam alias 
acquisito territorio situm, poterunt facilius et sine alicuius baronis 
ac potentis impedimentis aut vexationibus possidere ac regere et 
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eciam gubernare, illius quoque fructus ac redditus et iura quietius 
colligere ac ex illo plus quam ex dicto castro Sancti Pauli annua-
tim percipere et habere, fuit nobis humiliter suplicatum, ut per 
eos de Sancti Pauli dicto comiti, et per capitulum prefatos eis de 
Mogoda castris seu locis, huiusmodi per eos ut premittitur hinc 
inde factas vendiciones et alienationes ac emptiones huiusmodi 
confirmare et approbare ac ratificare, ac omnes et singulos defec-
tus, si qui forsam intervenerint in eis, supplere et alias in premis-
sis et circa ea ipsis oportune providere de benignitate apostolica 
dignaremur. 

Nos igitur de premissis certam notitiam non habentes, huius-
modi supplicationibus inclinati, discretioni tue per apostolica scripta 
mandamus quatenus, vos vel duo aut unus vestrum, de premissis 
omnibus et singulis ac eorum circumstanciis universis auctoritate 
nostra vos diligenter informetis, et si per informationem huiusmodi 
per priores et fratres domus Beate Marie de Sancti Pauli vendi-
tionem et alienationem necnon de Mogoda castris seu locis ante-
dictis emptionem et acquisitionem factas huiusmodi in evidentem 
utilitatem ipsius domus Beate Marie redundare repereritis, super 
quibus vestras consciencias oneramus, easdem prefato comiti per 
priorem et fratres eiusdem domus Beate Marie de Sancti Pauli 
ac per capitulum prefatos domui Beate Marie ac eius priori et 
fratribus antedictis de Mogoda castris seu locis predictis venditio-
nes ac alienationes, necnon per eosdem priorem et fratres domus 
Beate Marie de dicto castro seu loco de Mogoda emptionem et 
acquisitionem factas huiusmodi ac alia omnia et singula in eisdem 
litteris et instrumentis contenta eadem auctoritate nostra ratificetis 
ac eciam confirmetis ac omnes et singulos defectus supleatis, si 
qui forsam intervenerint in unione, annexione et incorporatione 
ac venditionibus, alienationibus, emptionibus et acquisitionibus ac 
aliis omnibus et singulis supradictis. Non obstantibus omnibus et 
singulis premissis ac nostris et aliis constitutionibus et ordinationi- 
bus apostolicis necnon Ecclesie ac domorum et ordinum predic-
torum, eciam iuramento, confirmatione apostolica vel quacunque 
firmitate alia roborata, statutis et consuetudinibus ceterisque con-
trariis quibuscunque. Nos enim si venditiones, alienationes, emp-
tiones ac acquisitiones huiusmodi et alia in litteris et instrumentis 
prefatis contenta per vos presentium vigore confirmari ac defectus 
huiusmodi suppleri contingat ut prefertur, confirmationem, appro-
bationem et ratificationem huiusmodi perinde valere decernimus 
ac si nos fecessimus easdem, ac extunc irritum et inane si secus 
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super hiis a quoquam quavis auctoritate scienter vel ignoranter 
contigerit attemptari. Proviso ne ecclesia dicte domus seu castri 
Sancti Pauli in qua, ut ipsi prior et fratres dicte domus Beate 
Marie asserunt, de consensu dicti ordinis cartusiensis quondam 
genetrix dicti comitis quoddam perpetuum beneficium ecclesiarum 
sine cura pro uno prebitero Domino servitorio instituit et dotavit 
ad profanos usus quomodolibet transfferatur, sed per huiusmodi 
prebiterum vel alias deservatur inibi laudabiliter in divinis.

Datum Florencie anno incarnationis dominice millesimo qua-
dringentesimo tricesimo quarto octavo kalendas februarii, quarto 
pontificatus.

299

1434, febrer, 8 
Fra Bernat Riera, professor de sacra teologia i ara prior del monestir 

dels germans de la Beata Maria del Carmel de la ciutat de Barce-
lona, fra Joan Ponç, prior del monestir dels germans eremites de 
Sant Agustí de l’esmentada ciutat, fra Ramon Joan, prior del mo-
nestir de Sant Jeroni de la Vall d’Hebron del territori de Barcelona, 
i Germà Gostho, prevere vicari perpetu de l’església de la Beata 
Maria del Mar de la mateixa ciutat, els quals, priors i vicari, ha-
vien estat marmessors i executors del testament del difunt Bertran 
Nicolau juntament amb el prior o major de la casa o monestir de 
la Beata Maria de Montalegre, absent, on havia estat traslladat 
el monestir cartoixà que en altre temps estava situat a prop de la 
vila de Terrassa, i juntament també amb Jaume de Viladecans, 
els quals assumeixen el lloc dels priors i de l’hereu, és a dir de 
l’hospital de la Santa Creu de Barcelona —donat que Bertran Ni-
colau l’havia instituït hereu universal en el seu darrer testament 
de data 6 de juny de 1403—,100 i també Francesc Bertran, Bal-
tasar Bussot, canonges de l’Església de Barcelona, Jaume Colom  
i Joan Boscà, ciutadans de la ciutat esmentada, actuals rectors i 
administradors generals de l’hospital de la Santa Creu i hereus del 
Bertran Nicolau com abans s’ha dit, en pagament de les set-centes 
lliures de moneda de Barcelona de tern, prorrata d’aquelles dues 
mil nou-centes lliures que els marmessors i els administradors de 

100. Doc. 226. 
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l’hospital han de pagar a fra Joan de Nea, de l’orde cartoixà, com 
a procurador, ecònom i actor del monestir de Montalegre, i al seu 
convent dels béns i de l’herència de Bertran Nicolau, d’acord amb 
la composició i l’avinença feta de paraula entre els administradors 
de l’hospital i ell amb la intermediació d’honorables consellers de 
Barcelona —les dues mil nou-centes lliures procedien, d’una part, 
de les quatre mil cinc-centes lliures o noranta mil sous llegats al 
monestir cartoixà de prop de Terrassa per Bertran Nicolau en el 
seu últim testament amb la finalitat que es compressin tres mil 
sous perpetuals de censal mort i amb ells s’ordenessin sis germans 
preveres els quals hi celebressin misses i hi diguessin tot l’ofici 
com és costum en aquest monestir per la seva ànima, per les dels 
seus familiars i per les ànimes d’aquells als qui ell havia fet mal, i, 
que d’una altra part procedien de les cent lliures que havien restat 
per pagar d’aquelles dues-centes lliures que Bertran Nicolau havia 
llegat per fer en el monestir cel·les i altres coses necessàries per als 
sis germans—, degut al fet que del que resta de les quatre mil cinc-
centes lliures o noranta mil sous fra Joan de Nea n’ha de fer do-
nació a l’hospital de la Santa Creu i als seus pobres, tal com altres 
convents que han rebut similars i grans llegats de Bertran Nicolau 
han fet i faran perquè l’esmentat hospital, el qual com ja s’ha dit 
és l’hereu de Bertran, no resti totalment privat dels béns d’aquest 
i n’obtingui quelcom, de bon grat i des de la certa ciència donen 
a Joan de Nea i al seu convent tots els drets, fins a la quantitat de 
set-centes lliures, que competeixen a la marmessoria i a l’herèn-
cia de Bertran Nicolau en els censals morts de la baronia del cas-
tell de Vilademàger que Bertran Nicolau percebia en temps passat. 

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 45, núm. 2228 (460 × 625 mm).

Noverint universi quod nos frater Bernardus Riera, sacre 
theologie professor ordinis fratrum de Carmelo priorque nunc 
monasterii fratrum Beate Marie de Carmelo civitatis Barchinone, 
frater Iohannes Poncii prior monasterii fratrum heremitarum Sanc-
ti Augustini predicte civitatis, frater Raymundus Iohannis prior 
monasterii Sancti Geronimi Vallis d·Hebron territorii Barchinone, 
et Germanus Gostho presbiter vicarius perpetuus ecclesie Beate 
Marie de Mari civitatis prenotate, quiquidem nos dicti priores 
et vicarius et successores nostri qui pro tempore fuerint in dic-
tis prioratibus et vicariatu fuimus manumissores et exequtores 
testamenti seu ultime voluntatis venerabilis Bertrandi Nicholai 
quondam mercatoris et civis predicte civitatis una cum venerabili 
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priore seu maiore domus seu monasterii Beate Marie de Monte 
Alacri diocesis Barchinone, absente, in quo domo seu monasterio 
fuit mutatum et transportatum monasterium ordinis cartusiensis 
olim situatum prope villam Terracie, et una eciam cum Iacobo de 
Viladecans paratore pannorum lane iam in vita ipsius Bertrandi 
a rebus humanis exempto, ac gerentes vices heredis et priorum 
earum, scilicet hospitalis Sancte Crucis Barchinone —preambulo 
quod hospitali idem Bertrandus in suo ultimo testamento, quod 
in romancio fecit et ordinavit in posse discreti Petri de Collibis 
quondam auctoritate regia notarii publici Barchinone sexta die 
mensis iunii anno a nativitate Domini millesimo quadringentesimo 
tercio, heredem sibi instituit universalem—, et nos eciam Ffranciscus 
Bertrandi, Baltasar Bussot, decretorum doctores canonici ecclesie 
Barchinone, Iacobus Colom et Iohannes Boschani cives civitatis 
predicte, rectores et administratores pronunc generales hospitalis 
seu domus predicte Sancte Crucis predicte civitatis, heredes ut 
premittitur dicti Bertrandi Nicholai, in solutum scilicet et satis-
faccionem septingentarum librarum monete Barchinone de terno 
prorata illarum duarum mille nongentarum librarum dicte monete 
quas nos dicti manumissores et administratores dicti hospitalis 
vobis venerabili et religioso fratri Iohanni de Nea ordinis cartu-
siensis, tanquam procuratori, yconomo et actori predicte domus 
seu monasterii Beate Marie de Monte Alacri, et eius conventui 
dare et exsolvere debemus et tenemur de bonis et hereditate dic-
ti Bertrandi Nicholai, iuxta composicionem et avinenciam inter 
nos premissis nominibus, ex una parte, et vos eundem fratrem 
Iohannem de Nea dicto nomine, ex parte altera, verbo factas et 
inhitas mediantibus tractatibus, consulentibus et intervinientibus 
honorabilibus et magne prudencie viris dominis consiliariis predicte 
civitatis, ex et de illis quatuor mille et quingentis libris sive no-
naginta mille solidis quas seu quos predictus Bertrandus Nicholai 
in predicto suo ultimo testamento, ex una parte dicto conventui 
seu monasterio cartusiensi, tunc prope dictam villam Terracie sito, 
in cuius locum ut predicitur dictum monasterium Beate Marie 
de Monte Alacri succedit, legavit pro emendis tribus mille solidis 
monete prefate de censuali mortuo perpetualibus, pro quibus in 
dicto monasterio ordinarentur sex fratres prebiteri ad celebrandum 
missas et ad dicendum totum officium prout est assuetum in dicto 
monasterio pro anima eius dicti Bertrandi et parentum suorum et 
domine Alemande prime uxoris sue et pro omnibus animabus illo-
rum quibus ipse Bertrandus teneretur et esset culpabilis, et de ac 
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pro illis centum libris eiusdem monete que dicto conventui tamen 
restaberunt ad solvendum de illis ducentis libris eiusdem monete, 
quas idem Bertrandus ex alia parte legavit eidem conventui pro 
construendis et fiendis in dicto monasterio sellis et aliis necessariis 
dictis sex fratribus, quoniam de residuo ipsorum quatuor mille et 
quingentarum libris sive nonaginta mille solidorum, iuxta dictas 
composicionem et avinenciam, vos dictus frater Iohannes de Nea 
dicto nomine estis facturus cum alio instrumento donacionem, 
cessionem et translacionem dicto hospitali Sancte Crucis et eius 
pauperibus prout alii conventus, quibus ipse Bertrandus Nicholai 
similia et magna legata fecerat, fecerunt et facturi sunt ne ipsum 
hospitale, quod heres ut predicitur existit eiusdem Bertrandi, a bonis 
ipsius totaliter privetur et aliquid possit de eisdem bonis consequi 
et habere, gratis et ex certa sciencia damus, transfferimus et assig-
namus vobis dicto fratri Iohanni de Nea, nomine dicti conventus 
Beate Marie de Monte Alacri recipienti et acceptanti, et conventui 
eciam dicti monasterii et quibus ipse conventus voluerit, in posse 
notarii infrascripti, tanquam publice persone pro dicto conventui 
et suis in hiis successoribus et pro aliis eciam personis quarum 
interest et intererit recipientis et legittime stipulantis, omnia iura 
et omnes acciones reales, personales, mixtas, utiles et directas, or-
dinarias et extraordinarias et alias quascumque nobis, quibus supra 
nominibus, et manumissorie et hereditati dicti Bertrandi Nicholai 
competencia et competentes et competere debencia et debentes 
adversus ius seu contra ius dictum seu nominatum lo vuyté et in 
partibus que manumissorie et hereditati dicti Bertrandi Nicholai  
ac nobis, eius nomine, annuatim competunt et competere possunt ac  
debent de seu pro ipso iure, quod ius anno quolibet colligitur et 
levatur in baronia castri de Vilademager que fuit nobilis Berengarii 
Arnaldi de Cornilione quondam et nunc est eius heredis pro parte 
creditorum ipsius baronie olim recipientium censualia mortua su-
per dicta baronia, quorum creditorum unus erat dictus Bertrandus 
Nicolai ex fructibus scilicet quos vasalli eiusdem baronie et alii 
infra limites eiusdem baronie annuatim colligunt et recipiunt, et 
postea illud ius quolibet anno dividunt inter omnes ipsos creditores 
ad solidum et librant in solutum videlicet preciorum censualium 
mortuorum que ipsi creditores percipiebant super dicta baronia 
in et de septingentis libris monete prefate, ex et de illis scilicet 
mille septingentis triginta libris eiusdem monete parum plus vel 
minus eiusdem manumissorie et hereditati dicti Bertrandi Nicholai 
ac nobis dictis nominibus debitis et tunc restantibus ad solven-
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dum per dictam baroniam et eius universitatem et singulares de 
eadem ex preciis censualium mortuorum que idem Bertrandus 
recipiebat tempore preterito super dicta baronia et singularibus 
ipsius et contra eciam dictam baroniam et singulares de eadem 
et contra inquam receptorem, collectorem et distributorem dicti 
iuris vocati lo vuyté qui nunc est et fuerit pro tempore et contra 
eciam alias quascumque personas et bona que ad hec quomodo-
libet teneantur. Quibus iuribus et accionibus possitis vos nomine 
dicti conventus Sancte Marie de Monte Alacri …. (Segueixen les 
clàusules jurídiques habituals.) 

Ad hec ego dictus frater Iohannes de Nea, conversus domus 
Porte Celi predicti ordinis cartusiensis Valentie diocesis, conven-
tualis nunc domus predicte seu monasterii Beate Marie de Monte 
Alacri cartusiensis ordinis et diocesis Barchinone procuratorque, 
yconomus et actor ad hec et alia plura legittime constitutus ab 
honorabili et religioso fratre Raymundo de Pulcro Monte, priori 
seu maiori dicte domus Beate Marie de Monte Alacri, et conventu 
fratrum seu monachorum eiusdem domus seu monasterii … , lau-
dans, approbans, ratifficans et confirmans nomine dicti conventus 
de Monte Alacri predictas composicionem et avinenciam … super 
dictis nonaginta mille solidis per dictum Bertrandum Nicholai 
eidem conventui ut predicitur legatis, factis mediantibus tractanti- 
bus, consulentibus et intervenientibus predictis honorabilibus consi- 
liariis civitatis Barchinone, et eciam laudans et confirmans pre-
sentem in solutum dacionem et cessionem dictarum septingenta-
rum librarum et omnia desuper contenta et ipsas composicionem 
et avinenciam et eciam in solutum dacionem et alia supradicta 
acceptans predicto nomine, ex certa mea dicto nomine sciencia, 
convenio et promitto vobis dictis honorabilibus manumissoribus 
et administratoribus in posse notarii infrascripti, tanquam publice 
persone pro vobis dictis nominibus et pro aliis eciam personis 
quarum interest et intererit recipientis et legittime stipulantis, quod 
contra ipsas composicionem et avinenciam, et contra presentem 
in solutum dacionem et contractum, conventus dicti monasterii de 
Monte Alacri non faciat vel veniet nec ipsas revocabit nec revocari 
faciet aliquo iure, causa vel racione… 

Hec igitur que et prout dicta sunt supra facimus, paciscimut, 
convenimus et promittimus nos dicti manumissores et administra-
tores dicti hospitalis, ex una parte, et ego dictus Frater Iohannes 
de Nea quo supra nomine, scilicet pars parti ad invicem dictis 
nominibus, necnon et notario infrascripto… 
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Actum est hoc Barchinone octava die mensis ffebroarii anno 
a nativitate Domini millesimo quadringentesimo tricesimo quarto. 

S+num Ffrancisci Bertrandi, S+num Baltasaris Bussot, ad-
ministratores dicti hospitalis, S+num fratris Raymundi Iohannis, 
S+num fratris Bernardi Riera, S+num fratris Iohannis Poncii, S+num  
Germanii Gostho, manumissorum predictorum qui hec dictis 
nominibus laudamus et firmamus dictis die et anno, presentibus 
testibus discreto Gabriele Boffill, notario, et Bernardo de Boneto, 
civibus Barchinone. 

S+num Iacobi Coloni, S+num Iohannis Boschani administra- 
toris dicti hospitalis, qui hec dicto nomine laudamus et firmamus 
nona die dicti mensis ffebroarii annoque predicto, presentibus 
testibus dictis Gabriele Boffill et Bernardo de Boneto, civibus 
Barchinone. 

S+num fratris Iohannis de Nea predicti, qui hec nomine 
predicto laudo et firmo vicesima septima die mensis ffebroarii 
anno predicto, presentibus testibus dicto Gabriele Boffill, notario 
cive, Bononato Rigau et Bernardo Ortal, scriptoribus habitatoribus 
Barchinone.

Sig+num Iohannis Torroni, auctoritate regia notarii publici 
Barchinone, qui hec scribi fecit et clausit. Cum litteris rasis… 

300

1434, febrer, 20
El dia 20 de febrer de 1434, en presència de diversos testimonis, Bernat 

Bonet, procurador i actor constituït per fra Bernat Riera, profes-
sor de sagrada escriptura i prior del monestir de la Beata Maria 
del Carmel de Barcelona, per fra Joan Ponç, prior del monestir dels 
germans eremites d’aquesta ciutat, per fra Ramon Joan, prior del 
monestir de Sant Jeroni de la Vall d’Hebron del territori de Barce-
lona, per Germà Gostho, vicari perpetu de l’església de Santa Ma-
ria del Mar, els quals, priors i vicari, eren marmessors i executors 
del testament del difunt Bertran Nicolau, per Francesc Bertran i 
Baltasar Bussot, canonges de l’Església de Barcelona, per Jaume 
Colom i Joan Boscà, ciutadans de la mateixa ciutat, tots quatre 
aleshores i ara rectors i administradors de l’hospital de la Santa 
Creu hereu de l’esmentat Bertran, en la seva representació (Bernat 
Bonet), juntament amb el prior o major de la casa o monestir 
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de Montalegre, aleshores absent de la ciutat de Barcelona —en la 
qual casa o monestir havia estat traslladat el monestir cartoixà 
en altre temps situat prop de la vila de Terrassa— i juntament 
amb Jaume de Viladecans, lliurà al prevere Miquel Blasco, rector 
de l’església parroquial de Sant Just de Barcelona i procurador, 
ecònom i actor del prior o major del monestir de Montalegre i del 
seu convent, la possessió de les dues-centes setanta-cinc lliures de 
moneda de Barcelona de tern que Guillem Nicolau devia a la mar-
messoria i a l’heretat de Bertran Nicolau com a quantitat restant 
d’una major suma de diners, les quals dues-centes setanta-cinc 
lliures els esmentats marmessors i els administradors de l’hospital 
les havien de donar i pagar al convent de Montalegre en concepte 
de liquidació d’una més gran suma de diners que els marmessors 
dels béns i de l’herència de Bertran Nicolau havien de donar i pa-
gar a l’esmentat convent d’acord amb la composició i avinença 
feta entre ells i fra Joan de Nea, procurador, ecònom i actor del 
convent, i les quals havien donat i cedit a fra Joan de Nea, en la 
seva representació, i al mateix convent amb un instrument públic 
fet en data 8 de febrer de 1434 en poder del notari Joan Torró.101 

 La possessió d’aquestes dues-centes setanta-cinc lliures fou lliu-
rada per Bernat Bonet, en la seva representació, a Miguel Blasco 
d’aquesta manera: Bernat Bonet es presentà a la casa del mercader 
Joan Vilar —aquest i els mercaders Lluís Sirvent i Ramon Serra, 
com a carcellers, tenien Guillem Nicolau i havien promès retor-
nar-lo a la presó de la cúria del batlle de Barcelona dins de vuit dies 
o pagar les dues-centes setanta-cinc lliures— i, havent-lo trobat 
allà, intimant-li la donació de les dues-centes setanta-cinc lliures 
en pagament, li digué que d’aleshores endavant tingués Guillem 
Nicolau en nom del monestir de Montalegre i que respongués de 
la persona de Guillem Nicolau al convent del monestir i, en el seu 
cas, de les esmentades dues-centes setanta-cinc lliures, tal com 
Guillem n’havia de respondre a la marmessoria i a l’herència de 
Bertran. 

 Després, el mateix dia, Bernat Bonet i Miquel Blasco, en llurs re-
presentacions, acompanyats de Gabriel Bofill, jurat substitut del 
notari Joan Torró, anaren a la casa de Lluís Sirvent i, havent-lo 
trobat, l’intimaren tal com abans ho havien fet amb Joan Vilar. 

101. Doc. 299. 
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 I l’endemà els esmentats Bernat Bonet i Miquel Blasco, junta-
ment amb Gabriel Bofill, anaren a la casa d’en Ramon Serra on 
hi trobaren Rafaela, esposa de Ramon Serra, i també l’esposa de 
Guillem Nicolau; aleshores Bernat Bonet, en absència de Ramon 
Serra i de Guillem Nicolau, intimà i digué a les dues dones el que 
ja havia dit a Joan Vilar i a Lluís Sirvent. 

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 45, núm. 2229 (315 × 535 mm).
 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 45, núm. 2230 (280 × 415 mm). 

Trasllat del 25 de febrer del mateix any.

Noverint universi quod die sabbati que computabatur vice-
sima dies mensis ffebroarii anno a nativitate Domini millesimo 
quadringentesimo tricesimo quarto, in presencia discreti Gabrielis 
Boffill, notarii Barchinone et ut in hac parte substituti iurati sub 
me Iohanne Torroni notario infrascripto, et in presencia eciam 
discreti Iohannis Vitalis, prebiteri benefficiati in Sede Barchinone, 
et Iohannis Solerii, civis Barchinone, testium ad hec vocatorum, 
Bernardus de Boneto civis dicte civitatis, procurator et actor ad 
hec legittime constitutus ab honorabilibus fratre Bernardo Riera 
magistro in sacra pagina priore monasterii Beate Marie de Car-
melo Barchinone, fratre Iohanne Poncii priore monasterii fratrum 
heremitanorum Sancti Augustini dicte civitatis, fratre Raymundo 
Iohannis priore monasterii Sancti Geronimi Vallis d·Ebron territorii 
Barchinone, et a Germano Gostho vicario perpetuo ecclesie Beate 
Marie de Mari predicti civitatis, quiquidem dicti priores et vicarius 
et successores eorum in dictis prioratibus et vicariatu sunt manu-
missores et exequtores testamenti seu ultime voluntatis venerabilis 
Bertrandi Nicholai quondam mercatoris et civis predicte civitatis 
una cum priore seu maiore domus seu monasterii de Monte Alacri 
diocesis Barchinone a civitate Barchinone tunc absente —in qua 
domo seu monasterio fuit mutatum et transportatum monaterium 
cartusiensis ordinis olim situatum prope villam Terracie— et una 
eciam cum Iacobo de Viladecans paratore in vita dicti Bertrandi a 
rebus humanis exempto, et ab honorabilibus Ffrancisco Bertrandi, 
Baltasare Bussot, canonicis ecclesie Barchinone, Iacobo Coloni et 
Iohanne Boschani, civibus dicte civitatis, rectoribus et administra-
toribus tunc et nunc hospitalis Sancte Crucis predicte civitatis, he-
redis dicti Bertrandi, prout de dictis procuracione et rectoria ipsius 
Bernardi de Boneto constat per instrumentum in posse mei dicti 
notarii die erina receptum, nomine predicto tradidit possessionem 
discreto Michaeli Blascho prebitero rectore parrochialis ecclesie 
Sancti Iusti dicte civitatis, procuratori, yconomo et actori ut asseruit 
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prioris seu maioris dicti monasterii de Monte Alacri et conventus 
ipsius, nomine iamdicti conventus recipienti et acceptanti, de illis 
ducentis septuaginta quinque libris monete Barchinone de terno 
quas manumissorie et hereditati dicti Bertrandi Nicholai debebat 
Guillelmus Nicholai, mercator civis Barchinone, ex resta maioris 
quantitatis peccunie, quasque ducentas septuaginta quinque libras 
predicti manumissores et administratores dicti hospitalis predicto 
conventui de Monte Alacri in solutum, pro rata maioris quantitatis 
peccunie quam iidem manumissores et administratores de bonis 
hereditatis predicti Bertrandi Nicholai predicto conventui dare et 
solvere tenebantur, iuxta composicionem et avinenciam inter ipsos 
et fratrem Iohannem de Nea, procuratorem, yconomum et actorem 
dicti conventus inde factam, eidem fratri Iohanni de Nea iamdicto 
nomine et eidem conventui dederunt, cessionarunt et assignarunt 
cum publico instrumento in posse mei dicti Iohannis Torroni, 
notario, octava die ffebroarii anno presenti a nativitate Domini 
millesimo CCCC tricesimo quarto confecto. 

Predictam vero possessionem dictarum ducentarum septua-
ginta quinque librarum tradidit dictus Bernardus de Boneto, quo 
supra nomine, dicto Michaeli Blascho, nomine iam dicto reci-
pienti, hoc modo: quod idem Bernardus de Boneto constitutus 
personaliter coram presencia Iohannis Vilar, mercatoris, qui et 
venerabilis Ludovicus Sirvent et Raymundus Serra mercatores 
tenent ut carcerarii dictum Guillelmum Nicholai, et promisserunt 
eum restituere et tornare intus carcerem curie honorabilis vicarii 
Barchinone infra octo dies postquam fuissent requisiti pro parte 
dictorum manumissorum aut solvere dictas ducentas septuaginta 
quinque libras, intimans eidem Iohanni Vilar reperto in domo sue 
habitacionis, quam fovet in eadem civitate in vico vocato d·en 
Belloch, predictam insolutum dacionem dictarum ducentarum 
septuaginta quinque librarum, dixit et iniunxit eidem Iohanni Vilar 
quatenus de cetero teneat pro dicto monasterio de Monte Alacri 
dictum Guillelmum Nicholai, et conventum eiusdem monasterii 
respondeat de persona ipsius Guillemi Nicholai, et suo casu de 
dictis ducentis septuaginta quinque libris, prout manumissorie et 
hereditati dicti Bertrandi respondere tenebatur. Quibus verbis ita 
per dictum Bernardum de Boneto eidem Iohanni Vilar dictis et 
prolatis, ipse Iohannes respondidit per hec verba: Senyor jo sou 
prest a fer ço que per iustícia sia tengut fer. De quibus omnibus 
ita dictis et peractis dictus Michael Blascho dicti nomine petiit 
sibi fieri et dicto conventui fieri et tradi publicum instrumentum 
per me dictum et infrascriptum notarium. 
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Et ex post, eidem die et anno continuando dictam possessio-
nem dictus Bernardus de Boneto et Michael Blascho, iamdictis 
nominibus, una cum dicto Gabriele Boffill, iurato substituto in 
hac parte mei dicti Iohannis Torroni notarii, accesserunt ad do-
mum dicti venerabilis Ludovici Sirvent que est in dicta civitate 
Barchinone in vico vocato de Bonayre, et invento ibidem dicto 
Ludovico, predictus Bernardus de Boneto intimavit sibi predicta 
prout supra intimaverat et dixerat dicto Iohanni Vilar, et dictus 
Ludovicus Sirvent dixit quod erat paratus adimplere predicta 
prout extiterat sibi iniunctum per dictum Bertrandum Boneto, 
presentibus ad hec pro testibus Petro Roig et Bernardo Oliva, 
mercatoribus civibus dicte civitatis. Que voluit et requisivit idem 
Michael Blascho quo supra nomine continuari premissis, et de 
eis et aliis predictis sibi et dicto conventui de Monte Alacri fieri 
et tradi publicum instrumentum per me dictum et infrasciptum 
Iohannem Torroni notarium. 

Et subsequenter predictis die et anno, continuando ipsam 
possessionem prefati Bernardus de Boneto et Michael Blascho, 
prefatis nominibus, una cum dicto Gabriele Boffill iurato substituo 
in hac parte sub me dicto Iohanne Torroni notario, accesserunt 
ad domum dicti Raymundi Serra que est in vico del Rondor dicte 
civitatis in qua domo fuerunt invente domina Raphaela, uxor dicti 
Raimundi Serra, et uxor dicti Guillelmi Nicholai filiaque dictorum 
Raymundi Serra et domine Raphaele, et absentibus ipsis Ray-
mundo Serra et Guillelmo Nicholai, dictus Bernardus de Boneto 
iamdicto nomine intimavit et dixit predictis duabus in effectu ea 
que dixerat dictis Iohanni Vilar et Ludovico Sirvent, que quidem 
ambo, mater et filia, dixerunt et responderunt eidem Bernardo 
de Boneto quod dictus Guillelmus Nicholai erat absens a civitate 
Barchinone sed quotidie sperabatur venire, et si aliquid debebat 
pro predictis ipse solveret id in quo teneretur. Que voluit idem 
Michael Blascho adiungi premissis et publicum sibi dicto nomine 
et dicto conventui de eisdem ac aliis predictis fieri instrumentum 
per me dictum et infascriptum notarium, presentibus ad hec pro 
testibus venerabili Ludovico Amergors mercatore et Ffrancisco 
Pujals blanquerio, civibus dicte civitatis Barchinone.

Acta fuerunt hec Barchinone die et anno ac locis predictis, 
presentibus dicto Gabriele Boffill, substituto iurato in hac parte sub 
me dicto et infrascripto Iohanne Torroni notario, et presentibus 
eciam testibus ut premittitur supradictis. 
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Sig+num mei Iohannis Torroni, auctoritate regia notarii pu-
blici Barchinone, qui hec scribi feci et clausi. Cum supraposito 
in lineis…

301

1434, agost, 21
El doctor en decrets Francesc Bertran, ardiaca del Vallès i vicari gene-

ral en espirituals i temporals de Simó, bisbe de Barcelona, i els 
canonges de l’església de Barcelona, atenent que l’Almoina dels 
Pobres d’aquesta església, la qual està sota el total govern i ad-
ministració del capítol de la mateixa església, estava obligada a 
la prestació de diverses pensions anuals de censals morts venuts 
en diversos moments amb la garantia dels béns, rèdits i drets de 
l’Almoina, les quals absorbien gran part dels rèdits, fruits i drets 
de la mateixa Almoina, de manera que si no es lluïen aquests cen-
sals i es descarregava de llurs pensions anuals en poc temps no 
podria suportar aquestes càrregues i no podria atendre els àpats 
dels pobres, reflexionant sovint com evitar més fàcilment un dany 
i un escàndol tan evident amb el menor dany per a l’Almoina, 
s’havien plantejat que l’Almoina tenia i posseïa en lliure i franc 
alou el castell de Cabanyes amb els seus termes i territoris, i també 
la domus de Mogoda amb els homes i les dones que habitaven i 
habitarien allà i a les parròquies de Santa Perpètua de Mogoda, 
de Sant Cebrià de Cabanyes, de Sant Fost i de Santa Maria de 
Martorelles, amb llurs rèdits i drets, amb l’omnímoda jurisdicció 
i amb els altres drets i pertinences. Com que el castell i la domus 
de Mogoda, malgrat ser d’una gran extensió i d’un gran valor, eren 
gairebé infructuosos per a l’esmentada Almoina, ja sigui perquè 
llurs rèdits un any per l’altre gairebé no arribaven als tres mil sous, 
ja sigui perquè tots aquests rèdits sovint es gastaven en els salaris 
dels ministres necessaris per al govern de la domus de Mogoda i 
per al conreu de les seves terres i també en salaris de jutges, no-
taris, procuradors i altres ministres que sovint havien d’anar des 
de la ciutat de Barcelona fins als termes de l’esmentat castell per 
diversos casos que tenien lloc gairebé cada dia i també per l’exer-
cici de la jurisdicció del castell, havien arribat a la conclusió que 
seria més útil a l’Almoina vendre el castell de Cabanyes i la domus 
de Mogoda amb llurs drets i pertinences tan infructuosos per a 
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l’Almoina, amb el preu obtingut lluir o redimir els censals morts i 
alliberar-se de llurs pensions anuals, i amb els diners que restessin 
comprar rèdits alodials que poguessin ser obtinguts més fàcilment 
i amb menys despeses; i per aquestes causes havien estat exposats 
a la venda el castell de Cabanyes i la domus de Mogoda, i qui més 
n’havia ofert i amb un pagament més senzill havia sigut fra Joan 
de Nea, conventual i ecònom del monestir cartoixà de Montalegre, 
el qual en nom d’aquest monestir i del seu convent havia ofert 
93.500 sous. 

 Per aquesta raó el capítol ven a favor de fra Joan de Nea i del seu 
convent, a perpetuïtat, en lliure i franc alou el castell de Cabanyes 
amb la fortalesa i els edificis del castell i amb tots llurs masos i 
les altres honors i possessions, i amb els prats, les pastures, els 
boscos, les caceres, les selves i deveses, les garrigues, les aigües,  
les conduccions d’aigües, les intesties, les eixorquies, les cugu- 
cies, els tribunals, les firmes, els estacaments i les redempcions  
d’homes i dones, les joves, les tragines, les batudes, les guaites i les 
obres, els serveis i adempres, amb el cavaller o la dama i els altres  
homes i dones, i amb els termes i tots els drets i pertinences del 
castell, i també li ven tots els censos i agrers i els altres rèdits, 
drets de sortida i provents i qualssevol drets reials i personals que 
l’Almoina té i rep en l’esmentat castell i en les seves honors i pos-
sessions. 

 El capítol també ven en lliure i franc alou, a perpetuïtat, a favor de 
fra Joan de Nea i del seu convent la domus anomenada de Mogo-
da amb la fortalesa de la domus i amb totes les honors, les terres, 
les possessions, els masos i les pertinences i els drets dels masos, i 
tres molins, i els homes i dones, i tots els rèdits, ingressos i drets de 
tota mena que per dret, ús o consuetud l’Almoina té a la parròquia 
de Santa Perpètua de Mogoda —algunes de les honors d’aquesta 
domus són a la parròquia de Sant Cebrià de Cabanyes— i també 
li ven tot el dècim del pa, del vi i de les carns, i també la farga que 
l’Almoina té a la parròquia de Santa Perpètua de Mogoda. 

 També li ven, a perpetuïtat, totes i cada una de les honors i posses-
sions, amb els homes, les dones i tots els drets que l’Almoina té a 
les parròquies de la Beata Maria de Martorelles i de Sant Fost. 

 També li ven la tercera part i tots els drets que l’Almoina té en feu 
en el dècim de Martorelles i en tots els fruits, drets i pertinences 
d’ell. 

 També li ven a perpetuïtat tot el mer i mixt imperi i l’omnímoda 
jurisdicció alta i baixa, civil i criminal que té, en part com a he-
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reva de Berenguer de Sant Vicenç i en part per compra (feta al rei 
Joan el 3 de juny de 1395),102 en les parròquies de Santa Perpètua 
de Mogoda, de Sant Fost, de Sant Cebrià de Cabanyes i de la Beata 
Maria de Martorelles. 

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 45, núm. 2238 (760 × 670 mm).
 B ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 45, núm. 2237 (640 × 640 mm). 

Trasllat del 27-3-1560.
  a ACA, Monacals Hisenda, volum 2081, f. 85r-117r.

Noverint universi quod nos Ffranciscus Bertrandi decretorum 
doctor, archidiaconus Vallensis ac vicarius in spiritualibus et tem-
poralibus generalis reverendi in Christo patris et domini domini 
Simonis miseracione divina episcopi Barchinone, Petrus Maleti 
decanus, Petrus de Palaciolo precentor, Petrus Pujada, Michael 
Formosii, Ffranciscus de Plano, Petrus Pereti, Narcissus de Sanc-
to Dionisio, Bartholomeus Moles, Iohannes Ros, Anthonius de 
Amerio, Guillermus Cortina, Paulus de Gualbis, Anthonius Porte- 
lla, Iohannes Tallanderii, Gaspar Speraneu et Iohannes Narcissus 
Çaplana, canonici ecclesie Barchinone, convocati ad sonum cam-
pane et per comune nuncium et congregati intus domum capitu-
li ipsius ecclesie ut moris est, capitulum eiusdem ecclesie convo-
cati et congregati seu ibiden pro hiis et aliis ipsius ecclesie nego-
ciis capitulum tenentes, facientes et celebrantes, attendentes Ele-
mosinam Pauperum dicte ecclesie Barchinone que sub totali re-
gimene et administracione dicti capituli existit, teneri et obligatam 
esse ad prestacionem diversarum annualium pensionum censua- 
lium mortuorum que diversis temporibus vendita et onerata fuerunt 
super bonis, redditibus et iuribus dicte Elemosine, cum pro emen-
do victualia necessaria pro dando debito complemento refeccioni 
trescentorum pauperum qui cotidie perpetuo in refectorio ipsius 
Elemosine refficiuntur, non suppetentibus aliquando ipsius Elemo-
sine fructibus et redditibus annuis, maxime tempore sterilitatis 
quo victualia carius solito venduntur et emuntur, et signanter 
tempore presenti quo ipsa Elemosina est privata parte quam ha-
bebat et recipere consueverat in et de iure vocato dels Cops quar-
terie frumenti et aliorum bladorum que Barchinone mensurantur 
et venduntur, que pars dicti iuris erat unum de principalibus 
membris dicte Elemosine, nam unno anno cum alio computato 
procedebant ex ipso iure et ad partem dicte Elemosine veniebant 
centum quarterie frumenti et ultra sine aliis bladis et leguminibus, 

102. Doc. 213. 
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quam quidem partem ipsius Elemosine illustrissimus dominus rex 
ad manus suas recipit sub titulo luicionis quam se asserit facere 
potuisse pro multo minori precio quam sit precium quo ipsa pars 
empta fuit antiquitus ad opus ipsius Elemosine, quam pro emp-
cione patui et domorum ubi ad presens operantur et construuntur 
reffectorium et alie domus et officine necessarie dicte Elemosine 
pro faciendo ipso opere dictorum reffectoriorum, domorum et 
officinarum in quo maxime peccuniarum sume necnon habent 
expendi, quam eciam pro supplendo diversis aliis necessitatibus  
pro tempore occurrentibus Elemosine supradicte. Que quidem  
annue pensiones magnam partem reddituum, fructuum et iurium 
ipsius Elemosine anno quolibet occupant et absorbent in tan- 
tum quod, nisi provideretur ad luicionem et exoneracionem ipso-
rum censualium et eorum annualium pensionum, intra breve 
tempore Elemosine supradicte aufferretur facultas tam gravia 
onera suportandi et reffeccionem dictorum pauperum que usque-
quaque laudabiliter et copiose continuata in totum vel saltem pro 
maiori parte cessare oporteret, cogitantibus autem nobis multociens 
quali et quo modo posset facilius et cum minori dampno dicte 
Elemosine huic dampno tam evidenti et sperato scandalo provi-
deri, et in diversis capitulis propterea celebratis inter nos diversis 
colloquiis et tractatibus habitis, tandem occurrit nobis quod dicta 
Elemosina habet et possidet per liberum et franchum alodium 
castrum de Cabanyes cum terminis et territoriis eiusdem et domum 
eciam de Mogoda, situata in Vallensi, cum hominibus et feminis 
ibidem ac in parrochiis Sancte Marie de Martorillis, Sancti Ci-
priani de Cabanyes, Sancti Ffausti et Sancte Perpetue de Mogoda 
habitantibus et habitaturis, et cum redditibus et iuribus eorundem, 
et cum omnimoda iurisdiccione et aliis suis iuribus et pertinen-
ciis inferius lacius designandis. Quequidem castrum de Cabanyes 
et domus de Mogoda, licet sint in suis terminis et territoriis sa-
tis dilatata et in sui proprietate magni valoris et extimacionis 
satis grandi, sunt tamen dicte Elemosine quasi infructuosa, cum 
redditus eorundem uno anno et alio compensato vix attingant 
sumam trium mille solidorum, tum quia omnes dicti redditus sepe 
et multociens pro maiori parte consumuntur et expenduntur in 
salariis ministrorum necessariorum ad regimen dicte domus de 
Mogoda et culturam terrarum eiusdem, necnon in salariis iudicum, 
notariorum, procuratorum et aliorum ministrorum qui sepius ac-
cedere habent a civitate Barchinone ad terminos castri predicti, 
in diversis casibus cotidie quasi occurrentibus in et pro exercicio 
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iurisdiccionis castri ipsius, in tantum quod nil aut valde pars co-
modum provenit dicte Elemosine racione ipsorum castri et domus, 
fuitque nobis visum fore valde utile dicte Elemosine vendere dictum 
castrum de Cabanyes et domum de Mogoda predictam cum suis 
iuribus et pertinenciis universis, ipsi Elemosine tam infructuosa, 
et ex precio inde habendo luere sive redinere dicta censualia mor-
tua et annuas pensiones ipsorum sive eorum precia et proprieta-
tes, et residuum ipsius precii, si quod superaverit, convertere in 
empcionem aliorum reddituum alodialium qui cum minore im-
pensa exhigi valeant et haberi, sicut iam aliis preteritis temporibus 
dictum castrum et dicta domus fuerunt visa dicto capitulo fore 
inutilia dicte Elemosine ex causis et racionibus preexpressis, et 
deliberatum et conclusum quod omnino venderentur et de facto 
fuerunt tunc exposita venalia, et volentibus eciam nobis securius 
et caucius procedere in premissis, elegerimus et assignaverimus 
vive vocis oraculo in visores et cognitores huius utilitatis nobis 
prima facie occurrentis honorabiles dominos Petrum de Palaciolo, 
Narcissum de Sancto Dionisio et Michaelem Formosii, canonicos 
nostros predictos, qui viderent et recognoscerent si predicta essent 
an cederent ad utilitatem et comodum dicte Elemosine et post-
modum nobis refferrent. Dictiqui domini visores, visis et recogni-
tis capibrevio iurato reddituum dicti castri de Cabanyes et dicte 
domus de Mogoda, necnon diversis capibreviis collectorum dicto-
rum reddituum, et libris compotorum datorum diversis temporibus 
per procuratores et maiordomos dicte Elemosine, in quibus recep-
te et expense racione dicti castri et dicte domus facte singulariter 
describuntur, et exequatis receptis dictorum fructuum et reddituum 
cum datis solutis et expensis factis racione eorundem castri et 
domus et uno anno cum alio compensato, compererunt quod 
multociens nichil et sepius valde pars penes dictam Elemosinam 
restabat in redditibus et iuribus castri et domus iamdictorum. 
Assumptisque secus diversis probis hominibus in similibus exper-
tis habitoque inter eos maturo consilio et tractatu super premissis, 
viderunt et cognoverunt esse utilius dicte Elemosine vendere dictum 
castrum de Cabanyes et dictam domum de Mogoda cum suis 
iuribus et pertinenciis inferius lacius designandis et ex precio inde 
habendo dictam Elemosinam exonerare et quitare a dictis annua-
libus pensionibus ac preciis et proprietatibus earundem, et residuum 
ipsius precii, si quod superaverit, in empcionem aliorum reddituum 
alodialium ad opus dicte Elemosine convertere cum facilius et 
cum minoribus expensis colligi habeant et haberi, quam ipsum 
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castrum et dictam domum tam infructuosam penes ipsam Elemo-
sinam tantis debitis oneratam et oppressam retinere. Et sic in 
verbo veritatis retulerunt et exposuerunt nedum semel sed ter et 
pluries in diversis capitulis hac de causa specialiter celebratis, in 
quibus et quolibet eorum, prehabito maturo consilio et tractatu 
super predictis, fuit conclusum et deliberatum esse nedum valde 
utile dicte Elemosine vendere dictum castrum et dictam domum 
ex causis preexpressis, ymo et necessarium. Quapropter de comu-
ni omnium deliberacione et concordia fuit dictum castrum de 
Cabanyes una cum dicta domo de Mogoda expositum venale, sed 
cum aliqui emptores ad emendum predicta, iam aliis preteritis 
temporibus cum ut predicitur fuerunt exposita venalia per dictum 
honorabilem capitulum, accesissent ad ipsum honorabilem capi-
tulum et ad honorabiles administratores qui tunc erant dicte 
Elemosine, offerentes se daturos diversificata precia, quorum ma-
ius precium nunquam excessit sumam octuaginta mille solidorum, 
et querentes ad ipsa precia solvendum non modicas dilaciones eis 
dari, et nunc eciam aliqui emptores acceserint ad nos et ad dictos 
honorabiles dominos Petrum de Palaciolo, Narcissum de Sancto 
Dionisio ac Michaelem Formosii, necnon ad honorabiles dominos 
Petrum Pujada et Iohannem Ros, administratores anno presenti 
dicte Elemosine pro dicto honorabili capitulo, quibus de ipsa 
vendicione tractandi et concordandi per dictum honorabilem ca-
pitulum facta fuerat comissio oraculo vive vocis, tandem non 
accessit ad nos nec ad proxime nominatos aliquis alius emptor 
qui tantum precium in et pro dictis castro et domo dare vellet 
nec cum peremptori et plana solucione, quantum vos venerabilis 
religiosus frater Ioannes de Nea, conventualis et yconomus domus 
Montisalacris cartusiensis ordinis barchinonensis diocesis, qui 
nomine dicte domus et eius conventus obtulistis vos daturum pro 
precio dictorum castri et domus in pecumia numerata nonaginta 
tres mille et quingentos solidos Barchinone. 

Et ideo [...] pro tanto nos capitulum supradictum, urgente 
necessitate et per consequenda utilitate evidenti predictis, agentes 
in hiis cum auctoritate et decreto dicti reverendi domini episcopi 
Barchinone vel sui in spiritualibus et temporalibus honorabilis 
vicarii generalis, et cum consilio dictorum visorum et cognito-
rum, per nos et omnes successores nostros in in dicto capitulo 
dicte ecclesie Barchinone et in regimine et administracione dicte 
Elemosine, vendimus et ex causa vendicionis concedimus vobis 
dicto venerabili religioso fratre Iohanni de Nea, conventuali et 
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procuratori, sindico, yconomo et actori dicte domus Montisalacris 
ordinis cartusiensis et diocesis Barchinone, ementi et acquirenti 
nomine et ad opus ac de pecunia dicte domus, et eius conventui, 
tanquam plus offerenti et dandi, et dicte eciam domui et eius con-
ventui et quibus dicto nomine volueritis et voluerint perpetuo, per 
liberum et franchum alodium, castrum vocatum de Cabaneis cum 
fortitudine et domibus eiusdem castri, et cum omnibus mansis et 
aliis honoribus et possessionibus eiusdem in montibus et planis 
per omnia loca, et cum pratis, pascuis, nemoribus, venacionibus, 
silvis et devesis, garricis, aquis, aqueductibus, intestiis, exorquiis, 
cuguciis, placitis, firmamentis, stacamentis ac redempcionibus ho-
minum et mulierum, iuvis, traginis, batudis et guaytis et operibus, 
serviciis et adempriviis, milite vel domina et aliis hominibus et 
feminis et terminis et omnibus iuribus et pertinenciis dicti castri, 
quod dicta Elemosina Pauperum Sedis Barchinone, ut heres uni-
versalis in certo casu qui locum habuit honorabilis Berengarii de 
Sancto Vincentio quondam cum testamento eiusdem Berengarii 
quod fecit et ordinavit Barchinone in posse discreti Ffrancisci 
de Letone notarii publici Barchinone vicesima quinta die madii 
anno a nativitate Domini millesimo trecentesimo quinquagesimo 
quarto, habet et possidet per liberum et franchum alodium in 
diocese Barchinone in Vallesio, et omnes eciam census et agraria 
et alios redditus, exitus et proventus et alia quevis iura realia et 
personalia et alia quecumque que dicta Elemosina habet et recipit 
et habere et recipere debet in predicto castro et in honoribus et 
possessionibus eiusdem et in milite vel domina et aliis homini-
bus vel feminis eiusdem et infra terminos eiusdem castri et alias 
racione et occasione ipsius castri. 

Item vendimus et ex causa vendicionis concedimus vobis dicto 
fratri Iohanni de Nea, dicto nomine ementi et recipienti, et quibus 
dicto nomine volueritis perpetuo, per liberum et franchum alodium, 
domum vocatam de Mogoda cum fortitudine eiusdem domus et 
cum omnibus honoribus, vineis scilicet et terris cultis et incultis 
quos dicta domus tenet et colit proprio vomere, et cum olivariis 
et aliis arboribus diversorum generum, et cum columbario et 
molendinis, cum casali in quo sunt tria molendina constructa, et 
cum aqua de qua molunt tria molendina, et cum rego et capre-
go et omnibus iuribus et pertinenciis ipsorum molendinorum, et 
cum omnibus mansis predicte domus, et cum omnibus honoribus 
et possessionibus, pertinenciis et iuribus ipsorum mansorum, et 
cum hominibus et feminis eorundem, et cum omnibus aliis ho-
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noribus et possessionibus predicte domus, et cum pratis, pascuis, 
silvis, garrigiis, devesis, stagnis, aquis et aqueductibus, et omibus 
terminis, pertinenciis et iuribus dicte domus, et omnes redditus, 
exitus, census, agraria, servicia, ademprivia, iovas, traginos, in-
testias, exorquias, cugucias, placita, redempciones hominum et 
mulierum et quelibet alia iura realia et personalia que de iure, 
usu et consuetudine dicta Elemosina habet et recipit et habere et 
recipere debet in predicta domo et terminis et pertinenciis eiusdem, 
et in hominibus et feminis ibi habitantibus et habitaturis, quam 
quidem domum cum dictis suis iuribus et pertinenciis universis 
dicta Elemosina, ut heres predicta, habet et possidet per proprium 
liberum et franchum alodium in dicta diocese Barchinone in par-
rochia Sancte Perpetue de Mogoda, et quedam de tenedonibus 
sive honoribus dicte domus sunt in parrochia Sancti Cipriani de 
Cabaneis, et totum decimum panis et vini, carnium et omnium 
aliarum rerum quod dicta Elemosina per proprium, liberum et 
franchum alodium habet et recipit et habere et recipere debet 
et consuevit in predicta parrochia Sancte Perpetue de Mogoda, 
necnon fabricam cum omnibus iuribus et pertinenciis suis quam 
dicta Elemosina habet ac possidet et consuevit habere et recipere 
per proprium, liberum et franchum alodium in predicta parrochia 
Sancte Perpetue de Mogoda. 

Item vendimus et ex causa vendicionis concedimus vobis dicto 
fratri Iohanne de Nea, dicto nomine, et dicte domui et eius con-
ventui et quibus volueritis et voluerit perpetuo omnes et singulos 
honores et possessiones cum hominibus et feminis, censibus, usati- 
cis, agrariis, senioratico, servitutibus, adempriviis, pascuis, nemori-
bus, silvis, garrigis, ruviris, devesis, venacionibus, rieralibus, insulis,  
lignis, lignariis, terris, vineis, cultis et heremis, in montibus et 
planis, per omnia loca, et cum mansis, masoveriis, borgis, et cum 
olivariis, quercubus et aliis arboribus diversorum generum, et cum iu- 
vis, traginis, questiis, toltis, forciis, serviciis, stacamentis, stabili-
mentis, cuguciis, exorquiis, intestiis, invencionibus, laxacionibus, 
redempcionibus hominum et mulierum, franchedis, libertatibus, et 
cum omnibus aliis iuribus que dicta Elemosina habet et possidet 
ac recipit et habere ac possidere debet et consuevit in parrochia 
Beate Marie de Marturellis et Sancti Ffausti. 

Item totam partem et ius quam et quod dicta Elemosina 
habet et possidet et habere et possidere debet in decimo voca-
to de Marturillis et in omnus fructibus, iuribus et pertinenciis 
eiusdem, et totum dominium et alia iura que dicta Elemosina 
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habet et habere debet in hiis que pro ipsa Elemosina tenentur et 
teneri debent ad feudum in dicta parrochia de Marturillis racione 
vel occasione dicti decimi, quod decimum est in dicta diocese 
Barchinone in Vallesio. In quo quidem decimo dicta Elemosina 
habet terciam partem, factis inde tribus partis, et aliam terciam 
partem eiusdem decimi habent heredes seu successores honora-
bilis Bernardi de Orta, filii et heredis universalis Geraldi de Orta 
quondam militis, qui eam tenent per dictam Elemosinam et sub 
dominio et alodio eiusdem, et residuam terciam partem eiusdem 
decimi recipit ecclesia de Marturellis. 

Item vendimus et ex causa vendicionis concedimus vobis 
dicto fratri Iohanni de Nea, dicto nomine ementi, et dicte eciam 
domui et eius conventui et quibus dicto nomine volueritis et vo-
luerit perpetuo, totum merum et mixtum imperium et omnimo-
dam iurisdiccionem altam et baixam, civile et criminale, et aliam 
quamcumque et cuiuscumque nature seu fori existat et exercicium 
eorundem, quas et que dicta Elemosina, partim ut heres predicta 
et partim ex propria empcione et acquisicione inde facta, habet et 
habere debet et consuevit de iure, usu, usatico aut consuetudine 
aut alio quovis modo in dictis parrochiis Sancte Perpetue de Mo-
goda, Sancti Ffausti, Sancti Cipriani de Cabaneis et Beate Marie 
de Marturillis, situatis infra vicariam Vallensem, et in terminis 
et territoriis, limitibus ac pertinenciis dictarum parrochiarum et 
cuiuslibet earum, et in hominibus et mulieribus, cuiusvis legis aut 
condicionis existant infra dictas parrochias et quamlibet ipsarum 
et earum et cuiuslibet earum terminos, territoria, limites et per-
tinencias, habitantibus et habitaturis, et aliis eciam extraneis et 
privatis, ac in personis quibuscumque in dictis parrochiis, terminis, 
territoriis, limitibus et pertinenciis, et eciam in caminis publicis 
delinquentibus et contrahentibus seu quasi et ibidem convenien-
tibus seu declinantibus quovismodo. 

Et est sciendum quod dictum decimum dicte parrochie Sancte 
Perpetue de Mogoda solebat teneri in feudum per dominum regem 
ut dominum baronie castri et termini Montiscatheni situati in 
Vallensi et sub dominio et alodio eiusdem. Scilicet illustrissimus 
princeps dominus Petrus, gloriose memorie rex Aragonum, vendidit 
venerabili Iohanni Ricomani, canonico ecclesie Barchinone ut laice 
et private persone, et suis et quibus vellet perpetuo, precio duorum 
mille quingentorum florenorum instrumento tamen gracie redimen- 
di mediante, quod vos et vestri successores sequi in omnibus ha-
beatis totum ius alodiarum necnon dominium, firmam, faticam et 
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aliud quodcumque ius que dictus dominus rex, sive ut rex et prin-
ceps sive ut dominus baronie dicti castri et termini Montiscatheni, 
habebat seu habere posset et deberet quocumque iure, racione, 
titulo sive causa in toto dicto decimo et fabrica supradicta, quod 
et quam dicta Elemosina habet et recipit seu habere et recipere 
consuevit in parrochiis Sancte Perpetue de Mogoda, de Santiga et 
de Molleto sistentibus infra dictam vicariam Vallensem, prout de 
ipsa vendicione constat instrumento publico sigillo dicti domini 
regis pendenti munito, acto Barchinone octava decima die octobris 
anno a nativitate Domini millesimo trescentesimo octuagesimo 
sexto, regnique dicti domini regis quinquagesimo primo, clausique 
per venerabilem Berengarium de Busquetis scriptorem dicti domini 
regis et eius auctoritate notarii publici per totam terram et domi-
nacionem suam. Dictus vero venerabilis Iohannes Ricomani cum 
altero instrumento acto Barchinone quarta decima die ianuarii anno 
a nativitate Domini millesimo trescentesimo octuagesimo septimo 
et clauso per discretum Ffranciscum de Monte Alto, notarium 
publicum Barchinone, confessus fuit et recognovit venerabilibus 
Bernardo de Barbarano et Bartholomeo Oliverii, canonicis dicte 
ecclesie ac tunc procuratoribus et administratoribus ac patronis 
predicte Elemosine, necnon capitulo dicte Sedis, nomine ipsius 
Elemosine recipientibus, quod dictam empcionem et concessionem 
sibi factam per dictum dominum regem de dicto iure alodiali, 
dominio, firma et fatica et alio quolibet iure que habebat et ha-
bere debebat in dictis decimo et fabrica fecit precibus et amore 
dictorum et administratorum et dicti capituli nomine et ad opus 
dicte Elemosine et de pecunia ipsius Elemosine, et inde donavit, 
absolvit definivit et remisit ac transtulit dictis administratoribus, 
nomine dicte Elemosine, et ipsi eciam Elemosine et succedentibus 
sibi in eadem, totam rem emptam et totum id quod sibi acqui-
situm erat vigore ipsius empcionis et possessionis sibi tradite de 
predictis, ac cessit eidem Elemosine omnia iura et omnes acciones 
sibi competencia et competentes in predictis per eum emptis, prout 
predicta in dictis instrumentis lacius continentur. 

Est enim sciendum quod prefatus dominus rex Petrus recor-
dacionis eximie, cum instrumento publico suo sigillo pendenti 
munito, acto in palaciolo regali Barchinone sexto idus aprilis anno 
Domini millesimo trescentesimo quadragesimo tercio et clauso per 
venerabilem Iacobum Conesa, scriptorem dicti domini regis eiusque 
auctoritate notarium publicum per totam terram et dominacionem 
eiusdem, vendidit honorabili Berengario de Sancto Vincentio, cuius 
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erat dictum castrum de Cabaneis, et suis et quibus vellet perpetuo, 
instrumento gracie mediante, pro libero et francho alodio omnem 
iurisdiccionem altam et baixam, civilem videlicet et criminalem, 
et quemlibet aliam ipsi domino regi pertinentem et pertinere de-
bentem in dictis parrochiis Sancte Perpetue de Mogoda, Sancte 
Marie de Martorelles et de Sancti Ffost necnon in parrochia Sancti 
Cipriani de Cabanyes et in omnibus terminis parrochiarum predic-
tarum, exceptis tamen a dicta vendicione criminibus qui ingerunt 
penam mortis naturalis et mutilacionem membri vel membrorum, 
que sibi salvabit et retinuit dominus rex predictus, prout in dicto 
instrumento plenius continetur. Ex post autem idem dominus rex, 
cum alio instrumento publico sigillo sue magestatis pendenti mu-
nito, dato Barchinone septimo decimo kalendarum ianuarii anno 
Domini millesimo trescentesimo quadragesimo septimo et clauso 
per venerabilem Matheum Adriani dicti domini regis scriptorem, 
ad instanciam et supplicacionem humilem quorundem familiarum 
suorum super hoc apud ipsum dominum regem intercedentium, 
per se et omnes suos absolvit, deffinivit et remisit omnimode et 
relaxavit, dedit atque concedit graciose dicto honorabili Berengario 
de Sancto Vincentio et suis perpetuo, inter cetera ius quod habebat 
luendi seu redimendi dictam iurisdiccionem civilem et criminalem 
quam sibi vendiderat ut prefertur, prout in predicto instrumento 
plenius continetur. 

Est inquam sciendum quod serenissimus princeps dominus 
Iohannes digne memorie regis Aragonum, cum instrumento pu-
blico suo sigillo pendenti munito, acto et dato Barchinone ter-
cia die iunii anno a nativitate Domini millesimo trescentesimo 
nonagesimo quinto, regnique ipsius domii regis nono, et clauso 
per venerabilem Iohannem de Bossogays scriptorem dicti domini 
regis et regia auctoritate notarium publicum per totam terram et 
dominacionem suam, vendidit et titulo pure et perfecte vendicio-
nis concessit venerabilibus Anthonio de Fornellis et Guillermo de 
Fontibus, canonicis dicte Sedis Barchinone, ut procuratoribus et 
administratoribus dicte Elemosine et ad opus ipsius Elemosine et de  
peccunia eiusdem ementibus, per purum, liberum et franchum 
alodium eiusdem Elemosine totum merum et mixtum imperium 
et omnimodam iurisdiccionem altam et baixam, civilem et crimi-
nalem, et aliam quamcumque et cuiuscumque nature seu speciei 
existat et exercicium eorundem, quas et que dominus rex Petrus, 
ipsius domini regis Iohannis genitor, tempore vendicionis per per 
eum primo facte de dictis mero et mixto imperio ac omnimo-
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da iurisdiccione venerabili Petro Bos civi Barchinone, habebat 
et habere poterat et debebat tunc vel infuturum ac eciam con-
sueverat de iure, usu, usatico aut consuetudine aut alio quovis 
modo in dictis quatuor parrochiis Sancte Perpetue de Mogoda, 
Sancti Ffausti, Beate Marie de Marturillis et Sancti Cipriani de 
Cabanyes et terminis, territoriis, limitibus ac pertinenciis dictarum 
parrochiarum et cuiuslibet earum et in hominibus et mulieribus 
cuiuscumque legis aut condicionis existant infra dictas parrochias 
et quamlibet ipsarum et earum et cuiuslibet earum terminos et 
territoria, limites et pertinencias habitantibus et habitaturis et aliis 
eciam extraneis et privatis ac in personis quibuscumque in dictis 
parrochiis, terminis, territoriis, limitibus et pertinenciis et eciam 
in caminis publicis delinquentibus et contrahentibus seu quasi 
et ibidem convenientibus seu declinantibus quovismodo, precio 
quatuordecim mille solidorum monete Barchinone de terno, ins-
trumento tamen gracie luendi seu redimendi mediante, quod vos 
et successores vestri in predictis sequi in omnibus habeatis, prout 
in ipso instrumento lacius et plenius continetur.

Et pertinent ac spectant dicte Elemosine predicta omnia que 
vobis dicto nomine vendimus titulo dicte herencie et titulo eciam 
superius designatis ac aliis diversis instrumentis et legittimis titulis 
sive causis. 

Hanc autem vendicionem et ex causa vendicionis concessionem 
facimus nos dicti vicarius et capitulum, administratores predicti, 
vobis dicto venerabili religioso fratri Iohanni de Nea, conventuali 
et procuratori, sindico, yconomo et actori predicte domus Mon-
tisalacris et eius conventus, ementi ut predicitur nomine et ad 
opus ipsius domus et eius conventus et de peccunia eorundem, et 
ipsis eciam domui et conventui et quibus dicto nomine volueritis 
et voluerit perpetuo de predictis, sicut melius dici potest et inte-
lligi ad sanum et bonum intellectum vestri, dicto nomine, et dic- 
te domus et eius conventus et suorum in hiis successorum. Et 
extrahimus predicta que vobis vendimus de iure... (Segueixen les 
clàusules jurídiques habituals.) 

Precium vero predictorum que vobis dicto nomine vendimus 
est nonaginta tres mille et quingenti solidi Barchinone. (Segueixen 
més clàusules jurídiques.) 

Actum est hoc Barchinone intus videlicet domum capituli 
supradicti vicesima prima die augusti anno a nativitate Domini 
millesimo quadringentesimo tricesimo quarto. 
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S+num Ffrancisci Bertrandi, vicarii. S++++++++na Petri Male-
ti, Petri de Palaciolo, Petri Pujada, Michaelis Formosi, Ffrancisci 
de Plano, Petri Pereti, Narcissi de Sancto Dionisio, Bartholomei 
Moles, S++++++++na Iohannis Ros, Anthonii de Amerio, Guillermi 
Cortina, Pauli de Gualbis, Anthonii Portella, Iohannis Tallanderii, 
Gasparis Speraneu et Iohannis Narcissi ça Plana, canonicorum 
predictorum capitulum ut dictum est facientes et celebrantes, qui 
hec laudamus, concedimus, firmamus et iuramus. Et nichilominus 
nos dicti Petrus de Palaciolo, Narcissus de Sancto Dionisio et 
Michael Formosii, iamdicti, ad predicta per dictum honorabilem 
capitulum vive vocis oraculo ut predicitur assignati, predicta fore 
vera fatemur dictamque vendicionem in magnum et evidens co-
modum dicta Elemosine redundare causis et racionibus superius 
expressatis.

Testes huius rei sunt discreti Iacobus Sicars, Gabriel Romeu 
beneficiati in Sede, et Anthonius Luria, presbiter Barchinone. 

Ego Petrus de Palaciolo, unus dictorum visorum, hic me 
propria manu subscribo in testimonium omnium premissorum. Et 
ego Narcissus de Sancto Dionisio, alter visorum predictorum, hic 
eciam me propria manu subscribo in testimonium premissorum. 
Ego Michael Formosii, alius idem dictorum visorum, propria manu 
hic me subscribo in testimonium premissorum. 

Nos Narcissus de Sancto Dionisio legum doctor, canonicus 
ecclesie ac reverendi in Christo patris et domini domini Simonis 
episcopi Barchinone in spirituaibus et temporalibus vicarius gene-
ralis, huic vendicioni, per dictum honorabilem capitulum ex causis 
urgentibus necessariis et utilibus consiliorum matura deliberacione 
preheuntibus legitime et iuridice facte, ut robur obtineat perpetue 
firmitatis, auctoritatem nostra interponimus pariter et decretum, 
hec manu propria subscribentes. 

Sig+num Mathei de Tesseracho, auctoritate regia notarii pu-
blici Barchinone, qui hec scribi fecit et clausit, cum suprapositis 
in lineis...

302

1434, agost, 24
Àpoca dels administradors de l’Almoina dels Pobres de la Seu de Bar-

celona a favor de fra Joan de Nea, procurador, síndic, ecònom i 
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actor de la cartoixa de la Beata Maria de Montalegre, pel cobra-
ment de 93.500 sous de Barcelona, preu pel qual li havien venut el 
castell de Cabanyes; la domus de Mogoda; el mer i mixt imperi i la 
jurisdicció alta i baixa, civil i criminal, a les parròquies de Santa 
Perpètua de Mogoda, Sant Fost, Sant Cebrià de Cabanyes i Beata 
Maria de Martorelles, i altres coses. 

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 45, núm. 2236 (410 × 592 mm).

303

1434, agost, 24
Carta de possessió, lliurada a Joan de Nea, procurador, síndic, ecònom 

i actor de la cartoixa de la Beata Maria de Montalegre, pels admi-
nistradors de l’Almoina dels Pobres de la Seu de Barcelona, de les 
coses venudes pel capítol de la Seu, és a dir, el castell de Cabanyes, 
la domus de Mogoda, el mer i mixt imperi i la jurisdicció alta 
i baixa, civil i criminal, a les parròquies de Santa Perpètua de  
Mogoda, Sant Fost, Sant Cebrià de Cabanyes i Beata Maria de Mar- 
torelles, i altres coses.

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 45, núm. 2239 (740 × 595 mm).

304

1434, agost, 27
Pere de Palou, canonge cabiscol de l’església de Barcelona, fra Joan 

Sans, vicari, i fra Joan de Nea de la nova casa cartoixana de  
Montalegre, tots tres constituïts subdelegats o substituts per 
aquest acte per fra Francesc Maresme, prior de la casa esmentada, 
visitador general de l’orde esmentat a la província de Catalunya, 
delegat per aquesta i altres coses per fra Guillem (de la Mota), pri-
or de la casa major de l’orde cartoixà i portador de la representació 
del capítol general de l’orde, juntament amb fra Joan Sans, vicari, 
fra Pere del Coll, conrer, fra Joan de les Fonts, fra Joan Prats i fra 
Bartomeu Aguilar, sagristà, tots ells monjos de la casa de Monta-
legre, congregats a la capella antiga de l’esmentada casa, tenint el 
capítol i fent i representant el convent de la mateixa casa, amb la 
lloació, aprovació, ratificació i confirmació del Papa i del prior de 
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la casa major de la Cartoixa, de bon grat i des de la certa ciència 
venen perpètuament en pur, lliure i franc alou a favor de Bernat 
Joan de Cabrera, comte de Mòdica al regne de Sicília i senyor dels 
vescomtats de Cabrera i de Bas a Catalunya, el castell de Sant Pau 
del Maresme que té i posseeix la casa de Montalegre al Maresme en 
el vescomtat de Cabrera, diòcesi de Girona, per la unió, annexió i 
incorporació feta pel Papa a la predita casa de Montalegre, amb els 
horts, les terres, els camps, les vinyes i les possessions conreades 
i no conreades, els boscos, les planes, les muntanyes, els termes, 
els territoris, i també amb tots i cada un dels masos, masoveries, 
bordes, homes i dones, censos, parts d’esplets, agrers, tasques, dè-
cimes i parts de dècimes, joves, tragines, batudes i altres jornals, 
pernils, drets d’entrada i d’eixida, fermes d’esponsalici, provents 
i esdeveniments directes i alodials, dominis, molins i drets de fer 
aquestes coses, i amb tots els drets, les pertinences i les integritats 
del castell i de les altres coses esmentades, i de manera general 
amb tots i cada un dels rèdits i drets que aquesta casa té i posseeix 
en el vescomtat de Cabrera i les seves baronies i en les parròquies 
i els termes dels castells de Montpalau i de Palafolls, i amb tota la 
jurisdicció que aquesta casa, per dret, ús, consuetud o constitució 
o d’una altra manera, té i ha de tenir per raó del castell o per raó 
de les altres coses esmentades o en elles. 

 En aquesta venda no hi van incloses algunes quantitats de diners 
deguts a la casa, la part dels fruits de l’any corrent i un censal 
mort de l’esmentada casa, i tampoc hi van incloses les coses que 
havien estat venudes pel prior i el convent abans de la present 
venda.

 Es fa constar que per la redempció de cadascuna de les noies filles 
dels pagesos de remença del castell s’ha acostumat de cobrar no-
més dos sous i vuit diners, i que Francesc Teixidor conservarà per-
pètuament la batllia del castell a Pineda, tal com s’ha acostumat.

 El preu de la venda de les coses esmentades és de noranta mil sous 
de Barcelona de tern, el qual, deduïdes les despeses de la venda 
fetes per la casa, serà invertit en la compra d’altres rèdits a favor  
de la casa, en llocs reials, amb els quals arribaran a la nova casa de  
Montalegre majors rèdits i emoluments que no pas amb els béns 
venuts. 

  A Original perdut. 
  B ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 45, núm. 2242 (570 × 560 mm). 

Trasllat del 27-10-1434.
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  C ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 46, núm. 2284 (570 × 575 mm). 
Trasllat del 26-10-1559 de l’instrument, de data 27-04-1443 transcrit més en-
davant (doc. 310) en el qual consta l’àpoca firmada per Joan de Nea. 

 a ACA, Monacals, Hisenda, volum 2082, f. 70r.
 b Montserrat RODRÍGUEZ CANO. “Notícies documentals de la Cartoixa de S. Pol 

de Mar”. Actes del XXIII congrès internacional sobre la província cartoixana de 
Catalunya, Diputació de Barcelona, 2005, p. 484-488.

Hoc est translatum sumptum, fideliter sumptum a quodam 
publico instrumento tenoris sequentis:

“In Dei nomine pateat universis quod nos Petrus de Palaciolo, 
canonicus precentor ecclesie Barchinone, frater Iohannes Sanç, 
vicarius, et frater Iohannes de Nea domus nove Montisalacris 
prope Barchinonam ordinis cartusiensis, subdelegati sive substituti 
ad hec specialiter et alia ab honorabiili domino fratre Francisco 
Maresme, priore domus predicte visitatore generali ordinis predicte 
cartusiensis in provincia Cathalonie ad hec et alia delegato sive 
constituto a reverendo domino fratre Guillermo, priore maioris 
domus cartusiensis vicesgerente capituli generalis ordinis predicti, 
prout de dicta nostra subdelegacione sive substitucione constat 
instrumento recepto in posse Bernardi Noves, notarii infrascripti, 
tricesima prima die marcii proxime lapsi annoque currenti et 
infrascripto a nativitate Domini millesimo quadringentesimo trice-
simo quarto, de dicta vero delegacione sive constitucione constat 
quibusdam patentibus pergameneis literis sive bulla ipsius domini 
fratris Guillermi, sigillo domus Cartusie autentico in cera impresso 
comunitis sive comunita, datum quarta die mensis novembris anno 
a nativitate Domini millesimo quadringentesimo tricesimo tercio, 
et nos eciam predictus frater Iohannes Sanç vicarius, frater Petrus 
dez Coll conrerius, frater Iohannes de Fontibus, frater Iohannes 
Prats et frater Bartholomeus Aguilar sacrista, omnes monachi dicte 
domus Montisalacris, ex causa infrascripta ad sonum campane 
ut moris est ad capitulum convocati et congregati in capella an-
tica domus predicte capitulumque tenentes et conventum domus 
eiusdem facientes et representantes, gratis et de certa sciencia, 
precedentibus et prehabitis diligentibus et maturis tractatibus ac 
plena et matura deliberacione semel, bis et tercio ac pluries super 
infrascriptis, nedum in capitulo generali ordinis predicte scilicet 
eciam in dicta domo et inter nos et alibi, pro evidenti utilitate imo 
quodam modo comodiosa necessitate causis inferius descriptis, quas 
confirmamus in verbo veritatis fidei veras esse, ad cautelam cum 
laudacione, approbacione, rattificacione et confirmacione domini 
nostri pape et reverendi prioris maioris domus Cartusie seorsum 



ROBERT ÀLVAREZ996

habendis et sive fiendis, scilicet nos dicti subdelegati dicto nomine 
et nos dicti vicarius et conventus per nos et successores nostros 
in dicto domo vendimus et ex causa vendicionis concedimus per 
purum, liberum et franchum alodium vobis egregio viro domino 
Bernardo Iohanni de Cappraria, comiti de Modica in regno Cicilie 
dominoque vicecomitatuum de Cappraria et de Baç in Cathalonia, 
et quibus volueritis perpetuo, castrum Sancti Pauli de Maritima 
quod dicta domus Montisalacris, per unionem, annectionem et 
incorporacionem per dominum nostrum papam inde factas pre-
dicte domui Montisalacris, habet et possidet in Maritima in dicto 
vicecomitatu de Cappraria in diocesi gerundensi, cum ortis, terris, 
campis, vineis et possessionibus cultis et non cultis, nemoribus, 
planis, montibus, terminis, territoriis, necnon cum omnibus et 
singulis mansis, mansoveriis, borgis, hominibus et feminis, reddi-
tibus, censibus, partibus expletorum, agrariis, tasquis, decimis et 
vel partibus decimarum, iuvis, traginis, batudis et aliis iornalibus, 
pernis sive pernils, intratis et exitis, intestiis, cuguciis, exorquiis, 
firmis sponsaliciorum, proventibus et esdevenimentis directis et 
alodialibus, dominiis, molendinis, et iura faciendi eadem et cum 
omnibus iuribus, pertinenciis et integritatibus dicti castri et aliorum 
predictorum, prout largius designantur et describuntur predicti 
redditus et iura in capibrevio autentico et iurato inde facto quod 
vobis tradituri sumus, et generaliter cum universis aliis et singulis 
reditibus et iuribus quos et que dicta domus habet et possidet 
ac percipit aut habere, possidere et percipere debet quovis titulo 
sive causa, tam racione dicti castri quam alias, in dicto vestro 
vicecomitatu de Cappraria et baroniis eiusdem et in parrochiis  
et terminis castrorum vestrorum de Montepalacio et de Palafolls, et  
cum omni iurisdiccione quam dicta domus de iure, usu, consue-
tudine seu constitucione seu alias habet et habere debet racione 
dicti castri seu racione aliorum predictorum sive in eisdem et 
prout scilicet melius et plenius dicta domus habet et possidet ac 
habere et possidere debet omnia et singula supradicta. 

Et terminatur dictum castrum sive iugirum eius terra in quo 
fundatur, in litore maris et cum camino publico, cum tenedonibus 
Iacobi Pi, cum tenedonibus Petri Vitalis et cum tenedone here-
dum sive successorum Pauli Lobet, undique alodio dicti castri;  
et est concordatum et in pacto deductum quod de dicto iurato et  
autentico capibrevio remaneat et existat translatum in posse notarii 
infrascripti, adeo ut, in omni casu dubitacionis et alias qui occu-
rreret occasione predictorum, per vos et per priorem et conventum 
domus predicte possit recurri ad ipsum translatum. 
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In huiusmodi vero vendicione non veniunt neque cadunt, imo 
ab eadem excipiuntur, quedam pecunie quantitates dicte domui et 
conventui debite et prorate sive partes fructuum anni currentis  
et quoddam censuale mortuum domus predicte, prout expressan-
tur et quod exceptis declarantur in capitulis huius vendicionis 
pretextu factis, et de quibus fuit receptum instrumentum diebus 
et anno subscriptis in posse Bernardi Noves, notarii infrascripti, 
nec eciam comprehenduntur nec veniunt in hac vendicione ea que 
per priorem et conventum olim castri predicti de Sant Pol vendita 
fuerunt ante istiusmodi vendicionem. 

Et est certum quod pro redimenciis puellarum filiarum rustico-
rum de redimencia dicti castri est assuetum recipere pro redimencia 
cuiuslibet puelle solum duos solidos et octo denarios, est eciam 
certum quod baiulia dicti castri que est a Pineda est Ffrancisci 
Texidor imperpetuum et per vos dictum dominum comitem nec 
successores vestros in predictis sibi non levetur, imo sibi remaneat 
et ipse Ffranciscus dictam baiuliam teneat ut est assuetum. 

Hanc autem vendicionem et ex causa vendicionis concessionem 
facimus nos, superius nominati, per nos et successores nostros in 
dicta domo vobis et quibus volueritis perpetuo de predictis pure, 
libere et absolute, sicut melius dici potest et intelligi ad vestrum 
et quorum volueritis salvamentum et bonum et sanum intellec-
tum; extrahentes predicta omnia et singula que vobis vendimus 
de iure, dominio, proprietate et posse dicte domus Montisalacris 
eademque omnia et singula in vestrum et quorum volueritis ius, 
dominium, posse et proprietatem mittimus et transfferimus pleno 
iure ad habendum, tenendum et in sana pace perpetuo possiden-
dum et ad faciendum inde vestras omnimodas voluntates, sine 
nostri dictis nominibus et successorum nostrorum in dicta domo 
contradiccione et impedimento; promittentes dictis nominibus vo-
bis tradere aut tradi facere vobis aut procuratori vestro seu cui 
volueritis loco vestri possessionem corporalem seu quasi predictorum 
omnium et singulorum que vobis vendimus, et in ea nos dictis 
nominibus, prioremque et conventum domus predicte vos et quos 
volueritis facere existere perpetuo pociores. Et ex causa huiusmodi 
vendicionis damus, cedimus et mandamus vobis et cui volueritis 
perpetuo omnia iura omnesque acciones, voces et vices reales et 
personales, mixtas, utiles et directas, ordinarias et extraordinarias 
et alias quascumque priori et nobis, conventui dicte domus et ei-
dem domui competencia et competentes, debencia et debentes in 
predictis que vobis vendimus, et contra quascumque personas et 
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in quibuscumque bonis et rebus racione et pretextu eorundem et  
exercicium eciam ipsorum iurium et accionum. Quibus iuribus, 
accionibus, vocibus et viribus possitis vos et quos volueritis uti et 
experiri agendo, scilicet respondendo, excipiendo et proponendo 
et omnia alia faciendo in iudicio et extra iudicium, quecumque et  
quemadmodum nos dictis nominibus facere poteramus ante pre-
sentem vendicionem et iurium et accionum cessionem et possemus 
nunc et eciam postea quandocumque. Nos enim nominibus predic-
tis facimus et constituimus vos et quos volueritis in his dominos 
et procuratores in rem vestra propriam ad faciendum inde vestre 
libitum voluntatis, dicentes et mandantes tenore presentis publici 
instrumenti, vicem epistole in se gerentis in hac parte, hominibus 
et feminis dicti castri et aliis presentibus et futuris qui ad solucio-
nem seu prestacionem predictorum venditorum aut alicuius eorum 
teneantur, quatenus de cetero habeant et teneant vos et successores 
vestros in predictis pro dominis suis naturalibus et predictorum 
que vobis vendimus, et pro vobis et quibus volueritis respondeant 
et satisfaciant de cetero de omnibus et singulis supradictis que 
vobis vendimus, pareantque et obediant ac attendant de se ipsis 
quemadmodum priori et conventui olim dicti castri ante dictam 
unionem et nunc priori et conventui dicte domus Montisalacris 
respondere et satisffacere, parere, obedire et attendere tenerentur 
ante huiusmodi contractum, et quod vobis et dictis vestris succes-
soribus in predictis aut cui volueritis faciant et prestent iuramen-
tum et homagium ac fidelitatem promittant, et vos possitis eos et 
quemlibet ipsorum ad hec compellere, distringere et forciare modis 
et cumpulsionibus omnibus cum effectu. Nos enim nominibus 
predictis cum hoc presenti publico instrumento absolbimus et libe-
ramus predictos homines et feminas et alios predictos qui ad hec 
teneantur in manu et posse notarii infrascripti, ut infra stipulantis, 
ab omni homagio et sacramento fidelitatis et obligacionis vinculo 
et a qualibet eciam immunitate et iuris accione quibus priori et 
nobis, conventui domus predicte ipsique domui teneantur et seu 
tenerentur et obligati existant pro predictis postquam tamen vobis 
aut cui volueritis dicta homagium et sacramentum prestiterint et 
fidelitatem promiserint modo consimili seu eodem. 

Precium vero predictorum que vobis vendimus est nonaginta 
mille solidi Barchinone de terno, quod precium, deductis expen-
sis racione huiusmodi vendicionis ex parte dicte domus fiendis, 
mittemus et convertemus et mittere et convertere promittimus in 
empcionem reddituum ad opus domus predicte. 
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Et ideo, renunciantes legi que subvenitur deceptis ultra dimi-
diam iusti precii et dolo malo et accioni in factum omnique alii 
iuri, racioni, usui et consuetudini contra hec venientibus quia aliter 
non faceretis, huiusmodi vendicionem nominibus predictis damus 
et remittimus vobis et quibus volueritis donacione irrevocabili inter 
vivos si quid predicta que vobis vendimus plus modo valent aut 
amodo valebunt precio supradicto. Confitentes et recognoscentes 
vobis quod in predictis nichil actum est seu fuit in lesionem seu 
preiudicium dicte domus, imo condicio eius fit melior et pocior 
ex predictis et dictam vendicionem esse utilem et expedire et fore 
quodam modo necessariam causis et rationibus inter alias que 
sequuntur: Primo videlicet quia dictum castrum multum distat a 
predicta domo Montisalacris et prior et conventus eiusdem domus 
in sustenindo et custodiendo dictum castrum et colligi et congregari 
faciendo redditus et iura predicta haberet facere tantas expensas 
quod, ipsis deductis, modicum superesset dicte domui de redditi-
bus supradictis, tum eciam quia dictum castrum et alia predicta 
que vobis vendimus sunt in dominio vestro qui baro estis, ob 
quod ipsi redditus per priorem et conventum olim dicti castri aut 
officiales suos non poterant prout debebant integriter et complete 
colligi aut haberi, imo paulatim fuit in eisdem ex causa predicta 
magna diminucio sequta, et eciam ob causam eandem quia sunt 
in terra baronis predicta vobis vendita, retroactis temporibus per 
predecessores vestros quesitis coloribus fuerunt facte et procurate 
multe oppressiones et vexaciones hominibus dicti castri in vestro 
dominio populatis, et si per vos nunc similes vexaciones non 
fiunt seu procurantur, per successores vestros preparentur fieri 
et procurari et dicta domus esset in questionibus seu litigiis pro 
iamdictis nisi alienacio fieret precontenta, tum eciam quia dicta 
domus pro huiusmodi vendicione habet bonum precium, quod-
quidem non solum iustum esse videtur imo per aliquos reputatur 
quasi excessivum, ita quod, attento tempore hodierno et attento 
statu in quo sunt predicta et quod eadem sunt in terra baronis, 
tam ex predictis quam aliis respectibus forte alia persona tantum 
precium non daret in predictis nisi vos, dictus dominus comes, in 
cuius dominio existunt ut est dictum propter superhabundantem 
voluntatem quam habetis predicta per vos empta vestro dominio 
aplicandi, tum eciam quia precium predictum de facto convertetur 
et poterit converti in empcionem aliorum reddituum in locis regiis 
sistencium, ex quibus pervenient et pervenire poterunt dicte domui 
et eius priori et conventui maiores redditus et maiora emolumenta 
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et comoda quam haberet ex predictis, tum aliis eciam racionibus 
atque causis de se notis que ad hec possent racionabiliter assignari. 
Et hec fuerunt visa, recensita et recognita et eciam pluries trac-
tata et deliberata, nedum in domo predicta sed eciam in capitulo 
generali ordinis prelibati. Et ideo premissis omnibus attentis et 
consideratis et pluribus colloquiis, parlamentis et tractatibus supe-
rinde habitis, ad ipsam vendicionem processimus ut superius est 
expressum. Insuper dictis nominibus convenimus et promittimus 
vobis quod predicta que vobis vendimus faciemus dictis nominibus 
et facient prior et conventus dicte domus et eadem domus vos et 
quos volueritis habere, tenere et possidere perpetuo contra omnes 
et singulares personas, universitates, corpora et collegia, et quod 
tenebimur dictis nominibus et tenebuntur vobis et successoribus 
vestris in his de firma et legali eviccione et defensione predictorum, 
eciam iuxta pactum inde initum et conventum in hunc modum. 
Et si forsam aliqua vel alique persone facerent, proponerent vel 
moverent aliquo tempore vobis vel successoribus vestris in predictis 
aliquam questionem, peticionem vel demandam, litem vel con-
troversiam, de iure vel de facto, in iudicio vel extra iudicium, in 
predictis que vobis vendimus vel aliqua ipsorum parte aut racione 
vel occasione eorum, convenimus et promittimus vobis et dic- 
tis vestris in his successoribus quod prior et nos, conventus et 
successores nostri in dicta domo, in continenti cum inde fueri-
mus requisiti opponemus nos deffensioni vestri et vestrorum in 
his successorum, et quod in principio litis suscipiemus in nos et 
dictam domum onus litigii sive questionis, et agemus et ducemus 
causam seu causas quas inde contigerit provenire, dicte domus et 
eius prioris et conventus sumptibus et expensis a principio litis 
usque in finem, et respondebimus et satisfaciemus cuiulibet inde 
queralanti, vel vos aut dicti vestri in his successores possitis si 
volueritis ipsas causam seu causas agere et ducere per vos ipsos, 
eleccione vobis et vestris in his successoribus servata. Et si vos 
vel successores predicti volueritis ipsam causam seu causas agere 
et ducere per vos ipsos, convenimus et promittimus dictis nomi-
nibus vobis, pro eo casu et in omnem casum et eventum, prior  
et nos, conventus et successores nostri in dicta domo restituemus et  
solvemus vobis et dictis successoribus vestris in his omnes mis-
siones et expensas que circa et extra litem fient et quicquid et 
quantum a vobis seu successoribus vestris in his evictum fuerit 
de predictis simul cum omnibus damnis et interesse que vos et 
successores vestros in his opportuerit facere vel modo aliquo 
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sustinere pro predictis vel eorum occasione, sive obtinueritis in 
causa seu causis sive eciam succumbueritis, et quod alias super 
predictis omnibus et singulis servabimus vos et dictos vestros in 
his successores perpetuo omnino indemnes. Super quibus missio-
nibus et expensis, damnis et interesse credatur vobis et dictis in 
his successoribus plano et simplici verbo, nullo alio probacionum 
genere requisito, intellecto tamen et declarato ad cautelam quod 
si vos seu vestri in his successores feceritis melioramenta in pre-
dicto castro et quovis casu a vobis evinceretur dictum castrum 
se sequeretur evictio de eodem, quod dicto casu eviccionis dicta 
melioramenta habeant satisfieri et solvi per priorem et conventum 
dicte domus vobis, dicto domino emptori, et seu dictis vestris in 
his successoribus, ad cognicionem duarum personarum, unius pro 
parte vestra seu dictorum vestrorum in his successorum et alterius 
pro parte prioris et conventus dicte domus, eligendarum. Et pro his 
complendis et firmiter attendendis, tenendis et observandis, dictis 
nominibus obligamus vobis et dictis vestris in his successoribus, 
usque ad quantitatem dictorum nonaginta mille solidorum precii 
predicti, et pro refeccione et restitucione dictarum missionum, 
expensarum, damnorum et interesse et non ultra, omnia et singula 
bona dicte domus Montisalacris habita et habenda ubique, bona 
mea propria mei dicti Petri de Palaciolo minime obligando. Hec 
igitur que dicta sunt supra facimus, paciscimur, convenimus et 
promittimus nos, dicti superius nominati venditores, per priorem 
et conventum dicte domus presentes et futuros quoscumque, vobis 
dicto domino comiti, emptori predicto, et vestris successoribus et 
quibus volueritis in manu et posse notarii infrascripti, tamquam 
publice persone pro vobis et dictis vestris in his successoribus et 
quibus volueritis et aliis quorum interest et intererit recipientis, 
paciscentis ac eciam legitime stipulantis. 

Actum est hoc locis, diebus et anno infrascriptis. 
Sig+num Petri de Palaciolo, subdelegati predicti, qui dicto no-

mine hec laudo et firmo Barchinone vicesima septima die augusti, 
anno a nativitate Domini millesimo quadringentesimo tricesimo 
quarto, presentibus testibus: venerabili Bernardo Çatorra, discre-
to Petro de Casellis notario, et Ferrario Peyro scriptore, civibus 
Barchinone. 

Sig++++++na fratris Iohannis Sancii et fratris Iohannis de 
Nea, subdelegatorum predictorum, ac eciam dicti fratris Iohannis 
Sancii vicarii, et fratris Petri dez Coll, fratris Iohannis de Fontibus, 
fratris Iohannis Prats et fratris Bartholomei Aguilar, predictorum, 
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conventumque dicte domus Montisalacris facientium et repre-
sentancium ut prefertur, qui hec laudamus et firmamus in dicto 
capitulo in dicta capella antiqua dicte domus die vicesima octava 
dicti mensis augusti anno predicto a nativitate Domini millesimo 
quadringentesimo tricesimo quarto, presentibus testibus: discreto 
Petro Stornell, notario cive, et Michaele Guell, scriptore Barchinone. 

Sig+num Bernardi Noves, auctoritate regia notarii publici Bar-
chinone, qui hec scribi fecit et clausit, cum rasis in lineis XXVII 
in sustinendo, XXXI voluntatem.

Sig+num Guillelmi Iordani, auctoritate regia notarii publici 
Barchinone, testis. Sig+num Petri Pons, […] auctoritate regia no-
tarii publici Barchinone, testis.” 

Nos Franciscus Bertrandi, decretorum doctor, canonicus et 
archidiaconus Vallensis et vicarius in spiritualibus et temporalibus 
generalis reverendissimi in Christo patris et domini domini S., Dei 
gratia Barchinone episcopi, qui huic translato nostram interponi-
mus auctoritatem pariter et decretum manu propria subscribentes.

Sig+num Bernardi Noves, auctoritate regia notarii publici 
Barchinone, qui huiusmodi translatum ab originali suo predicto 
sumptum fideliter et cum eodem veridice comprobatum scribi fecit 
auctoritzatumque ut supra patet clausit XXVII die octobris anno 
a nativitate Domini millesimo CCCCº tricesimo quarto, cum rasis 
in lineis XXXVIª sustinendo, XXXXª voluntatem. 

305

1435, maig, 17
Fra Guillem (de la Mota), prior de la casa major de la Cartoixa de la 

diòcesi de Grenoble, havent vist l’instrument fet en diverses dates, 
la primera de les quals és el 27 d’agost de 1434,103 lloa, aprova, 
ratifica i consent la venda del castell de Sant Pau a Bernat Joan de 
Cabrera, comte de Mòdica i vescomte de Cabrera i de Bas.

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 46, núm. 2255 (375 × 415 mm).

In Dei Nomine. Noverint universi quod nos frater Guillermus, 
Dei gratia humilis prior maioris domus Cartusie grationopolitane 
diocesis, viso instrumento acto sub diversis kalendariis, quorum 

103. Doc. 304.
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primum est XXVIIª die augusti anno a nativitate Domini millesi-
mo quadringentesimo tricesimo quarto et clausum per Bernardum 
Noves, notarium Barchinone, per quoddam translatum autenticum 
inde nobis exhibitum et ostensum vendicionis, per honorabilem 
Petrum de Palatiolo, canonicum precentorem ecclesie Barchino-
ne, et religiosum fratrem Iohannem Sanç, vicarium, ac fratrem 
Iohannem de Nea, domus nove Montisalacris prope Barchinonam 
dicti ordinis, subdelegatos sive substitutos ab honorabili fratre 
Francisco Maresme, priore dicte domus Montisalacris visitatore 
generali ordinis predicti cartusiensis in provincia Cathalonie ad 
ea delegato sive constituto a nobis, priore predicto vicesgerente 
capituli generalis ordinis predicti, et conventum eiusdem domus 
nove Montisalacris, et causis et rationibus in eodem instrumento 
contentis, facte egregio viro domino Bernardo Iohanni de Capra-
ria, comiti de Modica in regno Sicilie dominoque vicecomitatuum  
de Capraria et de Bas in Cathalonia, et quibus voluerit perpetuo de  
castro Sancti Pauli de Maritima, quod dicta domus Montisalacris 
per unionem, annexionem et incorporationem per dominum nos-
trum papam inde factas predicta domus Montisalacris habebat et 
possidebat in dicto vicecomitatu de Capraria in diocesi gerundensi, 
cum ortis, terris, campis, vineis et possessionibus cultis et non 
cultis, nemoribus, planis, montibus, terminis, territoriis necnon 
cum omnibus et singulis mansis, mansoveriis, borgis, hominibus et 
feminis, redditibus, censibus, partibus expletorum, agrariis, tasquis, 
decimis et vel partibus decimarum, iuvis, traginis, batudis et aliis 
iornalibus, pernis sive pernils, intratis et exitis, intestiis, cuguciis, 
exorquiis, firmis sponsaliciorum, proventibus et sdevenimentis di-
rectis et alodialibus, dominiis, molendinis et iura faciendi eadem,  
et cum omnibus iuribus et pertinentiis et integritatibus dicti castri et  
aliorum predictorum, prout largius designantur et describuntur 
predicti redditus et iura in capibrevio autentico et iurato inde 
facto, dicto egregio comiti tradendo per dictos venditores, et ge-
neraliter cum universis aliis et singulis redditibus et iuribus quos 
et que dicta domus habebat, possidebat et percipiebat aut habere, 
possidere et percipere debebat quovis titulo sive causa, tam ratione 
dicti castri quam alias, in dicto suo vicecomitatu de Capraria et 
baroniis eiusdem et in parrochiis et terminis castrorum suorum 
de Monte Palatio et de Palafolls, et cum omni iuridicione quam 
dicta domus de iure, usu, consuetudine seu alias habebat et ha-
bere debebat ratione dicti castri seu ratione aliorum predictorum 
sive in eisdem, et prout scilicet melius et plenius dicta domus 
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habebat et possidebat ac habere et possidere debebat omnia et 
singula supradicta, eandem venditionem et omnia et singula in 
dicto eius instrumento contenta et specificata et prout melius 
et plenius dici potest et intelligi in pleno capitulo generali dic-
ti ordinis et ad cautelam de assensu et approbatione eiusdem, 
laudamus, approbamus, ratificamus et confirmamus, et quatenus 
opus sit eam et omnia et singula supradicta facimus et firmamus 
eidemque vendicioni, tanquam facte ex veris et legitimis causis 
et rationibus et pro utilitate dicte domus Montisalacris, consen-
timus et nostram interponimus auctoritatem pariter et decretum. 
In quorum omnium et singulorum testimonium et fidem presens 
publicum instrumentum fieri iussimus et nostro sigillo in pendenti 
iussimus communiri.

Datum et actum anno Domini millesimo quadringentesimo 
tricesimo quinto, decima septima die mensis maii, presentibus 
testibus: Iohanne filio Iohannis Guillaudi parrochie Sancti Petri 
de Cartusia diocesis grationopolitane, et Petro Vichier eiusdem 
parrochie et diocesis, et Guillermo Revoleti eiusdem parrochie et 
diocesis, et Petro filio Iohannis de Guier parrochie de Corbello 
eiusdem diocesis. Constat de supraposito in lineis...

306

1438, març, 19 a 26
El 19 de març de 1438, en presència de Joan Berenguer Vila, escrivà 

jurat sota Bernat Noves, notari infrascrit, i també en presència del 
donzell Guillem Sella de la casa de l’infrascrit veguer, i del discret 
Joan de Bellbou, notari de Barcelona, testimonis especialment 
convocats per a aquest acte, el discret Miquel Blasco, prevere rec-
tor de l’església parroquial de Sant Just de Barcelona, procura-
dor, ecònom i actor —conjuntament i solidàriament amb fra Joan 
de Nea, germà laic de la casa de Montalegre de l’orde cartoixà—, 
constituït i ordenat per fra Francesc Maresme, aleshores prior, i 
pels germans del convent de la casa esmentada, personant-se da-
vant el cavaller Bernat d’Avinyó, veguer de Barcelona i el Vallès, 
a qui trobaren a casa seva a la plaça de Sant Jaume, en la seva 
representació li presentà i per l’esmentat escrivà jurat va fer llegir 
una cèdula de requeriment i protesta que feia així: “Con vós hono-
rable mossèn lo vaguer...” 
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 El mateix dia Antoni Sori, procurador fiscal de la cúria del veguer 
de Barcelona, anant al despatx de l’escrivania del notari Bernat 
Noves, en nom del veguer li lliurà com a resposta aquest escrit: 
“Responent lo dit honorable veguer a una cèdula...”

 Posteriorment, el dia 26 del mateix mes de març, anant l’esmentat 
Miquel Blasco al despatx de l’esmentada escrivania, lliurà al nota-
ri Bernat Noves el següent escrit com a rèplica al veguer: “Molt stà 
meravellat lo procurador de Muntalegre...”

  A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 46, núm. 2265 (270 × 550 mm).

Noverint universi quod anno a nativitate Domini millesimo 
quadringentesimo tricesimo octavo die vero mercurii decimanona 
mensis marcii presente et vocato Iohanne Berengario Vila scriptore 
iurato sub me Bernardo Noves notario infrascripto, et presentibus 
eciam venerabili Guillermo Sella domicello de domo infrascripti 
domini vicarii, et discreto Iohanne de Bellbou notario cive Barchi-
none, pro testibus ad hec vocatis specialiter et assumptis, discretus 
Michael Blasco, prebiter rector parrochialis ecclesie Sancti Iusti 
Barchinone, procurator, iconomus et actor una et in solidum cum 
religioso fratre Iohanne de Nea fratre layco domus Montisalacris 
ordinis cartusiensis diocesis barchinonensis, legittime constitutus et 
ordinatus a venerabili et religioso fratre Ffrancisco Maresma tunc 
priore et fratribus conventus dicte domus, habens ad hec et alia 
plenum posse prout de dictis procuracione, iconomatu et actoria 
constat instrumento recepto in posse mei dicti et subscripti nota-
rii terciadecima die ianuarii anno a nativitate Domini millesimo 
quadringentesimo tricesimo septimo, dicto nomine constitutus 
personaliter coram honorabili domino Bernardo de Avinione, milite 
vicario Barchinone et Vallensis in platea Sancti Iusti Barchinone 
personaliter invento, dicto nomine presentavit et per dictum scrip-
torem iuratum legi et publicari petiit et requisivit eidem domino 
vicario quandam papiream cedulam scriptam, requisicionem, pro-
testacionem et alia in se continentem tenoris sequentis: 

Con vós honorable mossèn lo vaguer no ignorets com tota la 
iurisdicció civil e criminal, axí alta com baxa, e mer e mixt imperi 
e tota altre iurisdicció de la parròquia de Martorelles és del monastir  
de Montalegre del orda de Cartuxa e és en possessió indubitadament de  
aquella, e açò és notori en la vagueria de Barcelona de la qual vós 
sots veguer, e pochs dies ha passats vós sots entrat en la dita par-
ròquia e térmens de la jurisdicció del dit monastir e li·s ne havets 
amanat n’Antich de Carroncha, present aquell en sa casa pròpria, e 
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axí mateix vós ne havets amanat en Paschal Soler, tots hòmens e 
vassalls del dit monastir, e aquells tenits presos en la presó comuna 
de la vostra cort, e lo procurador principal del dit monastir, usant de  
cortesia ab vós, vos ha request de paraula que los dits presos res-
tituïssets, e reintegràssets la dita lesió per vós feta, vós emperò fer 
no ho havets volgut ans vós sots de paraule expressat. Per tant lo 
procurador del dit monastir, usant de remeys de justícia, amb los 
presents scrits vos requer que los dits presos tornets als lochs e terme 
dels quals los havets trets de fet, de fet restituint-los, e reintegrets la 
gran lesió e, ab honor vostra parlant, occupació que havets feta dels 
dits hòmens de la dita sgleya e jurisdicció eclesiàsticha. E si·s deia 
que per lo so de sagramental seguint aquell vós los podets haver 
presos, ço que no·s creu, emperò los dits hòmens devets tornar al 
dit monastir del qual, axí com dit és, és la dita jurisdicció e qui ha 
haver la conaxença es pertany la punició dels delictes si comesos se 
han, e vós aquells no podets tenir. E per consegüent vos requir lo 
dit procurador que la dita restitució façats, en altra manera, ab la 
honor que os pertany, protesta contra vós de tots damnatges, mes-
sions, injúria e interès e de la dita occupació e de totes les altres 
coses lícites de protestar, sobre les quals vos puixe convenir devant 
los jutges e juys competents, e permeses, e en los lochs e casos de fer  
declarar la constitució e constitucions dels sacres consilis de Terra-
gona contra vós e altres, requerint per vós notari, et cetera.

Qua quidem papirea cedula presentata, cum dictus scriptor 
iuratus eam legere vellet, dictus dominus vicarius habendo eam 
pro sibi lectam petiit copiam de eadem sibi tradi, que copia ilico 
fuit sibi tradita cum haberetur inpromptu, de quibus omnibus et 
singulis supradictis petiit dictus discretus Michael Blasco dicto 
nomine fieri et sibi seu dictis principalibus suis et aliis quorum 
intersit tradi unum et plura publicum et publica instrumenta per 
me dictum et subscriptum notarium. Postea die et anno predic-
tis, presentibus Petro Riba et dicto Iohanne Berengario Riba, 
scriptoribus Barchinone pro testibus ad hec vocatis et specialiter 
assumptis, Anthonius de Sori, procurator fiscalis curie dicti domini 
vicarii Barchinone, veniens ad operatorium scribanie mei dicti et 
subscripti notarii, quod est in platea Sancti Iacobi dicte civitatis, 
nomine et pro parte dicti domini vicarii tradidit michi eidem no-
tario quandam papiream cedulam scriptam, quam pro responsione 
in fine premissorum petiit dicto nomine continuari, et inde ac de 
predictis omnibus et singulis fieri et dicto domino vicario et aliis 
quorum intersit tradi unum et plura publica instrumenta per me 
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dictum et subscriptum notarium, cuius papiree cedule tenor est  
iste: 

Responent lo dit honorable vaguer a una cèdula a ell presen-
tada per part del procurador de Muntalegre la qual comença “Com 
vós honorable mossèn lo vaguer no ignorets et cetera”, denegades 
primerament totes e sengles coses dites e al·legades per part de dit 
procurador quant per ell façen e sien vistes fer, admettent aquelles 
que contra lo dit procurador fer puixen, diu lo dit veguer que veritat 
és que la molt alta senyora reina, alguns dies avans que·l dit Antich 
Carrancha fos pres per lo dit veguer, li havia manat que en virtut 
del procés comensat e manat per la senyora per lo usatge “simili 
modo” anàs prendre lo dit Antich Carrancha e altres, los quals són 
delats ésser trenchadors del edicte de la dita senyora e que eren en 
casa del dit Antich, lo qual veguer, exequint los manaments de la 
dita senyora, com se trobàs en la parròquia de Vallromanes, passant 
del Maresme en Vallès, sabé per denunciació a ell feta que gran so 
havia de sagramental e de so comú en les parròquies de Mollet e 
Martoreyes e altres parròquies circumvehines, als quals sons, axí 
comú com de sagramental, occorrent lo dit honorable veguer fou 
certificat en la parròquia de Martoreyes, en la qual ab gran clamor 
e crits e repicant los sons eren que en casa del dit Antich de Car-
rancha romanien gran partida dels malfaytors, e ab continuació 
dels dits sons lo dit honorable veguer pres, exequint lo manament 
de la dita senyora, lo dit Antich de Carrancha e Paschal Soler, los 
quals la sua magestat havia manat prendre, per les quals rahons e 
altres, stants axí en fer comendat lo honorable veguer, no pas ab 
intenció de fer algun perjuir, injúria ne damnatge a la jurisdicció 
de Muntalegre, ha presos axí com ha pogut prendre los dits Antich 
e Paschal, perquè recorregué a la dita senyora lo dit protestat a la 
qual e no a altre açò pertany, car ell se ofer prest e aparallat a fer  
tot ço e quant per la sua senyora li ha manat o serà proveït, re-
quirent e en son cas manant la present ésser insertada a la fi de 
la dita raquesta e a part ésser feta carta una e moltes et cetera per 
vós, notari, et cetera. 

Ulterius vero die martis vicesima sexta dicti mensis marcii et 
anni predictorum, in presencia Iohannis de Pedralbes, mercatoris 
civis, et Michaelis Passa, scriptoris Barchinone, testium ad hec 
adhibitorum et assumptorum, veniens predictus discretus Michael 
Blascho prebiter, procurator iconomus et actor qui supra, ad dictum 
operatorium scribanie predicte mei iamdicti et subscripti notarii, 
dicto nomine tradidit michi Bernardo Noves, notario supra et 
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infrascripto, quandam papiri cedulam scriptam quam in fine res-
ponsionis predicte, facte pro replicacione per dictum honorabilem 
dominum vicarium seu pro parte sua, inseri petiit dicto nomine 
et requisivit, ac inde et de predictis omnibus et singulis fieri sibi 
dicto nomine seu dictis principalibus suis ac aliis quorum intersit 
tradi unum et plura publicum seu publica instrumenta per me 
dictum et infrascriptum notarium, cuius papiri et replicacionis 
cedula tenor hic est: 

Molt stà meravellat lo procurador de Muntalegre de les coses 
dites, assertes e al·legades per lo honorable mossèn lo veguer en la 
resposta per ell feta e dada a la requesta e protest per lo dit pro-
curador a ell fets. E per ço lo dit procurador, replicant e responent 
en aquella, diu que, ab honor del dit honorable mossèn lo veguer 
parlant, la dita resposta no proceex de justícia, car posa, e no ator-
gat que la molt alta senyora reyna hagués manat al dit honorable 
mossèn lo veguer que prengués lo dit Antich de Carrancha, ente-
nies trobant-lo fora lur terme, ço és en lo terme de Mollet o altre, 
mas no en lo terme de Mogoda ni en altre de la jurisdicció del dit 
monastir, com sie rect que en lo dit terme lo dit mossèn lo veguer 
no y podia ne pot intrar per exercir jurisdicció ni apresonar nagú, 
com tota la jurisdicció civil e criminal, mer e mixt imperi, segons 
dit és ja en la dita requesta, sia e és del dit monastir. E més, car 
posat que la dita senyora tal manament hagués fet, en aquell lo dit 
honorable veguer no devia obtemperar, per Constitució de Cathalunya, 
ab honor de la magestat real parlant, no obste o és vist obstar ço 
que s’al·lega que per procés “huiusmodo” fet contra lo dit Antich de 
Carrancha la dita presó sua seria stada feta, com tal procés no dega 
ésser fet, ni procés no comensa a presó mas a citació. E si citat 
fos stat, haguera comparegut segons forma de usatge e haguera en 
aquell satisfet. Molt menys és vist obstar ço que diu de sometens, 
com cesse ésser ver, ab honor parlant, que aquell sia stat més contra 
lo dit Antich i·n Paschal, presos indegudament e per incompetent 
jutge, los quals se staven en lur casa no fahent ni tractant mal a 
negú, maiorment lo dit Paschal qui és insensat, e si la fama era 
que en casa del dit March hagués gent, la qual no·s mostra com 
no se n·hi trobàs, per ço no devien ésser los dits Antich e Paschal 
presos, qui foren trobats simplament e sens armes e lla on sos fills 
fossen venguts al terme de Mollet, e contra aquells se fos mogut, 
perquè resulta clar la dita raquesta star en sos peus, e lo dit veguer, 
ab sa honor parlant, haver preiudicat e graviat e dampnificat lo 
dit monastir. Per tant lo dit procurador o icònom del dit monas-
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tir stà e protesta en totes e sengles coses per ell dites, requestes e 
protestades, e de aquelles deperir no senten per acte contrari algú. 
Requerint la present ésser insertada e continuada a la fi o peu de 
la dita resposta e sens la present aquella no ésser closa. Requerint 
de tot carta pública.

Que fuerunt acta diebus, mense, locis ac presentibus me, no-
tario supra et infrascripto, scriptore iurato et testibus supradictis 
ad premissa vocatis specialiter et assumptis ut supra continetur. 

Sig+num mei Bernardi Noves, auctoritate regia notarii publici 
Barchinone, qui hec scribi feci et clausi.

307

1440, novembre, 18
Dionisi Rossell i Joan Boyl confessen i reconeixen a fra Joan de Nea, 

laic, procurador, ecònom i actor de la casa de Montalegre de l’orde 
de la Cartoixa, absent però com si hi fos present, i als seus, que els 
ha pagat en diners comptants quaranta-cinc lliures de moneda de 
reals de València, preu de la venda en profit de la casa de Monta-
legre d’un sarraí, esclau i captiu d’ells, anomenat Yahie Benalma-
xat, d’uns dotze anys d’edat, oriünd del lloc d’Almeria del domini 
del rei de Granada, enemic públic del senyor rei d’Aragó i de la 
Creu veneranda. 

  A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 46, núm. 2272 (170 × 520 mm).

Sit omnibus notum quod nos Dionisius Rossell, mercator civis 
Valencie, et Iohannes Boyl, vicarius ville Aliquantis, scienter et 
gratis ambo simul confitemur et in veritate recognoscimus vobis 
religioso fratri Iohanni de Nea, layco, procuratori, yconomo et 
actori domus de Montealegre ordinis Cartoxe que domus est prope 
civitatem Barchinone, absenti ut presenti, et vestris quod dedistis 
et solvistis nobis numerando nostre omnimode voluntati omnes 
illas quadraginta quinque libras monete regalium Valencie, precio 
quarum vobis predicto nomine et ad opus dicte domus de Mon-
tealegre vendidimus et alienavimus quendam sarracenum servum 
et captivum nostrum vocatum Yahie Benalmaxat, etatis duodecim 
annorum parum plus vel minus, oriundum loci de Almeria dicionis 
regis Granate, publici domini regis Aragonum inimici ac Crucis 
venerande, prout in instrumento dicte vendicionis inde confecto in 
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posse notarii infrascripti die et anno subscriptis lacius continetur. 
Unde renunciando [...] et omni excepcioni peccunie predicte non 
numerate et [...] non habite et non recepte ut predicitur et doli, 
ffacimus vobis et vestris fieri per notarium infrascriptum presentem 
apocham de soluto in testimonium veritatis. 

Quod est actum Valencie decima octava die novembris anno 
a nativitate Domini millesimo CCCCº quadragessimo.

S++num nostrum Dionisii Rossell et Iohannis Boyl, predicto-
rum qui hec concedimus et firmamus. 

Testes huius rei sunt Bernardus Çabater alias Sanchez, nota-
rius, et Bernardus Gilabert, cursor auris cives Valencie. 

Sig+num mei Iacobi Angularia, auctoritate regia notarii pu-
blici per totam terram et dominacionem serenissimi domini regis, 
scribaniam baiulie generalis regni Valencie per [...] qui predictis 
interfui eaque scribi feci et clausi loco, die et anno prefixis. 

308

1443, abril, 27
Fra Joan de Nea, laic, procurador, ecònom i actor del monestir o casa 

de Montalegre de l’orde cartoixà, fa àpoca a favor de Bernat Joan 
de Cabrera, comte de Mòdica i vescomte de Cabrera i de Bas, pel 
pagament dels noranta mil sous de Barcelona, producte de la ven-
da del castell de Sant Pau del Maresme, efectuada el 27 d’agost de 
1434.104 

 Els noranta mil sous havien estat pagats en diversos terminis i 
per diverses persones, en nom de Bernat Joan de Cabrera, part 
a la taula de canvi o de dipòsits de la ciutat de Barcelona i part 
en altres taules de canviadors: vint-i-dos mil sous foren pagats el 
27 d’agost de 1434; uns altres vint-i-dos mil sous el 6 de febrer  
de 1435; vuit mil sous el 17 de maig de 1438; dos mil sous el 26 de 
setembre de 1440; vint-i-dos mil sous el 30 de setembre de 1442; 
i els restants catorze mil sous han estat escrits avui en la taula 
de canvi de Jaume Casasaga, canviador de la ciutat, per Ramon 
Tufarer de la casa de Bernat Joan de Cabrera. 

  A Original perdut. 

104. Doc. 304. 
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  B ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 46, núm. 2284 (570 × 575 mm). 
Trasllat del 26-10-1509.

Hoc est exemplum fideliter Barcinone sumptum a quodam 
publico et autentico vendicionis et apoche pretii eiusdem instru-
mento in pergameno scripto, non viciato, cancellato neque in 
aliqua eius parte suspecto, sed omni prorsus vicio et suspicione 
carenti, cuiusquidem vendicionis instrumenti tenor est huiusmodi: 

(Aquí es transcriu un trasllat de la venda del castell efectuada 
el 27 d’agost de 1434. El tanca la signatura del notari Bernat Noves 
—doc. 304 i a continuació segueix l’àpoca:)

Tenor autem instrumenti apoche pretii dicte vendicionis est 
huiusmodi: 

“Sit omnibus notum quod ego frater Iohannes de Nea, frater, 
laicus et conventualis, procuratorque, iconomus et actor monasterii 
sive domus Montis Alacris, ordinis cartusiensis prope Barcinonam, 
legitime constitutus ab honorabili religioso fratre Francisco Ma-
resme, priore, et religiosis conventus dicti monasterii sive domus, 
quorum nomina in subscripto procurationis, iconomatus et actorie 
instrumento sunt scripta, habens ad hec specialiter et alia plenum 
posse, prout de dictis meis procuratione, iconomatu et actoria 
constat instrumento in posse Bernardi Noves, notarii infrascrip-
ti, recepto tercia decima die ianuarii anno a nativitate Domini 
millesimo quadringentesimo vicesimo septimo, nomine predicto 
confiteor et recognosco vobis, egregio viro domino Bernardo Ioanni 
de Cappraria, comiti de Modica in regno Sicilie vicecomitique de 
Cappraria et de Bas in Cathalonie principatu, quod inter diversas 
vices sive solutiones et per manus diversorum ut inferius decla-
ratur, dedistis et solvistis priori et conventui dicti monasterii sive 
domus et seu michi, dicto nomine, omnes illos nonaginta mille 
solidos Barcinone de terno, pro quibus seu quorum pretio hono-
rabilis Petrus de Palaciolo canonicus precentor ecclesie Barcinone, 
frater Ioannes Sans vicarius, et ego dictus frater Ioannes de Nea 
conventualis dicte domus Montis Alacris, subdelegati sive substituti 
ad hec specialiter et alia a dicto honorabili domino fratre Fran-
cisco Maresme, priore predicto visitatore generali ordinis predicti 
cartusiensis in provincia Cathalonie ad hec et alia delegato sive 
constituto a reverendo domino fratre Guillermo, priore maioris 
domus cartusiensis vices gerente capituli generalis ordinis predicti, 
et etiam dictus religiosus frater Petrus dez Coll conrerius, frater 
Ioannes de Fontibus, frater Ioannes Prats et frater Bartholomeus 
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Aguilar sacrista, omnes monasterii dicte domus Montis Alacris, 
modo et loco [quibus soliti sumus] convocari et congregari con-
ventum dicte domus sive monasterii facientes, vendidimus vobis 
et quibus volueritis, perpetuo, per purum, liberum et franchum 
alodium castrum Sancti Pauli de Maritima quod dicta domus 
Montis Alacris [habet et possidet] per unionem, annectionem et 
incorporationem per dominum nostrum papam inde factas predicte 
domui in posse Bernardi Noves notarii infrascripti, [instrumento] 
recepto sub duobus kalendariis, quorum primum est vicesima 
septima die augusti anno a nativitate Domini millesimo quadrin-
gentesimo tricesimo quarto. 

Predicti autem nonaginta mille solidi fuerunt exsoluti inter 
diversas vices et solutiones et per nonnullos nomine vestro et pro 
vobis, et partim in tabula cambii sive depositorum civitatis Barci-
none, et partim in aliis tabulis campsorum. Fuerunt autem exso-
luti ex ipsis: viginti duo mille solidi vicesima septima die augusti 
anno a nativitate domini millesimo quadringentesimo tricesimo 
quarto; alii viginti duo mille solidi vicesima sexta die februarii 
anno a nativitate Domini millesimo CCCC tricesimo quinto; octo 
mille solidi decima septima die madii anno a nativitate Domi-
ni millesimo CCCC tricesimo octavo, duo mille solidi vicesima 
sexta die septembris anno a nativitate Domini millesimo CCCC 
quadragesimo, viginti duo mille solidi tricesima die septembris 
anno a nativitate Domini millesimo CCCC quadragesimo secundo, 
et residui quatuordecim mille solidi fuerunt hodie scripti michi, 
dicto nomine, per Raymundum Tufarer de domo vestra in tabula 
cambii venerabilis Iacobi de Casasaga, campsoris dicte civitatis. 

Et ideo renunciando, dicto nomine, exceptioni non numerate 
et non recepte pecunie et doli mali et actioni infactum et omni 
alii iuri his obvianti, de predictis nonaginta solidis presentem 
facio dicto nomine vobis apocham de soluto ac bonum et perpe-
tuum finem et pactum de ulterius non petendo et de non agendo, 
vallatum stipulacione solempni in posse notarii infrascripti. Volo 
tamen et intelligatur quod omnes et quecumque apoche et albarana 
per me aut alias facte et facta de particularibus solucionibus seu 
alias ex et de predictis nonaginta mille solidis comprehendantur 
sub presenti. 

Actum est hoc Barcinone vicesima septima die aprilis anno 
a nativitate Domini millesimo quadringentesimo quadragesimo  
tercio.
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S+num fratris Ioannis de Nea predicti, qui dicto nomine hec 
laudo et firmo. 

Testes huius rei sunt discreti Paulus Messignerii, Iacobus Ça- 
font notarius et Ioannes Janer cives et Antonius Lombars, scrip-
tores Barcinone.

S+num Bernardi Noves, auctoritate regia notarii publici Bar-
cinone, qui hec scribi fecit et clausit.” 

Sig+num Petri Mambla, auctoritate regia notarii publici Bar-
cinone, testis. Sig+num Michaelis Mongay, auctoritate regia notarii 
publici Barcinone, testis.

Sig+num Ludovici Rufet, auctoritate regia notarii publici 
Barcinone, qui huiusmodi exemplum ab eius originali praedicto 
fideliter extraxit et scribi fecit ac cum eo ad verbum comprobavit 
testificatumque ut supra patet clausit die vigesima sexta mensis 
octobris anno a nativitate Domini millesimo quingentesimo nono, 
cum suprapositis in linea...

309

1443, octubre, 26 
Carta de la reina Maria a Galceran de Requesens, governador de  

Catalunya. 
  ACA, cancelleria, cartes reials, Alfons IV, Caixa 14, carta 1820.

Al amat conceller del senyor rey e nostre mossèn Galceran 
de Requesens, governador de Catalunya:

Governador, sabut haven que lo batle del monastir de Monta-
legre del orde de Cartoxa, exercint son offici contra alguns vassalls 
del dit monastir, és stat per alguns empatxat de fet ab terrors e 
maneres propinques e promptes de ésser meses en exequció, encara 
més serien stades fetes maneres contra la persona del religiós e 
amat nostre frare Johan de Nea, procurador e administrador del 
dit monastir en lo temporal, e que mossèn Rosseta seria stat dels 
principals empatxadors e manaçadors dessús dits, les quals coses 
nos són molt desplaents car nós havem gran devoció al dit orde 
e monastir, lo qual ab tots los monges, frare, vassalls e altres 
coses de aquell són en protecció e salvaguarda del seyor rey; per 
què volem e us manam expressament que diligentment e secreta 
façau pendre informació e enquesta de les dites coses, fahent-hi 
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fer part e instància al fisch, e aquells que trobareu culpables pren-
gau o de les persones de aquells vos assegureu ydòneament y bé, 
e noresmenys nos trameteu la dita enquesta o còpia de aquella 
closa e segellada, per tal que sobre les coses que trobarem en 
aquella pugam degudament provehir. En açò volem que entengau 
e entendre façau ab diligència.

Dada en València a vint e sis dies de octubre del any Mil 
CCCC.XXXXIII.

Domina Regina mandavit michi Raymundo Baiuli. Probata. 

310

1444, abril, 28 i 29
En presència del notari Gaspar Figuera i de diversos testimonis espe-

cialment convocats a aquest acte per fra Joan de Nea, laic i procu-
rador i ecònom del monestir de la Beata Maria de Montalegre de 
l’orde cartoixà, el batlle Antoni Mascaró i vint-i-un homes de les 
parròquies de la Beata Maria de Martorelles, de Sant Cebrià de Ca-
banyes i de Sant Fost, convocats i congregats, uns dins l’església 
de la Beata Maria de Martorelles i altres dins la domus de Santa 
Perpètua de Mogoda, volen i consenten que llurs firmes valguin 
tant com si tots ells haguessin estat reunits junts. 

 I atenent que el germà Joan de Nea avui els ha donat fe en forma 
deguda que el rei, en carta donada a Saragossa el 20 de maig de 
1425,105 havia concedit a perpetuïtat a Déu, a la gloriosa Verge 
Maria i al monestir de Montalegre de l’orde cartoixà, aleshores 
construït de bell nou prop de la ciutat de Barcelona, i a fra Fran-
cesc Maresme, major, rector o administrador, i al convent del mo-
nestir, tota la jurisdicció civil i criminal alta i baixa, mer i mixt 
imperi, i qualsevol altra jurisdicció que tenia i havia de tenir en els 
termes i pertinences del monestir, en les que ara són i en les que en 
el futur seran per qualsevol tipus d’adquisició, exceptuant-ne les 
penes de mort natural o civil o de mutilació d’un membre i també 
la pena de relegació o d’exili perpetu; atenent també que alguns 
homes de la parròquia de Santa Perpètua de Mogoda i de les altres 
parròquies esmentades, pretenent que l’esmentada jurisdicció pot 

105. Doc. 280. 
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ser lluïda del prior i del seu convent per un determinat preu, ahir 
havien fet i firmat un sindicat per a fer l’esmentada lluïció, cosa 
que els sembla que és discordant amb el dret i la raó, contra el 
sentit de l’esmentada concessió i contra el pensament i la voluntat 
del rei en ella expressades; per aquest motiu, volent complir els 
mandats del rei continguts en la carta que els ha estat presentada 
i volent aconseguir i aprovar el seu santíssim propòsit, tots els 
homes abans esmentats —i també Antoni Camps, Joan Rosselló, 
Jaume Teià i Llorenç Cabanyes, els quals ignorant la concessió 
reial ahir havien firmat en l’esmentat sindicat però que ara revo-
quen i anul·len aquella firma— de bon grat i des de la certa ciència 
constitueixen i ordenen com a llurs nuncis i procuradors generals, 
síndics i actors, amb uns poder amplíssims: fra Joan de Nea, pre-
sent, i Rafael Oller, mercader ciutadà de Barcelona, absent, a fi 
d’oposar-se en nom propi i en nom de la universitat de les parrò-
quies esmentades i de llurs singulars, a la lluïció de la jurisdicció 
de les parròquies esmentades.

 Uns homes signaren el present instrument el dia 28 d’abril de 1444 
en l’església de la Beata Maria de Martorelles, uns altres signaren 
els dies 28 i 29 d’abril en la domus de Mogoda, i un altre, Barto-
meu Mascaró, signa a Barcelona el dia 29 d’abril. 

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 46, núm. 2291 (400 × 615 mm).

In Christi nomine et eius alme genitricis virginis Marie. 
Noverint universi quod diebus et anno ac locis infrascriptis in 
presencia mei Gasparis Figuera, regia auctoritate notarii publici 
infrascripti, et testium infrascriptorum ad hec vocatorum specia-
liter et assumptorum de mandato et ordinacione religiosi ffratris 
Iohannis de Nea, layci et procuratoris et yconomi monasterii 
Beate Marie Montis Alacris ordinis cartusiensis, per venerabilem 
et religiosum fratrem Petrum Doy priorem dicti monasterii ad 
infrascripta et quam plurima alia eciam cum libera et generali 
administracione legittime constitutus cum publico instrumento 
acto in monasterio iamdicto die vicesima tercia mensis et anni 
infrascriptorum, ad sonum campane intus ecclesiam Beate Marie 
de Martoreyes essent convocati et congregati ubi et prout alias 
universitas dicte parrochie ad parlamentum sive consilium pro 
actibus comunibus dicte parrochie et seu pro consilio generali 
celebrandum est solita convocari et congregari, videlicet Anthonius 
Mascharo, baiulus, die presenti per dictum fratrem Iohannem de 
Nea nomine procuratorio antedicto citatus in parrochia proxime 
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dicta et eciam in parrochia Sancti Cipriani de Cabanyes et Sancti 
Ffosti, Anthonius Piera, Anthonius Bonanat, Bartholomeus Font, 
Petrus Lirana alias Fenosa, Bernardus Piera filius dicti Anthonii 
Piera, Iacobus Aranyo, Guillermus Çalom alias Carbonell, Lau-
rencius Camp, Iacobus Gerona et Anthonius Sunyer; et inquam 
essent vocati et congregati, de mandato ipsius fratris Iohannis de 
Nea nomine procuratorio antedicto, per nuncium intus domum 
Sancte Perpetue de Mogoda Guillermus Barbera, Anthonius Camp, 
Iohannes Rossello, Iacobus Taya, Laurencius Canyelles parrochie 
iamdicte Sancti Ffosti; Dominico Gabriel, Lodovico Torra, Anthonio 
Bo, Petro Terrades et Iacobo106 Duran, civis Barchinone, omnes 
tamen vicini et habitatores parrochie Sancti Cipriani de Cabanyes; 
preterea Bartholomeus Mascaro parrochie memorate Sancti Ffosti 
in civitate Barchinone repertus personaliter; tam dictus baiulus 
quam alii singulares superius nominati sic ut premittitur convocati 
et congregati dixerunt, voluerunt et consencierunt ipsorum firmas 
tantum valere quantum si omnes essent in unum congregati. 

Et attendentes quod fuit eis per dictum religiosum fratrem 
Iohannem de Nea die presenti facta fides in debita forma quod 
serenissimus dominus noster rex feliciter regnans cum eius carta 
sigillo regio impendenti munita, data Cesarauguste vicesima die 
madii anno a nativitate Domini millesimo quadringentesimo vice-
simo quinto clausaque et subsignata per venerabilem et discretum 
Raymundum Baiuli dicti domini regis locumtenentis prothonota-
rium, dedit atque concessit perpetuo domino Deo et gloriose vir-
gini Marie ac monasterio de Muntalegre dicti ordinis cartusiensis, 
tunc noviter iuxta civitatem Barchinone constructo, ac religioso 
et dilecto suo fratri Francisco Maresme, maiori, rectori seu ad-
ministratori, necnon conventui dicti monasterii, tam presentibus 
quam futuris, omnem iuridiccionem civilem et criminalem altam 
et baixam, merum et mixtum imperium et aliam quamcumque, 
quam dictus dominus rex habebat et habere debebat in termino 
seu terminis ac pertinenciis que nunc sunt et erunt de cetero ex 
quavis adquisicione dicti monasterii ubi dictum monasterium est 
fundatum et edificatum seu quam ipse dominus rex aut quivis 
officiales sui quocumque nomine nuncupentur posset aut possent 
de iure vel de consuetudine aut alias quomodolibet exercere in 
territorio seu terminis ac pertinenciis qui nunc sunt et erunt de 

106. Dominico, Lodovico, Anthonio, Petro i Iacobo, tots ells haurien d’estar en 
nominatiu en lloc d’ablatiu. 
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cetero dicti monasterii ex quavis adquisicione ut prefertur, et ex-
ceptis tamen et dicto monasterio et successoribus suis expresse 
retentis casibus in quibus locum habeat tantum modo pena mortis 
naturalis vel civilis aut membri mutilacione et pena relegacionis 
seu exilii perpetui, cum pena relegacionis seu exilii temporalis in 
presenti donacione voluit totaliter comprehendi, et cetera, prout 
predicta omnia et quam plurima alia in dicto donacionis atque 
concessionis instrumento lacius patefuit. 

Attendentes eciam quia ad eorum noticiam pervenit quod 
aliqui de parrochia Sancte Perpetue de Mogoda et aliarum par-
rochiarum predictarum, pretendentes quod predicta iuridiccio 
potest lui a dicto reverendo priore et eius conventu certo precio, 
die herina fecerunt et firmarunt certum assertum sindicatum pro 
dicta luycione asserta fienda, quod eis videtur iuri dissonum et 
racioni et contra tenorem concessionis predicte et contra mentem 
et voluntatem dicti serenissimi domini regis in ea expressatas. 

Idcirco volentes in quantum possunt mandata pretacti illustris-
simi domini regis in dicta sua carta eis presentata contenta taliter 
pro posse adimplere ac eius sanctissimum propositum assequi  
et approbare, gratis et ex certa sciencia omnes superius nominati et  
eciam Anthonius Camp, Iohannes Rossello, Iacobus Taya et Lauren-
cius Canyelles —qui dictam regiam concessionem ignorantes, die 
herina absque aliis superius convocatis et congregatis et sine eis 
ut dixerunt et exposuerunt in dicto asserto sindicatu firmaverant, 
revocantes, cassantes et anullantes dictam eorum firmam— per se 
et suos constituerunt et ordinarunt eorum certos, veros et indubi-
tantes ac eciam ad infrascripta generales nuncios et procuratores, 
sindicos et actores dictum religiosum fratrem Iohannen de Nea, 
presentem, et Raphaelem Oller mercatorem civem Barchinone, 
licet absentem tanquam presentem, et utrumque ipsorum insoli-
dum, ita quod occupantis condicio prior non existat sed quod per 
unum eorum inceptum fuerit per alterum prosequi valeat mediari 
et sumiri, videlicet ad discenciendum et contradicendum, pro 
ipsis et eorum nomine et universitate dictarum parrochiarum et 
earum singularium, in luycione que instatur fieri de iuridiccione 
parrochiarum predictarum. Et pro premissis et eorum occasio-
ne et alias coram quibuscumque regibus, ducibus, principibus, 
magistratibus, capitaneis, curiis, iudicibus et aliis quibuscumque 
personis iuridiccionem regentibus et seu exercentibus et aliis eciam 
quibuscumque comparendum, iudicem et iudices recusandum, et 
causas suspicionis et suspicionum proponendo et probando, et de 
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iudice seu iudicibus et personis ac locis conveniendum, querelas 
tam primas scilicet quam secundas faciendum et exponendum, 
iusque super bonis ipsorum et cuiuslibet eorum insolidum firman-
dum eaque pro inde obligandum, agendum quoque defendendum, 
excipiendum, proponendum et replicandum, et ipsos et eorum bona  
et cuiuslibet ipsorum defendendum, libellum et libellos, peticiones et  
demandas dandum, offerendum et presentandum, et littes eciam 
contestandum, sacramentum calumpnie et veritatis dicende et aliud 
eciam quodcumque generis iuramentum in eorum et cuiuslibet ip-
sorum animas prestandum, et ab adversa parte prestari petendum 
et videndum, testes, intrumenta et alias quascumque probaciones 
producendum et publicari petendum, opponendum, disputandum, 
allegandum, renunciandum et concludendum in causis, et omnia 
alia et singula que in littem et extra fieri requiratur faciendum, 
sentencias tam interlocutorias quam diffinitivas et tam arbitrales 
quam iudiciales audiendum, et ab ipsa vel ipsis et a quolibet eciam 
gravamine et processu illato vel inferendo, cominato vel cominando 
si vobis videbitur appellandum vel suplicandum, ac arbitrium boni 
viri recurrendum seu predicta omnia anullandum vel meliorandum, 
appelaciones petendum et obtinendum, recipiendum et presentan-
dum, et causam seu causas appelacionis, suplicacionis, recursus 
nullitatis et melioracionis prossequendum et finiendum, beneficium 
restitucionis in integrum petendum et obtinendum tam principa-
liter quam eciam incidenter, et sentencias que pro ipsorum parte 
late sunt et ferentur petendum et faciendum, exequcioni debite 
demandari et protestandum et requirendum, et protestacionibus 
et requisicionibus respondendum, replicandum, triplicandum et 
ultra, et inde et de aliis predictis de quibus eis videbitur fieri 
faciendum et recipiendum publicum seu publica instrumenta, et 
super predictis omnibus et singulis si et prout et quemadmodum 
eis visum fuerit componendum, transsigendum, paciscendum et 
stipulandum nomine dictorum et tocium dictarum universitatum 
parrochiarum pretactarum, et ad predicta et quodlibet predicto-
rum procuratorem et procuratores substituendum tam ante littem 
contestatam quam post et eum vel eos revocandum et alium vel 
alios aut eosdem iterum subrogandum si, quando et quociens eis 
videbitur expedire, et generaliter ad omnia alia negocia et iura, 
littes et causas universitatum dictarum parrochiarum et seu iurium 
earum gerendum, tractandum, ducendum, procurandum et defen-
dendum, et omnia alia et singula faciendum in et super premissis 
et quolibet premissorum et dependentibus seu emergentibus ex 
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eisdem aut ea tangentibus quovismodo et super universali regi-
mene et administracione, procuracione et gestione universorum 
negociorum, bonorum, littium et causarum dictarum universitatum 
seu iurium dictis universitatibus competencium, quecumque ad 
hec utilia fuerint et necessaria ac eciam opportuna et que nos et 
omnes singulares universitatum predictarum facere possemus et pos- 
sent personaliter constituti, eciam si talia sint que mandatum exi-
gant specialem, et eciam maiora et graviora superius expressatis 
que hic pro expressatis haberi volumus, dicti enim constituentes 
in et super predictis omnibus et singulis et super dependentibus 
seu emergentibus ex eisdem ac eciam tangentibus quovismodo 
et super universali regimene, administracione et gestione univer-
sorum negociorum, littium et bonorum nostrorum et dictarum 
universitatum et seu iurium earum, dictis procuratoribus, sindicis 
et actoribus et unicuique eorum comiserunt plenarie vices suas et 
liberam et generalem administracionem cum plenissima facultate. 

Et volentes dictos procuratores, sindicos et actores pretactos 
et substituendum et substituendos ab eis super predictis relevare 
ab omni onere satisdandi, ffidemhabentes in eis pro eis et subs-
tituendos ab eis, promiserunt eis et ipsis necnon et michi notario 
infrascripto, tanquam publice persone pro personis omnibus qua-
rum interest et intererit recipienti et paciscenti ac eciam legittime 
stipulanti, iudicio sisti et iudicatum solvi cum suis clausulis uni-
versis, ipsosque constituentes et dictas universitates habere ratum 
et firmum quicquid per dictos procuratores, sindicos et actores et  
substituendum et substituendos ab eis in et super premissis et quo- 
libet premissorum et dependentibus seu emergentibus ex eisdem 
et super universali regimene, administracione et gestione uni-
versorum bonorum et iurium, negociorum et littium dictorum 
constituencium et universitatum narratarum pro eis et eorum 
nomine procuratum actum, gestum et administratum fuerit, et 
nullo tempore revocare, sub bonorum dictorum constituencium 
et dictarum universitatum omnium ypotheca. Et voluerunt quod 
de presenti possint fieri tot publica instrumenta quot inde petita 
fuerint per notarium infrascriptum. 

Que fuerunt acta videlicet firme dictorum Anthonii Mascaro, 
Anthonii Piera, Anthonii Bonanat, Bartholomei Font, Petri Lirana 
alias Fenosa, Bernardi Piera filii dicti Anthonii, Iacobi Arenyo,  
Guillermi Çalom alias Carbonell, Laurencii Camp, Iacobi Gerona 
et Anthonii Sunyer, qui firmarunt infra ecclesiam Beate Marie de 
Martoreyes, predicto die videlicet vicesima octava mensi aprilis 
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anno a nativitate Domini millesimo quadringentesimo quadrage- 
simo quarto, presentibus testibus Iohanne Gener, clerico in sub-
diaconatu ordine constituto oriundo ville Perpiniani, et Marcho 
Ferrer, habitatoribus eiusdem parrochie Beate Marie de Marto-
reyes; et firme dicti Guillermi Barbera parrochie predicte Beate 
Marie de Martoreyes, qui firmavit infra domum de Mogoda, dicta 
die vicesima octava proxime dictorum mensis et anni, presenti-
bus testibus Iohanne Rossello et Iacobo Taya parrochie de Sent 
Ffost; et firme Anthonii Camp pretacte parrochie Beate Marie de 
Martoreyes, Iohannis Rossello, Iacobi Taya et Laurencii Canyelles 
parrochie de Sent Ffost, qui firmarunt infra dictam domum de 
Mogoda, die videlicet vicesima nona dicti mensis aprilis anno 
predicto a nativitate Domini millesimo quadringentesimo quadra-
gesimo quarto, presentibus testibus Anthonio Mascaro et Guiller-
mo Barbera dicte parrochie Beate Marie de Martoreyes; et firme 
Dominici Gabriel, Ludovici Torra et Anthonii Bo parrochie Sancti 
Cipriani de Cabanyes, qui firmarunt intus domum pretactam de 
Mogoda, proxime dicta die vicesima nona dictorum mensis et 
anni, presentibus testibus Anthonio Murta baiulo parrochie Sancte 
Perpetue de Mogoda, et Bartholomeo Soler parrochie pretacte de 
Sant Ffost; et firme Iacobi Duran, civis Barchinone habitatoris vero 
in dicta parrochia Sancti Cipriani de Cabanyes, et Petri Terrades 
eiusdem parrochie, qui firmarunt intus dictam domum de Mogoda, 
eadem die vicesima nona aprilis anno predicto a nativitate Domini 
millesimo quadringentesimo quadragesimo quarto; et firme Bar-
tholomei Mascaro parrochie pretactate de Sent Ffost, qui firmavit 
Barchinone, dicta die vicesima nona proxime dictorum mensis et 
anni, presentibus testibus Petro Oliver, paratore pannorum lane, 
et Iohanne Splugues cuyrasserio, civibus Barchinone. 

Sig+num Gasparis Figuera, regia auctoritate notarii publici 
per totam terram et dominacionem illustrissimi domini regis 
Aragonum, qui premissis omnibus interfui hecque scribi fecit et 
clausit. Constat autem de supraposito in linea…

311

1444, abril, 29 a maig, 17
Acta del notari Gaspar Figuera en la qual es recullen les nombroses ges-

tions fetes i els diversos escrits presentats, entre el dia 29 d’abril i 
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el 17 de maig de 1444, per Rafael Oller, comerciant ciutadà de Bar-
celona, procurador, síndic i actor, juntament amb Joan de Nea, 
del monestir cartoixà de la Beata Maria de Montalegre i d’alguns 
homes de les parròquies de Santa Maria de Martorelles, de Sant 
Fost i de Sant Cebrià de Cabanyes, els quals rebutjaven que la 
jurisdicció de llurs parròquies fos reintegrada al rei, i també es 
recullen les gestions i els escrits fets per Joan Fontanet i Joan Tei-
xidor, síndics i procuradors de les parròquies de Santa Perpètua 
de Mogoda, Santa Maria de Martorelles, Sant Fost i Sant Cebrià 
de Cabanyes, els quals insistien en la voluntat de lluir les jurisdic-
cions de les parròquies i reintegrar-les al patrimoni del rei.  

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 46, núm. 2293 (615 × 710 mm). 
Acta elaborada el dia 7 de maig de 1445. 

 B ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 46, núm. 2292 (725 × 685 mm). 
Acta elaborada el dia 21 de maig de 1445. 

312

1444, octubre, 28
L’any 1425 el rei Alfons el Magnànim havia concedit al monestir i con-

vent de Montalegre un privilegi pel qual li havia donat tota la ju-
risdicció civil i criminal alta i baixa, mer i mixt imperi, i qualsevol 
altra jurisdicció en el territori, termes i pertinences de la cartoixa, 
no solament en les que aleshores la cartoixa tenia sinó també en 
les que en el futur pogués adquirir, exceptuant-ne només la pena 
de mort natural i civil, la de mutilació de membre i la pena d’exili 
perpetu.107 

 Tanmateix, l’any 1444, les universitats de les parròquies de San-
ta Perpètua de Mogoda, Santa Maria de Martorelles, Sant Fost i 
Sant Cebrià de Cabanyes havien instat davant el batlle general de 
Catalunya la lluïció i recuperació pel rei de les jurisdiccions de les 
quatre parròquies, acció que la cartoixa de Montalegre intentava 
frustrar.

 En aquest document el rei manifesta que quan en el privilegi de 
l’any 1425, referint-se a les pertinences propietat de la cartoixa, 
s’hi van escriure les paraules “en les que ara són i en les que en 
el futur seran per qualsevol adquisició del dit monestir”, no fou 

107. Doc. 280. 
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la seva intenció que l’esmentat privilegi s’estengués a altres coses 
que fossin comprades al reial patrimoni o als detentors de béns 
reials, sinó només a aquelles coses posades en reialenc dins els 
límits de l’esmentat monestir edificat de bell nou, situat a la parrò-
quia de Sant Cebrià de Tiana. Per això el rei mana al batlle general 
de Catalunya que, malgrat aquell privilegi, tiri endavant la lluïció 
i recuperació de les jurisdiccions d’aquelles quatre parròquies se-
gons el que ell mateix decideixi. 

  A ACM, armari V, calaix 5, pergamí núm. 77 (433 × 584 mm).

Alfonsus, Dei gracia rex Aragonum, Sicilie citra et ultra farum, 
Valencie, Hierusalem, Hungarie, Maioricarum, Sardinie et Corsice, 
comes Barchinone, dux Athenarum et Neopatrie ac eciam comes 
Rossilionis et Ceritanie, illustrissime regine Marie, consorti carissi- 
me et in regnis et terris nostris occiduis generali locumtenenti, 
salutem et prosperos ad vota successus, dilecto quoque consiliario 
nostro Iohanni de Corbaria militi, baiulo Cathalonie generali, cete-
risque officialibus et personis ad quas spectet et dictorum officia-
lium locatenentibus presentibus et futuris, salutem et dilectionem. 

Recolimus nuper ob devocionem quam ad ordinem cartu-
siensem specialem gerimus monasterio Beate Marie Montisalacris 
dicti cartusiensis ordinis, iuxta civitatem Barchinone sito et posito, 
privilegium quoddam concessisse sub forma sequenti: 

“Pateat universis quod nos Alfonsus, Dei gratia rex Aragonum, 
Sicilie, Valencie, Maioricarum, Sardinie et Corsice, comes Barchi-
none, dux Athenarum et Neopatrie ac eciam comes Rossilionis 
et Ceritanie, ob devocionem quam ad ordinem cartusiensem nec 
immerito gerimus...” (Concessió de la jurisdicció alta i baixa civil i 
criminal, mer i mixt imperi, al monestir de Montalegre. Doc. 280.) 

Cuiusquidem privilegii vigore ut pro expositione per fideles 
nostros Petrum Riera parrochie Sancti Vincentii de Molleto et 
Iacobum Rovira parrochie Sancti Cipriani de Cabanis, substitutos 
sindicos et actores a Iohanne Fontanet et Iohanne Texidor sindicis 
et procuratoribus universitatum parrochiarum Sancte Perpetue 
de Mogoda, Sancte Marie de Martoreyes, Sancti Ffosti et Sancti 
Cipriani de Cabanis sitarum infra vicariam Vallensis, nomine suo 
proprio et pro parte dictarum universitatum nobis facta, accepimus 
monasterium predictum Montisalacris seu illius yconomus et pro-
curator impedire penitus et frustare intendit luiciones per easdem 
universitates seu earum sindicos predictos coram vobis dicto baiulo 
generali Cathalonie presentatas et fieri instatas atque oblatas de 
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omni iuridictione civili et criminali alta et baxia meroque et mixto 
imperio et alia quacumque per dive recordationis predecessores 
nostros Aragonum reges illustrissimos venditis medio interviniente 
pacto et licito sive gratie instrumento, eadem pro consimili pretio 
pro quo vendita fuerunt reemendi et recuperandi posse sibi et suis 
quandocumque vellent. Et hoc signanter ex verbis in presinserto 
privilego expressis, videlicet “que nunc sunt et erunt de cetero ex 
quavis adquisicione dicti monasterii ubi dictum monasterium est 
fundatum et hedificatum seu quam nos aut quivis officiales nostri 
quocumque nomine nuncupentur possemus aut possent de iure 
aut consuetudine aut alias quomodolibet exercere in territorio seu 
terminis ac pertinentiis qui nunc sunt et erunt de cetero dicti mo-
nasterii ex quavis adquisicione ut prefertur”. Quoquidem privilegio 
et signanter verbis preexpressis per nos et in nostro consilio visis, 
recognitis et recensitis, quia intencionis nostre nunquam fuit in 
dictum privilegium concedendo, per idem privilegium seu verba 
quecumque in illo expressa videlicet “que nunc sunt vel erunt de 
cetero ex quavis adquisicione dicti monasterii” eidem monasterio 
aliquid dedisse vel concedisse, si quid de patrimonio nostro emp-
tum fuerit vel abinde ematur per ipsum monasterium a quibusvis 
detentoribus bonorum nostrorum, sed in his que tamen a nobis et 
nostra curia mediante, infra limites monasterii noviter constructi 
seu quod eo tunc construebatur in realenco monasterium ipsum 
obtineret, emeret vel haberet et quod vendicionis casu nos plene 
essemus de predictis omnibus cerciorati, cum presertim in favorem 
dicti monasterii novi in realenco constructi et ne tum officialibus 
nostris contenciosas ducerent questiones ad illud concedendum 
fuimus moti et inducti. Declarantes itaque secundum hanc men-
tem et intencionem nostram privilegium predictum decernimus, 
interpretamur et declaramus, videlicet verba in illo privilegio 
expressa quantumcumque fortissima illudque vel illa predicte lu-
icioni nullatenus obstare nec in vim illius posse obici vel opponi 
impedimentum vel obstaculum dictis petitits luicionibus, ymo dicta 
vendicionum et gratiarum instrumenta ac retenciones et pacta, liciti 
et facultates luendi, non obstante privilegio preinserto ad execucio-
nem debere deduci iuxta eorum series et tenores, cum nunquam 
intencionis nostre fuerit nec eciam sit privilegium preinsertum 
ad aliud quam ad ea que a nobis tamen et bene cercioratis infra 
limites dicti monasterii noviter edificati siti in parrochia Sancti 
Cipriani de Tiana in realenco posita debere intelligi seu extendi, 
et ita nos intelligimus, interpretamur et declaramus serie cum 
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presenti, non obstantibus quibusvis provisionibus contra presentem 
interpretacionem et declaracionem emanatis aut emanandis, quas 
cum presenti tamquam contra ius partis private et legibus patrie 
obstantes nullius declaramus esse roboris seu valoris. Vobis prop-
terea illustrissime regine Marie, consorti et locumtenenti generali, 
intentum nostrum super his declarantes, vobis dicto baiulo generali 
et officialibus ceteris predictis dicimus et mandamus firmiter et 
expresse quatenus, non obstante preinserto privilegio verbisque 
et clausilis in illo contentis quod ut predicitur non obstare, vo-
lumus et decernimus ad recuperationem parrochiarum rerumque 
et iurium predictorum iuxta per vos, dictum baiulum generalem, 
decidencia procedatis et procedere aut procedi facere curetis, cum 
sic de certa sciencia nostrique sacri consilii matura deliberacione 
preeunte duxerimus providendum et pariter exequendum.

Datum in terra Castrivilari die vicesimo octavo mensis octo-
bris anno a nativitate Domini millesimo quadringentesimo qua-
dragesimo quarto, huiusque nostri citra farum Sicile regni anno 
decimo, aliorum vero regnorum nostrorum anno vicesimonono. 
REX ALFONSUS. 

In diversorum primo. Dominus rex mandavit michi Arnaldo 
Fonolleda, et viderunt Valentinus Claver et Iohannes Copons, con-
siliarii, quibus fuit commissum.

Vt. Valentinus Claver; Vt. de Copons. 

313

1444. novembre, 8
Butlla d’Eugeni IV al bisbe de Barcelona, a l’abat de Montserrat i al 

cabiscol de l’església de Barcelona. 

 Per una queixa del rector o major i dels germans de la casa de la 
Beata Maria de Montalegre de l’orde cartoixà, el Papa havia sabut 
que molts arquebisbes, bisbes i altres prelats i clergues d’esglé- 
sies i altres persones eclesiàstiques, tant religioses com també  
seglars, i també ducs, marquesos, comtes, barons, nobles, cava-
llers i laics, comuns de ciutats, universitats de places fortes, de 
castells, de viles i d’altres llocs, i altres persones singulars de ciu-
tats i diòcesis i d’altres diverses parts havien ocupat, o havien fet 
ocupar, castells, viles i altres llocs, terres, cases, possessions, drets 
i jurisdiccions, i també fruits, censos, rèdits i provents d’aquesta 
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casa i molts altres béns mobles i immobles, espirituals i tempo-
rals, que pertocaven al prior, rector o major i als germans i a la 
casa esmentada, i els retenien indegudament ocupats o presta-
ven ajuda als retenidors; també moltes persones de les esmentades 
ciutats i llocs, no tement rebre en va el nom del Senyor, els infe-
rien múltiples molèsties, ofenses i perjudicis en els seus béns. Per 
aquesta raó el prior, rector o major i els frares havien humilment 
suplicat al Papa que, essent difícil per a ells recórrer a la Seu Apos-
tòlica per cada una de les queixes, tingués cura de proveir sobre 
això a favor d’ells. 

 El Papa, volent anar en ajuda d’ells amb un remei pel qual sigui 
reprimida la temeritat d’aquells, mana al bisbe de Barcelona, a 
l’abat de Montserrat i al cabiscol de l’església de Barcelona que, 
assistint-los amb una defensa eficaç, els tres o un o dos d’ells, no 
permetin que el prior, rector o major i els frares siguin molestats 
indegudament per ningú en llurs béns i drets, ni que se’ls inferei-
xin càrregues, danys ni ofenses, i que, quan siguin requerits per 
aquesta causa pel prior, major o rector i els frares, per llurs pro-
curadors i també per qualssevol altres persones, actuïn sumària-
ment contra les persones culpables, sigui quina sigui llur dignitat, 
estatus, grau, ordre o condició, quan calgui i totes les vegades que 
calgui, sense possibilitat d’apel·lació, fins i tot reclamant l’auxili 
del braç secular si fes falta, i amb aquesta finalitat els dona tota 
mena de poders. 

  A Original no consultat. 
 B ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 47, núm. 2330 (370 × 650 mm). 

Trasllat interpolat en aquest pergamí de data 21-2-1453. 
  a ACA, Monacals, Hisenda, vol. 2046, f. 9v-10v. Trasllat de data 24-4-1596, 

transcrit aquí. 

Hoc est exemplum bene et fideliter Barcinone sumptum a qui-
busdam originalibus apostolicis litteris felicis recordationis domini 
Eugenii pape III in pergameno exarato et eius vera bulla plumbea 
cum quibusdam funiculis sive cordonibus canabis appendentibus 
munitis et aliis solempnitatibus modo romane curie expeditis, 
non viciatis, non cancellatis nec in aliqua earum parte suspectis, 
sed omni prorsus vicio et suspitione carentibus, quarum quidem 
litterarum apostolicarum tenor est huiusmodi: 

“Eugenius, episcopus servus servorum Dei, venerabilibus fra-
tri episcopo barcinonensi et dilectis filiis abbati monasterii Beate  
Marie Montisserrati vicensis diocesis, ac precentori ecclesie barci-
nonensis, salutem et apostolicam benedictionem.
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Militanti ecclesie licet immeriti disponente Deo presidentes, 
circa curam ecclesiarum et monasteriorum omnium solertia reddi-
mus indefessa soliciti ut, iuxta debitum pastoralis officii, eorum 
occurramus dispendiis et profectibus divina cooperante clementia 
salubriter intendamus. 

Sane dilectorum filiorum rectoris seu maioris et fratrum domus 
Beate Marie de Montalegre cartusiensis ordinis barcinonensis dioce-
sis conquestione percepimus, quod nonnulli archiepiscopi, episcopi 
aliique ecclesiarum prelati et clerici ac ecclesiastice persone tam 
religiose quam etiam seculares, necnon duces, marchiones, comites, 
barones, nobiles, milites et laici, communia civitatum, universitates 
opidorum, castrorum, villarum et aliorum locorum ac alie singula-
res persone civitatum et diocesium et aliarum partium diversarum 
occuparunt seu occupari fecerunt castra, villas et alia loca, terras, 
domos, possessiones, iura et iurisdictiones nec non fructus, census, 
redditus et proventus dicte domus et nonnulla alia bona mobilia 
et immnobilia, spiritulia et temporalia ad priorem, rectorem seu 
maiorem et fratres ac domum predictos spectantia, et ea detinent 
indebite occupata seu ea detinentibus prestant auxilium, consilium 
vel favorem. Nonnulli etiam civitatum ac partium predictarum, 
qui nomen Domini in vacuum recipere non formidant, eisdem 
priori, rectori seu maiori et fratribus super predictis castris, villis 
et locis aliis, terris, domibus, possessionibus, iuribus et iurisdictio-
nibus, fructibus, censibus, redditibus et proventibus eorundem et 
quibuscumque aliis bonis mobilibus et immobilibus, spitirualibus 
et temporalibus, et aliis rebus ad eosdem priorem, rectorem seu 
maiorem et fratres spectantibus, multiplices molestias et iniurias 
inferunt et iacturas. Quare dicti prior, rector seu maior et fratres 
nobis humiliter supplicarunt ut, cum eisdem valde reddatur diffi-
cile pro singulis querelis ad Apostolicam Sedem habere recursum, 
providere ipsis super hoc paterna diligentia curaremus. 

Nos igitur adversus occupatores, detentores, presumptores, 
molestatores et iniuratores huiusmodi illo volentes eisdem priori, 
rectori seu maiori et fratribus remedio subvenire, per quod illorum 
compescatur temeritas et aliis aditus commitendi similia precluda-
tur, discretioni vestre per apostolica scripta mandamus quatenus, 
vos vel duo aut unus vestrum, per vos vel alium seu alios, etiam 
si sint extra loca in quibus deputati estis conservatores et iudices, 
prefatis priori, rectori seu maiori et fratribus efficacis defensionis 
presidio assistentes, non permittatis eosdem super his et quibus-
libet aliis bonis et iuribus ad priorem, rectorem seu maiorem et 
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fratres predictos spectantibus, ab eisdem vel quibuscumque aliis 
indebite molestari vel eis gravamina seu damna vel iniurias irro-
gari; facturi dictis priori, rectori seu maiori et fratribus, cum ab 
eis vel procuratoribus suis vel eorum aliquo fueritis requisiti de 
predictis ac aliis personis quibuslibet super restitutione huiusmodi 
castrorum, villarum, terrarum et locorum aliorum, iurisdictionum, 
iurium et bonorum mobilium et immobilium, reddituum quoque 
et proventuum et aliorum quorumcumque bonorum necnon de 
quibuscumque molestiis, iniuriis atque dampnis presentibus et 
futuris, in illis videlicet que iuditialem requirunt indaginem suma-
rie et de plano sine strepitu et figura iuditii, in aliis vero prout 
qualitas eorum exegerit iustitie complementum, occupatores seu 
detentores, molestatores, presumptores et iniuratores huiusmodi 
necnon contradictores quoslibet et rebelles cuiuscumque dignitats, 
status, gradus, ordinis vel conditionis extiterint, quandocumque 
et quotienascumque expedierit, auctoritate nostra per censuram 
ecclesiasticam appellatione posposita compescendo, invocato ad 
hoc si opus fuerit auxilio brachii seculari. Non obstantibus felicis 
recordationis Bonifacii pape VIII predecessoris nostri, in quibus 
cavetur ne aliquis extra suam civitatem et diocesem, nisi in certis 
exceptis casibus et in illis ultra unam dietam a fine sue dioce-
sis ad iuditium evocetur seu ne iudices et conservatores, a Sede 
deputati, predicta extra civitatem et diocesem in quibus deputati 
fuerint contra quoscumque procedere, seu alii vel aliis vices suas 
commitere aut aliquos ultra unam dietam a fine diocesis eorundem 
trahere presumant dummodo ultra duas dietas aliquis auctoritate 
presentium non trahatur, seu quod de aliis quam de manifestis 
iniuriis et violentiis et aliis que requirunt iuditialem indaginem 
penis in eos si secus egerint et in id procurantes adiectis con-
servatores se nullatenus intromittant, quam aliis quibuscumque 
constitutionibus a predecessoribus nostris romanis pontificibus, 
tam de iudicibus delegatis et conservatoribus quam personis ultra 
certum numerum ad iuditium non vocandis aut aliis editis que 
nostre possent in hac parte iurisdictoni aut potestati eiusque libero 
exercitio quomodolibet obviare, aut si aliquibus communiter vel 
divisim a predicta sit Sede indultum quod excomunicari, suspendi 
vel interdici seu extra vel ultra certa loca ad iudicium evocari non 
possint per litteras apostolicas non facientes plenam et expressam 
ac de verbo ad verbum de indulto huiusmodi et eorum personis, 
locis, ordinibus et nominibus propriiis mentionem, et (non obs-
tante) qualibet alia indulgentia dicte Sedis generali vel spetiali, 
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cuiuscumque tenoris existat, per quam presentibus non expres-
sam vel totaliter non insertam vestre iurisdictionis explicatio in 
hac parte valeat quomodolibet impediri, et de qua cuiusque toto 
tenore de verbo ad verbum habenda sit in nostris litteris mentio 
spetialis. Ceterum volumus et apostolica auctoritate decernimus 
quod quilibet vestrum prosequi valeat articulum etiam per alium 
inchoatum, quamvis idem inchoans nullo fuerit impedimento pre-
peditus, quodque a data presentium sit vobis et unicuique vestrum 
in premissis omnibus et eorum singulis, ceptis et non ceptis, pre-
sentibus et futuris, perpetuata potestas et iurisdictio attributa ut, 
eo vigore eaque firmitate, possitis in premissis omnibus, ceptis et 
non ceptis, presentibus et futuris, et pro predictis procedere ac si 
predicta omnia et singula coram vobis cepta fuissent, et iurisdic-
tio vestra et cuiuslibet vestrum in predictis omnibus et singulis 
per citationem vel modum alium perpetuata legitimum extitisset, 
constitutione predicta super conservatoribus et alia qualibet con-
traria non obstante. Presentibus eisdem priore, rectore seu maiore 
et fratribus sub regulati observantia degentibus perpetuis futuris 
temporibus valeturis. 

Datum Rome apud sanctum Petrum anno incarnationis domi-
nice millesimo quadringentesimo quadragesimo quarto, sexto idus 
novembris pontificatus nostri anno quartodecimo.

Sig+num meum Ioannis Pareja, apostolica atque regia auc-
toritatibus notarii publici Barchinone, testis. Sig+num Galcerandi 
Francisci Devesa, regia et apostolica auctoritatibus notarii publici 
Barchinone, testis.”

Nos Onofrius Paulus Cellers decretorum doctor, decanus et 
canonicus ecclesie Barchinone, officialis et vicarius generalis pro 
admodum illustrissimo et reverendissimo domino dompno Joanne 
Dima Loris, Dei et Apostolice Sedis gratia episcopo barchinonen-
si, huic translato authoritatem nostram et officii quo fungimur 
interponimus pariter et decretum, hec manu propria scribentes. 

Sig+num meum Jacobi de Encontra, apostolica regiaque auc- 
toritatibus notarii publici Barchinone, qui huiusmodi exemplum 
ab originalibus litteris apostolicis superius designatis et insertis 
fideliter sumptum et cum eisdem veraciter et de verbo ad ver-
bum comprobatum testificatumque ac decretatum prout superius 
apparet, scribi feci in precedentibus tribus paginis pergameneis et 
clausi die vigesima quarta mensis aprilis anno a nativitate Domini 
millesimo quingentesimo nonagesimo sexto, rogatus et requisitus, 
et ita approbo ego dictus notarius manu mea.
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314

1444, novembre, 15
Pere Riera, de la parròquia de Sant Vicenç de Mollet, i Jaume Rovira, de 

la parròquia de Sant Cebrià de Cabanyes, síndics i actors substi-
tuts de Joan Fontanet i de Joan Teixidor, síndics i procuradors de 
les universitats de les parròquies de Santa Perpètua de Mogoda, 
Santa Maria de Martorelles, Sant Fost i Sant Cebrià de Cabanyes 
de la vegueria del Vallès, havien presentat al rei Alfons el Mag-
nànim unes lletres de la seva esposa i lloctinent general, la reina 
Maria, de data del 8 d’abril de 1444, per les quals la reina havia 
concedit plena llicència a les esmentades universitats, als jurats i 
als prohoms de les parròquies per reunir-se amb la finalitat d’es-
collir síndics i procuradors i recaptar per diversos mitjans els di-
ners necessaris, perquè, desitjant ésser reintegrats al dolç domini 
del rei, li havien fet i firmat uns certs capítols, pactes i convenis 
perquè el rei redimís, amb els diners d’ells, el mer i el mixt imperi, 
la jurisdicció civil i criminal i tota altra jurisdicció d’aquestes par-
ròquies, venudes pel rei Joan I (l’any 1395) a l’Almoina de la Seu 
de Barcelona (pel preu de vuit-centes vuitanta lliures),108 les quals 
jurisdiccions són ara retingudes i posseïdes pel prior i el monestir 
de Montalegre. 

 El rei confirma tot el contingut de la carta de la reina i fixa en sis 
mil florins d’or l’endeutament màxim d’aquestes parròquies. 

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 46, núm. 2298 (392 × 570 mm).
 a P. Ireneu JARICOT. Parchemins conservés à Tiana (Casa Galceran), p. 25-26. 

(Document parcialment transcrit, amb anotacions en francès per abreujar el 
text.) Trasllat del 27-7-1447.

 b ACA, Monacals Hisenda, volum 2081, f. 5v-9r. (Transcripció de la carta de la 
reina Maria, dins un procés hagut a la cort del batlle general de Catalunya, 
entre els síndics procuradors de les parròquies de Mogoda, Sant Cebrià de Ca-
banyes, Sant Fost i Martorelles, d’una part, i els administradors de l’Almoina 
de la seu de Barcelona, de l’altra.) 

Hoc est translatum ffideliter sumptum a quodam publico 
concessionis et licencie ac confirmacionis instrumento per illustris-
simum dominum Alfonsum, Dei gracia regem Aragonum ffeliciter 
regnantem, concessarum sindicis et universitati parrochiarum 
termini de Mogoda et eius singularibus, eiusque regio sigillo in 
sira virmilia ut primis videbatur aspectibus sigillato et in cordulis 
vermilei crocei coloris inpendenti munito huiusmodi tenoris:

108. Doc. 213. 
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“Alfonsus, Dei gracia rex Aragonum, Sicilie citra et ultra fa-
rum, Valencie, Hierosolime, Hungarie, Maioricarum, Sardinie et 
Corsice, comes Barchinone, dux Atenarum et Neopatrie ac eciam 
comes Rocillionis et Ceritanie, visis et coram nobis presentatis per 
fideles nostros dilectos Petrum Riera parrochie Sancti Vincencii 
de Molleto, Iacobum Rovira parrochie Sancti Cipriani de Cabanis, 
substitutos, sindicos et actores a Iohanne Fontanet et Iohanne Ta-
xidor sindicis et procuratoribus universitatum parrochiarum Sancte 
Perpetue de Mogoda, Sancte Marie de Martoreyes, Sancti Fosti 
et Sancti Cipriani de Cabanis vicarie Valensis, quibusdam litteris 
per serenissimam et illustrissimam reginam Mariam, consortem 
et locumtenentem generalem, dictis universitatibus concessis sub 
forma sequenti: 

‘Nos Maria, Dei gracia regina Aragonum, Sicilie citra et ultra 
farum, Valencie, Hierusalem, Hungarie, Maioricarum, Sardinie et 
Corsice, comittisa Barchinone, ducissa Atenarum et Neopatrie ac 
eciam comittissa Rocillionis et Ceritanie, locumtenens generalis 
serenissimi domini regis viri et domini nostri carissimi, cum inter 
nos et vos universitates et singulares parrochiarum Sancte Perpetue 
de Mogoda. Sancti Fosti, Sancti Cipriani de Cabanis et de Marto-
relles sitarum in Valense et seu nuncios et procuratores vestros, 
hac de causa ad nos missos, cupientes ex vestri innata naturalitate 
ad regium dulce dominium a quo dudum separati ffuistis reduci 
et tornari, fuerunt die et anno subscriptis facta et firmata certa 
capitula, pacta et condiciones super luicione pro parte regia fienda 
de mero et mixto imperio et alia quavis iuradictione civili et cri- 
minali et alia quacumque et iure parrochiarum predictarum et 
cuiuslibet earum, dudum venditis seu alienatis per serenissimum 
dominum regem Iohannem divini recordii, peravunculum dicti regis 
et nostrum, Helemosine Sedis Barchinone seu administratoribus 
illius certo precio, que nunc detinentur et possidentur per priorem 
et conventum fratrum monasterii Montis Alacris ordinis cartusien-
sis diocesis barchinonensis, et in unum capitulorum predictorum 
obtuleritis de pecunia et bonis vestris propriis solvere precium et 
alia quamcumque pecunie quantitatem dicte luicioni necessariam. 
Nos itaque, ad reintegracionem et luicionem dicte iuredictionis 
et alterius cuiuscumque iuris predicti avide et solicite quantum 
possimus intendentes et locum dare volentes, tenore presentis, in 
favorem vestrum et reintegracionis ac luicionis dicte iuredictionis 
et iuris iam dicti, concedimus et licenciam plenariam elargimur 
vobis universitatibus, iuratis et probis hominibus parrochiarum et 
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cuiuslibet earum quod, cum licencia, auctoritate et mandato dicto-
rum prioris et conventus seu eorum yconomi, actoris et procuratoris 
aut alicuius detentoris dicte iuredictionis et iuris, in producendo 
seu ad regium atque nostrum dominium reintegrando dictam iu-
radictionem et alia iura a patrimonio regio separata, libere, licite 
et impune quandocumque ac tociems quociens volueritis possitis 
vos congregare et ffacere et constituere semel et pluries sindicos 
et procuratores pro habendis et procurandis pecuniis necessariis 
ad premissa per viam mutui, prestiti, comande, vendicionum 
censualium mortuorum et violariorum et retrodecimorum seu per 
alias vias et formas, de quibus et prout vobis et ipsis sindicis et 
procuratoribus videbitur faciendum, nec minus possitis cum dicta 
licencia pro his talliam et tallias indicere et ordinare, colligere et 
levare ac colligi et levari facere, et collectores et receptores ponere 
et assignare et omnia alia et singula facere que ad execucionem 
predictorum vobis et eis videbuntur expediencia et necessaria sive 
et apportuna. Et si dicti prior et conventus seu eorum yconomus, 
sindicus et procurator seu alius detentor sive possessor dicte 
iuredictionis et iurium huiusmodi in predictis contradixerint vel 
fuerint negligentes, providemus quod gubernator Cathalonie nec 
non dilectus consiliarius dicti domini regis et noster Iohannes de 
Corbaria, miles baiulus Cathalonie generalis, seu eius locumtenens 
aut vicarius aut regens vicariam Barchinone seu quicumque alii re- 
gii oficiales, quibus super his nostras litteras dirigimus et mandamus 
pro extensius, in dictis congregacionibus et sindicatibus, talliis et 
aliis predictis nostra auctoritate et in culpam et faticam ipsorum 
possidentium intersint et suam auctoritatem prestent pariter et 
decretum. Et ulterius providemus et mandamus cum aliis nostris 
litteris dictis priori et conventui atque sindico, yconomo et procu-
ratori atque officialibus eorum quod, ipsi securitatem iuramentis 
et layci homagiis et aliis penis, ut fforius fieri potuerit, roboratam 
prestent, quod vos dictas universitates vel eorum singulares pro 
predictis, directe vel indirecte, non molestabunt, dampnificabunt vel 
agravabunt nec dictis congregacioni sindicorum et procuratorum 
constitucioni et aliis predictis ullum prestabunt per ipsos vel alium 
seu alios impedimentum, ut hec et alia in ipsis litteris contine-
tur. Nos enim laudantes et probantes cum hac eadem nunc pro 
tunc, ac ratifficantes et confirmantes congregaciones sindicatuum  
et procuracionum constituciones, tallias, indiciones violariorum et  
censualium mortuorum et retrodecimorum vendiciones et alia 
omnia pro predictis per vos vel vestros sindicos et procuratores 
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ffienda, ordinanda et statuenda, nunc pro tunc auctoritatem eiusdem 
impendimus et decretum mandamus, itaque dictis gubernatori et 
baiulo generali Cathalonie, vicario et baiulo Barchinone ceterisque 
officialibus dicti domini regiis et nostris vel eorum locatenentibus, 
ad quos presentes pervenerint, quatinus licenciam, concessionem 
et confirmacionem nostras huiusmodi et alia omnia et singula 
supradicta rata et firma habeant, teneant et observent tenerique 
et observari faciant inviolenter per quoscumque et non contra-
veniant nec aliquem contravenire permittant quavis causa. Per 
hec tamen non intendimus alienacionem seu traspostacionem et 
alia iamdicta, per dictum dominum regem Iohannem de predictis 
factam et ffacta, aprobare nec iuri dicto domino regi seu nobis 
eius nomine competenti in et super peticione seu recuperacione 
precii dicte iuradictionis et iuris predicti aut alias preiudicare, ymo 
illud totum quodcumque volumus et attendimus dicto domino regi 
penitus remanere illesum. In cuius rei testimonium presentes fieri 
iussimus sigillo locumtenencie nostre in dorso munitis. Datum 
Valencie octava die aprilis anno a nativitate Domini millesimo 
quadringentesimo quadragesimo. De Ortiguis Regens’. 

Et suplicato vobis prenominatos, ex quo in dictis literis non 
est expressa vel prefixa certa quantitas usque ad quam ipsis uni-
versitatibus vel earum sindicis sit licitum vendere et alias con-
trahere et se obligare, ex causa et ad opus dictarum luicionum 
dignaremur dictam et certam quantitatem limitare, prefigere et 
nominare, ut contrahentes secum ex causis predictis securius et pro- 
mcius ad contractus ipsos inhiendos veniant et venire possint 
dictasque ac preinsertas litteras confirmare, laudare, aprobare et 
aceptare. Nos itaque huiusmodi supplicacionibus tanquam racio-
nibus valde consonis admissis benigne, quia nobis grate veniunt 
et accepte preinserte littere per dictam serenissimam consortem 
nostram valde opportune concesse, tenore presentis carte nostre 
firmiter valiture, laudantes, approbantes, ratificantes, confirmantes 
et acceptantes preinsertas reginales litteras et omnia et singula in 
eis contenta iuxta earum seriem et continenciam pleniorem, dic-
tamque facultatem manulevandi declarantes, informati ad plenum 
de pecuniis necessariis ad ipsas luiciones faciendas nec minus de  
omnibus expensis que easdem universitates subire oportuit ac 
verisimiliter oportebit, eisdem universitatibus et earum sindicis 
tam presentibus quam futuris licenciam et facultatem plenariam 
concedimus quod possint et libere valeant pecunias ad opus et ex 
causa dictarum luicionum et onerum ac expensarum procurare et 
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habere ad contractus iuxta formam sub obligacionibus in dictis 
reginalibus litteris eis traditam et concessam usque ad sumam sex 
mille florenorum auri Aragonum seu illorum valorem vel infra, 
prout dictis universitatibus et eorum sindicis visum fuerit et non 
ultra, quos contractus per dictas universitates et earum sindicos 
inhiendos usque ad dictam sumam vel infra nec non talliarum 
imposiciones nunc pro tunc tum fieri contigerit, cum presenti 
laudamus pariter et approbamus, ratificamus et confirmamus, dicte 
propterea illustrissime regine consorti nostre intentum nostrum 
super his decretantes, mandamus firmiter et expresse gubernatori 
et baiulo Cathalonie generali, vicario et baiulo Barchinone cete-
risque officialibus nostris vel eorum locatenentibus et personis 
aliis presentibus et futuris ad quos spectet, quatenus licenciam, 
concessionem et confirmacionem nostram huiusmodi nec non 
preinsertas litteras reginales, omnia et singula in eisdem ac in 
presenti contenta, rata et ffirma habeant, teneant et observent te-
nerique et observari faciant inviolabiliter per quoscumque et non 
contraveniant aut aliquem contravenire permittant quavis causa. 
In cuius rei testimonium presentes fieri iussimus nostro comuni 
sigillo inpendenti munitas.

Datum in nostris felicibus castris Contra Roccam Barnardam 
marchionatus Cutroni de provincia Calabrie die quinto decimo 
mensis novembris anno a nativitate Domini millesimo quadrin-
gentesimo quadragesimo quarto, huius nostri citra farum anno 
decimo, aliorum vero regnorum nostrorum anno vicesimo nono.” 

Sig+num mei Ffrancisci Simonis, auctoritate regia notarii 
publici, huius transsumptus testis. Sig+num mei Bernardi Iuliani, 
auctoritate regia notarii publici, huius transsumptus testis. Constat 
de supraposito in prima linea...

Sig+num Iacobi Mathei, auctoritate illustrissimi domini regis 
Aragonum notarii publici per totam terram et dominacionem, qui 
presentem translatum a suo originali instrumento ffideliter sump-
tum et cum eodem veridice comprobatum scribi fecit et clausit. 
Constat de raso in lineis... 
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315

1444, novembre, 20
El rei Alfons, considerant els molts i agradables serveis que li han 

prestat i que no cessen de prestar-li les universitats i les persones 
singulars de les parròquies de Santa Perpètua de Mogoda, Santa 
Maria de Martorelles, Sant Fost i Sant Cebrià de Cabanyes per 
la lluïció amb llurs propis recursos de les jurisdiccions d’aques-
tes parròquies i la seva reintegració al patrimoni reial, amb grans 
treballs, despeses i pèrdua de béns de les mateixes universitats i 
de llurs persones singulars; a instància de la humil súplica dels 
síndics de les parròquies esmentades, Pere Riera i Jaume Rovira, 
remet i perdona a les universitats i a llurs persones singulars totes 
les penes civils i criminals i qualssevol altres en què tal vegada 
haguessin incidit, i qualsevol acció, petició o demanda que el rei 
o el seu fisc o altres oficials seus poguessin fer, proposar o moure 
contra aquestes universitats, llurs singulars i tots llurs béns per 
raó de qualssevol crims o excessos dels quals haguessin estat acu-
sats fins al dia d’avui i fins a un any després de l’esmentada lluïció 
i recuperació reial, de manera que amb el pretext d’aquests crims 
les universitats i llurs singulars en el futur no puguin ésser cap-
turats, atacats, detinguts, molestats ni impedits de cap manera a 
instància del reial fisc, sinó que puguin anar, entrar i estar per tota 
la terra i els dominis del rei i puguin gaudir de tots llurs béns amb 
seguretat, tal com ho podien fer abans de la perpetració, inculpa-
ció o delació dels esmentats crims, dels quals en queden perpètu-
ament absolts, sempre que no siguin traficants de moneda falsa, 
heretges, sodomites o que hagin comès un crim de lesa majestat. 

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 46, núm. 2299 (255 × 420 mm). 
Document en mal estat, amb manca de definició de les lletres pel pas del 
temps i amb una pèrdua vertical del pergamí pel lloc on havia estat doblegat, 
i també en tota una línia horitzontal. 

Alfonsus, Dei gracia rex Aragonum, Sicilie citra et ultra farum, 
Valencie, Hierusalem, Hungarie, Maioricarum, Sardinie et Corsice, 
comes Barchinone, dux Atenarum et Neopatrie ac eciam comes 
Rocillionis et Ceritanie. Regalis debitum sanguinis exemplum et 
fastigii nostri gloriam ampliamus, cum recognoscentibus demum 
et penitentibus delictorum nostram veniam postulant benignius 
indulgemus. 

Sane considerantes grata quam plurimum et accepta servicia  
per universitates et singulares personas parrochiarum Sancte Per-
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petue de Mogoda, Sancte Marie de Martoreyes, Sancti Fosti et 
Sancti Cipriani de Cabanis vicarie Vallensis nobis prestita et que 
prestare non desinunt animo indefesso circa luicionem de eorum 
propriis substanciis, restitucionemque, revocacionem et reinte-
gracionem iuris[dicti]onum dictarum parrochiarum ad nostrum 
patrimonium non sine maximis ipsarum universitatum et earum 
singularium laboribus, dispendiis et bonorum distractionibus, 
volentesque circa easdem universitates earum[que] singulares in 
genere et in specie nos misericorditer gerere more piissimi regis 
regnum cuius proprium est [...], tenore presentis nunc pro tunc 
cum scilicet dicta luicio et recuperacio ad nostrum patrimonium 
[...] fuerunt, ad humilis suplicacionis instanciam per fideles nostros 
Petrum Riera et Iacobum Rovira sindicos dictarum parrochiarum 
coram nobis effusam, remetimus, relaxamus, parcimus et pariter 
indulgemus [...] universitatibus et illarum singularibus personis, 
cuiusvis gradus et condicionis existant, omnes et quascumque penas 
civiles et criminales et alias quaslibet in quas forsitam usque in 
diem presentem incid[issent et quas]cumque accionem, peticionem  
et demandam quas contra dictas universitates, earum singulares et  
eorum bona omnia in genere et in specie nos seu fiscus noster 
aut alii officiales nostri quicumque possunt [aut] possent facere, 
proponere vel movere racione seu occasione quorumcumque cri-
minum seu delictorum per dictam universitatem, eius singulares 
seu aliquem vel aliquos ex eis usque in dictum presentem diem 
[commi]sorum et perpetratorum seu de quibus inculpati, diffamati, 
denunciati seu accusati fuerint seu aliquis [ex] dictis singularibus 
personis dictarum parrochiarum inculpata, diffamata sive accu[sata 
...] de quibusvis criminibus, quantumcumque sint vel [s’ha perdut 
gairebé tota una línia] subsequta et eciam nunc pro tunc cum 
scilicet pacem ipsam super dictis hactenus commissis criminibus, 
excessibus et delictis [...] infra unum annum post luicionem [et 
recuperac]ionem nostram predictam continue numerandum et [...] 
ex tunc secuturum et non alias, absolvimus, remetimus et graciose 
indulgemus [...] tamen universitatibus seu illarum singularibus [...] 
remissione gaudere volent facientibus, querelantibus de se civiliter 
dum taxat iusticie complementum, et exsolventibus expensas, si 
[que] forsitam in persecucione causarum ipsarum facte fuerint, [... 
de c]etero racione seu pretextu dictorum criminum, non possint 
dicte universitates vel earum singulares vel aliqui seu aliquis ex 
eis possit ad nostri fisci instanciam capi, impeti, detineri, [...], 
molestari seu modo aliquo impediri, ymmo possint singulares 
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ipsarum ire, stare, incedere et [...] per totam terram et domina-
cionem nostram et in omnibus bonis eorum tute, salve, pariter 
et secure [... sicut] poterant ante perpetracionem, inculpacionem 
seu delacionem criminum predictorum, sintque ab eisdem quiti, 
liberi et exempti ac immunes et perpetuo absoluti, dum tamen non 
sint [... fabrica]tores false monete, heretici, sodomite aut crimen 
lese non comissant maiestatis, que crimina sub presenti comis-
sione seu indulto nullatenus volumus comprehendi. Illustrissime 
propterea re[gine, nostre]consorti carissime et in regnis et terris 
nostris occiduis generali locumtenenti, intentum nostrum super 
his declarantes, mandamus per has easdem gerenti vices guber-
nacionis, vicario [...] Barchinone et Vallensis, ceterisque universis 
et singulis officialibus infra diccionem nostram et signanter in 
provincia Cathalonie constitutis, presentibus et futuris, et dictorum 
officialium loca[tenentibus] ad quos spectet, sub obtentu nostre 
gracie sicque et indignationis incursu, quatenus presentem nostram 
remissionis et indulti cartam et omnia et singula in ea contenta 
teneant et observent tenerique [et] observari faciant inviolabiliter 
per quoscumque et non contrafaciant quavis causa, de quo eis ad 
cautelam tollimus omne posse. In quorum testiomonium presentem 
fieri iussimus nostro comuni sigillo inpendenti munitam.

Datum in nostris felicibus castris apud Sanctam Benerdinam 
de provincia Calabrie die vicesima mensis novembris anno a na-
tivitate Domini millesimo quadringenesimo quadragesimo quarto, 
huius nostri citra farum anno decimo, aliorum vero regnorum 
nostrorum anno vicesimo nono. Rex Alfonsus. 

316

1445, març, 9 i 10
Havent estat convocades i congregades, en presència del notari Bernat 

Noves i dels testimonis infrascrits, les universitats de les persones 
singulars dels castells i parròquies de Santa Maria de Martorelles, 
de Sant Cebrià de Cabanyes i de Sant Fost en la casa o monestir 
cartoixà de Santa Maria de Montalegre —on en altres ocasions 
els singulars d’aquestes parròquies acostumaven de convocar-se 
i congregar-se per a tractar els actes i els afers comuns— per ma-
nament verbal d’Antoni Mascaró, batlle de les esmentades parrò- 
quies, hi foren presents tretze homes singulars de la parròquia 
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de Santa Maria de Martorelles, entre ells el batlle Antoni Masca-
ró, tres homes singulars de la parròquia de Sant Cebrià de Ca-
banyes i un de Sant Fost, fent i representant llurs universitats; 
i fora d’aquesta reunió, sis homes singulars més de les mateixes 
parròquies volgueren que llurs firmes valguessin tant com si hi 
haguessin estat presents, perquè deien que havia arribat al seu 
coneixement que alguns nuncis enviats al rei pels singulars de la 
universitat, castell i parròquia de Santa Perpètua de Mogoda ha-
vien portat a l’oïda del rei que els singulars de les tres parròquies, 
juntament amb els singulars de Santa Perpètua de Mogoda, desit-
javen i volien quitar i lluir la jurisdicció que hi tenia el monestir 
de Montalegre i restituir-la al rei i a la seva reial corona, i que les 
universitats i els singulars de tots aquests castells i parròquies 
havien obtingut permís del rei, amb la finalitat de fer l’esmentada 
lluïció, per a vendre censals morts fins a la quantitat de sis mil flo-
rins d’or d’Aragó i carregar-los sobre els castells i les parròquies i 
sobre llurs singulars. Tots els abans esmentats singulars de les tres 
parròquies de Cabanyes, Martorelles i Sant Fost, tan aviat com els 
arribà aquesta notícia, s’hi oposaren i la desaprovaren perquè allò 
havia estat fet contra llur voluntat, i no van consentir-hi expres-
sament. Jaume Aranyó i Miquel Ferrer revocaren, pel que a ells 
tocava, la procuració i el sindicat en què, segons digueren, havien 
firmat juntament amb els singulars del castell i parròquia de San-
ta Perpètua de Mogoda. I tots els abans dits singulars, considerant 
que amb tot allò en què ja estaven obligats amb prou feines podi-
en sostenir-se, i que si s’obligaven en els esmentats censals de sis 
mil florins, si és que es venien, els caldria abandonar llurs masos 
i cases i deixar-los deshabitats, constituïren com a procuradors, 
síndics i actors d’ells i de llurs parròquies el batlle Antoni Mascaró 
i Pere Fenosa, donant-los amplíssims poders per a oposar-se a la 
lluïció de la jurisdicció de les tres parròquies. 

 La convocatòria i la firma de tots els singulars congregats en la 
casa o monestir de Montalegre fou feta el dia 9 de març, i la firma 
dels que no hi foren presents fou feta el 10 de març en les parrò-
quies de Sant Fost, de Santa Maria de Martorelles, de Sant Cebrià 
de Cabanyes i en el terme del castell de Montcada. 

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 47, núm. 2301 (435 × 618 mm).

Noverint universi quod anno a nativitate Domini millesimo 
quadringentesimo quadragesimo quinto, diebus vero et mense 
infrascriptis, presente et vocato Anthonio Lombard, notario scrip-
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toreque iurato sub me Bernardo Noves notario infrascripto, et 
presentibus eciam testibus infrascriptis, convocatis et congregatis 
universitatibus singularium castrorum et parrochiarum Sancte 
Marie de Martorelles, Sancti Cipriani de Cabanyes et de Sant 
Ffost, diocesis Barchinone, ex causa infrascripta de mandato 
Anthonii Mascharo, baiuli dictarum parrochiarum, eis verbaliter 
ut moris est facto, in domo seu monasterio Sancte Marie Monti-
salacris prope Barchinonam ordinis cartusiensis, ubi iam alias pro 
communibus actibus et negociis ipsarum parrochiarum singulares 
earundem assueti sunt convocari et congregari quemque locum ad 
cautelam ad huiusmodi congregacionem elegerunt, in qua quidem 
convocacione et congregacione intervenerunt et presentes fuerunt 
scilicet de dicta parrochia Sancte Marie de Martoreyes: dictus 
Anthonius Mascharo baiulus, Anthonius Piera, Iacobus Aranyo, 
Iacobus Gerona, Bartholomeus Font, Anthonius Bononat, Guiller-
mus Barbara, Anthonius Sunyer, Laurencius Camp, Anthonius 
Camp, Guillermus Carbonell, Petrus Fanosa et Antichus de Car-
rancha; et de dicta parrochia Sancti Cipriani de Cabantes: Ludo-
vicus Torra, Dominicus Gabriel et Anthonius Bo; et de dicta pa-
rrochia de Sanct Ffost Iacobus Tehya; omnes singulares habitato-
res parrochiarum iamdictarum, queque ad hec ut dixerunt pro 
una reputantur et habentur universitatesque earundem ut asseverunt 
facientes et representantes omnes superius nominati in dicta con-
gregacione; extra vero congregacionem predictam: Layrencius 
Canyelles, Michael Ferrer et Bartholomeus Ferrer dicte parrochie 
de Sanct Ffost, Bernardus Piera dicte parrochie Sancte Marie de 
Martoreyes, Iacobus Duray et Petrus Tredors dicte parrochie Sanc-
ti Cipriani de Cabanyes, quorum firmas tantum valere voluerunt 
ac si essent in dictis loco et congregacione, quia, ut dixerunt ad 
auditum ipsorum noverit, devenit quod certi nuncii per singulares 
universitatis et castri et parrochie Sancte Perpetue de Mogoda 
missi ad illustrissimum dominum regem ex causa scilicet infras-
cripta, asserentes ad auditum serenissimi domini nostri regis de-
ducentes quod singulares predictarum trium parrochiarum, una 
cum dictis singularibus dictorum castri et parrochie Sancte Per-
petue de Mogoda, cupiunt et volunt quitare et luere iurisdiccionem 
quam dicta domus seu monasterium Montisalacris habet in eisdem 
et illam dicto domino regi et eius diademati regie restituere no-
mine dictorum castrorum et parrochiarum Sancte Perpetue de 
Mogoda, de Cabanyes, de Martoreyes et de Sanct Ffost et eorum 
singularium, a dicto domino rege obtinuerunt provissiones quod 
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pro dicta luicione fienda universitates et singulares ipsorum om-
nium predictorum castrorum et parrochiarum possint vendere et 
carricare super omnibus ipsis castris et parrochiis et eorum ac 
earum singularibus censualia mortua usque ad, seu in quantitatem, 
sex milium florenorum auri de Aragonia. Quiquidem prenominati 
singulares dictarum trium parrochiarum de Cabanyes, de Marto-
reyes et de Sanct Fost, statim cum ad eorum dictum auditum 
devenit, contradixerunt et improbarunt tanquam ut dixerunt facta 
contra eorum voluntatem et ipsis non consensientibus, immo  
ut dixerunt ab inicio expresse contradicentibus. Idcirco habentes ut  
dixerunt cordi eorum predicta et alia per iamdictos nuncios et 
seu procuratores, sindicos et actores singularium dicti castri  
et parrochie Sancte Perpetue de Mogoda nomine predictarum 
trium parrochiarum hucusque facta, predicta Iacobus Aranyo et 
Michael Ferrer revocantes ut dixerunt quantum ipsos tangit  
et concernit, procuracionem et sindicatum in quibus ipsi ut di-
xerunt firmarunt una cum dictis singularibus dictorum castri et 
parrochie Sancte Perpetue de Mogoda pro predictis seu racione 
predictorum, ipsi omnes singulares predicti nomine eorum et dic-
tarum trium parrochiarum considerantes quod, attentis omnibus 
ad que iam tenentur, vix sustinere se possunt et si ad predicta 
censualia pro dictis sex mille florennis si vendantur ipsi se obli-
garent, necessario oporteret ipsos suos mansos et domos inhabi-
tatos et depopulatos dimittere et desserere, de certa eorum scien-
cia, eis via, modo et forma quibus de iure melius sciverunt et 
potuerunt, constituerunt et ordinarunt eorum et cuiuslibet ipsorum 
et earum parrochiarum de Cabanyes, de Martoreyes et de Sanct 
Fost et cuiuslibet earum procuratores, sindicos et actores certos 
et speciales et ad infrascripta generales, ita quod specialitas gene-
ralitati non deroget nec e contra, predictos Anthonium Mascharo 
baiulum et Petrum Fanosa et utrumque ipsorum in solidum, ita 
quod occupantis condicio prior non existat nec processum unius 
processum alterius impediat, scilicet id quod per alterum ipsorum 
inceptum fuerit per alium id mediari valeat, prossequi et finiri ac 
deduci totaliter ad efectum, videlicet ad comparendum pro dictis 
tribus parroquiis et earum dictis singularibus et nomine ipsorum 
et ipsarum coram illustrissima domina regina, consorte et locumte-
nente generali dicti illustrissimi domini regis, et eciam coram 
multum honorabili domino baiulo generali Cathalonie, et nomine 
ipsarum trium parrochiarum et ipsarum iamdictorum singularium 
notificandum et exponendum eisdem quod ipsi singulares predic-
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ti dictarum trium parrochiarum non sunt intencionis nec volunt 
quod dicta luicio dicte iurisdiccionis quantum tangit dictas tres 
parrochias fiat et sequatur; distenciendumque et contradicendum 
eidem luicioni et omnibus et singulis actis, enantamentis et pro-
cedimentis ac impetracionibus per predictos nuncios seu procura-
tores, sindicos et actores dictorum castri et parrochie Sancte 
Perpetue sub nomine dictarum trium parrochiarum ac universis 
earum factis et obtentis fiendisque et obtinendis, qualitercumque 
et quomodocumque pro dicta luicione seu racione eiusdem; et 
supplicandum dictam serenissimam dominam reginam quatenus 
exequutorias nec alias quasvis provisiones sub nomine dictarum 
trium parrochiarum dictis nunciis seu procuratoribus et sindicis 
dicti castri et parrochie Sancte Perpetue non concedat nec ipsas 
tres parrochias et seu ipsarum dictos singulares non permitat cogi 
facere dictam luicionem quantum tangit dictas tres parrochias de 
Cabanyes, de Martoreyes et de Sanct Fost ut prefertur, nec in 
censualibus provide vendendis et carricandis per dictos sindicos 
dicti castri et parrochie Sancte Perpetue dictas tres parroquias seu 
aliquam earundem et seu predictos earum singulares obligare, et 
quascumque suplicaciones provide dandum et porrigendum; et si 
expedierit in consilio seu in audiencia sacra ipsius serenissime 
domine regine et in quibuslibet aliis curiis et coram quibusvis 
iudicibus et personis ecclesiasticis et secularibus, delegatis et sub-
delegatis, delegandis et subdelegandis, ac alibi ubi expediat eciam 
comparendum et interessendum, iudicem et iudices impetrandum 
et ab adverso seu alias impetratos vel impetrandos, et notarios et 
loca ut suspectos et suspecta recusandum, causas suspicionum 
allegandum et probandum et de iudicibus, notariis et locis con-
veniendum, emparas, sequestraciones et quascumqueque opposi-
ciones faciendum et fieri faciendum et cancellari ac anullari 
consenciendum, de iure ipsorum singularium et dictarum trium 
parrochiarum docendum iusque super bonis eorum et earum fir-
mandum eaque proinde obligandum, suplicaciones, libellos, peti-
ciones et demandes dandum et oferendum, respondendum, defen-
dendum, excipiendum et proponendum, lites contestandum, de 
facto ponendum et articulandum, de calumnia et aliis iuran- 
dum et ab adverso iurari petendum et videndum, testes, instru-
menta et alia probacionum genera dandum et producendum et 
publicari petendum et contra productos et producte ex adverso 
dicendum et obiciendum, defectus et alia opponendum, disputan-
dum, allegandum, enenciandum et concludendum in causa seu 
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causis, et omnia que in littem fieri requirantur faciendum, sen-
tenciam et sentencias cuiusvis generis fuerint audiendum et ab 
ipsa seu ipsis et a quolibet eciam gravamine et processu si eisdem 
procuratoribus, sindicis et actoribus videbitur appelandum, recla-
mandum et suplicandum, appellos petendum, recipiendum et 
presentandum et appellacionum reclamacionum et suplicacionum 
causas prosequendum et finiendum, beneficium restitucionis in 
integrum tam principaliter quam incidenter postulandum, caucio-
nes quascumque eciam iuratorias prestandum, literas et provisio-
nes impetrandum, obtinendum et presentandum, et quasvis exe-
qutiones fieri instandum, requirendum et protestandum, respon-
dendum, replicandum, triplicandum et ultra, et inde ac alias fieri 
faciendum et recipiendum publicum et publica instrumenta, 
procuratores, sindicos et actores unum et plures ad predicta om-
nia et singula substituendum, destituendum et renovandum quan-
do et quocients ipsi procuratores, sindici et actores voluerint, et 
demum omnia alia faciendum et libere exercendum in et super 
predictis et circa predicta quecumque ad ea utilia fuerint neces-
saria, detenta et quomodolibet oportuna queque ipsi singulares 
constituentes facere possent si adessent. Ipsi enim singulares no-
mine eorum et dictarum trium parroquiarum in et super predictis 
omnibus et singulis et super dependentibus seu emergentibus ex 
eisdem ac ea tangentibus quovismodo comisserunt dictis eorum 
sindicis, actoribus et procuratoribus et utrique ipsorum ac dictis 
substituendo seu substituendis ab eis seu altero eorum vices suas 
et dictarum universitatum dictarum trium parrochiarum plenarie 
cum presenti. Et volentes relevare dictos procuratores, sindicos et 
actores atque dictos ab eis substituendum seu substituendos ab 
omni onere satisdandi, ffideiubentes in hiis pro ipsis promisserunt 
eis ac michi dicto et subscripto notario, tanquam publice persone 
pro eis et aliis eciam personis omnibus et singulis quarum inter-
sit legitime stipulanti, iudicio sisti et iudicatum solvi cum suis 
clausulis universis, prenominatosque singulares et dictas universi-
tates dictarum trium parrochiarum sempre habere ratum et firmum 
quitquid per ipsos procuratores, sindicos et actores et substituen-
dum seu substituendos ab eis seu altero ipsorum in et super 
predictis et circa ea procuratum et actum fuerit sive gestum, et 
nullo tempore revocare sub bonorum ipsorum singularium ac 
dictarum universitatum omnium obligacione et cum omni iure 
renunciacionis pariter et cautela. 
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Quod est actum scilicet, quo ad convocacionem et firmam 
omnium predictorum singularium congregatorum ut superius est 
dictum, in dicta domo seu monasterio Montisalacris anno predicto, 
nona die marcii, presentibus testibus Vincencio Blascho, fusterio 
cive Barchinone, et Iohanne Vera, ferrerio parrochie de Vidredres 
diocesis gerundensis; quo ad firmam dictorum Laurencii Canyelles, 
Michaelis Ferrer et Bartholomei Mascharo in dicta parrochia de 
Sant Fost decima die mensis marcii et anni predictorum, presenti-
bus testibus Guillermo Muntanyans loci de Muntanyana ilerdensis 
diocesis et Iohanne Siestor ville Altamiri regni Aragonum; quo ad 
firmam dicti Bernardi Piera in dicta parrochie Sancte Marie de 
Martoreyes; quo ad firmam dicti Iacobi Duray in dicta parrochia 
Sancti Cipriani de Cabanyes; et quo ad firmam dicti Petri Tredors 
in termino castri de Montecatheno, die et anno ac presentibus 
testibus supra proxime dictis. 

Sig+num Bernardi Noves, auctoritate regia notarii publici 
Barchinone et eciam per totam terram et dominacionem illustris-
simi domini regis Aragonum, qui hec scribi feci et clausi, cum 
rasis in lineis.... 

317

1445, març, 10
Guillem, abat del monestir cistercenc de Santes Creus, jutge i execu-

tor o comissari, conjuntament i solidària amb fra Llop, abat del 
monestir de la Valldigna del mateix orde, especialment assignat a 
l’exacció i execució del subsidi de cent quaranta mil florins d’or de 
cambra concedit pel papa Eugeni IV al rei d’Aragó i de les dues Si-
cílies sobre els prelats, el clero i les altres persones religioses i llocs 
eclesiàstics de domini del rei deçà d’Itàlia, confessa i reconeix a fa-
vor de fra Joan de Nea, conventual i ecònom i procurador del mo-
nestir de la Beata Maria de Montalegre, que li ha pagat quaranta 
lliures de Barcelona amb motiu de la taxa del subsidi imposat per 
ell i per l’abat de la Valldigna, a un tipus de quatre sous per lliura 
en proporció al veritable valor anual del monestir de Montalegre. 

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 47, núm. 2302 (185 × 250 mm).

Sit omnibus notum quod nos Guillermus, Dei gracia abbas 
monasterii Sanctarum Crucum tarrachonensis diocesis ordinis cis-
terciensis, iudex et exequtor seu comissarius una et insolidum cum 
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reverendo fratre Luppo, eadem gracia abbate monasterii Vallisdigne 
diocesis valentinensis eiusdem ordinis, a Sede Apostolica specia-
liter deputatus in exaccione et exequcione illius subsidii centum 
quadraginta milium florenorum auri de camera per beatissimum 
dominum nostrum papam Eugenium quartum serenissimo domino 
Aragonum et utriusque Sicilie regi concessi super prelatis et clero 
et aliis personis religiosis et locis ecclesiasticis dicionis dicti domini 
regis citra Italiam, confitemur et recognoscimus vobis venerabili 
et honesto religioso fratri Iohanni de Nea, conventuali ac ycono-
mo et procuratori monasterii Beate Marie Montisalacris diocesis 
Barchinone ordinis cartusiensis, quod solvistis et tradidistis nobis 
quadraginta libras Barchinone pretextu taxie dicti subsidii per 
nos et dictum abbatem Vallisdigne concomissarium nostrum pro 
presenti tamen imposite ad quatuor solidos pro libra pro vero et 
annuo valore dicti monasterii Montisalacris. Et ideo renunciando 
excepcioni peccunie predicte non numerate, non solute et non 
tradite et doli mali et actioni infactum et omni alii iuri, racioni 
et consuetudini hiis obvianti, facimus vobis dicto nomine et dicto 
monasterio et conventui de dictis quadraginta libris preffate mo-
nete presentem apocam de soluto et bonum et perpetuum finem 
et pactum de ulterius non petendo.

Quod est actum Valencie die decima mensis marcii anno a 
nativitate Domini millesimo quadringentesimo quadragesimo quinto. 

S+num nostri fratris Guillermi, abbatis predicti, qui dicto 
nomine hec laudamus, concedimus et firmamus. 

Testes huius rei sunt: frater Gondissalbus Martinet de Peral-
ta, monachus dicti monasterii Sanctarum Crucum, et Iohannes 
Ermengol loci de Fontdaspatules.

Sig+um mei Petri Pascasii, habitatoris Villerotunde diocesis 
Barchinone, regia auctoritate notarii publici per totam terram et 
dominacionem serenissimi domini regis Aragonum ac scribe dicti 
subsidii, qui premissis interfui eaque scribi feci et clausi, cum 
raso et emendato in…

318

1445, maig, 8
El dia 9 de març passat, les universitats i els singulars de les univer-

sitats de les parròquies de Martorelles, Sant Fost i Sant Cebrià 



ROBERT ÀLVAREZ1044

de Cabanyes havien nomenat el batlle Antoni Mascaró i Pere Fe-
noses com a llurs procuradors, síndics i actors amb la finalitat 
d’oposar-se a la lluïció de les jurisdiccions de les seves parròquies, 
instada pels missatgers de la universitat del castell i parròquia de 
Mogoda en nom de les tres parròquies, i a fi també d’oposar-se a la 
petició de poder vendre censals morts fins a la quantitat de sis mil 
florins d’or d’Aragó carregant-los sobre els castells, les parròquies i 
llurs singulars;109 Martí Torres i Joan Campmany, de la parròquia 
de Santa Maria de Martorelles, Bartomeu Mascaró i Jaume Teià, 
tutor d’en Francesc Sala, fill del difunt Francesc Sala, tots dos de 
la parròquia de Sant Fost, tots ells per estar absents no havien 
pogut signar l’instrument de procuració, sindicat i actoria, i ara, 
lloant i confirmant tot el contingut de l’instrument, s’hi adherei-
xen i el firmen, volent que llur firma valgui com si haguessin estat 
presents a la reunió i haguessin firmat amb els altres, donant i 
concedint a Antoni Mascaró i a Pere Fenoses tota la potestat que 
els havia estat atribuïda en l’esmentat instrument de procuració, 
sindicat i actoria, posant en garantia tots llurs béns. 

  A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 47, núm. 2304 (267 × 330 mm).

Noverint universi quod nos Martinus Torres, Iohannes Camp-
many perrochie Sancte Marie de Martorelles, Bartholomeus Mas- 
charo et ego Iacobus Taya perrochie de Sanct Ffost, tutor ut assero 
Ffrancisci Sala filii Ffrancisci Sala quondam dicte perrochie de 
Martorelles, quia cum publico procuracionis, sindicatus et actorie 
instrumento, recepto per Bernardum Noves notarium infrascriptum 
nona die marcii proxime lapsi, universitates et singulares dictarum 
perrochiarum de Martorelles et de Sanct Ffost ac eciam Sancti 
Cipriani de Cabanyes, more solito congregate, constituerunt et 
ordinarunt eorum et cuiuslibet eorum et ipsorum procuratores, 
sindicos et actores Anthonium Mascharo, baiulum, et Petrum 
Fanoses dicte perrochie de Sanct Ffost, ad distenciendum et con-
tradicendum, causis et racionibus contentis in dicto instrumento, 
luicioni instate fieri de dictis perrochiis seu earum iurisdiccione 
et omnibus et singulis actis, enantamentis et procedimentis ac 
impetracionibus per certos nuncios singularum universitatis castri 
ac perrochie de Mogoda sub nomine dictarum trium perrochiarum 
factis et obtentis, ut possent vendere et carricare super omnibus 
ipsis castris et perrochiis et eorum ac earum singularibus censualia 

109. Doc. 316. 
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mortua usque ad seu quantitatem sex milium florenorum auri de 
Aragonia, et congregacioni facte de dictis universitatibus eotunc 
absentes non potuimus interesse nostro in dicto procuracionis, 
sindicatus et actorie instrumento firmare, idcirco nos superius 
nominati, dictis nominibus, qui sumus voluntatis quam habent hi 
qui dictum sindicatum et procuracionis instrumentum firmarunt, 
causis predictis in eo contentis laudantes, aprobantes, ratificantes  
et confirmantes omnia et singula in dicto procuracionis, sindicatus et  
actorie instrumento contenta adherentesque predictis, cum hoc 
publico instrumento eisdem firmantes, quam firmam tantum valere 
volumus ac si fuissemus dicte congregacioni ac dictum sindicatum, 
procuracionem et actoriam simul cum aliis predictis firmaremus, 
dantes et concedentes dictis Anthonio Mascharo et Petro Fenoses 
procuratoribus, sindicis et actoribus predictis similem et talem ac 
tantam potestatem que, qualis et quanta est data et atributa sint 
in et cum dicto procuracionis, sindicatus et actorie instrumento, 
et cum ac similibus promisione de rato habendo cum fideiussione 
de iudicio sisti et iudicato solvendo cum suis clausulis universis 
ac aliis contentis in dicto sindicatus et actorie instrumento et sub 
bonorum nostrorum et dicti pupilli omnium obligacione. In quo-
rum omnium et singulorum fidem et testimonium premissorum, 
presens publicum instrumentum fueri fecimus dictis nominibus 
per notarium infrascriptum. 

Bene fuerunt acta in domo seu monasterio Montisalacris ordi- 
nis cartusiensis prope Barchinonam octava die madii anno a na-
tivitate Domini millesimo quadringentesimo quadragesimo quinto, 
presentibus venerabili Raphaele Oller, mercatore, discreto Paulo 
Messaguerii, notario, civibus, et Petro Iohanne, scriba scriptore 
Barchinone, pro testibus ad hec vocatis et specialiter assumptis. 

Sig+num Bernardi Noves, auctoritate regia notarii publici 
Barchinone et eciam per totam terram et dominacionem illustris-
simi domini regis Aragonum, qui hec scribi fecit et clausit cum 
rasis in lineis…

319

1445, juny, 14
Guillem, abat del monestir cistercenc de Santes Creus, conjuntament i 

solidària amb fra Llop, abat del monestir de la Valldigna del ma-
teix orde, especialment designat per la Seu Apostòlica com a jutge, 
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comissari i executor en l’exacció i execució del subsidi de cent 
quaranta mil florins d’or de cambra, concedit pel papa Eugeni IV 
al rei d’Aragó i de les dues Sicílies sobre els prelats, el clero i les 
altres persones religioses i llocs eclesiàstics sota el domini del rei 
fora d’Itàlia, confessa i reconeix a fra Joan de Nea, conventual i 
ecònom i procurador del monestir cartoixà de la Beata Maria de 
Montalegre, que li ha pagat i lliurat vint-i-cinc lliures barceloneses 
com a complement de la taxa íntegra d’aquest subsidi, imposada 
i anunciada per ell i pel seu cocomissari a raó de sis sous i sis di-
ners per lliura sobre el veritable i anual valor del monestir. 

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 47, núm. 2305 (188 × 225 mm).

Sit omnibus notum quod nos Guillermus, Dei gracia abbas 
monasterii Sanctarum Crucum ordinis cisterciensis tarrachonensis 
diocesis, iudex, comissarius et exequtor una et insolidum cum re-
verendo ffratre Luppo, eadem gracia abbate monasterii Vallisdigne 
valentinensis diocesis eiusdem ordinis, a Sede Apostolica specia-
liter deputatus in exaccione et exequcione illius subsidii centum 
quadraginta milium florenorum auri de camera per beatissimum 
dominum nostrum papam Eugenium quartum serenissimo domi-
no Aragonum et utriusque Sicilie regi concessi super prelatis et 
clero et aliis personis religiosis et locis ecclesiasticis dicionis dicti 
domini regis extra tamen Italiam, confitemur et recognoscimus 
vobis venerabili et honesto religioso viro fratri Iohanni de Nea, 
conventuali ac yconomo et procuratori monasterii Beate Marie 
Montisalacris ordinis cartusiensis diocesis barchinonensis, quod 
solvistis et tradidistis nobis viginti quinque libras barchinonenses 
ad complementum taxie integre dicti subsidii per nos et dictum 
nostrum concomissarium imposite et indicte ad sex solidos et 
sex denarios pro libra secundum verum et annuum valorem dicti 
monasterii Montisalacris. Et ideo renunciando excepcioni peccunie 
non numerate, non solute et non tradite et doli mali et accioni in 
factum et omni alii iuri, accioni et consuetudini hiis obviantibus, 
facimus vobis dicto nomine et dicto monasterio et conventui de dic- 
tis viginti quinque libris prefate monete presentem apocam de 
soluto et bonum et perpetuum finem et pactum de ulterius non 
petendo et de non agendo, solemni stipulacione vallato. 

Quod est actum in civitate Valencie quartadecima die mensis 
iunii anno a nativitate Domini millesimo quadringentesimo qua-
dragesimo quinto. 
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S+num ffratris Guillermi abbatis, iudicis et comissarii et 
exequtoris predicti, qui dicto nomine hec laudamus, concedimus 
et firmamus. 

Testes huius rei sunt ffrater Gondisalvus Martinet de Peralta, 
monachus dicti monasterii Sanctarum Crucum, et Iohannes Ar-
mengol loci de Fontdaspatules. 

Sig+um mei Petri Pascasii, habitator Villerotunde diocesis 
Barchinone, regia auctoritate notarii publici per totam terram et 
dominacionem serenissimi domini regis Aragonum ac scribe dicti 
subsidii, qui premissis interfui eaque scribi feci et clausi, cum 
raso et emendato in…

320

1445, desembre, 12
Butlla d’Eugeni IV al prior i al convent de la casa de Montalegre de 

l’orde cartoixà. No feia gaire que aquests li havien exposat el privi-
legi concedit a totes les cartoixes per Pere de Luna, Benet XIII,110 i 
per Martí V111 eximint-les i deslliurant-les de la prestació i del pa-
gament de les primícies i dècimes dels fruits dels prats, pastures, 
terres, vinyes, horts, camps, selves, boscos, muntanyes i d’altres 
predis i possessions, siguin on siguin, tingudes o adquirides tant 
abans com després del Concili General, i que haguessin conreat 
amb llurs pròpies mans i despeses; tanmateix, els cartoixans de 
Montalegre tenien por d’ésser inquietats i molestats si aquest pri-
vilegi no es feia extensiu als béns que havien adquirit posterior-
ment i als que poguessin adquirir en el futur, i per això humilment 
li suplicaven que, per la benignitat apostòlica, es dignés tenir cura 
d’ells i de la casa esmentada que havien començat a construir 
amb una obra molt sumptuosa. El Papa, atenent favorablement 
llur petició, fa extensiva l’exempció del pagament d’aquelles dèci-
mes i primícies als béns adquirits per ells posteriorment i als que 
puguin adquirir en el futur. 

 A ACM, armari V, calaix 5, pergamí núm. 20 (345 × 486 mm).
  a ACA, Monacals, Hisenda, vol. 2046, f. 8v-9r. Trasllat de data 27-6-1595. 

110. Doc. 236. 
111. Doc. 281. 
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Eugenius, episcopus servus servorum Dei, dilectis filiis priori et 
conventui domus Montisalacris cartusiensis ordinis barchinonensis 
diocesis salutem et apostolicam benedictionem. 

Sacre religionis sub qua devotum et sedulum exhibetis Altis-
simo in humilitatis spiritu famulatum promeretur honestas ut illa 
vobis favore benivolo concedamus que vestris comoditatibus fore 
prospicimus oportuna. 

Sane sicut pro parte vestra nobis nuper exhibita petitio con-
tinebat quondam Petrus de Luna, in sua obedientia de qua partes 
ille erant tunc Benedictus XIII nuncupatus, primo et deinde felicis 
recordationis Martinus papa V, predecessor noster, maioris necnon 
aliarum quarumcumque cartusiensis ordinis domorum ubilibet 
consistentium priores et fratres, tunc et pro tempore existentes, 
a primitiarum vel decimarum ex fructibus pratorum, pascuorum, 
terrarum, vinearum, ortorum, agrorum, silvarum, nemorum, mon-
tium, aliorumque prediorum et possessionum ubicumque consis-
tentium, tam ante quam post Generale Concilium habitorum vel 
acquisitorum, illorumque videlicet que priores et fratres domorum 
huiusmodi manibus propriis aut eorum laboribus vel expensis ex-
colebant tunc vel excoli facerent infuturum ac ex fetibus annima-
lium eorundem provenientium prestatione seu solutione perpetuo 
exemerunt ac etiam liberarunt, prout in Petri tunc Benedicti XIII 
nuncupati et predecessoris, predictorum, desuper confectis litteris 
plenius continetur. Cum autem sicut eadem petitio subiungebat vos, 
post exemptionum et libertatum concessiones huiusmodi nonulla 
possessiones et bona vobis et domui vestre Montisalacris dicti or-
dinis barchinonensis diocesis acquisiveritis, et licet vos in pacifica 
possessione libertatum et exemptionum predictorum etiam quo ad 
alia ut premittitur acquisita possessiones et bona huiusmodi exis-
tatis, pro eo tamen quod exemptiones et libertates huiusmodi ad 
ipsa alia possessiones et bona se non extendunt, vos super illis et 
quibuscumque aliis per vos procedente tempore acquirendis rebus, 
possessionibus et bonis inquietari et molestari posse dubitetis, pro 
parte vestra nobis fuit humiliter supplicatum ut super hiis vobis 
et domui predicte, quam ut asseritis de novo construi opere non 
modicum sumptuoso inchoastis, oportune providere de benignitate 
apostolica dignaremur. 

Nos igitur ut eo devotius atque quietius Omnium Conditori 
famulari possitis providere vosque apostolicis favoribus et gratiis 
prosequi volentes, huiusmodi supplicatonibus inclinati, vobis quo 
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ad primitiarum sive decimarum ex fructibus terrarum, prato-
rum, pascuorum, vinearum et ortorum ac ex fetibus annimalium 
aliorumque bonorum quorumlibet per vos hactenus, etiam post 
exemptionum et libertatum huiusmodi concessiones, acquisito-
rum et infuturum acquirendorum ubicumque et in quibuscumque 
consistant, que propriis manibus aut laboribus seu sumptibus pro 
tempore excoletis seu excoli feceritis, quomodolibet excrescentium 
et provenientium, solutionem seu prestationem cuiquam faciendam 
minime teneamini nec ad id inuiti a quoquam compelli possitis, 
auctoritate apostolica concedimus per presentes, decernentes vos et 
quemlibet vestrum ab huiusmodi solutione et prestatione penitus 
et omnino liberos esse pariter et immunes, non obstantibus pre-
missis necnon concilio predicto ac aliis constitutionibus apostolicis 
ceterisque contrariis quibuscumque. 

Nulli ergo omnino hominum liceat hanc paginam nostre 
concessionis et constitutionis infringere vel ei ausu temerario con-
traire. Si quis autem hoc attemptare presumpserit, indignationem 
omnipotentis Dei et beatorum Petri et Pauli apostolorum eius se 
noverit incursurum. 

Datum Rome apud Sanctum Petrum anno incarnationis domi-
nice millesimo quadringentesimo quadragesimo quinto, duodecima 
decembris pontificatus nostri anno quintodecimo. 

321

1445, desembre, 18  
Butlla d’Eugeni IV. Els priors i els convents de les cartoixes d’Escaladei, 

Portaceli, Valldecrist, Jesús de Natzaret i Beata Maria de Monta-
legre havien exposat al Papa que Climent VII,112 Benet XIII113 i 
Martí V114 els havien eximit a perpetuïtat i deslliurat totalment de 
la prestació o pagament i contribució de totes les dècimes, talles, 
col·lectes, subsidis, exaccions, procuracions i imposicions, impo-
sades o imposables per qualsevol autoritat, causa o ocasió a favor 
de la Cambra Apostòlica o a favor de qualsevol persona, malgrat 
que resplendissin amb dignitat pontifícia, reial o amb qualsevol 

112. Doc. 205. 
113. Doc. 236. 
114. Doc. 281. 
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altra dignitat eclesiàstica o mundanal. Tanmateix, els priors i con-
vents esmentats li havien també exposat que els col·lectors dels 
fruits, rèdits i provents de les esglésies, monestirs i altres llocs i 
beneficis eclesiàstics, els havien forçat a contribuir a un subsidi 
de dos-cents mil florins d’or de cambra, atorgat feia poc pel mateix 
Papa al rei Alfons d’Aragó; però, tal com la mateixa petició afegia, 
aquelles excepcions i llibertats no havien estat derogades, i per 
això li suplicaven humilment que, per una més ferma estabilitat 
de les seves llibertats, des de la benignitat apostòlica es dignés afe-
gir-hi la força de la confirmació apostòlica. 

 El Papa, tenint notícia de l’exactitud del que li havien exposat 
els priors i convents, els confirma les exempcions i les llibertats 
esmentades. 

 A Original no consultat. 
  a ACA, Monacals, Hisenda, vol. 2046, f. 11v-12r. Trasllat de data 27-9-1671. 

Hoc est exemplum bene et fideliter Barcinone sumptum a qui- 
busdam originalibus apostolicis litteris felicis recordationis domini 
Eugeni pape IIII in pergameno exaratis et eius vera bulla plumbea 
cum quibusdam funiculis sive cordonibus cericeis et rubei et crocei 
colorum appendentibus munitis et aliis solemnitatibus modo roma- 
ne curie expeditis, non viciatis, non cancellatis nec in aliqua earum 
parte suspectis sed omni prorsus vicio et suspectione carentibus, 
quarum quidem litterarum apostolicarum tenor est huiusmodi:

“Eugenius, episcopus servus servorum Dei, ad eternam rei me-
moriam. In apostolice dignitatis specula licet immeriti disponente 
Domino constituti, vacantibus sub religionis observantia studio pie 
vite apostolici favoris presidium libenter impendimus, et in hiis, 
que solidationem status et perpetuam pacem et tranquillitatem 
eorundem respiciunt, nos eis gratiosos et favorabiles exhibemus, ea 
etiam que propterea salubriter precessisse comperimus ut illibata 
persistant apostolico munimine roborando. 

Sane pro parte dilectorum filiorum de Scaladei et de Por-
taceli ac Vallisiesucristi nec non Iesu de Nazaret et Beate Marie 
Montisalacris, cartusensis ordinis, terraconensis et valentinensis 
ac segobricensis nec non maioricensis et barchinonensis diocesis 
domorum, priorum et conventuum nobis nuper exhibita petitio 
continebat quod, licet dudum Clemens VII primo et deinde Petrus 
de Luna, Benedictus XIII quondam in eorum obedientia de qua 
partes ille erant tunc nuncupate, et successive felicis recordationis 
Martinus papa V, predecessor noster, omnes et singulas domos 
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predicti ordinis ubilibet consistentes ac membra nec non priores et 
fratres aliasque personas ac bona mobilia et immobilia quecumque 
earundem, tunc et pro tempore existentia, a decimis, talleis, colectis, 
subsidiis, exactionibus, procurationibus et impositionibus quibus- 
libet, quavis auctoritate, causa vel occasione pro Camera Aposto-
lica vel personis quibuscumque, etiam si pontificali, regali vel alia 
qualibet ecclesiastica vel mundana dignitate fulgeret, impositis seu 
imponendis, perpetuo eximerint et penitus liberaverint, decernentes 
eos ad illorum prestationem seu solutionem et contributionem 
cuiquam faciendam, etiam auctoritate quarumlibet litterarum apo-
stolicarum sub quavis forma vel expressione verborum quibusvis 
personis tunc concessarum vel in antea concedendarum, etiam si 
de domibus et ordine huiusmodi ac privilegiis et exemptionibus a 
Sede Apostolica eis concessis et concedendis expressam mensionem 
facerent, et ad quascumque personas ecclesiasticas, seculares vel 
regulares ordinum quorumcumque etiam exemptas se extenderent, 
minime teneri, ne ad id a quoquam quovis modo compelli possent, 
prout in Clementis et Benedicti ac predecessoris predictorum super 
inde confectis litteris plenius continetur, ipsi tamen exponentes 
priores et conventus ad contribuendum certo subsidio ducentorum 
milium florenorum auri de camera, per nos nuper ex certis ratio-
nabilibus causis in favorem carissimi in Christo filii nostri Alfonsi, 
Aragonum regis illustris, super fructibus, redditibus et proventibus 
ecclesiarum, monasteriorum aliorumque locorum et beneficiorum 
ecclesiasticorum in illis partibus consistentium impositis, per col-
lectores eiusdem in partibus eisdem deputatos compulsi fuerunt 
in eorum preiudicium non modicum et gravamen. Cum autem 
sicut eadem petitio subiungebat a nonnullis per contributionem 
subsidio huiusmodi per priores exponentes et conventus prefatos 
ut prefertur factam eorum exceptionibus et libertatibus predictis 
derogatum fore asseratur, pro parte priorum exponentium et con-
ventuum eorundem fuit nobis humiliter supplicatum ut illis ac 
aliis premissis pro eorum subsistentia firmiori, robur apostolice 
confirmationis adiicere et alias super his oportune providere de 
benignitate apostolica dignaremur. 

Nos igitur qui ex paterne caritatis officio prosperum et tran-
quillum fidelium quorumlibet, presertim regularis observantie ut 
eo liberius Altissimo famulari queant, professorum statum libenter 
appetimus, de premissis certam habentem notitiam, huiusmodi 
supplicationis inclinati, exemptiones et libertates ac super illis 
concessas litteras predictas ac omnia et singula in eisdem litteris 
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contenta et quecumque inde secuta rata habentes et grata, illa 
auctoritate apostolica ex certa scientia confirmamus et presen-
tis scripti patrocinio communimus, suplentes omnes et singulos 
defectus si qui forsam intervenerint in eisdem, illisque per con-
tributionem subsidio huiusmodi ut premittitur factam minime 
derogatam fuisse aut esse, sed ea omnia in suis pristinis robore 
et vigore permansisse et permanere, perinde ac si contributio ipsa 
facta non fuisset, auctoritate et scientia predictis tenore presentium 
declaramus. Et nichilominus ad abundantiorem cautelam priores 
exponentes et conventus prefatos eorumque domos et membra 
nec non illorum personas alias ac possessiones et bona mobilia 
et immobilia quecumque, presentia et futura, a decimarum, talle-
arum, collectarum, subsidiorum, etiam caritativorum exactionum, 
procurationum, impositionum aliorumque onerum et munerum 
ordinariorum et extraordinariorum quorumlibet, quibuscumque 
nominibuss nuncupentur, ecclesiis, monasteriis ac aliis piis locis et 
personis ecclesiasticis seu dicti ordinis per nos vel Sedem prefatam 
aut legatos eius seu nostrorum vel Sedis aut legatorum huiusmodi 
litterarum vel alia quavis auctoritate et ex quacumque causa vel 
occasione hactenus impositorum et imposterum imponendorum 
etiam si de illis quorum qualitates et quantitates presentibus haberi 
volumus pro expressis spetialis et expressa mentio habenda foret 
prestatione seu solutione, auctoritate et scientia predictis de novo 
perpetuo prorsus eximimus et etiam liberamus, decernentes eos 
ad illorum contributionem cuiquam faciendam minime teneri seu 
aliquatenus obligari. Volentes insuper et prioribus exponentibus et 
conventibus prefatis auctoritate et scientia similibus concedentes, 
quod si forsam, per nos aut sedem prefatam vel illius legatos 
seu nostras litteras vel Sedis aut legatorum huiusmodi litteras, 
exemptionibus et libertatibus eis concessis predictis specialiter et 
expresse ac ex certa scientia forsam derogare contigerit, ita ut 
ipsi priores exponentes et conventus ad decimarum, tallearum, 
collectarum, subsidiorum, exactionum, procurationum et aliorum 
onerum predictorum solutionem seu prestationem et contribu-
tionem omnino astricti forent, eo casu iidem priores et conven-
tus, ultra antiquam taxam seu moderationem et ordinationem 
per bone memorie Dalmatium, archiepiscopum terraconensem, 
quarundam aliarum litterarum vigore supra hoc factas et editas 
solvere seu contribuere minime teneantur, nec alias ad id, inuiti, 
per quemquam quavis auctoritate cogi seu compelli possint. Non 
obstantibus premissis ac quibuscumque constitutionibus et ordi-
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nationibus apostolicis nec non privilegiis, litteris et indultis per 
nos seu dictam Sedem sub quibuscumque formis aut verborum 
expressionibus, etiam cum quibuscumque clausulis specialibus et 
individualibus ac decretis irritantibus exemptionibus, libertatibus 
nec non voluntati et concessioni predictis derogatoriis, quibusvis 
personis et ex quibuscumque etiam rationabilibus causis in genere 
vel in spetie ac motu proprio quomodolibet forsam concessis et 
concedendis per que, etiam si ad personas seu loca exempta se 
extenderent nisi in illis de exemptionibus et libertatibus ac voluntate 
et concessione nec non domibus, prioribus et ordine predictis et 
presentium toto tenore spetialis et expressa ac de verbo ad ver-
bum mentio habeatur, exemptionibus et libertatibus ac voluntati 
et concessioni huiusmodi aut earundem, presentium tenori, quovis 
modo derogari seu prioribus exponentibus prefatis in premissis 
vel circa ea preiudicium aliquod generari non possit neque debeat 
nec non omnibus illis que Clemens et Benedictus ac predecessor 
predicti in eorum litteris prefatis non obstare voluerunt ceterisque 
contrariis quibuscumque. Et insuper ex nunc irritum decernimus 
et inane si secus super hiis a quoquam quavis auctoritate scienter 
vel ignoranter contigerit attemptare. 

Nulli ergo omnino hominum liceat hanc paginam nostre con-
firmationis, communitionis, suppletionis, declarationis, voluntatis, 
exemptionis, liberationis et concessionis infringere vel ei ausu 
temerario contraire. Si quis autem hoc attemptare presumpserit, 
indignationem omnipotentis Dei et beatorum Petri et Pauli apos- 
tolorum eius se noverit incursurum. 

Datum Rome apud Sanctumpetrum anno incarnationis domi- 
nice millesimo quadringentesimo quadragesimo quarto, quinto-
decimo kalendas ianuarii pontificatus nostri anno quintodecimo.”

Sig+num Josephi Fontana, notarii publici Barchinone, testis. 
Sig+num Ludovici Fontana, notarii publici Barchinone, testis.

Sig+num Jacinthi Borras, apostolica ac regia auctoritatibus 
notarii publici Barcinone, qui huiusmodi exemplum cum suis 
originalibus litteris apostolicis superius designatis fideliter com-
probatum scribi feci rogatus et requisitus clausi, die vigesima 
septima mensis septembris anno a nativitate Domini millesimo 
sexcentesimo septuagesimo primo. 



ROBERT ÀLVAREZ1054

322

1447, maig, 11
La reina Maria, volent afavorir la universitat del terme de la casa de 

Mogoda per la immensa devoció que té envers el monestir car-
toixà de Montalegre, del qual es diu que és el terme esmentat, i 
amb la finalitat que aquest terme, el qual per les grans bandosi-
tats que durant llarg temps hi hagueren està gairebé destruït, rebi 
una millora continuada, i atenenent la humil súplica del prior i el 
convent del monestir, concedeix generosament als prohoms, a la 
universitat i als singulars del terme que en la parròquia de Santa 
Perpètua de Mogoda d’aquest terme, a partir d’ara s’hi celebri per-
pètuament un mercat els dimecres de cada setmana, i posa sota la 
seva protecció i especial guiatge totes les persones que amb llurs 
mercaderies vagin, estiguin o retornin de l’esmentat mercat. Tan-
mateix, n’exceptua i n’exclou els traïdors, fabricants de moneda 
falsa, violadors de camins, sodomites, homicides, lladres i els que 
cometin crims de lesa majestat. Qui infringeixi aquest privilegi i 
concessió incorrerà en la ira i la indignació del rei i de la reina,  
i haurà de pagar una multa de mil florins d’or aplicables a l’erari 
reial, així com restituir plenament el dany abans inferit. 

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 47, núm. 2314 (425 × 500 mm).

Pateat universis quod nos Maria, Dei gracia regina Arago-
num, Sicilie citra et ultra farum, Valencie, Hierusalem, Hungarie, 
Maioricarum, Sardinie et Corsice, comitissa Barchinone, ducissa 
Athenarum et Neopatrie ac eciam comitissa Rossilionis et Cerita-
nie, locumtenens generalis serenissimi domini regis viri et domini 
nostri carissimi, volentes universitatem termini domus de Mogoda 
favore prosequi gracioso ob devocionem ingentem quam apud mo-
nasterium Montisalacris ordinis cartusiensis, cuius terminus ipse 
esse dicitur, gerimus, et ut terminus idem, qui propter maximas 
bandositates que per longus tempus inibi viguerunt fere destructus 
est, continuum suscipiat incrementum, tenore presentis, ad suppli-
cacionem perhumilem nobis factam pro parte prioris et conventus 
dicti monasterii, concedimus vobis probis hominibus et universitati 
ac singularibus dicti termini graciose quod in parrochia Sancte 
Perpetue de Mogoda eiusdem termini deinde perpetuo celebretur 
mercatum in die mercurii cuiuslibet septimane. Volentes et conce-
dentes quod omnes et singuli, cuiuscumque legis aut condicionis 
existant, ad dictum mercatum venientes cum rebus et mercibus 
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quas secum detulerint sint salvi pariter et securi in veniendo, 
stando et redendo ac sub nostris proteccione et guidatico speciali, 
sic quod non possint detineri, pignorari, marchari seu aliquatenus 
impediri culpa, crimine vel debitis alienis, nisi in eis principales 
fuerint aut fideiussoris nomine obligati, nec eciam in hiis casi-
bus nisi prius fatica inventa fuerit in eis de directo. Excipimus 
tamen ab hiis et excludimus proditores, fabricatores false monete, 
violatores itinerum, sodomitas, homicidas, latrones et crimen lese 
maiestatis comittentes. Mandantes per presentem cartam nostram 
gubernatori generali dicti domini regis eiusque vicesgerentibus ce-
terisque universis et singulis officialibus dicti domini regis et nostris 
eorumque locatenentibus, quatenus privilegium et concessionem 
nostram huiusmodi teneant firmiter et perpetuo observent, et in 
aliquo non contrafaciant vel veniant aliqua racione seu causa, ymo 
ipsi officiales, si et quando pro parte dicte universitatis extiterint 
requisiti vel alter eorum extiterit requisitus, in locis iurisdictioni 
eorum sumissis faciant ea voce preconis publicari. Quicumque 
autem ausu temerario ductus venire contra premissa attentaverit, 
iram et indignacionem dicti domini regis et nostram ac penam 
mille florenorum auri regio aplicandorum erario se noverit absque 
remedio incurrisse, damno illato primitus et plenarie restituto. 
In cuius rei testimonium presentem fieri iussimus regio sigillo in 
pendenti munitam.

Datum Barchinone undecima die madii anno a nativitate Do-
mini millesimo quadringentesimo quadragesimo septimo regnique 
dicti domini regis Sicilie citra farum anno terciodecimo, aliorum 
vero regnorum tricesimo secundo.

Sig+num Marie, Dei gracia regina Aragonum, Sicilie citra et 
ultra farum, Valencie, Hierusalem, Hungarie, Maioricarum, Sardinie 
et Corsice, comitisse Barchinone, ducisse Athenarum et Neopatrie 
ac eciam comitisse Rossilionis et Ceritanie, locumtenentis generalis 
serenissimi domini regis viri et domini nostri carissimi. Maria.

Testes sunt A., episcopus urgellensis; nobiles Guillermus Ray-
mundus de Monthecateno, camerlengus, Raymundus de Cardona, 
Andreas de Viura et Raymundus Gilabert, milites consiliarii regii. 

Sig+num mei Bartholomei Sallent, dictorum serenissimorum 
dominorum regis et regine secretarii, qui premissa scribi feci et 
clausi, cum raso in quinta linea… 
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1447, novembre, 23
Butlla de Nicolau V al cabiscol de l’església de Barcelona. No feia gaire 

havia estat presentada una petició al Papa per part de Maria, rei-
na d’Aragó, i del prior i el convent de la casa de la Beata Maria de 
Montalegre de l’orde cartoixà de la diòcesi de Barcelona. 

 S’havia produït una gran discòrdia entre el prior i el convent, 
d’una part, i Jaume Julià, rector de l’església parroquial de Tiana 
de la mateixa diòcesi, de l’altra part, pel repartiment de les dè-
cimes, fruits i provents provinents d’algunes possessions i béns 
situats dins els límits d’aquesta església, i per això, a fi d’allu-
nyar la causa de la discòrdia i a fi també d’obviar els escàndols 
i les dissensions produïdes entre les parts esmentades i diverses 
altres persones, i les encara més greus que versemblantment es 
temia que es podrien suscitar, s’imposava posar-hi final immedia-
tament davant l’oficial de Barcelona. I com que Jaume proposava 
espontàniament renunciar a l’església que havia obtingut i, tal 
com la mateixa petició recalcava, si l’església esmentada fos per-
pètuament unida, annexionada i incorporada a la casa, aquestes 
dissensions i aquests escàndols versemblantment aleshores cessa-
rien i el prior i el convent es podrien dedicar més tranquil·lament i 
còmoda a l’erecció i construcció, de bell nou, de la mateixa casa i 
s’afavoriria molt l’estabilitat del prior i del convent esmentats, per 
part de la reina i també del prior i del convent, els quals afirmaven 
que els fruits, rèdits i provents de l’església no excedien de cent 
lliures barceloneses anuals segons la comuna estimació, havien 
suplicat humilment al Papa que es dignés oportunament proveir 
sobre aquest afer.

 El Papa, no tenint una coneixença precisa de l’afer, mana al ca-
biscol de l’església de Barcelona que, si les coses són així, rebi i 
admeti en les seves mans la renúncia oferta pel mateix Joan o pel 
seu procurador especialment constituït ad hoc, i que, un cop ad-
mesa i rebuda, uneixi, incorpori i annexioni perpètuament aques-
ta església amb tots els seu drets i pertinences a l’esmentada casa 
de la Beata Maria de Montalegre, de manera que des d’aleshores el 
prior de la casa i el convent esmentats puguin per autoritat pròpia 
prendre’n la possessió corporal i retenir-la perpètuament, i també 
els fruits, rèdits i provents de l’església esmentada, reservant sobre 
ells perpètuament una còngrua per al vicari que s’ha de constituir 
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en aquesta església, amb la qual el vicari pugui sustentar-se de-
centment, pagar els drets episcopals, suportar les altres càrregues 
que li incumbeixen i dedicar-ne una part als seus usos i utilitats i 
als de l’església, sense que sigui requerida la llicència del diocesà 
del lloc ni de ningú altre. Nogensmenys, perquè l’esmentat Jaume 
no pateixi un perjudici massa gran per aquesta renúncia, mentre 
ell visqui, el prior i el convent li hauran de reservar, constituir i 
assignar una pensió anual de quaranta-cinc lliures barceloneses 
sobre els fruits, rèdits i provents de la mateixa església, sense que 
en siguin obstacle les constitucions i ordenacions apostòliques o 
de les esmentades casa i orde, ni cap altre estatut ni consuetud ni 
altres coses, o que Jaume, com ell assegura, obtingui a Barcelona 
uns beneficis perpetus sine cura, els fruits, rèdits i provents dels 
quals és conegut que no excedeixen de setanta lliures barceloneses 
anuals. El Papa també mana al cabiscol de l’església de Barcelona 
que vetlli atentament perquè en aquesta renúncia, si es fa, no hi 
intervingui cap pravitat o corruptela per part dels esmentats prior 
i convent ni de l’esmentat Jaume. 

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 47, núm. 2317 (375 × 521 mm).
 B ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 47, núm. 2322 (665 × 650 mm). 

Trasllat que forma part d’aquest pergamí de data 19-7-1448. 
  a ACA, Monacals, Hisenda, vol. 2046, f. 16r-17v. Trasllat de data 20-10-1675. 
  b ACA, Monacals, Hisenda, vol. 2046, f. 18r-19r. Trasllat dins un document de 

data 19-7-1448 del qual se’n fa un altre trasllat el 20-20-1675. En aquest do-
cument consta la renúncia de Jaume Julià a l’església parroquial de Tiana, i 
l’assignació de la còngrua de quaranta-cinc lliures barceloneses anuals. 

Nicolaus, episcopus servus servorum Dei, dilecto filio precen- 
tori Ecclesie Barchinonensis salutem et apostolicam benedictionem. 

Pastoralis officii cura nobis licet immeritis comissa, studia 
mentis nostre solicitare non desinit sic singulorum vigilantie nostre 
creditorum, precipue sub regulari habitu Altissimo famulantium, 
profectibus, tranquilitatibus et comodis iugiter intendere, ac dispen-
diis, scandalis et dissensionibus occurrere et obviare, ut ab illis 
per operationis nostre ministerium litium quarumlibet propulsatis 
fomentis in pacis habundantia valeant delectari. 

Cum itaque exhibita nobis nuper pro parte carissime in Christo 
filie nostre Marie, regine Aragonum illustris, ac dilectorum filiorum 
prioris et conventus domus Beate Marie Montisalacris cartusiensis 
ordinis barchinonensis diocesis petitio continebat, magna inter 
ipsos priorem et conventum, ex una, et dilectum filium Iacobum 
Iuliani, rectorem parrochialis ecclesie Sancti Cipriani de Tiana 
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dicte diocesis, super divisione decimarum, fructuum et proven-
tuum ex nonnullis possessionibus et bonis infra metas eiusdem 
ecclesie consistentibus provenientium et illarum ocasione, parti-
bus ex altera, questionis materia fuerit suborta, et propterea ad 
submovendum questionis materiam huiusmodi necnon obviandum 
scandalis et dissentionibus occasione premissorum inter partes 
predictas et diversas alias personas suscitatis et que alias gravius 
verisimiliter suscitari formidarentur, liti quoque et cause desuper 
coram dilecto filio officiali barchinonensi indecissis pendentibus 
finis protinus imponatur, dictus Iacobus ecclesiam ipsam quam 
obtinet sponte et libere resignare proponat et sicut eadem petitio 
subiungebat, si ecclesia prefata dicte domui perpetuo uniretur, 
annecteretur et incorporaretur, per hoc disenssiones et scandala 
huiusmodo verisimiliter cessarent necnon prior et conventus prefati 
erectioni et constructioni eiusdem domus de novo in loco eis ma-
gis acomodo commodosius et quietius intendere possent, aliasque 
statui et indemnitatibus domus et conventus praedictorum pluri-
mum provideretur, pro parte regine necnon prioris et conventus 
eorundem asserentium quod fructus, redditus et proventus dicte 
ecclesie centum librarum barchinonensium secundum communem 
extimationem valorem annuum non excedunt, nobis fuit humili-
ter supplicatum ut super hiis oportune providere de benignitate 
apostolica dignaremur. 

Nos itaque, qui de premissis certam notitiam non habemus, 
dissentionum et scandalorum materiam et litium anfractus inter 
quascumque, presertim sub regulari huiusmodi observantia, Deo 
dicatas personas quantum nobis ex Alto conceditur summovere ac 
in premissis oportune providere cupientes, necnon statum cause 
huiusmodi presentibus pro expressis habentes, ac in eventum quo 
resignatio huiusmodi fiat causam ipsam harum serie ad nos ad-
vocantes ac litem huiusmodi penitus extingentes, discretioni tue 
per apostolica scripta mandamus quatinus, si est ita, ab eodem 
Iacobo vel procuratore suo ad hoc ab eo specialiter constituto 
resignationem huiusmodi fultam in tuis manibus facere voluerit ut 
prefertur, auctoritate nostra hac vice dumtaxat recipias et admittas, 
eaque per te recepta et admissa, ecclesiam ipsam predictam sive 
per resignationem huiusmodi tunch sive alias quovismodo vacet, 
cum omnibus iuribus et pertinentiis suis prefate domui, cuius 
fructuum, reddituum et proventuum verum annuum valorem 
etiam presentibus haberi volumus pro expresso, dicta auctoritate 
imperpetuum unias, incorpores et annectas, ita quod ex tunch 
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liceat priori dicte domus pro tempore existenti et conventui pre-
fatis per se vel alium seu alios corporalem ecclesie iuriumque et 
pertinentiarum predictorum possessionem auctoritate propria libe-
re apprehendere et perpetuo retinere, necnon huiusmodi fructus, 
redditus et proventus ecclesie prefate, reservata tamen super illis 
pro perpetuo vicario in ipsa ecclesia constituendo congrua de qua 
idem vicarius decenter sustentari, episcopalia iura solvere et alia 
onera sibi incumbentia supportare possit, portione in suos et dicte 
domus usus et utilitatem convertere, diocesani loci et cuiuslibet 
alterius licentia minime requisita. Et nichilominus prefato Iacobo, 
ne propter resignationem huiusmodi nimium dispendium patiatur, 
super huiusmodi fructibus, redditibus et proventibus ecclesie eius-
dem pensionem annuam quadraginta quinque librarum similium 
per priorem pro tempore existentem et conventum prefatos eidem 
Iacobo quo ad vixerit vel procuratori suo legitimo in terminis et 
locis congruis ac sub censuris et poenis per te de ipsarum par-
tium consensu statuendis, annis singulis efficaciter persolvendam, 
auctoritate nostra predicta reserves, constituas et assignes, faciens 
sibi de illa iuxta reservationis, constitutionis et assignationis ea-
rundem si illas feceris tenorem integre responderi, contradictores 
auctoritate nostra appellatione postposita compescendo, non obs-
tantibus constitutionibus et ordenationibus apostolicis ac domus 
et ordinis predictorum iuramento, confirmatione apostolica vel 
quavis firmitate alia roboratis, statutis et consuetudinibus cete-
risque contrariis quibuscumque, aut si aliqui super provisionibus 
sibi faciendis de huiusmodi vel aliis beneficiis ecclesiasticis in illis 
partibus speciales vel generales Apostolice Sedis vel legatorum eius 
litteras impetrarint, etiam si per eas ad inhibitionem, reservationem 
et decretum vel alias quomodolibet sit processum, quas quidem 
litteras necnon processus habitos per easdem et quecumque inde 
sequta ad prefatam ecclesiam volumus non extendi sed nullum 
per hoc eis quo ad assecutionem beneficiorum aliorum preiu-
dicium generari, et quibuslibet privilegiis, indulgentiis et litteris 
apostolicis specialibus vel generalibus quorumcumque tenorum 
existant per que presentibus non expressa vel totaliter non inser-
ta effectus earum impediri valeat quomodolibet vel diferri et de 
quibus quorumque totis tenoribus de verbo ad verbum habenda 
sit in nostris litteris mentio specialis, aut quod dictus Iacobus, ut 
asserit, in Barchinononensi sub Sancti Severii unum, et in parro-
chiali de Pertegacio sub Sancti Vincentii invocationibus aliud, ac 
in monasterii monialium de Petrisalbis ordinis Sancte Clare dicte 
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diocesis ecclesiis etiam aliud comensale nuncupatum a clericis 
secularibus assignari consuetum perpetua sine cura beneficia, quo-
rum omnium fructus, redditus et proventus septuaginta librarum 
barchinonensium similium secundum extimationem predictam 
valorem annuum non excedunt noscitur obtinere, attente quoque 
provideas ne in resignatione huiusmodi, si fiat, ex parte prioris 
et conventus ac Iacobi predictorum nulla pravitas interveniat seu 
etiam corruptela. Nos enim ex nunch irritum decernimus et ina-
ne si secus super his a quoquam quavis auctoritate scienter vel 
ignoranter contigerit attemptari. 

Datum Rome apud Sanctum Petrum anno incarnationis do-
minicae milllesimo quadringentesimo quadragesimo septimo, nono 
chalendas decembris pontificatus nostri anno primo.

324

1448, abril, 6
Butlla del papa Nicolau V. No feia gaire que els priors i els convents 

de les cases d’Escaladei, Portaceli, Valldecrist, Jesús de Natzaret 
i Montalegre, de l’orde cartoixà, entre d’altres coses havien expo-
sat al papa Eugeni IV115 que, malgrat que Climent VII116 i després 
Benet XIII,117 als quals en altre temps obeïen, i a continuació el 
papa Martí V118 havien eximit i deslliurat completament, a per-
petuïtat, totes i cada una de les cases de l’orde predit i els seus 
membres, i també els priors, els germans i les altres persones i 
llurs béns mobles i immobles, de les dècimes, talles, col·lectes, 
subsidis, exaccions, procuracions119 i tota mena d’imposicions, 
imposades i imposadores per qualsevol autoritat, causa o ocasió 
a favor de la Cambra Apostòlica o a favor de qualssevol persones, 
fins i tot si refulgien amb pontifícia, reial o qualsevol altra ecle- 
siàstica o mundanal dignitat, i malgrat que havien declarat que 

115. Doc. 320. 
116. Doc. 205.
117. Doc. 224.
118. Doc. 273. 
119. Procuracions: despeses que havien de suportar els sacerdots quan els bisbes 

i ardiaques visitaven les seves parròquies. DU CANGE, “Glossarium mediae et infimae 
latinitatis”, Ed. Léopold Fauvre, 1883-1887: “Procurationes episcoporum et archi- 
diaconorum”. 
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ells (els cartoixans) no estaven en absolut obligats a aquelles pres-
tacions o pagaments i contribucions a ningú i que no hi podien 
ésser forçats de cap manera, malgrat que haguessin estat conce-
dides o més endavant es concedissin per autoritat de lletres apos-
tòliques que fessin menció expressa de les cases, de l’orde i dels 
privilegis i de les exempcions concedides o que es concedissin per 
la Seu Apostòlica, tanmateix, els priors i convents havien exposat 
al papa Nicolau que havien estat forçats pels col·lectors papals 
assignats a aquelles terres a contribuir a un subsidi de dos-cents 
mil florins d’or de cambra, imposat a favor del rei Alfons d’Aragó 
pel mateix Eugeni, predecessor de Nicolau V, sobre els fruits, rè-
dits i provents de les esglésies, monestirs i altres llocs i beneficis 
eclesiàstics situats en aquelles terres, derogant d’aquesta manera 
les esmentades exempcions i llibertats, però que l’esmentat Eu-
geni IV havia confirmat i aprovat per autoritat apostòlica les es-
mentades exempcions i llibertats que els havien estat concedides, 
suplint tots els defectes que haguessin pogut haver-hi en aquelles 
lletres apostòliques, i havia declarat que totes aquelles exempcions 
i llibertats no havien estat derogades en absolut per la contribució 
a aquell subsidi, sinó que havien romàs i romanien en la seva 
antiga força i vigor.120 

 Nicolau V declara que els cartoixans no estan obligats a contri-
buir a favor de ningú per aquells conceptes, i concedeix també als 
priors i als convents esmentats que si les predites exempcions i 
llibertats, a ells concedides, haguessin tal vegada estat derogades 
pel mateix Eugeni o per la Seu Apostòlica o pels seus legats, de 
manera que els priors i els convents que l’han informat haguessin 
estat obligats al pagament o a la prestació i contribució de dèci-
mes, talles, col·lectes, subsidis, exaccions, procuracions i altres 
càrregues esmentades, els priors i els convents esmentats no esta-
ven obligats en absolut a pagar-les o a contribuir-hi en aquell cas, 
ni podien ser-hi constrenyits a contracor per cap autoritat més 
enllà de l’antiga taxa o moderació i regulació fetes per l’arquebisbe 
de Tarragona de bona memòria, Dalmau, a causa d’unes lletres 
del papa Eugeni.121 Posteriorment el Papa predecessor de Nico- 
lau V, Eugeni, per unes altres lletres havia concedit als arquebis-
bes de Saragossa i de Tarragona la facultat d’imposar un subsidi 

120. Doc. 321.
121. Doc. 275. 
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de quaranta mil florins d’or de cambra sobre els fruits, rèdits i pro-
vents de tots els beneficis eclesiàstics i de les persones en els regnes 
d’Aragó, València i Mallorca i en el principat de Catalunya, segons 
la riquesa de cadascú, i havia concedit als esmentats arquebisbes 
la facultat d’exigir aquesta suma de florins, en dos anys en uns 
terminis determinats aleshores, a les esglésies, als monestirs i al-
tres llocs pietosos que tinguessin beneficis eclesiàstics i rèdits o 
dècimes a ells units, fins i tot als arquebisbes, bisbes, prelats i a les 
persones eclesiàstiques seculars i regulars, exemptes i no exemp-
tes, que en dos anys obtinguessin rèdits i provents en aquests reg-
nes i principat; i seguidament Nicolau, elevat al cim del més alt 
apostolat després de la mort del seu predecessor Eugeni, decantat 
a les súpliques del rei en aquelles terres per unes determinades 
causes que impulsaven el seu ànim, amb unes lletres posteriors 
havia decretat que tinguessin efecte les posteriors lletres d’Euge-
ni i la facultat en elles concedida, i que els arquebisbes usessin 
d’aquesta facultat i que l’executessin. 

 Però com que, tal com la petició dels priors i els convents esmen-
tats havia exposat, els arquebisbes, degut a les posteriors lletres 
i a la facultat concedida, s’esforçaven a constrènyer i forçar els 
priors i els convents al pagament i a la contribució del subsidi de 
quaranta mil florins en contra de llurs esmentades exempcions i 
llibertats, per part dels priors i els convents cartoixans havia estat 
suplicat al Papa que des de la seva benignitat apostòlica es dignés 
proveir sobre l’estatus i les indemnitats d’ells i de les seves cases.

 Per tant, havent-se assabentat de totes les coses esmentades i de-
cantat favorablement a aquestes súpliques, tenint com a vàlides 
i agradables les exempcions, les llibertats i les lletres concedides 
als priors i convents esmentats, aprovant-les totes elles i confir-
mant-les per autoritat apostòlica i resolent que subsisteixen perpè-
tuament amb tota llur fermesa, el papa Nicolau decreta i declara 
que, per les posteriors lletres d’Eugeni i seves, no havien estat de-
rogades en res ni devien ésser derogades les exempcions, lliber-
tats i les altres lletres concedides a aquests priors i convents, i 
que no estan obligats al pagament i contribució d’aquest subsidi 
de quaranta mil florins ni poden ser-hi constrenyits a contracor 
pels esmentats arquebisbes ni per ningú altre de cap manera, i des 
d’ara el Papa també decreta i declara nul i sense contingut tot el 
que, conscientment o inconscientment, sigui intentat en contra 
per cap autoritat. 
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 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 47, núm. 2318 (575 × 700 mm).
 a ACA, Monacals, Hisenda, vol. 2046, f. 15r. Trasllat de data 27-9-1671. 

Nicolaus, episcopus servus servorum Dei, ad eternam rei me-
moriam. Ad ecclesiarum et aliorum piorum locorum in eis que sub 
regulari habitu sua Domino nota studiosius exsolventium statum 
salubriter et prospere dirigendum, prout ex debito pastoralis no-
bis incumbit officii, curis intenti assiduis, ad ea per que illorum 
occurritur dispendiis et profectu consulitur libenter impendimus 
solicitudinis nostre partes. 

Dudum siquidem felicis recordationis Eugenio pape IIII, 
predecessori nostro, pro parte dilectorum filiorum de Scaladei et 
de Portaceli ac Vallisiesuchristi necnon Iesudenazareth et Beate 
Marie Montisalacris, cartusiensis ordinis, terraconensis, valenti- 
nensis, segobricensis, maioricensis et barcinonensis diocesis, do-
morum, priorum et conventuum inter alia exposito, quod licet 
dudum Clemens VII primo et deinde Petrus de Luna, Benedic- 
tus XIII, quondam in eorum obedientia de qua partes ille erant 
tunc nuncupati, ac successive pie memorie Martinus papa V, etiam 
predecessor noster, per suas litteras omnes et singulas domos pre-
dicti ordinis ubilibet consistentes ac membra necnon priores et 
fratres aliasque personas ac bona mobila et immobilia quecumque  
eorundem, tunc et pro tempore existentia, a decimis, talleis, col-
lectis, subsidiis, exactionibus, procurationibus et impositionibus 
quibuslibet quavis auctoritate, causa vel occasione pro Camera 
Apostolica vel personis quibuscumque, etiam si pontificali, regali 
vel alia qualibet ecclesiastica vel mundana dignitate prefulgerent, 
impositis seu imponendis, perpetuo eximissent et penitus liberas-
sent, decernentes eos ad illorum prestationem seu solutionem et 
contributionem cuiquam faciendam, etiam auctoritate quarumlibet 
litterarum apostolicarum sub quavis forma vel expressione verbo- 
rum quibusvis personis tunc concessarum vel in antea conceden-
darum, etiam si de domibus et ordine huiusmodi ac privilegiis 
et exemptionibus a Sede Apostolica eis concessis et concedendis 
expressam mentionem facerent, et ad quascumque personas eccle-
siasticas, seculares vel regulares ordinum quorumcumque etiam 
exemptas se extenderent, minime teneri nec ad id a quoquam 
quovis modo compelli posse; ipsi tamen exponentes priores et 
conventus ad contribuendum certo subsidio ducentorum milium 
florenorum auri de camera per ipsum Eugenium predecessorem 
antea in favorem carissimi in Christo filii nostri Alfonsi, Aragonum 
regis illustris, super fructibus, redditibus et proventibus ecclesiarum, 
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monasteriorum, aliorumque locorum et beneficiorum ecclesiastico-
rum in illis partibus consistentium imposito, per illius collectores 
in partibus eisdem deputatos compulsi fuerant in eorum preiudi-
tium non modicum et gravamen, quodque a nonnullis, asseretur, 
per contributionem subsidio huiusmodi per priores exponentes et 
conventus prefatos sic factam, eorum exemptionibus et libertatibus 
predictis derogatum fuisse, prefatus Eugenius predecessor per suas 
litteras exemptiones et libertates ac super illis concessas litteras 
predictas necnon omnia et singula in eisdem litteris contenta et 
quecumque inde secuta rata habens et grata, illa auctoritate apos-
tolica ex certa scientia confirmavit et approbavit, supplendo omnes 
et singulos defectus, si qui forsam intervenissent in eisdem, illisque 
per contributionem subsidio huiusmodi, ut premittitur factam, 
minime derogatum fuisse aut esse, sed omnia in suis pristinis ro-
bore et vigore permansisse et permanere perinde ac si contributio 
ipsa facta non fuisset auctoritate et scientia predictis declaravit,  
et nichilominus ad habundantiorem cautelam priores exponentes et 
conventus prefatos eorumque domos et membra necnon personas 
alias ac possessiones et bona mobilia et immobilia quecumque, 
tunc presentia et futura, a decimarum, tallearum, collectarum, 
subsidiorum etiam caritativorum, exactionum, procurationum, 
impositionum aliorumque onerum et munerum, ordinariorum et 
extraordinariorum quorumlibet, quibuscumque nominibus nuncu-
pentur, ecclesiis, monasteriis aut aliis locis piis et personis eccle-
siasticis seu dicto ordini per ipsum Eugenium predecessorem vel 
Sedem prefatam aut legatos eius seu eiusdem predecessoris vel Se- 
dis aut legatorum huiusmodi litterarum vel alia quavis auctoritate 
et ex quacumque causa vel occasione, eatenus impositorum et 
imposterum imponendorum, etiam si de illis, quorum qualitates  
et quantitates idem Eugenius, predecessor, dictis suis litteris haberi 
voluit pro expressis, spetialis et expressa mentio habenda foret, 
prestatione seu solutione auctoritate et scientia predictis de novo 
perpetuo eximit et etiam liberavit. 

Decernens eos ad illorum contributionem cuiquam faciendam 
minime teneri seu aliquatenus obligari, volens etiam ac prioribus 
exponentibus et conventibus prefatis auctoritate et scientia similibus 
concedens quod si, forsam per ipsum Eugenium, predecessorem, 
aut Sedem prefatam vel illius legatos seu eiusdem Eugenii prede-
cessoris vel Sedis aut legatorum huiusmodi litteras exemptionibus 
et libertatibus eis concessis predictis spetialiter et expresse ac 
ex certa scientia forsam derogari contingeret, ita ut ipsi priores 
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exponentes et conventus ad decimarum, tallearum, collectarum, 
subsidiorum, exactionum, procuratiorum et aliorum onerum pre-
dictorum solutionem seu prestationem et contributionem omnino 
astricti forent, eo casu iidem priores exponentes et conventus ultra 
antiquam taxam seu moderationem et ordinationem, per bone 
memorie Dalmatium archiepiscopum terrachonensem quarundam 
aliarum ipsius Eugenii, predecessoris, litterarum vigore desuper 
factas, solvere seu contribuere minime tenerentur, nec alias ad id 
inuiti per quemquam quavis auctoritate cogi seu compelli possent. 
Et deinde prefatus Eugenius, predecessor, venerabilibus fratribus 
nostris cesaraugustanis et terrachonensibus archiepiscopis inter 
alia imponendi super fructibus, redditibus et proventibus omnium 
beneficiorum ecclesiasticorum ac personarum in regnis Arago-
nie, Valentie, Maioricarum et principatu Cathalonie, ubicumque 
existentium, subsidium quadraginta milium florenorum auri de 
camera, ponderata mature cuiuslibet facultate, et dictam summam 
florenorum huiusmodi exigendi et recipiendi infra duos annos in 
certis tunc expressis terminis ex ecclesiis, monasteriis et aliis piis 
locis beneficia ecclesiastica ac redditus vel decimas sibi unitas ha-
bentibus in dictis regnis et principatu et infra dictos duos annos 
habituris, etiam ab archiepiscopis, episcopis, prelatis ac personis 
ecclesiasticis secularibus et regularibus, exemptis et non exemptis, 
in dictis regnis et principatu redditus et proventus obtinentibus 
et infra duos annos huiusmodi obtenturis, cuiuscumque preemi-
nentie, gradus, status, dignitatis, religionis, ordinis vel conditionis 
existerent, etiam a dilectis filiis magistris, preceptoribus, fratribus, 
prioribus, bailivis cuiuscumque ordinis, et ceteris aliis beneficia 
obtinentibus et infra eosdem annos obtenturis, certis etiam tunc 
expressis personis exceptis, per alias suas litteras concessit fa-
cultatem; ac subsequenter nos qui, eodem Eugenio predecessore 
sicut Domino placuit de medio sublato, fuimus divina favente 
clementia ad apicem summi apostolatus assumpti, ipsius regis in 
ea parte supplicationibus inclinati ex certis rationabilibus causis ad 
id animum nostrum moventibus, posteriores litteras et facultatis 
concessionem huiusmodi aliaque in illis contenta suum plenarium 
effectum sortiri, ipsosque archiepiscopos eadem facultate eis con-
cessa uti et illam exequi posse iuxta illarum continentiam atque 
formam, per alias nostras litteras statuimus atque decrevimus prout 
in singulis litteris predictis plenius continetur. 

Cum autem sicut exhibita nobis nuper pro parte priorum et 
conventuum predictorum petitio continebat, prefati archiepiscopi 
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eosdem priores et conventus ad solutionem seu contributionem 
subsidii quadraginta milium florenorum huiusmodi, posteriorum 
litterarum et facultatis huiusmodi vigore, contra ipsorum exemp-
tiones et libertates prefatas cogere et compellere nitantur eosque 
desuper multipliciter molestaverint, vexaverint et perturbaverint 
in eorum non modicum detrimentum, pro parte priorum et con-
ventuum eorundem nobis fuit humiliter supplicatum ut eorum et 
domorum predictarum statui et indempnitatibus super hiis oportune 
providere de benignitate apostolica dignaremur. 

Nos itaque qui personarum quarumlibet presertim sacre reli-
gioni deditarum dispendiis occurrere ac, sublatis ab eis omnium 
perturbationum materiis ut eo quietius Altissimo famulari queant, 
illarum tranquillum et pacificum statum confovere votis ferventibus 
affectamus, de premissis omnibus certiores effecti ac huiusmodi 
supplicationibus inclinati, exemptiones et liberatationes necnon 
litteras prioribus exponentibus et conventibus concessas huiusmodi 
ac omnia et singula in eis contenta et inde secuta rata habentes 
et grata, eaque omnia auctoritate apostolica predicta ex certa 
scientia tenore presentium approbantes et confirmantes ac perpetue 
firmitatis robore subsistere decernentes, per posteriores litteras Eu-
genii predecessoris atque nostras exemptionibus, liberationibus ac 
aliis litteris prioribus et conventibus concessis huiusmodi minime 
derogatum fuisse seu esse nec derogari debere, ipsosque priores 
exponentes et conventus ad solutionem seu contributionem subsidii 
quadraginta milium florenorum huiusmodi non teneri nec ad id 
inuitos per archiepiscopos prefatos aut quosvis alios quomodolibet 
cogi vel compelli posse auctoritate et scientia similibus decerni-
mus et etiam declaramus, ac ex nunc irritum et inane si secus 
super hiis a quoquam quavis auctoritate scienter vel ignoranter 
contigerit attemptari, non obstantibus omnibus premissis necnon 
constitutionibus et ordinationibus apostolicis ac omnibus illis que 
Clemens, Benedictus ac predecessores predicti in litteris prioribus 
et conventibus concessis huiusmodi non obstare voluerunt ceteris-
que contrariis quibuscumque. 

Nulli ergo omnino hominum liceat hanc paginam nostre ap-
probationis, confirmationis, constitutionis ac declarationis infrin-
gere vel ei ausu temerario contraire. Si quis autem hoc atemptare 
presumpserit, indignationem omnipotentis Dei et beatorum Petri 
et Pauli apostolorum eius se noverit incursurum.
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Datum Rome apud Sanctumpetrum anno incarnationis do-
minice millesimo quadringentesimo quadragesimo octavo, octavo 
idus aprilis pontificatus nostri anno secundo. 

325

1448, maig, 7
El rei Alfons, considerant que el seu besavi, el rei Pere, en altre temps 

havia venut i alienat a favor del donzell Berenguer de Sant Vicenç 
i dels seus tota la jurisdicció civil i criminal, exceptuant-ne no-
més els casos pertanyents al mer i mixt imperi, és a dir, els que 
exigien la mort i la mutilació de membre, de les parròquies de 
Santa Perpètua de Mogoda, Santa Maria de Martorelles, Sant Fost 
i Sant Cebrià de Cabanyes i de llurs termes i territoris pel preu 
de cinc mil sous de Barcelona, i que quan aquest preu fos retor-
nat a aquest comprador i als seus successors la cosa venuda fos 
restituïda al rei i als seus successors.122 Considerant també que, 
en recompensa de serveis, el mateix rei després d’algun temps ha-
via donat i concedit a Berenguer la jurisdicció que abans només 
li havia estat transferida, i que el rei havia volgut restar obligat 
amb ell per evicció per uns abusos reials. Considerant també que 
el difunt rei Joan, germà de la seva àvia, havia venut al difunt 
Pere Bos els esmentats casos pertanyents al mer imperi pel preu de 
16.800 sous, amb el pacte que quan el preu en diners comptants 
es retornés al comprador o als seus, la jurisdicció criminal pel que 
fa als dos casos pertanyents al mer imperi es restituiria al domi- 
ni del rei. Considerant, a més, com l’Almoina dels Pobres de la  
Seu de Barcelona, pel testament, els codicils i les últimes disposi-
cions de Berenguer de Sant Vicenç, l’havia succeït en tots els drets i 
en l’herència, i per tant també en la jurisdicció civil i criminal que 
primer li havia estat venuda i després donada, excepte en els dos 
casos del mer imperi. Considerant com posteriorment el mateix 
rei Joan havia venut a l’Almoina la jurisdicció, recuperada per ell 
del mateix Pere Bos, amb el pacte que quan la quantitat escrita fos 
retornada a l’Almoina o als seus successors, aquesta jurisdicció 
seria plenament restituïda al reial domini, però donant facultat 
a la Cúria perquè la jurisdicció pogués ser redimida i recuperada 

122. Doc. 145. 
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per catorze mil sous de Barcelona malgrat que el preu de la venda 
havia estat de 16.800 sous.123 Considerant també que en temps 
passats, per la remissió dels seus pecats, havia donat i concedit 
al senyor Déu i també al prior i al convent i monestir de la Beata 
Maria de Montalegre de l’orde cartoixà que poguessin adquirir, de 
qualsevol, la jurisdicció civil i criminal, excepte els casos de penes 
de mutilació de membre, de mort natural i de relegació, i que els 
esmentats prior, convent i monestir havien adquirit per un cert 
preu la jurisdicció transferida a l’Almoina.124 Considerant segui-
dament com, atenent la súplica dels síndics, havia consentit en la 
lluïció de la jurisdicció de les parròquies i en la seva reintegració 
al reial domini, i que els esmentats prior, monestir i convent havi-
en reclamat que s’havia procedit sense haver estat ells convocats 
i escoltats. Considerant per altra banda com el difunt Mateu Pu-
jades, tresorer reial, havia venut i alienat amb carta de gràcia, en 
nom del rei i en profit del rei, a favor del cavaller Francesc Desplà i 
els seus tot el dret de lluir i quitar l’esmentada jurisdicció pel preu 
de vint-i-quatre mil sous de reials de València. En fi, considerant 
com els vassalls i habitants de les parròquies havien renunciat 
expressament a tots i a cada un dels privilegis i gràcies emanades 
del rei sobre aquesta matèria a favor d’ells. Considerant finalment 
com els esmentats prior, monestir i convent l’havien ajudat en 
una molt urgent necessitat amb mil ducats d’or de cambra amb 
el pacte que mai res de l’esmentada jurisdicció, en tot o en part, 
podria tornar a ser tingut, lluït o quitat per cap raó, fins que no 
haguessin estat restituïts al monestir els mil ducats d’or de cam-
bra, i també fins que no haguessin estat íntegrament restituïts a 
Francesc Desplà o als seus successors els esmentats vint-i-quatre 
mil sous de reials de València. En conseqüència, el rei Alfons, per 
ell i pels seus successors, promet al prior, al convent i al mones- 
tir de la Beata Maria de Montalegre, malgrat estar absents, i a 
Joan de Nea, germà laic del mateix orde, procurador, ecònom, sín-
dic i actor d’aquest monestir, present i acceptant, que ni ell ni els 
seus successors ni els seus oficials mai lluiran ni quitaran res 
de les jurisdiccions de les parròquies esmentades, ni tampoc el 
dret de lluir, redimir, recuperar i de tornar a tenir, fins que, d’una 
banda, el prior, el monestir i el convent no hagin recobrat els mil 

123. Doc. 214. Tanmateix, en aquest document el preu de la venda són 880 
lliures, és a dir 17.600 sous. 

124. Doc. 301. 
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ducats d’or de cambra prestats al rei, i, d’altra banda, fins que no 
hagin estat restituïts al cavaller Francesc Desplà els vint-i-quatre 
mil sous de moneda de reials de València. Tanmateix, el rei dona 
llicència al prior, al monestir i al seu convent perquè puguin ad-
quirir a Francesc Desplà el dret de lluir les jurisdiccions. 

  A Original no consultat.
 B ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 47, núm. 2319 (500 × 665 mm). 

Pergamí amb algunes pèrdues en els plecs, en els quals moltes paraules resten 
esborrades. Trasllat de data 14-12-1459 d’un altre trasllat de data 1-12-1459. 

Hoc est translatum fideliter sumptum a quadam carta perga-
menea sive a quodam publico instrumento illustrissimi principis 
domini Alfonsi, gloriose memorie regis Aragonum, infrascripto 
sigillo ipsius domini regis pendenti in quadam veta cirici rubei 
croceique colorum munito, tenoris sequentis:

“Pateat universis quod nos Alfonsus, Dei gracia rex Aragonum, 
Sicilie citra et ultra farum, Valencie, Hierusalem, Hungarie, Maio-
ricarum, Sardinie et Corsice, comes Barchinone, dux Athenarum 
et Neopatrie ac eciam comes Rossilionis et Ceritanie, consideran-
tes qualiter dominus rex Petrus, laudabilis recordacionis proavus 
noster, omnem iurisdiccionem civilem et eciam criminalem, his 
solum casibus exceptis ad merum imperium pertinentibus hoc est 
mortem et membrorum mutilacionem exigentibus eidem regi, in 
parrochiis Sancte Perpetue de Mogoda, Sancte Marie de Martore-
lles, Sancti Fost et Sancti Cipriani de Cabanis earumque terminis 
et territoriis sitis in Vallesio pertinentem, Berengario de Sancto 
Vincencio domicello quondam et suis precio quinque mille soli-
dorum barchinonensium ea sane lege vendidit alienavitque ut 
quandocumque dictum precium emptori huiusmodi vel suis in rem 
successoribus reddideretur, omnes huiusce vendite res dicto regi 
vel successoribus suis restituerentur. Considerantes eciam qualiter 
idem rex post aliquot tempus in serviciorum rependium iamdicto 
Berengario et suis in rem successoribus inter vivos donavit et 
concessit iurisdiccionem in eum superius venerabiliter translatam, 
cui amplissime per se et omnes eius successores teneri voluit de 
eviccione certis inde regiis viribus eidem donatario specialiter 
obligatis. Considerantes preterea qualiter dominus rex Iohannes, 
laudabilis memorie proavunculus noster, de casibus premissis ad 
merum imperium ut superius pertinentibus eo pacto Petro Bos 
quondam civi Barchinone precio sexdecim mille octingentorum 
solidorum Barchinone vendicionem fecit, ut quandocumque emp-
tori vel suis precium numeraliter redderetur, ipsa criminalis ven-
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dicio, hoc est pro eisdem duobus casibus ad merum imperium 
pertinentibus, in nostrum dominium restitueretur. Considerantes 
insuper qualiter Elemosina Pauperum Sedis Barchinone ex testa-
mento, codicillis et seu ultimis disposicionibus eiusdem Berenga-
rii de Sancto Vincencio in omnibus iuribus, hereditate et aliis eius 
successit atque ita in iurisdiccione civili et criminali, predictis 
duobus meri imperii casibus exceptis, eidem Berengario et suis 
primum vendita et secundo loco ut dictum est donata; rursum 
considerantes qualiter idem dominus rex Iohannes, recuperata per 
eum ab eodem Petro Bos iurisdiccione pro quibus ipsis ad merum 
imperium pertinentibus in eum allienata de illa, eo sane pacto vel 
lege dicte Elemosine precio sexdecim mille octingentorum solido-
rum barchinonensium vendicionem concessit ut quandocumque 
eidem Elemosine vel suis in rem successoribus subscripta quan-
titas redderetut, in regium nostrum domanium plenimode resti-
tueretur, data Curie facultate ut pro quatuordecim mille solidis 
Barchinone illam redimere et recuperare posset, non obstante quod 
precium vendicionis essent solidi sexdecim mille et octingenti 
Barchinone. Item considerantes qualiter superioribus temporibus 
in remissionem nostrorum peccatorum Domino Deo necnon prio-
ri, conventui et monasterio Beate Marie de Montisalacris ordinis 
cartusiensis diocesis Barchinone donacionem fecimus et concessi-
mus ut a quibusvis civilem vel criminalem iurisdiccionem acqui-
rere possent, exceptis casibus in mutilacionem membri, mortem 
naturalem vel relegacionem exhistentibus, quiquidem prior, con-
ventus et monasterium iurisdiccionem in dictam Elemosinam ex 
causis et titulis superius memoratis translatam et alia multa per 
eandem infra limitesi dictarum parrochiarum acquisita, empcionis 
titulo certo precio acquisiverunt. Considerantes exinde qualiter ad 
suplicacionem sindici dictarum parrochiarum petentis iurisdiccio-
nes superius alienatas in nostrum posse et dominium restitui, 
donacionem nostram predictam interpetrati sumus [...] interpetra-
cionem idem prior, monasterium et conventus coram nobis [...] 
deducunt, eo quoniam sine eorum vocatione et audicione proces-
sit. Considerantes rursum quod Matheus Pujades, miles quondam 
thesaurarius noster generalis, plenissima a nobis potestate et 
mandatu sic ffultus nomine nostro et pro nobis, gracie instrumen-
to mediante, vendidit et alienavit Ffrancisco de Plano, militi Bar-
chinone domiciliato, et suis totum ius luendi, redimendi et qui-
tandi iurisdiccionem predictam pro precio viginti quatuor mille 
solidorum monete regalium Valencie quod numeraliter habuit et 
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recepit. Considerantes denique qualiter vasalli et habitatores dic-
tarum parrochiarum renunciarunt expresse omnibus et singulis 
privilegiis et graciis a nobis eorum favore super hac materia ema-
natis, prout hec omnia in regiis privilegiis et aliis auctenticis 
documentis ad que nos referimus continentur que hic haberi 
volumus et habemus pro sufficienter expressis, insertis et specifi-
ce declaratis. Finaliter considerantes qualiter dictus prior, monas-
terium et conventus in urgentissima hac nostra necessitate de 
ducatis mille auri de camera, ea lege et pacto quibus subvenerunt 
ut nullo unquam tempore, per nos vel successores aut oficiales 
nostros vel eorum, de predicta iurisdiccione aliquid in totum vel 
in partem rehaberi possit, lui, redimi vel quitari, aut super hoc 
quovis respectu, racione vel causa lis confici vel a quoquam, in 
iudicium vel extra iudicium, aliquid luicionis vel quitamenti horum 
tentari vel inesse, dedi [...] restituti fuerint eidem monasterio dic-
ti mille ducati de camera et eidem Francisco de Plano vel in 
totum ius et causam eius succedentibus, cui dictum monasterium 
succedere possit, predicti viginti quatuor mille solidi monete re-
galium Valencie eciam fuerint integre restituti, tum eciam quod 
predicta donacionis nostre interpetracio ex causis predictis et alias 
reponatur in eo statu et puncto in quo res erat antequam nos ad 
ipsius interpetracionis promulgacionem processum esset et quod 
exinde nullatenus, nisi prius dictis quantitatibus restitutis, ad ali-
quem interpretacionis actum procedi possit, hocque pro validitate 
maiori firmemus et concedamus medio iuramento. Quocirca teno-
re presentis publici instrumenti cunctis temporibus firmiter vali-
turi, scienter, deliberate et consulte per nos nostrosque heredes et 
successores convenimus, promittimus et paciscimur vobis, eidem 
priori, conventui et monasterio Beate Marie Montisalacris, quam-
vis absentibus, necnon religioso et dilecto nostro Iohanni de Nea, 
fratri laico eiusdem ordinis cartusiensis eiusdem monasterii pro-
curatori, actori, sindico et yconomo, presenti et nomine ipsius 
monasterii acceptanti et legittime stipulanti, et vestris quod, neque 
ad procuratoris nostri fisci vel vasallorum dictarum parrochiarum 
vel alicuius earum vel alterius cuiusvis persone, comuniter vel 
divisim, instanciam vel requisicionem neque alias quovis respectu, 
quavis racione, consideracione vel causa, eciam urgentissime ex-
pedienti vel regiis nostris comoditatibus utili vel quovis intuitu 
necessaria que dici, exprimi, nominari vel excogitari possit, ullo 
unquam tempore, per nos vel successores et oficiales nostros vel 
eorum, luemus, quitabimus, rehabebimus vel recuperaremus, lui, 
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quitari, rehaberi aut recuperari faciemus, permittemus, consencie-
mus vel sustinebimus, in totum vel in parte, directe vel indirecte, 
aut alias vel aliter quovismodo, aliquid de iurisdiccionibus superius 
ali[enatis] ac in dictum priorem, monasterium et conventum, ex 
memoratis titulis et iuribus per nostros predecessores vel ab eis 
causam habentibus translatis et alienatis, neque eciam ius luendi, 
redimendi, recuperandi et rehabendi huiusmodi dicto monasterio 
translatas ut premisimus et alienatas iurisdicciones per dictum 
nostrum quondam thesaurarium in dictum Franciscum de Plano 
et suos in rem successores vendicionis titulo et vel alio quovis 
contractu pro dictis viginti quatuor solidis regalium Valencie ple-
no iure translatum, luemus, redimemus, recuperabimus et reha-
bebimus, lui, redimi, recuperari aut rehaberi permittemus, faciemus 
aut consenciemus aut quicquam [...] in iudicium vel extra iudicium 
fieri aut attentari permittemus, donec et quousque vobis eisdem 
priori, monasterio et conventui predicti ducati mille de camera et 
dicto Francisco de Plano vel successoribus suis in rem dicti vi-
ginti quatuor mille solidi regalium Valencie fuerint per Curiam 
nostram integre et realiter exsoluti. Nos enim [...] quoquam quo-
vis tempore fieri contigerit illico, ex nunc prout ex tunc, consulto 
et deliberate irritum decernimus et inane nulliusque roboris effi-
cacie vel momenti, atque ita, ex pacto inter nos et vos inito so-
lemnique stipulacione vallato, superius nostre donacionis expres- 
sam interpretacionem reducimus et reponimus in eo statu ac 
puncto [...] non esset. Et nichilominus vobis eisdem priori, mo-
nasterio et conventui et successoribus vestris concedimus et plenam 
impartimur licenciam quod ius luendi dictas iurisdicciones, per 
eundem nostrum quondam thesaurarium in dictum Franciscum 
de Plano ut dicimus translatum, tam inter vivos quam in ultima 
disposicione, emptionis vel alio quovis acquisicionis titulo atqui-
rere possitis et valeatis et in eius locum et causam dicti Francis-
ci pleno iure succedere, non obstantibus quibusvis pragmaticis, 
sancionibus aut aliis regiis ordinacionibus vel edictis in contrario, 
super quibus quo ad hec ex certa sciencia dispensamus et ea 
decernimus non obstare. Que pacta [exnunc] prout extunc lauda-
mus et approbamus quantumque contentum quem super hoc cum 
dicto Francisco de Plano duxeritis inhiendum [...] consulto, scien-
ter et expresse assentimus et consensum nostrum prestamus auc-
toritatemque nostram [mitja línia il·legible] contra eundem con-
tractum dici possent quomodolibet vel opponi. Per hoc tamen 
nolumus nec intendimus, tacite vel expresse, directe vel indirecte 



DIPLOMATARI DE LA CARTOIXA DE MONTALEGRE (916-1450) 1073

aut alias quovismodo derogare vel preiudicare vobis dictis priori, 
monasterio et conventui, neque racionibus vestris [...] pretenditis 
quod facta solucione predictorum, neque nos neque fiscus noster 
aut alius quivis luere potest, redimere vel quitare iurisdicciones 
predictas, et pariter nolumus nec intendimus preiudicare vel de-
rogari iuribus et racionibus curie nostre quibus fisci nostri pro-
curator contrarium pretendit, quod restitutis preciis huiusmodi 
[...]iurisdicciones possunt et debent restituí et reddi in regium 
dominium nostrum, quinymo utrique partium super allegacionibus, 
iuribus et racionibus quibus ad hec immituntur omne ius expres-
se salvamus, ita quod eis ex presenti contractu nullatenus dero-
getur. Quapropter serenissime regine, consorti nostre [carissime] 
et locumtenenti generali nostrum super his significamus intentum, 
quo volumus, disponimus et ordinamus gubernatori [...] et baiulo 
generali Cathalonie, vicario Barchinone et aliis officialibus nostris, 
tam presentibus quam futuris, et eorum locatenentibus et aliis 
quibusvis iudicibus vel comissariis, quocumque nomine nuncupen-
tur, [...] et mandamus scienter et consulto sub pena decem milium 
florenorum de Aragonia officiorumque eis comissorum privacio- 
ne, quatenus contractum et privilegium nostrum huiusmodi et 
omnia et singula in eis contenta teneant firmiter et observent, 
tenerique et observari faciant inviolabiliter per quoscumque, neque 
contrafaciant vel veniant aut aliquem contrafacere vel venire per-
mittant quavis racione vel causa. Nos enim ut premissa infras-
cripta omnia et eorum singula maiori gaudeant firmitate, iuramus 
ad Dominum Deum et eius sancta quatuor evangelia manibus 
nostris corporaliter tacta, cuius virtute convenimus et promittimus 
ea inviolabiliter tenere et observare ac ab omnibus facere obser-
vari. Hec igitur que dicta sunt superius expresse convenimus, 
promittimus et paciscimur vobis eisdem priori, monasterio et con-
ventui ac dicto fratri Iohanni de Nea, sindico, yconomo et procu-
ratori monasterii eiusdem, necnon notario et secretario nostro 
infrascripto, ut publice et auctentice persone pro vobis et aliis 
omnibus quorum interest, intererit aut interesse poterit in futurum 
paciscenti et legittime stipulanti.

Quod est datum et actum in nostris felicibus castris prope 
Albaresium Aquevive, die septima mensis maii anno a nativitate 
Domini millesimo quadringentesimo quadragesimo octavo, regno-
rum nostrorum anno tricesimo tercio, dicti vero citerioris Sicilie 
regni quartodecimo.
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Sig+num Alfonsi, Dei gracia regis Aragonum, Sicilie citra et 
ultra farum, Valencie, Hierusalem, Hungarie, Maioricarum, Sardinie 
et Corsice, comitis Barchinone, ducis Athenarum et Neopatrie ac 
eciam comitis Rossilionis et Ceritanie, qui predicta concedimus, 
firmamus et iuramus huicque publico instrumento sigillum nostrum 
comune apponi iussimus in pendenti. Rex Alfonsus.

Testes sunt qui fuerunt ad predicta presentes: spectabiles et 
magnifici viri Petrus de Cardona, comes Gulisani regni Sicilie ul-
tra farum, magister iusticiarius camarlengus, Ennecus de Guivara, 
comes Ariani Apiti et potencie [...] legumdoctor vicecancellarius, 
consiliarii domini regis predicti. 

Sig+num mei Francisci Martorell, serenissimi domini regis 
predicti secretarii cuiusque auctoritate per totam eiusdem domina-
cionem notarii publici, qui de ipsius mandato in premissis interfui 
eaque scribi feci et clausi. Corrigitur in linea... 

Sig+num Anthonii Lombard, auctoritate regia notarii publici 
Barchinone, testis. Sig+num Iacobi Ça Font civis Barchinone, auc-
toritate regia notarii publici per totam terram et dominacionem 
illustrissimi domini regis Aragonum, testis.”

S+num Petri Iohannis Serra, baiuli Barchinone, qui huic 
translato a suo originali bene et fideliter sumpto et cum eodem 
veridice comprobato, ex parte domini regis et auctoritate officii quo 
fungimur in hac parte auctoritatem nostram impendimus pariter 
et decretum. Appositum manu mei Iacobi Mas, auctoritate regia 
notarii publici Barchinone regentisque scribaniam curie baiulie 
dicte civitatis pro honorabili domina Elionore, uxore honorabilis 
Iohannis de Medianilla quondam vivis Barchinone, domina utili 
dicte scribanie in cuius posse dictus honrabilis baiulus hanc fir-
mam fecit die quartadecima mensis decembris anno a nativitate 
Domini millesimo quadringentesimo quingentesimo nono, presen-
tibus testibus discreto Gaspare Canyas et Jacobo Merti, notariis 
civibus Barchinone. Et ideo ego dictus notarius in testimonium 
premissorum hec scripsi et hoc meum solitum hic appono Sig+num.

Sig+num Petri Perello habitatoris Barchinone, auctoritate re-
gia notarii publici per totam terram et dominacionem serenissimi 
domini regis Aragonum, qui hoc translatum a dicto suo originali 
fideliter sumptum et cum eodem veridice comprobatum auctorit-
zatum et decretatum ut supra patet scribi fecit et clausit in dicta 
civitate Barchinone die prima mensis decembris anno a nativitate 
Domini MºCCCCº quinquagesimo nono, cum raso in linea...



DIPLOMATARI DE LA CARTOIXA DE MONTALEGRE (916-1450) 1075

326

1448, maig, 28
Butlla de Nicolau V a Joan de Nea, germà de la cartoixa de la Beata Ma-

ria de Portaceli de la diòcesi de València. Benet XIII, papa Luna, 
aplicant-se hàbilment a l’extirpació del detestable i horrible cisma 
que aleshores regnava a l’Església, a fi de suportar els pesats tre-
balls i despeses que per aquesta raó necessàriament li calia afron-
tar, havia hagut de vendre nombrosos censals a diverses perso-
nes eclesiàstiques i seglars de la ciutat de Barcelona, del principat 
de Catalunya i d’altres ciutats, terres i llocs sotmesos al domini 
temporal del rei Alfons d’Aragó, i per a pagar-ne les pensions hi 
havien restat obligats tots els fruits, rendes i provents de moltes 
canongies, prepositures, prebendes, dignitats i altres, les quals Be-
net XIII obtenia en les províncies de Tarragona i de Saragossa, i 
també d’altres beneficis eclesiàstics, així com també les dècimes, 
les visites, les procuracions, els subsidis, les annates o els mit-
jos fruits dels beneficis aleshores vacants i tots els altres drets i 
béns pertanyents aleshores i en el futur a la Cambra Apostòlica, 
tot el qual havia estat posteriorment ratificat i aprovat pel Sínode 
General de Constança i a continuació pel papa Martí V. Davant 
aquesta situació, el papa Nicolau V dóna amplíssims poders a 
Joan de Nea i el fa nunci de la Seu Apostòlica a fi que faci les 
gestions oportunes per posar-hi ordre, redimint i lluint els censals 
i deslliurant d’obligacions els rèdits, els provents i els béns i drets 
de les canongies, prepositures, prebendes, dignitats, beneficis i de 
la Cambra Apostòlica. 

 A ACM, armari V, calaix 5, pergamí núm. 22 (418 × 590 mm).

Nicolaus, episcopus servus servorum Dei, dilecto filio Iohanni 
de Nea, fratri domus Beate Marie de Portaceli cartusiensis ordinis 
valentinensis diocesis salutem et apostolicam benedictionem. 

Sane [ ... ]125 testimonio comprobata sinceraque erga nos et 
Romanam Ecclesiam tue devotionis et fidei plenitudo spem nobis 
indubiam depromittunt quod ea que tibi duxerimus comittenda 
prudenter, solicite ac fideliter exequeris. 

Nuper siquidem quorumdam relatione didicimus quod dudum 
quondam Petrus de Luna, Benedictus XIII in sua obedientia nun-
cupatus, ad pacem et unionem universalis Ecclesie ac extirpationem 

125. Un plec del pergamí al final de la primera línia en fa impossible la lectura. 
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detestabilis et orrendi scismatis in eadem Ecclesia tunc vigentis 
solerter intendens, pro supportatione gravium laborum et expen-
sarum quos ipsum propterea de necessitate subire oportebat, a 
pluribus et diversis personis ecclesiasticis et secularibus in civita-
te Barchinone et Principatu Catalonie necnon aliis civitatibus, 
terris et locis, temporali dominio carissimi in Christo filii nostri 
Alfonsi Aragonum regis illustris subiectis, nonnullas pecuniarum 
quantitates per certos ad id per eum deputatos nuntios seu com-
missarios mutuo habuit et recepit, ac per nuntios seu comissarios 
huiusmodi exinde quedam venditiones nonnullorum censualium 
mortuorum noncupatorum seu annualium pensionum, iuxta mo-
rem partium illarum facte, necnon pro censualibus seu pensioni-
bus ipsis, omnes et singuli fructus, redditus et proventus nonnul-
lorum canonicatuum, prepositarum et prebendarum ac dignitatum 
et aliorum que ipse Petrus, Benedictus XIII dum in minoribus 
constitutus esset, et etiam in terraconensi et cesaraugustana pro-
vintiis obtinebat, ac quorumdam aliorum beneficiorum ecclesias-
ticorum necnon decime, visitationes, procurationes, subsidia, an-
nate seu medii fructus beneficiorum tunc vacantium et inantea 
vacaturorum omniaque alia bona et iura ad Cameram Apostolicam 
tunc et in futurum pertinentia ubicumque consisterent generaliter 
obligata fuerunt, prout in diversis publicis instrumentis inde con-
fectis dicitur plenius contineri, eaque omnia per generalem Syno-
dum Constantiensem ac successive per felicis recordationis Mar-
tinum papam V, predecessorem nostrum, ratificata et approbata. 
Cum autem, sicut accepimus, creditores prefati ex fructibus, 
redditibus et proventibus canonicatuum et prebendarum necnon 
dignitatum et aliorum beneficiorum predictorum ac aliis bonis et 
iuribus prefatis, grandem et forte omnem pecuniarum quantitatem 
eis debita huiusmodi perceperint et habuerint, nos, prout nostra 
interest, canonicatus et prebendas necnon dignitates et beneficia 
ac bona et iura prefata ab huiusmodi obligationibus et oneribus 
liberare et alias super hiis salubriter providere cupientes, te, de 
cuius probitate, fidelitate, circunspectione et industria specialem 
in Domino fidutiam obtinemus ad partes illas, nostrum et Apos-
tolice Sedis nuntium facimus, constituimus et etiam reputamus 
tibi, per te vel alium seu alios, nostro ac Romane Ecclesie et 
dicte Camere nomine, a creditoribus predictis seu eorum heredibus 
ac quibusvis aliis personis cuiuscumque conditionis, status, gradus, 
ordinis et preeminentie fuerint, de quibuscumque fructibus, reddi-
tibus, proventibus, bonis et iuribus predictis per eorum et eorum 
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quemlibet premissorum occasione habitis et receptis necnon om-
nibus et singulis per eos in premissis gestis et administratis,  
rationes et computa petendi, audiendi, videndi et examinandi; ip-
sosque si necesse fuerit ad illorum editionem et exhibitionem 
cogendi et compellendi et ipsa computata laudandi et approbandi 
vel etiam impugnandi et ad veritatem reducendi; et de habitis et 
receptis ac gestis et administratis per quoslibet in premissis ab-
solutiones, diffinitiones, remissiones et liberationes generaliter et 
particulariter faciendi et concedendi; et reliqua rationum si qua 
fuerint restituendi, petendi et recipiendi; et apocas inde firmandi; 
necnon venditiones et obligationes prefatas approbandi, confirman-
di, modificandi et reducendi prout tibi pro Romane Ecclesie et 
Camere predictarum utilitate videris expedire; ac cum creditoribus 
seu heredibus prefatis ac illorum ministris et aliis ad quos perti-
neat, super premissis omnibus et singulis componendi, paciscendi 
et transigendi ac in arbitrum vel arbitros seu arbitratorem vel 
arbitratores aut amicabiles compositores quoslibet de iure et de 
facto cum vel sine pena compromittendi; necnon promissiones et 
obligationes, renuntiationes, contractus et instrumenta ac iuramen-
ta quecumque in premissis et qualibet eorum necessaria seu quo-
modolibet oportuna faciendi et prestandi; fructus quoque redditus, 
proventus ac bona et iura canonicatuum, prepositurarum et pre-
bendarum ac dignitatum, beneficiorum et Camere huiusmodi, que 
et qui prefatis creditoribus iuxta eorum contractus et obligationes 
fuerint et sunt obligati et obligata et eis inde pertinent et deben-
tur a tempore dictorum contractuum et obligationum citra ac 
pertinebunt et debebuntur pro tempore venturo per et adversus 
quascumque personas cuiuscumque status, gradus vel conditionis 
fuerint, necnon capitula, corpora, collegia exequtandi atque levan-
di; et eos ac ea dictis creditoribus, casu quo ipsis vel eorum he-
redibus integre adhuc satisfactum non fuerit, solvi faciendi atque 
mandandi; et vel predictos fructus, redditus, proventus, bona et 
iura per te vel alium seu alios, ut predicitur, petendi, colligendi, 
percipiendi et habendi; et in solutione dictorum creditorum in et 
de annualibus videlicet pensionibus ipsorum censualium ac de 
accessoriis universis que debeantur et exinde in luhitionem et 
redemptionem censualium eorundem predictorum videlicet atque 
proprietatum convertendi et exponendi; et id totum quod, ipsis 
solutis creditoribus, restabit ex premissis nobis et nostre Camere 
Apostolice applicandi et reservandi; solventes quoslibet quitandi, 
liberandi et absolvendi; et gratias, remissiones, compositiones et 
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avinentias quaslibet universaliter atque particulariter faciendi et 
concedendi; et instrumenta inde firmandi atque iurandi cum clau-
sulis oportunis similiter; et a creditoribus ipsis ac eorum heredibus 
et aliis personis a quibus pertineat apocas et diffinitiones de cen-
sulibus ipsis ac de quantitatibus eis solutis atque solvendis peten-
di et habendi; et ex dicta causa solutionis ac alias quomodocum-
que iuris fuerit censualia premisssa quitandi, redimendi et luendi; 
et quitationum, redemptionum et luhitionum instrumenta obtinen-
di; ac canonicatus, preposituras et prebendas ac dignitates et 
beneficia aliaque bona et iura predicta a censibus et obligationibus 
predictis penitus eximendi, liberandi et absolvendi; ac exempta, 
libera et absoluta fore decernendi; collectores seu procuratores ac 
ministros quoscumque hactenus deputatos revocandi et amovendi 
et alios loco illorum substituendi et surrogandi; monitiones, cita-
tiones et mandata quecumque in premissis vel circa ea necessaria 
seu etiam oportuna contra quascumque personas et in quibusvis 
ecclesiis sive locis ac sub quibusvis censuris et penis etiam per 
edicta publica faciendi; contradictores quoque quoslibet in premis-
sis et rebelles cuiuscumque etiam status, gradus, ordinis, condi-
tionis aut preeminentie fuerint, etiam si archiepiscopali, episcopa-
li vel alia quacumque dignitate prefulgeant, auctoritate nostra per 
censuram ecclesiasticam et alia oportuna iuris remedia appelatio-
ne postposita compescendi; necnon processus quoslibet per te 
super hiis legitime faciendos et habendos quotiens expedierit ag-
gravandi et reaggravandi, invocato etiam ad hoc si opus fuerit 
auxilio brachi secularis; omniaque alia et singula in premissis 
necessaria et oportuna faciendi, gerendi, exercendi et exequendi 
plenam et liberam auctoritate apostolica tenore presentium con-
cedimus facultatem; non obstantibus pie memorie Bonifacii pape 
VIII, etiam predecessoris nostri, illa presertim qua cavetur ne quis 
extra suam civitatem vel diocesem nisi in certis casibus et in illis 
ultra unam dietam a fine sue diocesis ad iuditium evocetur, seu 
ne iudices a Sede Apostolica predicta extra civitatem vel diocesem 
in quibus deputati fuerint contra quoscumque procedere seu alii 
vel aliis vices suas comittere presumant ac de una vel duobus 
dietis in Concilio Generali editis, et quibusvis aliis apostolicis 
constitutionibus contrariis quibuscumque seu si creditoribus aut 
heredibus prefatis vel quibusvis aliis comuniter vel divisim a dicta 
sit sede indultum, quod interdici, suspendi vel excomunicari aut 
ultra vel extra certa loca ad iuditium evocari non possint per 
litteras apostolicas non facientes plenam et expressam ac de ver-
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bo ad verbum de indulto huiusmodi mentionem. Sic igitur pre-
missa prudenter, solicite et fideliter exequans quod possis, apud 
nos et Sedem predictam merito commendari ac nostram et dicte 
Sedis benedictionem et gratiam exinde uberius consequi mereatis. 

Datum Rome apud Sanctumpetrum anno incarnationis Domi-
ni millesimo quadringentesimo quadragesimo octavo, quinta die 
kalendas iunii pontificatus nostri anno secundo.

327

1448, juny, 14
Butlla de Nicolau V al bisbe de Barcelona, a l’abat de Montserrat i al 

cabiscol de l’església de Barcelona. L’anterior Papa, Eugeni IV, ha-
via concedit no feia gaire una conservatòria perpètua126 a favor 
del rector o major i dels frares de la casa de Montalegre de l’orde 
cartoixà contra les persones que els inferien molèsties, ofenses i 
càrregues, havent designat els tres abans esmentats com a execu-
tors d’ella; tanmateix, les esmentades lletres encara no els havien 
estat presentades i això feia que alguns dubtessin de la seva força. 
Nicolau, que després de la mort del seu predecessor ha estat ascen-
dit al cim del més alt apostolat, decantat a favor de les súpliques 
dels cartoixans, mana als abans esmentats que, tots tres o un o 
dos d’ells, després que les lletres els hagin estat presentades, exe-
cutin totalment aquella conservatòria perpètua com si els hagués 
estat presentada degudament abans de la mort de l’anterior Papa, 
i també hagués estat concedida pel mateix papa Nicolau. 

 A ACM, armari V, calaix 5, pergamí núm. 23 (395 × 491 mm).
 B ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 47, núm. 2330 (370 × 650 mm). 

Trasllat inclòs en aquest pergamí redactat el 21-2-1453.
  a ACA, Monacals, Hisenda, vol. 2046, f. 15r. Trasllat de data 27-9-1671. 

Nicolaus, episcopus servus servorum Dei, venerabili fratri epis-
copo barchinonensi et dilectis filiis abbati monasterii Beate Marie 
Montisserrati vicensis diocesis ac precentori ecclesie barchinonensi 
salutem et apostolicam benedictionem. 

Humilibus supplicum votis libenter annuimus illaque favoribus 
prosequimur oportunis. 

126. Doc. 313. 
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Dudum siquidem felicis recordationis Eugenius papa IIII, 
predecessor noster, dilectis filiis rectori seu maiori et fratribus do-
mus Beate Marie Montisalacris cartusiensis ordinis barchinonensis 
diocesis contra persones, eis et dicte domui molestias, iniurias et 
iacturas inferentes, conservatoriam perpetuam per suas litteras 
vobis super hoc executoribus deputatis gratiose concessit, prout 
in ipsis litteris plenius continetur. Cum autem sicut exhibita no-
bis nuper pro parte rectoris seu maioris et fratrum predictorum 
petitio continebat, littere prefate vobis seu alicui vestrum nondum 
presentate fuerint, et propterea de iuribus earundem ab aliquibus 
hesitetur, pro parte priorum et fratrum eorundem nobis fuit humi-
liter supplicatum ut super hiis oportune providere de benignitate 
apostolica dignaremut. 

Nos igitur qui, dicto predecessore sicut Domino placuit ab 
hac luce subtracto, fuimus divina favente clementia ad summi 
apostolatus apicem assumpti, huiusmodi supplicationibus incli-
nati, discretioni vestre per apostolica scripta mandamus quatinus 
vos, vel duo aut unus vestrum, si et postquam dicte littere vobis 
presentate fuerint, per vos vel alium seu alios ad omnimodam 
et totalem executionem ipsarum litterarum, quas etiam quo ad 
hoc valere plenamque roboris firmitatem obtinere decernimus, 
auctoritate nostra in omnibus et per omnia alias iuxta earundem 
litterarum continentiam atque formam procedatis, etiam perinde 
ac si ille ante dicti predecessoris obitum vobis debite presentate 
et etiam per nos concesse extitissent, non obstantibus premissis 
ac constitutionibus apostolicis necnon omnibus illis que idem 
predecessor noster eisdem litteris non obstare voluit ceterisque 
contrariis quibuscumque. 

Datum Rome apud Sanctumpetrum anno incarnationis do-
minice millesimo quadringentesimo quadragesimo octavo, decimo 
octavo kalendas iulii pontificatus nostri anno secundo. 

G. de Puteo. Io. de Mota. 

328

1448, juliol, 19
En presència del bisbe de Barcelona i del cabiscol Francesc Pla, nome-

nat jutge i executor d’aquest acte pel papa Nicolau V en la seva 
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butlla del 23 de novembre de 1447,127 Jaume Julià, rector de l’es-
glésia parroquial de Sant Cebrià de Tiana, renuncia als seus drets 
i transfereix la possessió de l’església a Joan de Nea, al prior i al 
convent del monestir cartoixà de la Beata Maria de Montalegre. 
Tot es fa d’acord amb el contingut de la butlla papal. 

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 47, núm. 2322 (725 × 665 mm).

329

1448, setembre, 3 i 1450, març, 13
Acta notarial d’Antoni Lombard, notari públic de Barcelona i connotari 

de Bernat Noves, en la qual dona fe que el dia 3 de setembre de 
1448128 el germà laic Joan de Nea, procurador, ecònom i actor del 
monestir cartoixà de la Beata Maria de Montalegre, havia presen-
tat al bisbe Joan de Barcelona la butlla d’Eugeni IV de data 8 de 
novembre de 1444,129 i que el dia 13 de març de 1450 el prevere Mi-
quel Blasco, rector de l’església de Sant Just de Barcelona i també 
procurador, ecònom i actor del monestir i convent de Montalegre, 
havia presentat a Antoni, abat de Montserrat, l’esmentada butlla 
d’Eugeni IV i també la butlla de Nicolau V de data del 14 de juny 
de 1448.130

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 47, núm. 2330 (370 × 650 mm). 
Acta redactada el 21-2-1453. Document molt brut en la part superior esquerra 
que en fa difícil la lectura. 

Noverint universi quod anno a Nativitate Domini millesimo 
quadringentesimo quadragesimo octavo, die vero martis tercia men- 
sis septembris, presente et vocato discreto Anthonio Lombard,  
notario et quo ad hec substituto a me Bernardo Noves notario 
infrascripto, et presentibus eciam scilicet quo ad presentacionem 
cartarum subscripto reverendo domino episcopo, discreto Bartholo-
meo [...] notario cive, et Egidio [...], Iohanne Ferrer et Iohanne de 
Bella Filla, in decretis licenciatis civibus dicte civitatis Barchinone, 
pro testibus ad hec vocatis et specialiter assumptis ante conspec-
tum reverendi domini Iacobi, Dei gracia barchinonensis episcopi, 

127. Doc. 323. 
128. Doc. 329. 
129. Doc. 313. 
130. Doc. 327. 
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et honorabilis viri domini Ffrancisci de Plano, decretorum docto-
ris precentoris [ecclesie] Barchinone [...] venerabilis et religiosus 
frater Iohannes de Nea, frater laicus procuratorque, yconomus et 
actor monasterii sive domus Beate Marie de Montisalacris prope 
Barchinonam ordinis cartusiensis, legittime constitutus et ordinatus 
ab honorabili religioso fratre Bernardo de Naleia, tunc priore, et 
religiosis fratribus conventus dicti monasterii sive domus, habens ad 
hec et alia plenum posse, prout de suis procuracione, yconomatu 
et actoria [constat] instrumento in posse mei dicti et infrascripti 
notarii recepto vicessima tercia die aprilis anni nativitatis Domini 
millesimi quadringentesimi quarti, nomine predicto presentavit eis-
dem domino episcopo et precentori quasdam patentes pergameneas 
litteras apostolicas vera bulla plumbea [...] canapis modo romane 
curie pendenti [...], sanas et integras, [...], non cancellatas nec in 
aliqua sui parte suspectes, sed omni prorsus vicio et suspicione 
carentes, felicis recordacionis domini domini Eugenii divina provi-
dencia pappe IIII, quarum tenor de verbo ad verbum sic se habet: 

“Eugenius, episcopus servus servorum Dei, venerabilibus fratri 
episcopo barcinonensi et dilectis filiis abbati monasterii beate Ma-
rie Montisserrati, vicensis diocesis, ac precentori ecclesie barcino-
nensis ... Datum Rome apud sanctum Petrum anno incarnationis 
dominice millesimo quadringentesimo quadragesimo quarto, sexto 
idus novembris pontificatus nostri anno quartodecimo.” (Doc. 313.) 

Quibus quidem apostolicis litteris presentatis et per dictos 
reverendissimum dominum episcopum et honorabilem precento-
rem cum illis quibus decet reverencia et honore dicti sanctissimi 
domini nostri pape receptis, iidem dominus episcopus et precentor, 
informati per prefatum fratrem Ioahnnem de Nea ac per dictum 
notarium et quo ad hec substitutum de contentis in preinsertis 
apostolicis lideris, praesto se obtulerunt mandata apostolica supra-
lecta eis in hac parte directa exequi et complere prout eis traditur 
in mandatis. Que omnia supradicta dictus frater Iohannes de Nea 
dicto nomine petiit continuari. 

Postea vero die sabbati terciadecima mensis marcii anno a 
nativitate Domini millesimo quadringentesimo quinquagesimo in 
presencia Fferrarii Aymerich, scriptoris iurati sub me dicto et in-
frascripto Bernardo Noves notario, et in presencia eciam Bernardi 
Casesnoves, barberii de domo subscripti reverendi domini abbatis, 
Iohannis Balasch et Anthonii Sabet ville Oulesie Montisserrati, ad 
hec vocatorum et specialiter assumptorum, dictus Michael Blascho 
prebiter rector ecclesie Sancti Iusti Barchinone, procurator, yco-
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nomus et actor monasterii sive domus et conventus Montisalacris 
predictorum una et in solidum cum dicto fratre Iohanne de Nea, 
legittime constitutus et ordinatus ab honorabili religioso fratre 
Ffrancisco Maresme, tunc priore, et religiosis fratribus conventus 
dicti monasterii sive domus, habens ad hec et alia plenum posse, 
prout de sua potestate huiusmodi constat instrumento in posse 
mei dicti et subscripti Bernardi Noves notarii recepto terciadeci-
ma die ianuarii anno a nativitate Domini millesimo quadringen-
tesimo tricesimo primo, constitutus personaliter ante presenciam 
reverendi domini fratris Anthonii, Dei gracia abbatis Beate Marie 
Montisserrati ordinis Sancti Benedicti vicensis diocesis personali-
ter existentis et reperti intus alteram ex cameris domorum quas 
dictum monasterium Montisserrati habet in vico dicto Fficulnea 
Curmelia dicte civitatis Barchinone, dicto nomine presentavit eidem 
domino abbati preinsertas apostolicas literas et eciam quasdam 
alias patentes pergameneas literas sanctissimi in Christo patris 
et domini domini Nicholai, digna Dei providencia pape quinti, 
eius vera bulla plumbea in cordula canapis more romane curie 
pendenti munitas, non cancellatas, non viciatas nec in aliqua sui 
parte suspectas, quarum tenor talis est: 

“Nicholaus, episcopus servus servorum Dei, venerabili fratri 
episcopo barchinonensi et dilectis filiis abbati monasterii Beate 
Marie Montisserrati vicensis diocesis ac precentori ecclesie barchi-
nonensi .... Datum Rome apud Sanctumpetrum anno incarnationis 
dominice millesimo quadringentesimo quadragesimo octavo, decimo 
octavo kalendas iulii pontificatus nostri anno secundo.” (Doc. 327.) 

Et presentatis prefatis duabus apostolicis literis et per iam-
dictum reverendum dominum abbatem cum illis quibus decet 
reverencia et honore dicti sanctissimi domini nostri pape receptis, 
idem dominus abbas informatus de contentis in eisdem literis apos- 
tolicis extraque earum per dictum discretum Michaelem Blascho 
ac per iamdictum scriptorem iuratum, praesto se obtulit mandata 
apostolica supradicta sibi in hac parte directa exequi et complere 
prout ei traditur in mandatis.

Que omnia et singula supradicta dictus Michael Blascho dicto 
nomine petiit per odinem continuari et inde ac de predictis om-
nibus et singulis fieri ac dicto priori et conventui dicti monasterii 
sive domus aut sibi dicto Michaeli Blascho ac dicto fratri Iohanni 
de Nea dicto nomine tradi unum et plura publicum et publica 
instrumenta per me dictum et subscriptum notarium. 
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Que fuerunt acta Barchinone annis, mensibus et diebus, pre-
sentibus notario subscripto et scriptore iurato ac testibus supra-
dictis, referendo singula singulis ad premissa vocatis ac specialiter 
assumptis ut superius continetur. 

Sig+num Anthonii Lombard, auctoritate regia notarii publici 
Barchinone qui loco et vice venerabilis et discreti Bernardi Noves 
connotarii sui predicti de his licenciam regiam habentis, hoc ins-
trumentum in posse ipsius notarii sub dictis kalendariis receptum 
et in hanc publicam formam redactum clausit XXIª die ffebroarii 
anni M.CCCC.L. tercii, cum rasis in literis...

330

1450, juny, 13
Butlla de Nicolau V al prior del monestir de Santa Anna de Barcelona. 

El prior i els monjos de la casa de Montalegre de l’orde cartoixà li 
havien exposat que un temps abans, havent restat en certa mane-
ra vacant l’església parroquial de Tiana, el mateix papa Nicolau 
havia manat per unes lletres seves que l’esmentada església, quan 
restés vacant, fos unida, annexionada i incorporada a la casa amb 
tots els seus recursos i pertinences mentre el bisbe no hi posés un 
vicari perpetu, en les quals lletres el Papa havia volgut i manat 
que en l’església, per exercir el govern i la cura d’ànimes dels par-
roquians, s’hi havia d’instituir un vicari perpetu, tal com fos vist 
pel bisbe de Barcelona d’aquell moment. 

 El prior i els monjos de la casa, havent pres la possessió corporal 
dels esmentats recursos i pertinences de l’església pel vigor d’aque-
lles lletres d’unió, havent-la posseït des d’aleshores tal com ara 
la tenen i posseeixen pacíficament, i desitjant, en cas que resti 
vacant la vicaria de l’església esmentada, poder-la proveir d’una 
persona idònia presentada en el temps degut pel prior i els mon-
jos esmentats a fi que aquesta església pugui ser governada amb 
circumspecció per un vicari i sigui exercida profitosament la cura 
de les ànimes, per part del prior i els monjos esmentats havia estat 
humilment suplicat al Papa que des de la benignitat apostòlica es 
dignés proveir oportunament sobre això. 

 El Papa, atenent les humils súpliques del prior i els monjos de 
Montalegre, amb les seves lletres apostòliques mana al prior del 
monestir de Santa Anna de Barcelona que, si les coses són així, 
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ara i quantes vegades torni a esdevenir el cas de restar vacant 
l’esmentada església, reservi al prior i als monjos de la casa, als 
presents i als futurs, el dret de patronat i de presentar al bisbe la 
persona idònia per a ser instituïda com a vicari de l’esmentada 
església, de manera que el bisbe no s’hi pugui entremetre i hagi 
d’admetre la persona presentada. 

  A ACM, armari V, calaix 5, pergamí núm. 24 (375 × 503 mm).

Nicolaus, episcopus servus servorum Dei, dilecto filio priori 
monasterii Sancte Anne barchinonensis, per priorem soliti guber-
nari, salutem et apostolicam benedictionem. 

Iniunctum nobis desuper apostolice servitutis offitium tunc 
digne peragere non ambigimus cum ad ea solicitudinis nostre 
partes extendimus, per que quibuslibet ecclesiis potissime curam 
animarum habentibus utiliter et salubriter consulatur. 

Exhibita siquidem nobis nuper pro parte dilectorum filio-
rum prioris et fratrum domus Montisalacris cartusiensis ordinis 
barchinonensis diocesis petitio continebat quod olim, parrochiali 
ecclesia de Tiana dicte diocesis tunc certo modo vacante, nos per 
alias nostras litteras prefatam ecclesiam quovis modo vacaret, cum 
omnibus viribus et pertinentiis suis eidem domui uniri, annecti et 
incorporari mandavimus, prout in nostris inde confectis litteris —in 
quibus quod in dicta ecclesia pro illius regimene et cura animarum 
parrochianorum eiusdem exercenda perpetuus vicarius, prout epis-
copo barchinonensi pro tempore existenti videretur, institui deberet 
voluimus et mandavimus— plenius continetur. Cum autem, sicut 
eadem petitio subiungebat, prior et fratres dicte domus ecclesie 
viriumque et pertinentiarum predictorum corporalem possessionem 
vigore litterarum unionis huiusmodi apprehenderint, illamque ex 
tunc tenuerint et possiderint prout etiam tenent et possident de 
presenti pacifice cupiantque, adveniente casu vacationis vicarie ec-
clesie memorate, de persona utili et ydonea per priorem et fratres 
predictos infra tempus debitum presentanda per quam ecclesia ipsa 
circumspecte regi et animarum cura huiusmodi salubriter exerceri 
valeat providere, pro parte prioris et fratrum predictorum nobis 
fuit humiliter supplicatum ut eis super hiis oportune providere de 
benignitate apostolica dignaremut. 

Nos igitur, huiusmodi supplicationibus inclinati, discretione 
tue per apostolica scripta mandamus, si est ita, priori et fratribus 
dicte domus, presentibus et futuris, ius patronatus et presentandi 
Episcopo barchinonensi pro tempore existenti personam ydoneam 
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per eum ad huiusmodi presentationem in vicarium prefate ecclesie 
instituendam, hac vice et deinceps quotiens illam vacare contigerit 
auctoritate nostra reserves, ita quod episcopus prefatus de presen-
tatione vicarii huiusmodi alias, quo ut premittitur, se intromittere 
nullo modo possit aut debeat, quodque presentatum huiusmodi 
admittere teneatur eadem auctoritate decernas, non obstantibus 
litteris et voluntate priori ac constitutionibus apostolicis ceterisque 
contrariis quibuscumque. 

Datum Rome apud Sanctumpetrum anno incarnationis dominice 
millesimo quadringentesimo quinguagesimo, idus iunii pontificatus 
nostri anno quarto. 

.........................
A la banda esquerra d’aquest pergamí, escrita verticalment, hi 

consta la següent nota:
NOTA: Por resolución a consulta de la Cámara de trece de 

agosto del año próximo pasado, se sirvió S. M. declarar que esta 
vicaría está sugeta al concurso y a la provisión de S. M. en las 
vacantes de meses y casos reservados y a la provisión del Prior 
del monasterio de Montealegre en las vacantes de los quatro meses 
ordinarios, precediendo siempre la terna del obispo de Barcelona. 
Y en conformidad de lo prevenido en la Real Cédula, que consta 
de veinte y nuebe de enero próximo pasado, se expide al monas- 
terio de Montealegre, se pone aquí esta nota. Madrid a veinte y 
cinco de febrero de mil setecientos sesenta y cinco. 
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1450, desembre, 1
Butlla de Nicolau V a fra Joan de Nea, germà laic profés de la casa 

de Portaceli de l’orde cartoixà, de la diòcesi de València, nunci i 
col·lector del Papa.

 El Papa havia concedit no feia gaire, de manera general, sota una 
certa manera i forma, unes certes indulgències a les persones de 
tots dos sexes de les terres, els regnes i els dominis del rei Alfons 
d’Aragó i de les Dues Sicílies, i també a les persones que s’hi tro-
bessin, fins a la propera octava de la resurrecció de Nostre Senyor 
Jesucrist, entre les quals indulgències constava una certa suma de 
diners que s’havia de proporcionar a fi de preparar una flota con-
tra els turcs, enemics del nom de Déu, i també per a la reparació i 
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fàbrica de la basílica del príncep dels apòstols i altres esglésies de 
la ciutat. El Papa, confiant plenament en l’honradesa i les virtuts 
de Joan de Nea, motu proprio l’havia creat col·lector general i re-
ceptor i dipositari dels esmentats diners en els regnes occidentals 
de l’esmentat rei, no obstant que, per unes altres lletres seves, per 
altra banda l’havia creat per autoritat apostòlica nunci apostòlic 
i col·lector general, receptor i exactor dels drets, fruits, rèdits, pro-
vents i de qualssevol altres drets deguts o que s’haguessin de deure 
a la Cambra Apostòlica en els esmentats regnes occidentals, a fi 
que pel vigor d’aquestes lletres Joan de Nea pogués exigir i rebre 
l’esmentada suma, malgrat que en les mateixes lletres no es fes cap 
menció de l’ofici de col·lector d’aquestes indulgències; i com que 
les coses expressades funcionen millor que no pas les tàcites i a fi 
d’allunyar tot dubte d’ambigüitat, amb la mateixa autoritat el fa, 
el crea i el constitueix (col·lector general, receptor i dipositari dels 
diners de les indulgències), donant-li i concedint-li amb les pre-
sents lletres potestat i omnímoda facultat de nomenar i substituir 
un o dos o diversos sotscol·lectors, els quals en nom del Papa i de 
la Cambra Apostòlica puguin i hagin d’exigir i de rebre, lliurement 
i sense rèplica de ningú, les esmentades sumes de diners de les 
persones que vulguin tenir les esmentades indulgències, els quals 
sotscol·lectors hauran de retre comptes de les sumes recaptades al 
Papa o a la Cambra Apostòlica a través del nunci o de lletres de 
canvi o d’una altra manera segura de transferència. 

 A ACA, ORM, Pergamins Montalegre, carpeta 47, núm. 2337 (315 × 529 mm).

Nicolaus, episcopus servus servorum Dei, dilecto filio Iohanni 
de Nea, fratri laico ordinis cartusiensis domus Portaceli valentinen-
sis diocesis expresse professo, nuntio et collectori nostro, salutem 
et apostolicam benedictionem. 

Cum nuper utriusque sexus personis terrarum, regnorum et 
dominiorum carissimi in Christo filii nostri Alfonsi, Aragonum 
et utriusque Sicilie regis illustris, seu in illis usque ad octavam 
resurrectionis domini nostri Yhesu Christi proxime future se 
reperientibus certas indulgentias generaliter sub certis modo et 
forma concesserimus, ex quibus certa pecuniarum summa pro 
paranda classe de proximo contra Theucros, Christi nominis ini-
micos, necnon etiam pro reparatione et fabrica basilice principis 
apostolorum et aliarum urbis ecclesiarum prestanda extitit, prout 
in litteris nostris desuper confectis plenius continetur, de probitate 
ac virtutibus tuis plenam in Domino fiduciam obtinentes, motu 
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proprio non ad tuam vel alterius pro te nobis super hoc oblate 
petitionis instantiam sed nostra certa scientia, te prefatarum pe-
cuniarum generalem collectorem et receptorem et depositarium 
in regnis occiduis prefati regis, non obstante quod alias ob tue 
probitatis industriam, iurium, fructuum, reddituum et proventuum 
ac quorumcunque aliorum iurium Camere Apostolice, quacumque 
ratione vel causa debitorum vel debendorum in prefatis regnis oc-
ciduis per alias nostras certi tenoris litteras quas presentibus pro 
expressis habere volumus, auctoritate apostolica nuntium nostrum 
apostolicum ac generalem collectorem, receptorem et exactorem te 
certis desuper facultatibus premonitum creaverimus, vigore qua-
rum litterarum prefatam summam, non obstante quod in eisdem 
litteris super officio collectorie prefate tibi concesse de indulgentiis 
huiusmodi nulla mentio facta fuerit, exigere et recipere posses, 
sed quia magis quam tacita expressa operantur et ad removendum 
omne ambiguitatis dubium, eadem auctoritate facimus, creamus et 
constituimus, dantes et concedentes nichilominus tibi auctoritate 
nostra deputandi et substituendi unum vel duos seu plures suc-
collectorem vel succollectores de quorum tamen sufficientia, fide 
ac ydoneitate tibi alias legitime constiterit, qui nomine nostro et 
Camere Apostolice prefatam pecuniarum summam vel summas, 
quantitatem vel quantitates a personis, prefatas indulgentias ha-
bere volentibus, libere ac absque alicuius contradictione exigere 
et recipere possint et debeant, reddituri tamen tibi singulis per 
eos et eorem quemlibet administratis, exactis et receptis circa 
premissa compotum et rationem necnon prefatarum pecuniarum 
summas ad nos seu Cameram Apostolicam per nuntium seu litteras 
cambii vel alium tutum modum transmittendi, tenore presentium 
potestatem et omnimodam facultatem prout discretioni tue, super 
quo tuam conscientiam oneramus, videbitur expedire. Sic igitur,  
cura premissa et eorum singula promptum atque solicitum et 
fidelem te exhibeas quod, dirigente Domino actus tuos, preter 
eterne retributionis premium, nostrum et Sedis eiusdem gratiam 
et benedictionem consequi merearis.

Datum Rome apud Sanctumpetrum anno incarnationis domi- 
nice millesimo quadringentesimo quinquagesimo kalendas decem-
bris, pontificatus nostri anno quarto.
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ÍNDEX ONOMÀSTIC

— A —

ADALBERT, abat de Sant Honorat de 
Lerins, 14

ADALBERT, bisbe de Carcassona, 9
AGNÈS, esposa d’Arnau de Plegamans, 

115
AGNÈS DEL RIU, 87, 90, 91
AIRON, mas al terme de Montpalau, 146
ALAMANDA, esposa de Jaume de Mont-

juïc, 64, 81
ALAMANDA, filla de Pere de Palou i de 

Sança, 100, 101
ALEMANDA, esposa de Bernat de Cente-

lles, germà de Blanca de Centelles, 
164, 166, 279

ALEXANDRE IV, papa, 31, 32, 33, 34
ALFONS, comte de Provença, 20
ALFONS el Cast, rei de Catalunya i 

Aragó, 20, 218, 
ALFONS el Magnànim, rei de Catalunya 

i Aragó, 274, 280, 283, 289, 312, 
314,315, 317, 319, 321, 324, 325. 
326, 331

ALMODIS, comtessa de Barcelona, 12, 14
ALMOINA DE GIRONA, 30, 40, 61, 73, 

265, 290
ALMOINA DELS POBRES DE LA SEU DE BAR-

CELONA, 112, 163, 213, 214, 222, 
301, 302, 303, 314, 325

ALMOINA DELS TORRENTS, 89
AMALRIC, mas a Sils, 68

AMBLARD, abat de Sant Quirze de 
Colera, 9

ANDREU MARQUÈS, senyor del castell 
de Pera, 202

ARANYÓ, Jaume, de Santa Maria de 
Martorelles, 310, 316

ARCA, Berenguer de l’, de Sant Cebrià 
de Vallalta, 144

ARCA, Guillem de l’, de Sant Miquel 
de Vallmanya, 144

ARIMBAU, Berenguer, v. ERIMBAU, Be-
renguer

ARNAU, batlle de Sant Pau del Ma-
resme, 18

ARNAU D’ESCALA, 61, 73, 265, 290
ARNAU DE GURB, bisbe de Barcelona, 

38, 48, 85
ARNAU DE LES ARENES, de Sant Pere de 

Terrassa, 124
ARNAU DE SOTA ROCA, prior de la car-

toixa de Sant Pau del Maresme, 
121, 122, 123, 130, 131, 132, 133, 
134, 135, 136, 138, 139, 140, 143, 
150, 151, 152, 153, 161, 162

ARNAU DE VILARDELL, home propi de 
la cartoixa de Sant Pau del Ma-
resme, 29

ARNAU PONÇ DE CELRÀ, marmessor de 
Guillem de Montgrí, 40, 65, 72, 73, 
74, 75, 78, 79, 84, 86, 87

ARROVER, Bernat, de Sant Cebrià de 
Vallalta, 144
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ARROVER, Pere, de Sant Cebrià de 
Vallalta, 206, 207

ARSENDIS DE CANET, testadora a favor 
de la cartoixa de Sant Pau del 
Maresme, 26, 29

AULET, Martí, de Sant Miquel de Vall-
manya, 144

AULINA, Bernat, del lloc de Torrent-
bó, 206

AULINA, Guillem, de Sant Martí 
d’Arenys, 144

AULINA, Pere, de Sant Martí d’Arenys, 
206

AULINA DE TORRENTBÓ, Guillem, de Sant 
Martí d’Arenys, 144

AULOMAR, Guillem, de Terrassa, 160
ATO, bisbe de Coserans, 9
AYMON, bisbe de Grenoble, 228

— B —

BAGARD, Guillem de, prior del monestir 
de Santa Maria de Terrassa, 154, 
155, 156

BARBERÀ, Guillem, de Sant Fost, 310, 
316

BARON, mas a Maçanet de la Selva, 68
BARTOLÍ, Pere, de Sant Cebrià de 

Vallalta, 206
BARTOMEU D’OSONA, del terme de Mont-

palau, 113
BARTOMEUA, mare de Bertran Nicolau, 

240
BAYA, Jaume, de Sant Cebrià de Va-

llalta, 144
BAYA, mas al terme de Montpalau, 146
BELL SOLEY, Ferrer de, de Sant Martí 

d’Arenys, 206
BELLFORT, Reinald de, sagristà del mo-

nestir de Santa Maria de Terrassa, 
243, 244, 248, 249, 254, 255, 256, 
257, 258

BELLMUNT, Ramon de, sagristà de la 
cartoixa de Vallparadís, 241, 242, 
243, 276, 295

BELLURS, Peret, de Sant Cebrià de 
Vallalta, 144

BELUCI, Pere, de Sant Cebrià de Va-
llalta, 206

BENET XIII, papa, 224, 228, 229, 231, 
236, 237, 238, 245, 265, 266, 271, 
281, 288, 290, 295, 298, 320, 321, 
324, 326

BERENGUER, batlle de Torroella de 
Montgrí, 106

BERENGUER, bisbe d’Elna, 9 
BERENGUER, Jaume, prior del monestir 

carmelita de la Vall de Sant Jaume, 
240, 247, 249, 250, 251, 254, 256, 
257, 258, 259, 264, 268

BERENGUER DE BIANYA, procurador del 
comte d’Empúries i de Marquesa, 
vescomtessa de Cabrera, 92, 97

BERENGUER DE CASTELLBISBAL, bisbe de 
Girona, 30

BERENGUER DE CASTELLTERÇOL, 109
BERENGUER DE TOGORES, miles, 57
BERENGUER GUIFRÉ, bisbe de Girona, 

10, 14
BERENGUER PLANA, prior de la cartoixa 

de Sant Jaume de Vallparadís, 153, 
155, 157, 158, 159, 160, 163, 164

BERENGUER RAMON I, comte de Bar-
celona, 9

BERENGUER VIDAL, espòs de Pereta i futur 
senyor de la casa de Mogoda, 23 

BERENGUERA, abadessa del monestir de 
Sant Daniel, 129

BERNAT, abat de Santa Maria de la 
Grassa, 9

BERNAT, Pere, de Santa Maria de 
Pineda, 144

BERNAT D’OLZINELLES, tresorer reial, 
145, 148

BERNAT DE VILAFREDA, 58, 79
BERNAT DE VILAFRESER, sagristà de la 

seu de Girona, 74
BERNAT DE VILERT, bisbe electe de 

Girona, 88, 95
BERNAT JULIÀ, de Sant Miquel de Vall-

manya, 206
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BERNAT JULIÀ, vicari de la cartoixa de 
Sant Jaume de Vallparadís, 241

BERNAT MARTÍ, batlle de Terrassa pel 
senyor rei, 117, espòs de Geralda 
de Campsentelles, 35

BERNAT VALLIRANA, prior de la cartoixa 
de Vallparadís, 197, 201, 202

BERTOLÍ, Guillemó, de Sant Cebrià de 
Vallalta, 144

BERTRAND DE GUESCLIN, mercenari 
bretó, 194

BLANCA, filla de Bernat de Palou i espo-
sa de Galceran se Sentmenat, 119

BLANCA DE CENTELLES, v. CENTELLES, 
Blanca de

BLANCA DE GACELL, priora del monestir 
de Montalegre, 167

BLASCO, Miquel, rector de l’església 
de Sant Just de Barcelona, 285, 
287, 293, 294, 296, 300, 306, 329

BOADELLES, Pere del mas de, de Sant 
Cebrià de Vallalta, 206

BOIXADORS, Bernat de, de Santa Maria 
de Pineda, 144

BONIFACI, prior d’Avinyonet, 44, 45, 78
BONIFACI VIII, papa, 313
BONIFACI FERRER, general de l’orde de 

la Cartoixa, 233, 265
BONONAT, Antoni, de Santa Maria de 

Martorelles, 310, 316
BOQUET, molí de, 109
BORRELL, Bernat, de Terrassa, 152, 160 
BORRELL, mas a Terrassa, 137, 152
BORRELL II, comte de Barcelona, 5, 7
BOS, Pere, senyor de les jurisdiccions 

de Santa Perpètua de Mogoda, 
Sant Fost, Sant Cebrià de Caba-
nyes i Santa Maria de Martorelles, 
213, 325

BOSC, mas a Sils, 68
BOSCÀ, administrador de l’hospital de 

la Santa Creu, 260, 261
BRUNISSENDA, esposa de Simó Girbert, 

139
BRUNISENDA DE GIRONELLA, 61, 68
BUÇOT, Antoni, administrador de l’hos-

pital de la Santa Creu, 260, 261

— C —

ÇA COSTA, Pere, batlle general de Ca-
talunya, 201, 193, 211

ÇA COT, mas a Terrassa, 193, 211
ÇA SEU, Jaume, recaptador de l’hospital 

de la Santa Creu de Barcelona, 261
ÇA TRIA, Guillem, batlle de Sant Martí 

d’Arenys, 185
CABANA, Pere, de Sant Iscle de Va-

llalta, 144
CABRERA, Berenguer de, senyor del 

castell de la Roca, 30
CABRERA, Bernat I de, vescomte, 40, 

72, 113, 126, 129
CABRERA, Bernat II de, vescomte, 130, 

138, 139, 140, 142, 144, 162, 172
CABRERA, Bernat III de, vescomte, 172, 

177, 179, 184, 198
CABRERA, Bernat IV de, vescomte, 198
CABRERA, Bernat Joan o Bernat V, 

vescomte, 295, 304, 305, 308
CABRERA, Guerau VI, vescomte, 50, 

62, 63, 92, 94, 95, 96, 97, 99, 
107, 131, 132

CABRERA, Ponç I de, senyor de Ca-
brera, 13

CABRERA, Ponç IV de, senyor de Ca-
brera, 162

CABRERA, Ramon de, regent de Cabrera, 
90, 91, 107, 130

CABRENYS, Galceran de, primer marit 
de Blanca de Centelles, 117

CABRET, mas a Maçanet de la Selva, 68
CALATRAVA, orde de, 212
CALDERS, Blanca de, v. Blanca de 

Centelles
ÇALOM àlies CARBONELL, Guillem, de 

Santa Maria de Martorelles, 310, 
316

CAMBRA APOSTÒLICA, 178, 205, 210, 212, 
224, 228, 239, 272, 273, 274, 275, 
321, 324, 326, 331

CAMÍ, mas a Sils, 68
CAMP, Antoni, de Sant Fost, 310, 316
CAMP, Llorenç, de Santa Maria de 

Martorelles, 310, 316
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CAMPMANY, Joan, de Santa Maria de 
Martorelles, 318

CAMPSENTELLES, Geralda de, 35
CAMPSENTELLES, Saura de, senyora de 

la casa de Campsentelles i esposa 
de Ramon de Sentmenat, 119 

CANAL, Pere, monjo de la cartoixa de 
Sant Pau del Maresme, 113, 114

CANALS, Miquel, recaptador de l’hospital 
de la Santa Creu, 260, 261

CANYELLES, Llorenç, de Sant Fost, 
310, 316

CARDONA, Berenguer de, 137
CARDONA, Pere de, prior de l’hospital 

de la Santa Creu de Barcelona, 
234, 235

CARDÚS I FLORENSÀ, Salvador, 246
CARRANCA, Antic de, de Santa Maria 

de Martorelles, 316
CARRERA, Bernat ça, recaptador de 

l’hospital de la Santa Creu de 
Barcelona, 276

CARRERA, Martí, de Sant Cebrià de 
Vallalta, 144

CARRERA, mas al terme de Montpa-
lau, 146

CARRERA, Nicolau, de Sant Cebrià de 
Vallalta, 206

CARTELLÀ, Bernat de, 105
CARTELLÀ, Ermessenda de, 105
CARTELLÀ, Galceran de, marit d’Ala-

manda de Palou, 100
CARTOIXA, orde de la, 19, 20, 21, 22, 

31, 32, 33, 34, 41, 47, 53, 54, 55, 
56, 62, 78, 82, 89, 150, 151, 173, 
178, 196, 205, 208, 210, 224, 228, 
232, 236, 270, 271, 277, 278, 280, 
281, 282, 288, 295, 317

CASALS, Guillem, d’Hortsavinyà, 144
CASALS, Pere, de Sant Cebrià de Va-

llalta, 144
CASANOVA, Ramon de, prior del mo-

nestir de Santa Eulàlia del Camp, 
260, 261

CASTELL, Arnau, de Sant Martí d’Arenys, 
136

CASTELLAR, Pere de, de Santa Maria 
de Pineda, 144

CASTELLARNAU, mas al terme de Ter-
rassa, 193

CASTELLET, Simó de, prior de la cartoixa 
d’Escaladei, 189

CASTLANIA, mas a Terrassa, 151
CENTELLES, Alemanda de, filla de Ber-

nat III de Centelles, 85
CENTELLES, Bernardó, fill de Bernat III  

de Centelles, 85
CENTELLES, Bernat III de, 65, 84, 85, 127
CENTELLES, Bernat de, fill il·legítim  

de Bernat III de Centelles i pare de  
Blanca de Centelles, 85, 110, 111, 
112, 120, 124, 126, 127, 128, 129, 
147, 148, 164, 165, 166, 279, nota 
peu pàg. n. 36

CENTELLES, Bernat de, germà de Blanca 
de Centelles i fill il·legítim de Ber-
nat de Centelles, 164, 166, 169, 279

CENTELLES, Blanca de, filla de Bernat 
de Centelles, fill il·legítim de Ber-
nat III, 85, 110, 117, 120, 124, 
125, 126, 127, 128, 129, 137, 147, 
148, 149, 150, 151, 152, 154, 156, 
158, 160, 163, 164, 165, 166, 169, 
170, 171, 186, 188, 203, 251, 279

CENTELLES, Gilabert de, fill de Ber- 
nat III de Centelles, 65, 84, 85

CERDANA, abadessa de Santa Maria i 
Sant Feliu de Cadins, 105

CERVIÀ, mas a Terrassa, 137
CLARÀ, Mateu, prior de la cartoixa 

de Sant Pau del Maresme, 206, 
207, 210

CLASTANIA, Pere de, pagès de Terrassa, 
124, 160

CLIMENT IV, papa, 41, 47, 53, 54, 55, 
56, 89

CLIMENT V, papa, 117
CLIMENT VI, papa, 173, 176
CLIMENT VII, papa, 205, 208, 210, 212, 

281, 282, 321, 324
CLIMENT VIII, papa de Peníscola, 

233, 286
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COLL, Pere, de Sant Cebrià de Va-
llalta, 144

COLL DE SANÇA, Llorenç de, monjo del 
monestir de Santa Maria del Carmel 
de Terrassa, 247, 249, 254, 256

COLOMER, Ferrer, de Sant Iscle de 
Vallalta, 144

COMELLA, Bernat, de Santa Maria de 
Pineda, 206

COMELLES, Bernat, de Sant Cebrià de 
Vallalta, 144

COMTE, Ramon, batlle del castell de 
Terrassa per Ferrer de Manresa, 181

CONCILI DE CONSTANÇA, 271, 326
CONCILI DE PERPINYÀ, 271
CONCILI DE PISA, 271
CONILL, mas a Sils, 68
CONSTANÇA, esposa de Bertran Nico-

lau, 226
CONSTANÇA, esposa de Jofre de Sent-

menat, pare, 292, 293, 294
CORBERA, Gilabert, miles, 170
CORBERA, Rimbau de, marmessor de 

Blanca de Centelles, 164
CORTS, Bernat, de la parròquia de 

Sant Fost, 293
CORTS, Rafael, prior de la cartoixa de 

Montalegre, 286
COSSAND, Aymar, prior del monestir 

de Santa Maria de Terrassa, 244, 
255 

COSTA, Bernat, rector de la capella 
de Sant Jaume de Terrassa, 158, 
164, 166

COVES, cartoixa de la Beata Maria de 
les, 272, 273, 275

CRUÏLLES, Arnau de, jutge del vescomtat 
de Cabrera, 195

CRUÏLLES, Berenguer de, procurador 
general de l’infant Martí a Cata-
lunya, 211, 219

CUIXÀ, monestir, 266

— D —

DALMAU, arquebisbe de Tarragona, 272, 
273, 275, 324

DALMAU, espòs de Guillema de Mo-
goda, 23

DEODAT, bisbe de Barcelona, 9 
DESONA, Guillem, de Sant Cebrià de 

Vallalta, 206
DESONA, Romeu, de Sant Cebrià de 

Vallalta, 144
DESPLÀ, Blanca, compradora de Monta-

legre, 216, 222, 227, 234, 260, 261
DESPLÀ, Francesc, miles, 325
DESPLÀ, Pere, espòs de Blanca Desplà, 

216, 227, 234, 260, 261
DIGONET, Bernat, de Sant Cebrià de 

Vallalta, 206
DOMÈNEC DE BONAFÈ, prior de les 

cartoixes de Vallparadís i de Mon-
talegre, 236, 241, 242, 248, 250, 
254, 255, 256, 257, 258, 259, 261, 
262, 267, 268

DOMÈNEC GABRIEL, de Sant Cebrià de 
Cabanyes, 310, 316

DONADEU DE ROVIRA, espòs de Guillema 
de Sant Romà, 37

DORCAU, Romeu, veguer de Barcelona 
i el Vallès, 126

DOY, Galceran, de Sant Iscle de Va-
llalta, 206

DURAN o DURAY, de Sant Cebrià de 
Cabanyes, 310, 316

— E —

EIMERIC, Berenguer, de Terrassa, 248
EIMERIC, Bernat, batlle de Terrassa pel 

senyor rei, 159
EIMERIC, Guillem, de Terrassa, 248
EIMERIC, Jaume, de Terrassa, 248
ELISENDA, esposa de Peret de Palou, 

100, 101
ENEC, bisbe de Girona, 182
ENRIC POLETI, prior de la cartoixa de 

Grenoble, 150, 151, 152



1094 ROBERT ÀLVAREZ

ERIMBAU, Berenguer, prior de la cartoixa 
de Vallparadís, 181, 187, 188, 189, 
191, 192, 193, 194, 202

ERMENGOL, sant, bisbe de la seu 
d’Urgell, 9

ERMESSENDA, comtessa de Barcelona, 
Girona i Osona, 9, 10, 11

ERMESSENDA, mare de Ponç de Mont-
palau, 25

ERMESSENDA, propietària del mas Mestre 
de Terrassa, 152

ESCALADEI, cartoixa, 61, 150, 151, 152, 
163, 189, 210, 233, 271, 272, 273, 
275, 291, 321, 324

ESCAMART, mas a Terrassa, 137
ESTANY, monestir de l’, 212
ESTOLT, Guillem, de Sant Cebrià de 

Vallalta, procurador dels homes 
del terme del castell de Montpalau, 
144, 146, 200, 206, 207

ESTOLT, Ramon, batlle de Sant Pau del 
Maresme per Guillem de Montgrí, 
60, 83

EUGENI IV, papa, 290, 295, 298, 313, 
317, 319, 320, 321, 324, 327, 329

EULÀLIA, esposa de Jaume Pujol àlies 
Rovira, 262, 263

— F —

FABRÉ, Dalmau, de Sant Cebrià de 
Vallalta, 144

FACERÍ, Bernat, de Sant Cebrià de 
Vallalta, 144

FEMADES, Berenguer de, de Sant Martí 
de Teià, 123

FEMADES, mas a Sant Martí de Teià, 123
FENOSA, Pere, de Santa Maria de 

Martorelles, 316, 318
FERRAN, Pere, de Sant Pere de Pine-

da, 144
FERRAN, Ramon, de Sant Miquel de 

Vallmanya, 143, 144
FERRER, Bartomeu, de Sant Fost, 316
FERRER, Jaume, de Sant Cebrià de 

Vallalta, 144

FERRER, Miquel, de Sant Fost, 315
FERRER DE CANET, fill d’Arsendis de 

Canet, 26, 28, 126, 145
FERRER DE MANRESA, 180, 181, 186, 

187, 189, 191, 192, 193
FERRER FONTANAL, prior de la cartoixa 

de Vallparadís, 158, 168, 169, 170
FERRER GIL, de Santa Maria de Pi-

neda, 144
FIGUERA, mas de Sils, 68
FINARI, mas a Sant Martí d’Arenys, 100
FLEQUER, Bernat, de Sant Martí 

d’Arenys, 144
FONT, Bartomeu, de Santa Maria de 

Martorelles, 316, 318
FONTER DE BOQUET, Guillem, de Sant 

Iscle de Vallalta, 206
FORN, Francesc del, de Sant Martí 

d’Arenys, 206
FORN, Ramon del, de Sant Martí 

d’Arenys, 144
FORTUNY, Simó, de Sant Cebrià de 

Vallalta, 144
FRANCESCA, esposa de Guillem Rovira, 

262
FREDERA JUSSÀ, Pere de, de Sant Martí 

d’Arenys, 144
FREDERA JUSSÀ o inferior, Pere de, de 

Torrentbó, 206
FREDERA SOBIRÀ, Ferrer de, de Sant 

Martí d’Arenys, 144
FREDERA SOBIRÀ, Pere de, de Torrent-

bó, 206
FUIRAT, mas a Sils, 68
FULGOSES, Miquel, de Terrassa, 211

— G —

GALCERAN DE RIBES, 127
GARCÍA FERNÁNDEZ DE HEREDIA, arque-

bisbe de Saragossa, 212
GASTÓ VII, vescomte de Bearn, 65, 

73, 84, 87, 106
GAUSFRED, prior del monestir de Sant 

Pau del Maresme, 24, 25, 27, 28
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GAUSFRED, vescomte de Rocabertí i ne-
bot de Guillem de Montgrí, 30, 40

GERALDA, esposa de Guillem II de 
Montclús, 49, 50

GERBERGA, reina dels francs, 3 
GERMÀ GOSTHO, vicari perpetu de Santa 

Maria del Mar, 299, 300
GIBERT, Francesc, de Sant Cebrià de 

Vallalta, 190, 200
GIBERT, Francesc, de Torrentbó, 206
GIL, Mateu, de Santa Maria de Pi-

neda, 144
GIL SANXIS MUÑOZ, v. Climent VIII de 

Peníscola
GILABERT DE MALLA, 85
GINEBRE, Guillem de, pagès de Sant 

Cebrià de Vallalta, 83
GIRBERT, Bernat, de Sant Martí 

d’Arenys, 144
GIRBERT, Simó, de Sant Cebrià de 

Vallalta, 139
GIRONA, Jaume, de Santa Maria de 

Martorelles, 310, 316
GIRONELLA, Simó de, 61, 68, 73, 75, 79
GIRONÈS, Guillem, de Sant Cebrià de 

Vallalta, 144
GOMIS, Joan, prior de la cartoixa de 

Sant Pau del Maresme, 283
GRASSA, monestir de la, 58
GREGORI X, papa, 70, 80, 82
GREGORI XI, papa, 196
GREGORI XII, papa, 271
GRENOBLE, cartoixa de, 150, 151, 176, 

178, 196, 218, 224, 290, 298, 304, 
305

GRIFFENBERG, Joan de, prior de la 
cartoixa de Grenoble, 271

GRUNY, Agnès, mare de Bernat de 
Centelles i àvia de Blanca de Cen- 
telles, 85

GRUNY, Jaume, 48, 49, 50, 51
GRUNY, Nicolau, 206
GRUNY, Pere, cabiscol de l’Església de 

Barcelona, 111, 117
GRUNY, Pere, pare d’Agnès Gruny i avi 

de Blanca de Centelles, 85
GRUNY, Tomàs, 111

GUALBA, Bernat, de Torrentbó, 206
GUERAU JORDÀ, marmessor de Guillem 

de Montgrí, 65, 68, 69, 72, 73, 74, 
75, 79, 84, 86, 87, 88, 97, 98, 99

GUIFRÉ, abat de Sant Pere de Galli-
gants, 9

GUILLEM, bisbe de Grenoble, 22, 32, 
33, 34, 41, 53, 54, 55, 56

GUILLEM, germà de Ponç de Mont-
palau, 25

GUILLEM, primer prior de la cartoixa 
de Sant Pau del Maresme, 63

GUILLEM, prior de la cartoixa de Sant 
Pau del Maresme, 83, 86, 87, 90, 
91, 93, 94, 95, 96, 97, 98, 99, 100, 
101, 106

GUILLEM ANDREU, de Sant Iscle de 
Vallalta, 144

GUILLEM DE BELL-LLOC, 85
GUILLEM DE BLANES, 94
GUILLEM DE CALDERS, segon marit de 

Blanca de Centelles, 120, 125, 126, 
127, 128, 129, 169, 170

GUILLEM DE CALONGE, 73, 74
GUILLEM DE CASELLES, 105
GUILLEM DE LA ROCA, comprador de 

les honors anomenades de Sant 
Fost, 64, 81

GUILLEM DE MONTGRÍ, 30, 40, 43, 44, 45, 
46, 48, 50, 51, 52, 58, 60, 61, 62, 
65, 67, 69, 70, 72, 73, 74, 75, 76, 
77, 78, 79, 84, 86, 87, 88, 90, 94, 
105, 106, 114, 146, 265, 290, 209

GUILLEM DE SANT FELIU, lloctinent de 
Romeu Ricard, 112

GUILLEM DE VILADECAVALLS, 129
GUILLEM DE VILAGAIÀ, rector de l’Almoina 

dels Torrents, 89
GUILLEM DEL BRULL, 85
GUILLEM DEL FAR, de Terrassa, 211
GUILLEM FERRAN, de Sant Cebrià de 

Vallalta, 144
GUILLEM FERRAN, prior de la cartoixa 

de Sant Pau del Maresme, 198, 
200, 207

GUILLEM GUERAU, de Sant Martí 
d’Arenys, 144, 161
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GUILLEM JORDÀ, tenint el lloc de prior 
de Sant Pau del Maresme, 39

GUILLEM LLOBATÓ, abat del cenobi de 
Sant Pau, 12

GUILLEM NEGRE, mas a Sils, 68
GUILLEM PERE, marmessor de Guillem de 

Montgrí, 72, 73, 75, 79, 84, 86, 87
GUILLEM PONÇ, prior del monestir de 

Sant Pau, 18
GUILLEM SOLÀ, bisbe de Grenoble, 41
GUILLEM TORRA DE BOADELLES, de Sant 

Cebrià de Vallalta, 206
GUILLEM UMBERT DEL MONTSENY, 24
GUILLEMA, filla de Romeu de Sant 

Romà, 37
GUILLEMA, senyora del mas de Mo-

goda, 23
GUILLEMA DE LA COMA, priora de Mon-

talegre, 35
GUILLEMA DE MONTCADA, 106

— H —

HONORI III, papa, 22
HORTS, Bernat dels, de Sant Cebrià 

de Vallalta, 144
HORTS, Guerau dels, de Sant Cebrià 

de Vallalta, 206
HORTS, mas de Bernat dels Horts, al 

terme de Montpalau, 144
HORTS, mas de Ramon dels Horts, al 

terme de Montpalau, 144
HORTS, Ramon dels, de Sant Cebrià 

de Vallalta, 144
HOSPITAL, Bernat, de Sant Cebrià de 

Vallalta, 144
HOSPITAL DE SANT JOAN DE JERUSALEM, 

orde de, 212
HUG II, vescomte de Cardona, 137, 

150, 151
HUG DE ROMOLIS, prior de la cartoixa 

de Sant Pau del Maresme, 29
HUGUET, Pere, de Sant Martí d’Arenys, 

144

— I —

INNOCENCI III, papa, 20
INNOCENCI IV, papa, 40, 72
INNOCENCI VI, papa, 178

— J —

JACMET, Nicolau, de Sant Cebrià de 
Vallalta, 206

JAUME D’ALBORNIS, cabiscol de Sant 
Feliu de Girona, 86, 87, 88

JAUME DE BISANYA, procurador dels mar-
messors de Guillem de Montgrí, 86

JAUME DE BRUGUEROLES, jutge de Pa-
lafolls, 135

JAUME DE MONTJUÏC, 64, 81 
JAUME el Just, rei de Catalunya i 

Aragó, 137
JAUME REBULL, prior de la cartoixa 

de Sant Pau del Maresme, 172, 
174, 175, 177, 179, 182, 183, 185, 
190, 192

JAUME SATRILLA, bisbe de Girona, 195
JAUME VALLIRANA, monjo carmelita, 240
JESÚS DE NAZARET, cartoixa de, 271, 

273, 275, 321, 324
JOAN, cardenal prevere del títol de 

Sant Sixte, 270
JOAN XXIII, papa de Pisa, 271
JOAN BOSC, batlle de la vila de Terrassa 

pels consellers de Barcelona, 246
JOAN DE TRIES, abat del monestir de 

Sant Cugat, 285
JOAN el Caçador, rei de Catalunya i 

Aragó, 181, 184, 205, 210, 212, 
213, 214, 280, 314

JOAN MIRÓ, prior de la cartoixa de 
Sant Pau del Maresme, 269

JOAN SANS, prior de les cartoixes 
de Valldecrist i de Sant Pau del 
Maresme, 263, 271, 291, 295, 304

JOANA, esposa de Miquel Oliver, 269
JONQUERES, monestir de Santa Maria 

de, 71, 126, 128
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JULIÀ, Jaume, rector de l’església par-
roquial de Tiana, 323, 328

JULIÀ, Pere, de Sant Miquel de Vall-
manya, 144

— L —

LANCELM, prior de la cartoixa de Sant 
Pau del Maresme, 66, 68, 74, 78, 79

LIRANA, Pere, de Santa Maria de Mar-
torelles, 310

LLACERA, Guillem de, 111, 117
LLANDRIC, abat del monestir de Sant 

Feliu de Guíxols, 9
LLEÓ, Bernat, batlle de la vila de 

Terrassa pel senyor rei, 201
LLÍVIA, Pere de, batlle d’Eivissa, 114
LLOBERA, Bertran, del terme de Mont-

palau, 113
LLOBERA, Pere, de Sant Cebrià de 

Vallalta, 144
LLOBET, Guillem, de Sant Cebrià de 

Vallalta, 144
LLOBET, mas al terme de Montpalau, 146
LLOBET DE BUADELLES, Pere, de Sant 

Cebrià de Vallalta, 206
LLOBET DE LA RIBERA, Guillem, de Sant 

Cebrià de Vallalta, 144, de Sant Ce- 
brià de Vallalta, 206

LOTARI, rei dels francs, 3, 4
LLUÍS, bisbe de Mallorca, 239

— M —

MAJOR, Berenguer, de Santa Maria de 
Pineda, 144 

MALLA, Berenguer de, procurador 
general del comte d’Osona, 185

MALLA, Francesc, procurador de Ber-
nat II de Cabrera, 142

MARCORAL, mas a Maçanet de la 
Selva, 68

MARESME, Francesc, general de l’orde 
cartoixà, 271, 276, 277, 279, 280, 

284, 287, 291, 295, 296, 304, 306, 
308, 310

MARGARIDA, comtessa d’Osona, 185
MARIA DE CASTELLA, reina consort, es-

posa d’Alfons el Magnànim, 309, 
312, 314, 322, 323

MARQUÈS, Andreu, senyor del castell 
de Pera, 202

MARQUESA, vescomtessa de Cabrera, 63, 
92, 94, 95, 96, 97, 98, 99, 105, 131

MARTÍ, Pere, de Sant Cebrià de Va-
llalta, 144

MARTÍ, rei de Sicília, 219
MARTÍ V, papa, 270, 271, 272, 273, 

274, 275, 278, 281, 282, 284, 288, 
295, 320, 321, 324, 326

MARTÍ l’Humà, rei de Catalunya i Aragó, 
209, 211, 220, 221, 222, 232, 233

MARTORELL DE LA RIERA, Guillem, de 
Santa Maria de Pineda, 144

MARTORELL DE LA RIERA, Jaume, de 
Santa Maria de Pineda, 206

MARTORELLES, de Sant Cebrià de Caba-
nyes i de Sant Fost, 310, 316, 318

MAS, Arnau del, 137
MAS, Bernat del, de Sant Cebrià de 

Vallalta, 144
MAS, mas al terme de Montpalau, 146
MAS, Ramon del, de Sant Cebrià de 

Vallalta, 144
MASCARÓ, Bartomeu, de Sant Fost, 

310, 318
MASCARÓ, Bartomeu, de Santa Maria 

de Martorelles, 293
MATA, Berenguer de la, de Santa Maria 

de Pineda, 144
MATA, Bernat, de Sant Pere de Pine-

da, 206
MAYMÓ, Guillem, de Sant Cebrià de 

Vallalta, 144
MAYMÓ DE FORTUNNA o FORTUYN, mas 

a Sant Martí d’Arenys, 100, 101
MEDIONA, Bernat de, del mas Ça Cot 

de Terrassa, 211
MENOLA, Pere Ponç de, de Santa Maria 

de Pineda, 206
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MENSA EPISCOPAL DE TARRAGONA, 30, 40
MERCER, Guillem, de Terrassa, 211
MERÇÓ, Pere, de Santa Maria de Pi-

neda, 206
MERSÓ, Guillem, de Santa Maria de 

Pineda, 144
MESTRE, mas a Terrassa, 137, 151, 

152, 160
MESTRE, Pere, de Sant Pere de Pine-

da, 135
MESTRE, Peret, de Sant Pere de Pi-

neda, 135
METGE, mas a Sils, 68
METGE, Ramon, de Sant Cebrià de 

Vallalta, 144
MIRÓ, Arnau, de Sant Martí d’Arenys, 

206
MIRÓ, Ferrer, de Sant Martí d’Arenys, 

174
MIRÓ, Guillem, de Sant Martí d’Arenys, 

144, 161, 174
MIRÓ, Ramon, marmessor de Bernat 

de Centelles, 166, 169
MONA, mas a Terrassa, 151
MONA, Pere, de Terrassa, 160
MONTAGUT, Bernat, batlle del castell de 

Terrassa per Ferrer de Manresa, 180
MONTALEGRE, monestir femení, 35, 167
MONTALEGRE, monestir masculí abans 

de la Cartoixa, 217, 219, 220, 221, 
222, 223, 227, 234, 235, 260, 261, 
275, 276, 277, 295, 299, 301, 302

MONTALEGRE, cartoixa de la Beata 
Maria (Nostra Senyora) de, 256, 
261, 265, 266, 267, 268, 271, 272, 
273, 304, 306, 307, 308, 309, 310, 
311, 312, 313, 314, 316, 317, 319, 
210, 321, 322, 323, 324, 325, 326, 
327, 328, 329, 330

MONTCLÚS, Bernat, batlle de Montpa-
lau, 113

MONTCLÚS, Guillem I, 27, 48, 49, 50, 51
MONTCLÚS, Guillem II, 48, 49, 50, 51, 

63, 90, 92, 107, 130
MONTESA, orde de, 212, 219, 233
MONTSERRAT, monestir de, 298, 313, 

327, 329

MORA, Bernat, de Torrentbó, 206
MORA, mas a Sant Martí d’Arenys, 175
MORA, Pere de, de Sant Martí d’Arenys, 

144
MORAGUES, Bernat, de Sant Martí de 

Teià, 123
MORAGUES, Pere, de Sant Martí de 

Teià, 123
MOREY, Berenguer, batlle de Barce-

lona, 145
MOTA, Guillem de la Mota, general de 

l’orde cartoixà, 228, 271, 277, 304
MULNER, Guillem, de Sant Miquel de 

Vallmanya, 206
MULNER o DEL MOLÍ, mas a Terrassa, 

151, 160
MUNAR, Pere, de Sant Miquel de Vall-

manya, 144
MURTA, Antoni, batlle de Santa Perpètua 

de Mogoda, 310

— N —

NADAL, mas a Maçanet de la Selva, 68
NEA, Joan de, 285, 287, 292, 294, 297, 

300, 301, 302, 303, 304, 306, 307, 
308, 309, 310, 311, 317, 319, 325, 
326, 328, 329, 331

NICOLAU, abat de Lerins, 42, 43, 44, 
46, 58, 78

NICOLAU, Berenguer, pare de Bertran 
Nicolau, 240

NICOLAU, Bertran, benefactor de la 
cartoixa de Montalegre, 226, 240, 
247, 249, 250, 256, 257, 258, 264, 
276, 284, 299, 300

NICOLAU, Guillem, presoner per deu-
tes, 300

NICOLAU III, papa, 89
NICOLAU IV, papa, 103, 104
NICOLAU V, papa, 323, 324, 326, 327, 

328, 329, 330, 331
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— O —

ODAGUER, abat del monestir de Sant 
Pau del Maresme, 5

ODAGUER, vescomte franc, 3
ODELRIC, arquebisbe de Reims, 3
OLIVA, Guillem, de Torrentbó, 93
OLIVER, Bernat, bisbe de Barcelona, 

155, 158
OLIVER, Bernat, de Sant Cebrià de 

Vallalta, 206
OLIVER, Bononat, de Sant Cebrià de 

Vallalta, 144
OLIVER, Ferrer, de Santa Maria de 

Pineda, 144
OLIVER, mas, a Santa Maria de Pi-

neda, 269
OLIVER, Miquel, de Santa Maria de 

Pineda, 269
OLIVERES, mas a Terrassa, 193
OTGER, mas a Maçanet de la Selva, 68
OULOMAR, Guillem, de Terrassa, 152, 160
OULOMAR, mas a Terrassa, 151, 152

— P —

PALERA, priorat benedictí a Beuda 
(Garrotxa), 266, 267

PALET, mas a Terrassa, 151, 152
PALET, Pere, de Terrassa, 152, 160
PALOU, Bernat de, 119
PALOU, Blanca de, filla de Bernat de Pa- 

lou i esposa de Galceran de Sent-
menat, 119

PALOU, Pere de, cabiscol de l’Església 
de Barcelona, 295, 296, 301, 304

PALOU, Pere de, miles, senyor de la 
domus de Boadella 100, 101, 108

PALOU, Peret de o Guerau Pere de, fill 
de Pere de Palou, 100, 101, 108

PALOU, Peret de, marmessor de Ponç 
de Montpalau, 28

PANGANELL, Antoni, de Sant Cebrià de 
Vallalta, 206

PANGANELL, Pere de, de Sant Cebrià 
de Vallalta, 144

PARELLADA, mas a Terrassa, 137
PARETS, Pere de, del mas del Molí de 

Terrassa, 160
PASQUAL, mas a Sils, 68
PAULAR, cartoixa de la Beata Maria 

del, 270, 272, 273, 275
PEDROSA, Mateu, de Sant Cebrià de 

Vallalta, 144
PERA, Bernat de, espòs de Geralda de 

Campsentelles, 35
PERA, Bernat Gasius de, miles, 166
PERE, abat de Sant Pere de Rodes, 9
PERE, cardenal diaca de Sant’Angelo, 

271
PERE, comte de Ribagorça i de les 

muntanyes de Prades, 148
PERE el Cerimoniós, rei de Catalunya 

i Aragó, 145, 148, 157, 159, 160, 
183, 186, 204, 213, 283, 325

PERE, germà de Ponç de Montpalau, 25
PERE CANAL, prior de la cartoixa de 

Sant Pau del Maresme, 33, 34
PERE CARLES, monjo del monestir de 

Lerins, 42, 43, 45, 46, 47, 78
PERE CLARET, prior del monestir de 

Santa Maria de Terrassa, 38
PERE D’ALBALAT, arquebisbe de Tarra-

gona, 30
PERE DE CAMPOPLANO, jutge, 105
PERE DE CARCASSONA, bisbe de Girona, 9
PERE DE CASTELLNOU, bisbe de Girona, 

43, 58, 79, 86, 87
PERE DE FERRENDONS, procurador de 

Guillem, prior de la cartoixa de Sant  
Pau del Maresme, 86

PERE DE LLAGOSTERA, jutge i àrbitre, 
90, 91, 92, 97, 100, 101, 105, 109

PERE DE TORREBRUNA, rector de la capella 
de Sant Jaume de Terrassa, 128

PERE DE TORROELLA, abat de Sant Cugat 
del Vallès, 36 

PERE DEL MONTSEC, 105
PERE JOSEP, de Sant Cebrià de Va-

llalta, 206
PERE RIQUELME, notari de Carles, comte 

de Provença, 43, 58
PERELLÓ, Pere, d’Hortsavinyà, 144
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PERETA, senyora del mas de Mogoda, 23
PI, Guillem del, de Sant Cebrià de 

Vallalta, 144
PI, Francesc del, de Sant Cebrià de 

Vallalta, 206
PICAPERES, Guillem, pagès del terme 

de Montpalau, 13, 113
PICHA, Bernat, de Sant Cebrià de 

Vallalta, 206
PIERA, Antoni, de Santa Maria de 

Martorelles, 310, 316
PIERA, Bernat, fill d’Antoni Piera, 

310, 316
PIERRE CHATEL, cartoixa de, 271
PLEGAMANS, Arnau de, fill de Bernat 

de Plegamans, 115
PLEGAMANS, Bernat de, 115
PONÇ, abat de Sant Serni de Tavèr-

noles, 9
PONÇ DE GUALBA, bisbe de Barcelona, 128
PONÇ DE MONTPALAU, 24, 25, 27, 28
PONÇ DEL CORPORAL, prior del convent 

dels predicadors de Barcelona, 171
PONÇ D’URTX, marmessor de Guillem 

de Montgrí, 72, 73, 74, 75, 79, 
84, 86, 87

PONÇ GUILLEM DE TORROELLA, nebot de 
Guillem de Montgrí, 40, 61

PONÇ HUG, comte d’Empúries, 63, 92, 
94, 96, 97, 98, 99, 105, 131

PONÇ SEGUER, escuder i marmessor de 
Guillem de Montgrí, 45, 46, 72, 
73, 75, 79, 86, 87

PONCETA, germana de Pereta de Mo-
goda, 23

PONT, Francesc, de Sant Iscle de Va-
llalta, 144

PORTACELI, cartoixa de, 271, 272, 273, 
275, 277, 287, 295, 321, 324, 326, 
331

PRADELL DE MIL, mas a Maçanet de 
la Selva, 68

PREPOSITURA DE TARRAGONA, 30, 40
PRIM, mas a Terrassa, 146
PUIGCERCÓS Bernat de, frare de l’orde 

dels Predicadors, 151, 152, 154, 
164, 171

PUJADA, Jaume, monjo del monestir 
de Santa Maria del Carmel de 
Terrassa, 247, 248, 249, 250, 254, 
256, 257, 258

PUJOL, Jaume, de Sant Cebrià de Ca-
banyes, espòs de Sança del mas 
Rovira, 225, 262, 263

PUJOL àlies ROVIRA, Jaume, fill de 
Jaume Pujol, 262

— R —

RAM, mas a Badalona, 285
RAM, Guillem, 285
RAMON, prior d’Escaladei, 150, 151, 152
RAMON BERENGUER I, comte de Barce-

lona, 10, 12, 13, 14
RAMON BERENGUER III, comte de Bar-

celona, 1
RAMON BORRELL, comte de Barcelona, 8
RAMON D’OLOST, prevere de la capella de 

Sant Jaume de Terrassa, 128, 129
RAMON FERRER, prior de la cartoixa de 

Sant Pau del Maresme, 109, 113, 
114, 115, 116, 118

RAMON FOLC VII, vescomte de Car-
dona, 137

RAMON MAYOL, prior de la cartoixa de 
Vallparadís, 158, 171

RAMON MIQUEL, de Sant Cebrià de 
Vallalta, 144

RAMON MIQUEL, de Santa Maria de 
Pineda, 206

RAMON RICARD, veguer de Barcelona i 
el Vallès, 112

RAMONA, esposa de Ponç de Montpa-
lau, 25, 28

RECOSIND, pagès de Terrassa, 1
REGAÇOL, Pere, procurador de la 

cartoixa de Vallparadís, 243, 245, 
248, 250, 252, 253, 254, 255, 256, 
257, 258, 259, 260, 261, 262, 268, 
276, 287

RENULL, mas a Sant Cebrià de Vallalta, 
138, 139

RENULL, mas a Sils, 68
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RENULL ESTOLT, pagès de Sant Cebrià 
de Vallalta, 133

REQUESENS, Galceran de, governador 
de Catalunya, 309

REQUESENS, mas a Sils, 68
REVERTER, mas a Sils, 68
RIBA, mas a Terrassa, 137
RIBALTA, de Sant Fost, 294
RICHELLIS, testadora a favor del mones-

tir de Sant Pau del Maresme, 16
RIERA, Bartomeu, de Sant Cebrià de 

Vallalta, 144
RIERA, Berenguer, de Sant Cebrià de 

Vallalta, 144
RIERA, Bernat, de Sant Cebrià de 

Vallalta, 144
RIERA, Bernat, prior del monestir de 

la Beata Maria del Carmel de 
Barcelona, 299, 300

RIERA, Mateu, de Sant Cebrià de 
Vallalta, 144

RIERA, Pere, de Sant Cebrià de Va-
llalta, 144

RIFFAM, mas a Terrassa, 146, 200
RIU, Guillem del, 18, 24, 106
RIUSEC, Bernat del, vicari general dels 

carmelites, 240, 241, 242, 245, 246, 
249, 250, 256, 257

ROCA ROSSA, canònica de, a Tordera, 66
ROIG, Bartomeu, prior del monestir 

de Santa Eulàlia del Camp, 216, 
222, 227, 260, 261

ROSSELL, mas a Terrassa, 137
ROSSELL, Pere, procurador dels homes 

de Montpalau, 146
ROSSELLÓ, Joan, de Sant Fost, 310
ROTUREDA, Pere, de Sant Pere de Ter-

rassa, 168
ROVIRA, Berenguer, notari del rei, 262
ROVIRA, Guillem, del mas Rovira de 

Tiana, 225, 262, 263
ROVIRA, Guillem, rector de la capella 

de Sant Jaume de Terrassa, 38, 57, 
71, 129, nota a peu de pàg. n. 36

ROVIRA, Jaume, de Sant Cebrià de 
Cabanyes, 312, 314, 315

ROVIRA, Jaume, fill de Jaume Pujol i 
de Sança, 263

ROVIRA àlies SANIES, mas a Tiana, 
262, 263, 

RUF, Pere, de Sant Cebrià de Vallal-
ta, 144

— S —

SABATER, Guillem, de Sant Cebrià de 
Vallalta, 144

SABATER, Jaume, de Sant Cebrià de 
Vallalta, 206

SABEDES, Pere, de Sant Cebrià de 
Vallalta, 144

SALA, Bernat, de Sant Martí d’Arenys, 
144

SALA, Francesc, de Santa Maria de 
Martorelles, 318

SALA, Guillem, de Torrentbó, 206
SALA, Pere, de Sant Martí d’Arenys, 144
SANÇA, esposa de Bernat III de Cen-

telles, 85, 127
SANÇA, esposa de Pere de Palou, 100, 

101, 108
SANÇA, filla de Guillem Rovira i esposa 

de Jaume Pujol, 225, 262, 263
SANT AGUSTÍ DE BARCELONA, monestir 

de, 226, 276, 299
SANT ANDREU, Pere de, de Santa Maria 

de Pineda, 144
SANT CLIMENT, Pere de, marmessor de 

Saurina de Terrassa, 111
SANT CUGAT DEL VALLÈS, monestir de, 

36, 37, 238, 262, 263, 285
SANT DANIEL, monestir, Girona, 57
SANT FELIU DE CADINS, monestir cister-

cenc femení, 30, 30, 61, 68, 72, 105
SANT FELIU DE GIRONA, església, 8, 30, 40
SANT JAUME DE TERRASSA, capella, 38, 

57, 59, 71, 124, 126, 128, 129, 
156, 158

SANT JAUME DE TERRASSA, monestir de 
la Vall de, 151, 153, 154, 155, 156, 
157; v. Cartoixa de Sant Jaume de 
VALLPARADÍS
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SANT JERONI DE LA VALL D’HEBRON, 226, 
275, 300

SANT MARTÍ DE PERTEGÀS, església a 
Sant Celoni, 28

SANT PAU DEL CAMP, monestir, Barce-
lona, 16, 117  

SANT PAU DEL MARESME, cartoixa de, 2, 
3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 
14, 15, 16, 17, 18, 20, 24, 25, 26, 
27, 28, 29,39, 42, 43, 44, 45, 48, 
49, 50, 51, 52, 58, 60, 61, 62, 63, 
66, 68, 72, 73, 74, 77, 78, 79, 80, 
82, 83, 86, 87, 88, 90, 91, 92, 93, 
94, 95, 96, 97, 98, 99, 100, 101, 
102, 103, 104, 105, 106, 107, 108, 
109, 113, 115, 116, 118, 121, 122, 
123, 130, 131, 132, 133, 134, 135, 
136, 138, 139, 140, 141, 142, 143, 
146, 150, 151, 152, 153, 161, 162, 
163, 164, 172, 174, 175, 177, 179, 
182, 183, 184, 190, 192, 195, 198, 
200, 206, 207, 210, 239, 263, 265, 
271, 272, 273, 275, 283, 290, 291, 
295, 296, 298, 304, 305, 308

SANT PERE D’ÈGARA o de TERRASSA, 152, 
154, 158, 159, 168

SANT PERE DE LES PUELLES, 4
SANT ROMÀ, Antoni de, 285
SANT ROMÀ, Bernat de, canonge de 

Girona, 30
SANT ROMÀ, mas a Tiana, 30, 36, 37, 285
SANT ROMÀ, Romeu, 36, 37
SANT ROMÀ, Sant Pere de, capella al 

mas Sant Romà, 262
SANT SALVADOR DE BREDA, monestir, 13
SANT VICENÇ, Berenguer de, 48, 49, 

50, 51, 112, 116, 301, 325 i nota 
a peu de la pàg. n 36

SANT VICENÇ, Bernat de, senyor de 
Sant Fost, 64

SANT VICENÇ, Guillem de, senyor del 
castell de Mataró, 116 i nota a 
peu de la pàg. n. 36

SANT VICENÇ, Guillema de, v. Guillema 
de Terrassa, esposa de Jaume de 
Terrassa

SANTA ANNA DE BARCELONA, monestir, 330

SANTA CREU DE BARCELONA, hospital de 
la, 234, 235, 256, 260, 261, 276, 
299, 300

SANTA CREU I SANTA EULÀLIA DE BARCE-
LONA, catedral, 16

SANTA CRISTINA D’ARO, església, 30, 40
SANTA EUGÈNIA, Bernat de, germà de 

Guillem de Montgrí, 30, 30
SANTA EULÀLIA DEL CAMP, monestir, 

Barcelona, 57, 216, 222, 227, 234, 
260, 261

SANTA MARIA DE RIPOLL, monestir, 10
SANTA MARIA DE TERRASSA, monestir de 

l’orde de Sant Ruf, 38, 57, 117, 
124, 154, 155, 157,  159, 160, 166, 
181, 237, 238, 243, 244, 248, 249, 
254, 255, 256, 257, 258

SANTA MARIA DEL CARMEL DE BARCELONA, 
monestir de, 236, 276, 299

SANTA MARIA DEL CARMEL DE TERRASSA, 
240, 241, 242, 245, 246, 247, 248, 
249, 250, 251, 252, 253, 254, 255, 
256, 257, 258, 259, 264, 268, 292, 
293, 300

SANTA MARIA DEL MAR, 226, 276
SANTA OLIVA, Bernat de, nota a peu 

de pàg. n. 36
SANTA OLIVA, Saurina de, esposa de 

Guillem III de Terrassa, 57, 59, 71, 
126, 128, nota a peu de pàg. n. 36

SANTES CREUS, monestir, 317, 319
SARDENYA, mas a Martorell de la 

Selva, 68
SAURA, esposa de Ramon de Sentme-

nat, 119
SAURA, esposa de Ramon de, v. Saura 

de Campsentelles
SAURETA, filla de Saura de Campsente-

lles i de Ramon de Sentmenat, 119
SAURINA, Pere, de Sant Miquel de 

Vallmanya, 144
SAURINA, priora del monestir de Jon-

queres, 129
SCARAMPI, Luchino, mercader recap-

tador dels subsidis de la Cambra 
Apostòlica, 212
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SENTMENAT, Berenguer de, fill de Saura 
de Campsentelles i de Ramon de 
Sentmenat, 119 

SENTMENAT, Galceran de, senyor de la 
casa de Campsentelles, fill de Saura 
de Campsentelles i de Ramon de 
Sentmenat, 119, 167 

SENTMENAT, Guillemó, canonge de Tarra-
gona, fill de Saura de Campsenteles 
i de Ramon de Sentmenat, 119

SENTMENAT, Jofre de, avi, 234, 
SENTMENAT, Jofre de, fill de Saura 

de Campsentelles i de Ramon de 
Sentmenat, 119

SENTMENAT Jofre de, pare, senyor de 
la casa de Campsentelles, 292, 
293, 294 

SENTMENAT, Jofre de, nét, senyor de la 
quadra de Vallparadís, 292, 293, 294 

SENTMENAT, Pere de, senyor del castell 
de Pera, 202 

SENTMENAT, Ramon de, espòs de Saura 
de Campsentelles, 117, 119

SENTMENAT, Ramon de, fill de Galceran 
de Sentmenat i de Sibil·la, 167

SERDÀ, Arnau, de Santa Maria de 
Pineda, 144

SERRA, Pere, batlle del castell de 
Montpalau, 185

SIBIL·LA, esposa de Galceran de Sent-
menat, 167

SIMÓ, Francesc, de Sant Iscle de Va-
llalta, 144

SITJAR, Bernat, de Santa Maria de 
Pineda,187, 206

SITJAR, Ferrer, de Santa Maria de Pi-
neda, procurador dels homes del 
terme del castell de Montpalau, 
144, 146

SITJAR, Pere, 
SIXT IV, papa, 178
SOLER, Bartomeu, de Sant Fost, 310
SOLER, Bartomeu, de Sant Martí 

d’Arenys, 144
SOLER, mas a Sant Martí d’Arenys, 100
SOLER, Peret, de Sant Cebrià de Va-

llalta, 206

SORBERA, Pere, de Sant Miquel de 
Vallmanya, 144

SUNYER, abat dels monestirs de Sant 
Pau del Maresme i de Sant Feliu 
de Guíxols, 3

SUNYER, Antoni, de Santa Maria de 
Martorelles, 310, 316

SUNYER, mas a Sils, 68

— T —

TAIÀ, Jaume, de Sant Fost, 310, 316, 318
TAULA DE CANVI DE JOAN I DE FRANCESC 

DE GUALBES, 213, 217, 222, 227
TAULA DE CANVI DE LA CIUTAT DE BAR-

CELONA, 257, 276
TEIXIDOR, Francesc, batlle perpetu del 

castell de Sant Pau del Maresme, 
304

TEIXIDOR, Jaume, de Santa Maria de 
Pineda, 206

TEIXIDOR/TEXTOR, mas a Sils, 68
TEODISCLE, pagès de Sant Cebrià de 

Vallalta, 1
TERRADES, Pere, de Sant Cebrià de 

Cabanyes, 310
TERRASSA, Blanca de, v. Blanca de 

Centelles
TERRASSA, Guillem III de, 38, 57, 59, 

71, 85, 128, 129
TERRASSA, Guillema de, esposa de Jau-

me de Terrassa, 57, 59, 128
TERRASSA, Jaume de, 57, 59, 71, 111, 128
TERRASSA, Saurina de, esposa de Bernat 

de Centelles i mare de Blanca de 
Terrassa, 71, 110, 111, 112, 117, 
127, 128, 164, nota a peu de pàg. 
n. 36

TERRASSA, Saurina de, esposa de Gui-
llem III de Terrassa, v. Saurina de 
Santa Oliva

TIMBORS, vescomtessa de Cabrera, 185
TOMÀS, prior de la cartoixa de Sant 

Pau del Maresme, 105, 107, 108
TORRA, Lluís, de Sant Cebrià de Ca-

banyes, 310, 316
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TORRA, mas al terme de Montpalau, 146
TORRE, Berenguer de la, de Sant Cebrià 

de Vallalta, 144
TORRE, Guillem de la, de Sant Cebrià 

de Vallalta, 144
TORRELLA, Guillem, de Terrassa, 160
TORRELLA, mas a Terrassa, 151
TORRENT, Bernat del, marmessor de 

Ponç de Montpalau, 28
TORRENT, Guillem del, 35
TORRENT, Pere del, de Sant Cebrià de Va-

llalta, 144, de Santa Maria de Mar- 
torelles, 318

TORRETES, Pere, batlle de Terrassa pel 
senyor rei, 157, 194

TORREVELLA, Arnau de, senyor de 
Montalegre, 217, 221, 222, 227, 
234, 235, 261

TREDORS, Pere, de Sant Cebrià de 
Cabanyes, 316

— V —

VALENT, mas a Terrassa, 146
VALL DE SANT HUG, cartoixa de, Fran-

ça, 271
VALL DE SANTA MARIA, cartoixa de la, o 

Cartoixa de Clermont, França, 271
VALL DEL BEAT JAUME, monestir de la, v. 

Santa Maria del Carmel de Terrassa
VALLALTA, Guillem de, de Sant Martí 

d’Arenys, 175
VALLDAURA, Berenguer de, canonge de 

la catedral de Barcelona, 158
VALLDECRIST, cartoixa de, 233, 271, 

272, 273, 275, 287, 291, 295, 296, 
321, 324

VALLDIGNA, monestir, 317, 319
VALLPARADÍS, cartoixa de Sant Jaume 

de, 151, 153, 154, 155, 156, 157, 

158, 159, 163, 164, 165, 166, 168, 
169, 170, 171, 176, 180, 181, 185, 
186, 187, 188, 189, 191, 192, 193, 
197, 199, 201, 202, 203, 204, 208, 
211, 215, 226, 229, 230, 231, 237, 
238, 239, 241, 242, 243, 245, 246, 
247, 248, 249, 250, 251, 252, 254, 
255, 256, 257, 258, 261, 262, 268, 
277, 279, 284, 295

VALLS, Guillem, batlle del castell de 
Terrassa pel senyor rei, 180

VERGER, mas a Sant Pere de Pineda, 144
VIC, bisbat de, 189, 195
VICENÇ, abat d’Àger, 239, 271
VIDAL, Guillem, de Sant Cebrià de 

Vallalta, 144
VIDAL SABATER, pagès del terme de 

Montpalau, 115
VILADECANS, Jaume, marmessor de 

Bertran Nicolau, 226, 234, 276, 
299, 300

VILAFRANCA, Bartomeu, procurador 
de Blanca Desplà, 222, 227, 234, 
260, 261

VILAR, Berenguer del, procurador del 
vescomte de Cardona, 137

VILAR, Francesc del, de Sant Cebrià 
de Vallalta, 144

VILAR, Guillem del, batlle de la baronia 
del Montseny, 24, 25

VILAR, Guillem del, batlle de Mont-
palau, 24, 25

VILAR, Guillem del, d’Hortsavinyà, 144
VIOLANT, filla de Blanca Desplà, 222, 

227, 234, 260, 261
VIVER, Bernat, de Terrassa, 160
VIVER, Bononat, de Terrassa, 152
VIVES, abat del monestir de Sant Pau 

del Maresme, 9
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— A —
ÀGER, 239
AGRAVI, veïnat de Pineda, 269
ALBIÓ, castell, 166, 169 
ARENYS DE MUNT (Sant Martí d’Arenys), 

6, 43, 91, 100, 116, 136, 144, 161, 
174, 175, 185, 195, 206

ARLES, 173, 228
AVEZZANO, 178
AVINYONET, 44, 45, 78

— B —

BADALONA, 36, 221, 285
BARCELONA, 4, 9, 10, 16, 112, 221
BARCELONA, bisbat i seu de, 16, 112, 

127, 128, 155, 158, 163, 210, 212, 
213, 214, 222, 231, 260, 261, 263, 
290, 295, 296, 298, 299, 300, 301, 
302, 304, 313, 323, 327, 328, 329

BEGUR, 30, 40
BLANES, 94
BOADELLES, mas i lloc a Sant Cebrià de 

Vallalta,  1, 5, 8, 100, 101, 108, 206
BREDA, 13, 96, 185

— C —

CABANYES, castell, 223, 301, 302, 303

ÍNDEX TOPONÍMIC

CALDES, 8, 26
CALONGE, 3
CAMP DEL LLOP, a Pineda, 141
CAMPDÀSENS, castell, 125, 127
CANET DE MAR, 20, 26, 29, 190, 218
CANYET (Canet), Badalona, 15
CARCASSONA, 8, 266
CARDONA, 137, 150, 151
CASTELLAR DEL VALLÈS, 85
CASTELLET DE BAGES, castell, 85, 127
CASTELLGALÍ, 127
CASTELLVELL, 65, 106
CENTELLES, 65, 84, 85
CLOSELLA, molí de la, Sant Martí 

d’Arenys, 18, 24
CLOT, molins del, 263
CLUNY, 42, 45, 46
CONSTANTÍ, 30, 40, 72
CORRÓ D’AMUNT, 29, 122
CÒRSEGA, 212
COSERANS, 8
CROANYES, al Maresme, 5, 8

— E —

EIVISSA, 30, 40, 58, 72, 77, 114
ELNA, 9
ERAMPRUNYÀ, castell, 110
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— F —

FLORÈNCIA, 233, 271
FONOLLERES, 30, 30
FORMENTERA, 30, 40, 72, 77
  

— G —

GIRONA, bisbat i seu de, 9, 14, 30, 40, 
61, 68, 72, 73, 77, 86, 88, 94, 97, 
103, 182, 195, 271, 295

GRENOBLE, bisbat de, 22, 32, 33, 34, 
41, 53, 54, 55, 56, 150, 151, 173, 
176, 228, 271, 295

— H —

HORTSAVINYÀ, 27, 60, 144, 190, 195
HOSTALRIC, 105, 131, 132, 195

— L —

LERINS, 13, 14, 15, 42, 43, 44, 45, 46, 
58, 61, 78

LLAVANERES, 3, 15

— M —

MAÇANERA, Torrent de la, Sant Cebrià 
de Vallalta, 138, 139

MAÇANET DE LA SELVA, 43, 61, 62, 68, 69
MALLORCA, 257, 258, 259, 275, 324
MARTORELL DE LA SELVA, 61, 62, 68, 99
MARTORELLES, Santa Maria de, 145, 213, 

214, 301, 302, 303, 306, 310, 311, 
312, 314, 315, 316, 318, 325

MATADEPERA, 201
MATARÓ, 116
MOLLET DEL VALLÈS, 306, 314
MONTBLANC, 166
MONTCADA, 106
MONTCLÚS, castell de, 27, 48, 49, 50, 

51, 63, 90, 91, 113, 146

MONTNEGRE, 27
MONTORNÉS DE SEGARRA, 189, 192, 193
MONTPALAU, castell de, 17, 24, 25, 26,  

27, 28, 50, 51, 52, 62, 79, 83, 90, 
93, 97, 107, 109, 113, 123, 130, 
133, 134, 136, 138, 139, 140, 141, 
144, 146, 161, 162, 172, 174, 175, 
177, 179, 185, 190, 195, 198, 200, 
304, 305

MONTSENY, baronia del, 24
MONTSORIU, castell de, 185
MURTRA, Badalona, 15

— N —

NÀPOLS, 178
NIÇA, bisbat de, 230, 231

— O —

OLORDA, 126, 127, 229, 230, 231, 237

— P —

PALAFOLLS, 57, 135, 304, 305
PALOU, 115
PERA, castell de, 202, 266
PERELADA, 30, 40
PINEDA, 7, 26, 28, 32, 43, 60, 91, 135, 

141, 143, 144, 185, 195, 198, 206, 
269, 304

PREMIÀ DE MAR, 43
PUIGMERDÓS a Sant Cebrià de Vallalta, 

202, 266

— R —

RIPOLL, 10
RIU, molins i honors del, Pineda de 

Mar, 135
ROCA, castell de la, 30
ROCADERICH, Pineda de Mar, 135
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RODA DE BERÀ, 85
ROMANYÀ, 3

— S —

SABADELL, 119
SALERN, 178
SALT, 73
SANT ANDREU DEL PALOMAR, 119
SANT CEBRIÀ DE CABANYES, 23, 64, 81, 

145, 213, 214, 262, 293, 294, 301, 
302, 303, 310, 311, 312, 314, 315, 
316, 318, 325

SANT CEBRIÀ DE VALLALTA, 18, 26, 60, 
66, 133, 138, 139, 144, 185, 190, 
195, 200, 206, 207

SANT CELONI, 18
SANT FELIU DE GUÍXOLS, 3, 4, 9
SANT FOST DE CAMPSENTELLES, 35, 36, 

37, 64, 81, 119, 167, 213, 214, 219, 
223, 227, 234, 235, 260, 261, 292, 
293, 294, 301, 302, 303, 310, 311, 
312, 314, 315, 316, 318, 325

SANT GERVASI DE CASSOLES, 16
SANT ISCLE DE VALLALTA, 26, 60, 100, 

144, 195, 205
SANT JULIÀ D’ALTURA, 57
SANT LLORENÇ DEL MUNT, 166
SANT LLORENÇ SAVALL, 197
SANT PERE DELS TORRENTS, 57
SANT POL DE MAR, 3, 4, 12, 13, 14, 18, 

24, 42, 43, 44, 45, 48, 49, 50, 51, 52, 
58, 60, 61, 62, 63, 66, 68, 82, 190

SANT QUIRZE DE COLERA, 9
SANT QUIRZE DEL VALLÈS, 57, 127
SANT SERNI DE TAVÈRNOLES, 9
SANT VICENÇ DE CASTELLET, 85
SANTA PERPÈTUA DE MOGODA, 23, 145, 213, 

214, 298, 301, 302, 303, 310, 311, 
312, 314, 315, 316, 318, 322, 325

SARAGOSSA, 212, 228, 239, 274
SARDENYA, 212
SARRIÀ, 16
SEU D’URGELL, LA, 9
SEVILLA, 275

SILS, 61, 62, 68, 73, 75, 99
SITGES, 120, 125, 127
SOGORB, 275, 284

— T —

TARRAGONA, 228, 239, 275
TARRAGONA, arquebisbat, 30, 40, 72, 77, 

87, 173, 195, 230, 272, 273, 275, 
290, 295, 296, 298, 324

TÀRREGA, 192
TEIÀ, 123
TERRASSA, 1, 38, 57, 59, 71, 85, 110, 

111, 112, 117, 120, 124, 125, 126, 
128, 129, 137, 147 149, 150, 151, 
152, 153, 154, 155, 156, 157, 158, 
159, 160, 163, 164, 165, 166, 168, 
171, 180, 181, 186, 187, 191, 192, 
193, 194, 197, 199, 201, 209, 211, 
215, 226, 238, 240, 241, 242, 243, 
244, 245, 246, 247, 248, 249, 250, 
251, 252, 254, 255, 256, 257, 258, 
259, 264, 268, 276, 277, 291, 292, 
293, 295, 299, 300

TIANA, 36, 37, 119, 221, 223, 225, 234, 
261, 262, 263, 268, 285, 312, 323, 
328, 330

TOLEDO, 275
TOLOSA, 229
TONA, 166
TORDERA, 61, 62, 68, 75, 94, 95, 99, 105
TORRE GIRONELLA, 61
TORRENTBÓ, veïnat d’Arenys de Munt, 

90, 91, 93, 100, 101, 108, 116, 136, 
144, 174, 175, 206

TORROELLA DE MONTGRÍ, 30, 65, 106
TORTOSA, 286
TRÈVERIS, 173
TRIGÚNCIA, a Pineda de Mar, 135

— V —

VALÈNCIA, 232, 233, 237, 275, 324
VALLCANERA, 68
VALLDAURA, 158
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VALL-LLOBREGA, 3
VALLMANYA, 43, 134, 143, 144, 145
VALLROMANES, 306
VALLVIDRERA, 16
VERDÚ, 169
VIC, 230

VIENA, 228, 237
VILADALIC, alou al terme de Terrassa, 1
VILADAMAT, 30, 43, 73
VILADECAVALLS, 57
VILADEMÀGER, castell, 299
VILAR DE RAMIÓ, al Maresme, 7
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Barcelona, 2000.

 23. M. Josepa ARNALL I JUAN: Lletres reials a la ciutat de Girona (1293-1515). Volum II. 
Barcelona, 2000.

 24. Pere PUIG, Vicenç RUIZ i Joan SOLER: Diplomatari de Sant Pere i Santa Maria 
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(1144-1862). Volum I. Barcelona, 2005.



DIPLOMATARI DE LA CARTOIXA DE MONTALEGRE (916-1450) 1121

 33. Arxiu Municipal de Girona: Catàleg de pergamins del fons de l’Ajuntament de Girona 
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